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Título del Proyecto: Gestión ambientalmente racional de contaminantes orgánicos persistentes, mercurio y 
otras sustancias peligrosas en Argentina. 

Número del Proyecto: ARG20/G27 

Asociado en la Implementación: Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible 

Fecha de Inicio: 01/01/2020                                   Fecha de finalización:  01/01/2026 

Fecha de reunión del Comité Local de Revisión del Proyecto (LPAC): 22/07/2020  

Breve Descripción 

El proyecto financiado por el FMAM (Donación: US$ 8.930.250; cofinanciamiento: US$ 47.675.209), implementado 
por el Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible (MAyDS), con apoyo del Programa de las Naciones Unidas para 
el Desarrollo (PNUD), pretende minimizar el riesgo de los Contaminantes Orgánicos Persistentes (COP), mercurio y 
otras sustancias químicas peligrosas para la salud humana y el ambiente al mejorar su gestión del ciclo de vida (LCM, 
por sus siglas en inglés). El proyecto apunta a promover el cumplimiento de los Convenios de Estocolmo y de 
Minamata en Argentina.  

Durante su existencia, el proyecto apoyará la eliminación de 5.000 Toneladas Métricas (TM) de desechos de PCB, 
capacitará a talleres de mantenimiento de transformadores para minimizar la contaminación cruzada y establecerá 
medidas para asegurar que el país esté en condiciones de eliminar gradualmente (para 2025) y eliminar totalmente 
(para 2028) todas las cantidades de PCB remanentes. Además, el proyecto apoyará la eliminación, tratamiento o 
destrucción ambientalmente segura de 350 TM de mercurio elemental (Hg) del sector minero, 20 TM de desechos 
que contengan mercurio, 100 MT de pesticidas obsoletos (COP y Pesticidas Altamente Peligrosos (PAP)) como también 
la gestión racional y eliminación de envases vacíos de fitosanitarios. El apoyo a estas actividades no significa que el 
Estado se haga cargo de la responsabilidad de remediar que le corresponde al sector privado/industrias involucrado 
en la gestión de sustancias químicas. 

Para permitir la gestión del ciclo de vida de todos las sustancias y productos químicos peligrosos de la Argentina, el 
proyecto mejorará el marco regulatorio nacional y la capacidad institucional para apoyar un mejor monitoreo, análisis 
y fiscalización, implementará una Estrategia Nacional de Gestión de Sustancias y Productos Químicos Peligrosos, 
pondrá en práctica un Registro de Emisiones y Liberaciones de Sustancias Contaminantes (RELSC), realizará un estudio 
de factibilidad sobre las alternativas para los COP nuevos/industriales, actualizará los inventarios de Hg/COP y 
desarrollará una estrategia de sitios contaminados.  

Fortalecido mediante una estrategia de comunicación y un plan de acción con enfoque de género, el proyecto prevé 
reducir el riesgo de la exposición directa a los productos químicos peligrosos de 1.793.700 beneficiarios (921.401 
mujeres y 872.299 varones), mientras que la exposición indirecta beneficiará la salud humana y el ambiente a nivel 
local, regional y global.  

   

Total de 
recursos 
requeridos 
(US$): 

US$8.930.250 

Total de 
recursos 
asignados 
(US$): 

 

TRAC PNUD: US$0 

Donante: US$8.930.250 

Gobierno: US$0 

Costo de 
Apoyo: 

US$0 

En especie:  

No financiado 
(US$): 

 

Acordado por (firmas): 

Asociado en la Implementación Gobierno  PNUD 

 
 
Aclaración: Ministro de Ambiente y 
Desarrollo Sostenible 

 
 
Aclaración: Secretario de Coordinación y 
Planificación Exterior del Ministerio de 
Relaciones Exteriores, Comercio 
Internacional y Culto 

 
 
Aclaración: Representante 
Residente 

Fecha:  Fecha:  Fecha: 

Resultado MECNUD/Programa de País: 4. Para 2020 el país habrá 
afianzado la gestión sostenible de los recursos naturales e 
implementado políticas de adaptación y mitigación al cambio climático 
y al daño antrópico, con enfoque de género e interculturalidad. 

Productos del Plan Estratégico del PNUD (Solución #4):  

1.4.1 Soluciones escaladas para la gestión sostenible de recursos 
naturales, como materias primas sostenibles y cadenas de valor 
inclusivas y ecológicas. 
1.4.1.2 Recursos naturales que se gestionan bajo un régimen sostenible 
de uso, conservación, acceso y participación en los beneficios: (f) 
Cantidad de productos químicos reducidos o eliminados (t) 

ID del Proyecto en Atlas: 00122276   ID de Producto en Atlas: 00117927 

ID PNUD-FMAM PIMS+: 6281 

ID FMAM: 10094   Gender Marker: 2 
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II. ACRÓNIMOS/ABREVIATURAS 
 

BFR  Retardantes de Llama Bromados 

COFEMA  Consejo Federal de Medio Ambiente 

COPs/POPs Contaminantes Orgánicos Persistentes 

EPP  Equipos de Protección Personal 

ESMF  Marco de Gestión Ambiental y Social 

ESMP  Plan de Gestión Ambiental y Social 

FMAM  Fondo para el Medio Ambiente Mundial 

GEFSEC  Secretaría del Fondo para el Medio Ambiente Mundial 

GMC  Grupo Mercado Común 

Hg  Mercurio 

INAL  Instituto Nacional de Alimentos 

INAM  Instituto Nacional de las Mujeres 

INTI  Instituto Nacional de Tecnología Industrial 

LCM  Gestión del Ciclo de Vida 

M&E  Monitoreo y Evaluación 

MAGyP  Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca 

MAyDS  Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible 

MERCOSUR Mercado Común del Sur 

MIA  Evaluación Inicial de Minamata/ Minamata Initial Assessment 

MPA/BEP Mejores Prácticas Ambientales/Best Environmental Practices 

MRECIC  Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto 

MTD/BAT Mejores Técnicas Disponibles/Best Available Technologies 

ONUDI/UNIDO Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 

PAP/HHP Pesticidas Altamente Peligrosos 

PBDEs  Éteres de Difenilo Polibromados 

PCBs  Bifenilos Policlorados 

PCCC/SCCP Parafinas Cloradas de Cadena Corta 

PFOS  Ácido Perfluorooctacno Sulfónico 

PIF  Formulario de Identificación de Proyecto (FMAM) 

PIOD  Plan Nacional de Igualdad de Oportunidades y Derechos 

PIR  Informe de Implementación de Proyecto FMAM 

PNI/NIP  Plan de Implementación Nacional 

PNUD/UNDP Programa de Naciones Unidas para el Desarrollo 

PNUD-FMAM Unidad Financiera Ambiental Global del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo 

PNUMA/UNEP Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente   

POAGIR  Plan Operativo Anual para la Gestión Integral del Riesgo 

POPP  Políticas y Procedimientos de Operaciones y Programas 

PPG  Subvención para la Preparación de Proyecto (FMAM) 

PyME  Pequeña y Mediana Empresa 

RAEE  Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 

REDFEMA Red Federal de Monitoreo Ambiental 

REDNALAB Red Nacional de Laboratorios 

REMAQUA Red de Monitoreo de Ecosistemas Acuáticos 

RETCRELSC/PRTR Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes 

SAICM  Enfoque Estratégico para la Gestión de Productos Químicos a Nivel Internacional 

SENASA  Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria 
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SESP  Diagnóstico Social y Ambiental 

SGA/GHS Sistema Globalmente Armonizado 

SMC  Gestión Ambiental de los Productos Químicos 

STAP  Grupo de asesoramiento científico y técnico del FMAM 

TAO  Trenes Argentinos Operaciones 

TdC  Teoría del Cambio 

TE  Evaluación Final 

TM  Toneladas Métricas 
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III. DESAFÍOS DE DESARROLLO   
 

Este proyecto apunta a minimizar el riesgo que representan los COP, el mercurio y otras sustancias químicas peligrosas 

al mejorar la gestión eficaz de éstos durante todo su ciclo de vida para proteger la salud humana y el ambiente. El 

proyecto apunta a que la Argentina logre cumplir con el Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos 

Persistentes y el Convenio de Minamata sobre el Mercurio.  

 

Los COP y el mercurio son particularmente amenazas, ya que son sustancias persistentes que no se degradan en el 

ambiente, se bioacumulan en la cadena alimenticia y pueden desplazarse a largas distancias lejos del lugar donde han 

sido liberadas. Debido a su impacto nocivo sobre la salud humana y ambiental, se consideran una amenaza global. Las 

comunidades pobres resultan más afectadas porque afrontan un mayor riesgo de exposición debido a sus ocupaciones, 

sus condiciones de vida y su dependencia del agua y los alimentos contaminados. Las sustancias químicas persistentes 

afectan de modo diferente a mujeres, niños y varones, y por distintas vías, de modo que es importante entender la 

relación entre el género y la correcta gestión de las sustancias y productos químicos para la efectividad global del 

proyecto.   

 

A fin de minimizar el riesgo presentado por los COP, el Hg y otras sustancias químicas dañinas para la salud humana y 

el medio ambiente y para fomentar el cumplimiento de los Convenios de Estocolmo y Minamata, existen dos causas 

fundamentales que el proyecto FMAM de la Argentina debe analizar: en primer lugar, en este momento, el país no 

tiene suficiente capacidad institucional, en materia de marco regulatorio y normativo y su capacidad de monitoreo, 

análisis y fiscalización para asegurar la efectiva Gestión del Ciclo de Vida (LCM) de las sustancias y productos químicos 

perjudiciales. En segundo lugar, en el país no hay suficiente capacidad técnica para la eliminación y destrucción 

ambientalmente racional de COP/PCB/PAP/Hg/envases de fitosanitarios y otras sustancias y productos químicos 

peligrosos para asegurar el cumplimiento de los Convenios.  

 

Estas dos causas fundamentales se manifiestan en “causas inmediatas” (véase la Teoría del Cambio del proyecto en la 

Figura 1) que impiden que en el país se pueda lograr la efectiva gestión del ciclo de vida de sustancias y productos 

químicos peligrosos y que deben ser abordadas por el proyecto: 

 

▪ El marco jurídico nacional carece de ciertos instrumentos nacionales fundamentales que podrían reforzar la 

gestión del ciclo de vida de sustancias y productos químicos peligrosos y el cumplimiento del país con respecto 

a los Convenios.  

▪ La planificación estratégica y financiera, que no ha alcanzado la adhesión de todas las provincias y todos los 

poseedores de PCB (incluyendo a pequeños poseedores y poseedores del Estado), actualmente no permite la 

eliminación de la totalidad del PCB en el país. 

▪ Existe una limitada experiencia práctica respecto de la eliminación de desechos que contienen COP, Hg 

pesticidas/PAP obsoletos y envases de fitosanitarios que impiden que los generadores de estos asuman su 

responsabilidad y cumplan con las leyes. 

▪ Los laboratorios y las autoridades no tienen la capacidad necesaria para analizar, monitorear ni apoyar el 

cumplimiento de los Convenios.  

▪ La capacidad de las instituciones y de la industria de identificar y presentar alternativas más seguras para 

apoyar la eliminación gradual de COP, Hg y otras sustancias químicas peligrosas es limitada.  

▪ La falta de información de dominio público disponible sobre las sustancias y productos químicos peligrosos 

(incluidas sus emisiones, inventarios, etc.) impide el cumplimiento de las leyes y de los Convenios.  

▪ Existe una falta de conciencia y de oportunidades para la formación y el desarrollo de capacidades de las partes 

interesadas con respecto a la Gestión Racional de Sustancias y Productos Químicos (SMC, por sus siglas en 

inglés) que impiden tanto la introducción de Mejores Prácticas Ambientales/Mejores Tecnologías Disponibles 

(BEP/BAT, por sus siglas en inglés) como también prácticas y alternativas más seguras. 

 

A su vez, estas causas fundamentales e inmediatas implican desafíos con respecto a la gestión de COP, Hg y otras 

sustancias químicas peligrosas, que se resumen a continuación:  
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COP: La Argentina adoptó el Convenio de Estocolmo en 2004 (Ley 26.011), ratificó el Convenio el 25 de enero de 2005 

y se sumó como Parte del Convenio el 25 de abril de 2005 para hacer frente a las amenazas de los COP. Desde entonces, 

la Argentina ha ratificado las enmiendas al Convenio, incluida la enmienda de 2011 y está trabajando sobre la 

ratificación de las enmiendas de 2013, 2015, 2017 y 2019. La Argentina desarrolló su Plan Nacional de Implementación 

(PNI) en 2007 y publicó una actualización del PNI en 2018.  

 

El PNI de 2007 contemplaba como prioridad fundamental una mejor gestión y eliminación de PCB. Luego, se 

implementó un proyecto de FMAM/PNUD (3744) “Gestión y Eliminación Racional de PCB en la Argentina”, que llevó a 

la eliminación de más de 8.000 TM de PCB. La Evaluación Final (TE) del proyecto, que se llevó a cabo en 2018, 

recomendó las siguientes medidas de seguimiento: i) Implementar una estrategia para eliminar el PCB a nivel nacional; 

ii) armonizar normas y cumplimiento en las 23 provincias y coordinarlas a través de COFEMA; y iii) reforzar la 

observación y el cumplimiento con una estrategia más efectiva.  

 

El inventario de PCB del proyecto FMAM/PNUD estimó que aún existen más de 15.000 toneladas métricas de aceites 

de PCB puros y aparatos que contienen PCB en el país. Sobre la base de los resultados del inventario y las 

recomendaciones de la TE, el desafío del desarrollo que debe afrontar este proyecto es asegurar que en el país se tenga 

la capacidad necesaria para eliminar gradualmente todos los aparatos existentes que contienen PCB y desechar todo el 

PCB de forma ambientalmente racional para el 2025 (conforme los compromisos del Convenio de Estocolmo).  

 

El PNI de 2007 también identificó otras prioridades con respecto a los COP. Por ejemplo, la Argentina tiene al menos 

tres (3) depósitos de pesticidas obsoletos, que, combinados, contienen aproximadamente 100 TM de COP y Pesticidas 

Altamente Peligrosos (PAP). En 2018, el PNI actualizado dio cuenta de casi la misma cantidad de pesticidas obsoletos, 

lo cual demuestra que esta prioridad no ha sido resuelta desde el PNI de 2007. Por lo tanto, el proyecto apunta a 

desarrollar la capacidad en Argentina en cuanto a la eliminación de pesticidas COP y PAP obsoletos al demostrar la 

gestión y eliminación racional de estos pesticidas obsoletos. 

 

Existe otra prioridad nacional relacionada con el uso de pesticidas, que es la gestión y eliminación ambientalmente 

racional de envases vacíos de fitosanitarios. Según SENASA/MAGyP (la asociación de productores de pesticidas), el país 

genera aproximadamente 17 millones de envases de pesticidas usados al año, que corresponden a alrededor de 13.000 

TM. Muchos municipios aún no han establecido un sistema de gestión de envases conforme a la Ley Nacional (27.279), 

lo cual hace que la tierra y el agua se contaminen con productos químicos agrícolas peligrosos. Para abordar esta 

dificultad, el proyecto pretende desarrollar una capacidad para la eliminación de envases de pesticidas a nivel nacional 

mediante un proyecto piloto. 

 

Como parte de la actualización del PNI de 2018, se realizó un inventario de COP industriales para Éteres de Difenilo 

Polibromados (PBDE) y Ácidos Perfluorooctano Sulfónico (PFOS) (otros COP industriales/recién catalogados ya no se 

producen ni se importan en la Argentina). Para fomentar la capacidad de que el país identifique sustitutos posibles para 

los COP y otras sustancias químicas peligrosas industriales o recién catalogadas que se siguen usando en la industria, el 

proyecto realizará un estudio de factibilidad técnica y económica, y luego apoyará a la industria para que aumente su 

capacidad de sustituir o reducir gradualmente el uso de sustancias químicas peligrosas que sean prioritarias. 

 

Mercurio: Para afrontar la amenaza que constituye el mercurio, la Argentina adoptó el Convenio de Minamata en 2013 

y lo ratificó en 2017 (Ley Nacional 27.356). En 2018, la Argentina implementó un proyecto de FMAM/PNUD 

(ARG18G25), que le permitió preparar una “Evaluación inicial de las capacidades nacionales para la implementación del 

Convenio de Minamata en Argentina” (MIA, por sus siglas en inglés) y un Inventario Nacional de Emisiones de Mercurio. 

El proyecto también reforzó la capacidad institucional del Grupo de Trabajo Interministerial sobre Sustancias y 

Productos Químicos. La Evaluación Inicial de Mercurio concluyó que la prioridad del país es mejorar la gestión, 

recolección, tratamiento y eliminación final de desechos que contengan mercurio o compuestos del mercurio. Los 

obstáculos que afronta el país ahora incluyen la generación de mercurio elemental como derivado de la minería aurífera 

(1 mina de oro actualmente produce 70 TM de Hg por año y tiene 400 TM de Hg almacenados) y la producción de 

desechos que contienen mercurio y emisiones de mercurio debido al uso continuo de tecnología de celdas de mercurio 

en 1 planta de cloro álcali, que dejará de usar esta tecnología para el 2025. El desafío del desarrollo del proyecto es 
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generar la capacidad necesaria para que, en el futuro, en el país se pueda garantizar la gestión, recolección, tratamiento 

y eliminación final seguros de estas corrientes de desechos que contienen mercurio.  

 

Gestión del Ciclo de Vida de COP, Hg y otras sustancias químicas peligrosas: Además de abordar los desafíos de 

desarrollo relacionados con sustancias químicas específicas (por ej. COP y Hg), el proyecto tiene el propósito de apoyar 

el desarrollo de capacidades integradas institucionales, normativas y técnicas para lograr la gestión ambientalmente 

racional del ciclo de vida de todas las sustancias y productos químicos peligrosos. El Gobierno argentino ha adoptado 

diversas medidas para mejorar y estimular la gestión del ciclo de vida de las sustancias y productos químicos peligrosos. 

Sin embargo, se deben desarrollar o mejorar ciertas políticas/normas/estándares para establecer un marco jurídico 

armónico. También es necesario establecer una Estrategia de Gestión de Sustancias y Productos Químicos Peligrosos 

para mejorar aspectos importantes relacionados con la gestión de ciertas sustancias y productos químicos peligrosos, 

como la introducción de alternativas más seguras, la gestión de sitios contaminados, una mejor gestión de riesgos, etc. 

Además, la capacidad de control y fiscalización nacional es limitada y debe ser incrementada en gran medida, lo cual 

requiere una mayor capacidad analítica, establecer un programa de monitoreo de sustancias y productos químicos y 

generar bases de datos públicas sobre las emisiones/liberaciones contaminantes y la actualización de inventarios para 

hacer posible que el sector público y privado cumplan las leyes y los Convenios. 

 

Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS): Mejorar la gestión ambientalmente racional del ciclo de vida de las 

sustancias y productos químicos y, especialmente, la gestión de COP, Hg y otras sustancias químicas peligrosos ayudará 

al Gobierno argentino a trabajar en pos de alcanzar los ODS. Los ODS más pertinentes para este proyecto son los 

siguientes: ODS 3 “Salud y Bienestar”, que protege a las poblaciones locales, regionales y globales del efecto de los las 

sustancias y productos químicos peligrosos para la salud; ODS 5 “Igualdad de Género”, que fomenta la perspectiva de 

género; ODS 6 “Agua Limpia y Saneamiento”, que protege los recursos hídricos de la contaminación; ODS 9 “Industria, 

Innovación e Infraestructura”, para que la industria logre reducir sus emisiones nocivas; ODS 11 “Ciudades y 

Comunidades Sostenibles”, para que las ciudades y asentamientos humanos sean inclusivos, seguros, resilientes y 

sostenibles; ODS 12 “Consumo y Producción Responsables”, para eliminar gradualmente los productos que contienen 

sustancias nocivas; ODS 14 “Vida Submarina”, para proteger a la vida marina de la exposición a químicos y desechos 

peligrosos. 

 
 

IV. ESTRATEGIA  
 

La Teoría del Cambio (TdC) del proyecto se representa en el Gráfico 1 a continuación. La TdC muestra las dos (2) causas 

estructurales y las siete (7) causas inmediatas que, en la actualidad, impiden que la Argentina pueda afrontar su desafío 

del desarrollo, que es “Minimizar el riesgo de los COP, mercurio y otras sustancias químicas peligrosas con respecto a 

la salud humana y el ambiente y fomentar el cumplimiento de los Convenios de Estocolmo y de Minamata”. 

 

Con la implementación efectiva del proyecto, se espera que la estrategia conduzca a la eliminación de 5.000 TM de 

PCB, 370 TM de desechos que contienen mercurio y 100 TM de pesticidas obsoletos (COP y PAP), entre muchos otros 

resultados clave. Estas manifestaciones del proyecto están directamente relacionadas con el Resultado N.º 4 del Plan 

Estratégico del PNUD y efectúan un aporte sustancial al indicador del resultado “Cantidad de sustancias y productos 

químicos reducidos o eliminados (TM)” y al resultado N.º 4 del Resultado del Programa del País/Marco de Asistencia de 

las Naciones Unidas para el Desarrollo (UNDAF, por sus siglas en inglés) de la Argentina: “Para el 2020, el país habrá 

reforzado la gestión sostenible de los recursos naturales y habrá implementado las políticas de adaptación y mitigación 

con respecto al cambio climático y al daño antropogénico mediante un enfoque de género e intercultural”. 

 

La estrategia del proyecto está implementada en 4 componentes de proyecto, que conducen a los resultados y objetivos 

específicos descritos en el Capítulo V “Resultados y Alianzas” y en el Capítulo VII “Marco de Resultados” del Proyecto 

(PRF, por sus siglas en inglés)”. También se ha desarrollado un plan de acción de género que busca corregir la falta de 

información con respecto al género y las sustancias y productos químicos, y la recolección de información y evidencia 

fidedigna a nivel nacional, para poder tomar decisiones sobre las sustancias y productos químicos que protejan y, a la 

vez, empoderen a las mujeres. 
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En síntesis, el enfoque/estrategia del proyecto que se ha elegido para abordar el desafío del desarrollo es el siguiente: 

 

1. Facilitar el cumplimiento de los Convenios sobre Químicos y Desechos, mejorar el marco regulatorio e incrementar 

la capacidad de análisis, monitoreo, control, fiscalización y cumplimiento. La estrategia del proyecto será garantizar 

que el marco jurídico que gobierna la gestión de sustancias y productos químicos y desechos esté alineada con los 

requisitos de los Convenios y que los instrumentos nacionales críticos que pudiesen reforzar la gestión del ciclo de vida 

de sustancias y productos químicos peligrosos estén establecidos, que haya mayor cooperación y diálogo entre el 

gobierno y el sector privado, que la capacidad analítica de los laboratorios sea la suficiente como para apoyar el 

monitoreo esencial, y que la industria y las entidades de control y fiscalización nacionales y locales estén capacitadas y 

sean conscientes de cómo introducir las mejores prácticas para asegurar el cumplimiento del marco jurídico nacional y 

los Convenios Internacionales. 

 

Por lo tanto, el enfoque del proyecto será: i) Desarrollar ocho (8) políticas, normas y/o estándares para fortalecer las 

capacidades en la gestión del ciclo de vida de las sustancias y productos químicos peligrosos; ii) establecer un 

mecanismo de coordinación con las entidades del sector privado para aumentar las inversiones en la gestión de 

desechos peligrosos desarrollando incentivos y mejorando el diálogo y la colaboración entre productores, importadores 

y usuarios de sustancias y productos químicos peligrosos sobre las nuevas normas/estándares/lineamientos; crear un 

Plan de Desarrollo de Capacidad Analítica y generar capacidades en, al menos, 20 laboratorios nacionales; establecer 

un Programa de Monitoreo de Sustancias y Productos Químicos y un programa de capacitación para un mayor 

cumplimiento, dirigido a las entidades de control y fiscalización locales y nacionales, y también al sector privado. 

 

2. Mejorar la capacidad y desarrollar la experiencia para la gestión y eliminación de COP, mercurio y otras sustancias 

químicas peligrosas y la introducción de alternativas más seguras. La estrategia del proyecto es obtener conocimientos 

sobre el tipo de desafíos que hay que afrontar, establecer sistemas de datos comprobados y sólidos para capturar 

información clave, desarrollar estrategias para afrontar los desafíos identificados e implementar proyectos piloto a gran 

escala para demostrar de qué forma la eliminación gradual, la destrucción y la remediación funcionan en la práctica 

para obtener conocimientos de primera mano y poder repetir las experiencias en el futuro. 

 

Como tal, el enfoque del proyecto será: i) Desarrollar/actualizar los Planes Nacionales de Implementación y actualizar 

los inventarios de COP y COP no intencionales y mercurio para comprender mejor los desafíos que afronta el país y para 

generar planes que puedan hacerle frente a esos desafíos; ii) desarrollar un sistema nacional de RELSC a fin de 

establecer un registro y sistema de información de sustancias y productos químicos para apoyar a todas las partes 

involucradas en la gestión del ciclo de vida de las sustancias y productos químicos e implementar un proyecto piloto de 

RELSC en un sector industrial prioritario para crear la experiencia práctica en cuanto a su implementación; iii) desarrollar 

y establecer una Estrategia Nacional de Gestión de Sustancias y Productos Químicos Peligrosos holística, que incluya 

aspectos ambientales, económicos, sociales, de salud y laborales relacionados con la gestión ambientalmente racional 

y segura de sustancias y productos químicos agrícolas e industriales (incluso los que están presentes en artículos y 

productos) a lo largo de todas las etapas de su ciclo de vida; iv) desarrollar una estrategia para la identificación, gestión 

y remediación de sitios contaminados y dar soporte a los esfuerzos de remediación de sitios contaminados para 

construir experiencia en la práctica; v) elaborar un estudio de factibilidad técnica y económica para los posibles 

sustitutos de COP nuevos/industriales y otras sustancias químicas peligrosas y apoyar a las industrias elegidas para 

reemplazar o reducir gradualmente el uso de sustancias químicas peligrosas; vi) implementar cuatro (4) proyectos piloto 

para lograr la eliminación de 370 TM de mercurio, 100 TM de pesticidas y envases de fitosanitarios descartados, que 

posibiliten la creación de capacidad y la experiencia en el sector privado y público en la eliminación de COP, mercurio 

y otros sustancias químicas peligrosas de forma ambientalmente racional. 

 
3. Garantizar que en el país se cuente con la capacidad necesaria para disponer gradualmente, para 2025, todos los 

aparatos existentes que contengan PCB y para eliminar por completo, para 2028, todo remanente de PCB de forma 

ambientalmente racional (conforme los compromisos asumidos en el Convenio de Estocolmo). La estrategia del 

proyecto será i) Actualizar el inventario nacional de PCB para verificar que todos los aparatos existentes que contengan 

PCB se tomen en cuenta con fines de planificación, con un enfoque específico en aparatos que no fueron inventariados 
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en otras ocasiones (por ej. en ciertas provincias y pequeños propietarios); ii) evaluar la capacidad nacional existente 

para el tratamiento/eliminación de PCB, al igual que la capacidad para exportar, con el fin de poder determinar costos 

e identificar qué capacidades se deben desarrollar/mejorar a nivel nacional; iii) diseñar un plan financiero (basado en 

un estudio de factibilidad) que optimice la eliminación de existencias de PCB en manos de pequeños poseedores; iv) 

actualizar la Estrategia Nacional de Gestión y Eliminación (conforme los plazos del Convenio de Estocolmo de 2025 y 

2028 y basada en los resultados de los inventarios actualizados y la capacidad evaluada de eliminación/exportación); v) 

desarrollar guías y capacitar a talleres de mantenimiento sobre cómo minimizar la contaminación cruzada; y vi) apoyar 

la eliminación de 5.000 TM de desechos que contienen PCB, mediante el uso de fondos del proyecto para financiar el 

tratamiento/eliminación de aparatos existentes que contengan PCB en manos de pequeños poseedores y utilizar la 

cofinanciación de grandes propietarios de PCB y de empresas de tratamiento/eliminación para eliminar los aparatos 

existentes en manos de grandes propietarios. El principal desafío que debe superar el proyecto es asegurar la 

participación de todas las provincias y de todos los poseedores de PCB, concientizando acerca de la importancia de la 

gestión y la eliminación de PCB y la prevención de la contaminación cruzada, además de establecer un plan financiero 

que apoye a los pequeños poseedores para que puedan eliminar los aparatos que contengan PCB de forma 

ambientalmente racional. El plan de participación de actores y la campaña de concientización (véase el punto 4) tendrán 

un papel decisivo para lograr el compromiso de los poseedores de PCB. 

 

4. Comprometer a las partes y concientizar acerca de la importancia de la gestión del ciclo de vida de sustancias y 

productos químicos para lograr la aceptación de todos los socios estratégicos y beneficiarios del proyecto. La 

estrategia del proyecto será comprometer a las partes y a los beneficiarios que tengan un interés o que se beneficiarían 

a raíz del proyecto y, en particular, concentrarse en la participación de las partes que no lograron involucrarse en 

proyectos de químicos y desechos en el pasado (por ej. algunas provincias, pequeños poseedores de PCB, mujeres y 

otros grupos en condiciones de mayor vulnerabilidad). Para asegurar el involucramiento efectivo de las partes, se han 

diseñado actividades de participación basadas en tres intervenciones principales: 1) crear y diseminar información; 2) 

fomentar la cooperación; y 3) mejorar capacidades. Si las partes interesadas son conscientes del impacto de las 

sustancias y productos químicos peligrosos y la importancia de la gestión del ciclo de vida, es más probable que 

participen activamente en la implementación exitosa de las actividades del proyecto, y eso facilitará que el proyecto 

alcance los resultados previstos. El enfoque del proyecto será diseñar e implementar una Estrategia Nacional de 

Comunicación dirigida a partes interesadas clave para concientizar e implementar un plan de compromiso de las partes 

y un plan de acción de género a fin de impulsar la aceptación del proyecto de las partes y los beneficiarios, que serán 

la clave para el éxito del proyecto. 
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Figura 1. Teoría del Cambio del Proyecto 

 

Minimizar el riesgo de los COP, Hg y otras sustancias químicas peligrosas para la salud humana 
y el medio ambiente y fomentar el cumplimiento de los Convenios de Estocolmo y Minamata. 

Capacidad institucional insuficiente (marco regulatorio y normativo, 
monitoreo/análisis, aplicación, etc.) para asegurar la LCM de sustancias y 

productos químicos peligrosos y garantizar el cumplimiento de los Convenios. 

Experiencia práctica limitada 
con respecto a la eliminación 
de desechos obsoletos que 

contengan COP, pesticidas/PAP, 
Hg y envases de pesticidas. 

La capacidad técnica para la destrucción/eliminación (incluso la gestión de sitios 
contaminados) de COP/PCB/PAP/Hg/envases de pesticidas y otras sustancias y productos 

químicos peligrosos es insuficiente para asegurar el cumplimiento de los Convenios. 

 

Los laboratorios y las 
entidades de fiscalización no 
tienen la capacidad necesaria 
de análisis y monitoreo para 
poder apoyar el cumplimiento 
de los Convenios. 

 

El marco jurídico 
debe mejorarse aún 
más para facilitar la 
LCM de sustancias y 
productos químicos 
peligrosos. 

 

Debe mejorar la 
capacidad de eliminación 
gradual de COP y HG y la 
introducción de 
alternativas más seguras. 

 

Falta de 
conciencia, de 

oportunidades de 
capacitación y de 

desarrollo de 
capacidades 

Desafío del 
Desarrollo 

Causas 
Inmediatas 

Causas 
Estructurales 

5.000 MT de PCB eliminados 

 

Componentes 
del Proyecto 

Gestión y eliminación 
ambientalmente racional de PCB 

Mejor gestión y eliminación de COP (excl. PCB), mercurio y 
sustancias y productos químicos altamente tóxicos. 

Fortalecimiento institucional para 
ESM y eliminación de sust peligrosas. 

Concientización, Gestión 
del conocimiento y MyE 

Inventari
o Nac de 

PCB 
actual. 

8 políticas, 
normas y 

estándares en 
la LCM de 

sust y 
productos 
químicos 

Estrategia nacional de 
comunicación impl. 

Desarrollo de 
Cap. Analíticas y 

el Plan de 
Monitoreo de 

sust y prod. Qcos 
implementado. 

100 personas de talleres 
de mantenimiento de 

transformadores 
entrenados 

Resultados/ 
Actividades 
del Proyecto 

Estrategia Nacional de Gestión 
de Sustancias y Productos 

Químicos implementada y el 
RETC nacional operativo. 

Falta de 
información 
actualizada 
sobre sust y 
prod químicos 
peligrosos. 

Componente 1 del Proyecto Componente 2 del Proyecto 

 

Componente 3 del Proyecto 

 

Componente 4 del Proyecto 

 

Resultado del 
Proyecto 
Indicador  

Resultado del Programa del País/Argentina Marco de Asistencia de las Naciones Unidas para el Desarrollo (UNDAF, por sus siglas en inglés): 1.4.1.2 (f) Cantidad de productos químicos reducidos o 
eliminados (toneladas métricas) 

4.800 personas (2.600 
mujeres y 2.200 

hombres) 
concientizados en SMC 

 

1.739.700 personas (921.401 mujeres y 892.299 hombres) beneficiadas por una major gestión de sustancias y productos químicos. 

Plan de Acción de Género 
y las Actividades de 

Concientización implem. 

Capacidades de 
eliminación de 
PCB evaluadas 

Estudio de factibilidad y 
plan financiero para la 

eliminación de PCB 
completo 

Estrategia nac 
de gestión 

eliminación de 
PCB actual. 

370 TM de desechos con Hg, 
100 TM de pesticidas obsol. 

(COP, PAP) y envases de 
pesticidas eliminados. 

4 pilotos 
implementados de 

Hg/COP/PAP/ 
envases de 
pesticidas 

1 piloto de 
RELSC 

implementado 

Estrategia de sitios 
contaminados desarrollada 

Requisitos de MyE de 
PNUD/FMAM cumplidos 

equirements met 

Inventarios de Hg/COP y PNI 
actualizados. 

Estudio de 
factibilidad sobre 

alternativas a los COP 
nuevos/industriales 

Marco jurídico fortalecido y 
capacidad reforzada (monitoreo y 
análisis) para la implementación y 
cumplimiento de los Convenios. 

 

Capacitación para reforzar el 
cumplimiento de los Convenios. 

Se debe establecer y 
adoptar una 
planificación estratégica 
y financiera para apoyar 
la total eliminación de 
PCB en el país. 
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V. RESULTADOS Y ALIANZAS  
 
Resultados Esperados1  
Esta sección explica y brinda detalles de cómo la estrategia descrita en el Capítulo III se traducirá en el trabajo que será 
implementado a lo largo de todo el proyecto. Esta sección describe intervenciones planificadas del proyecto, 
relacionadas con la Teoría del Cambio (TdC) presentada anteriormente, y explica, de forma detallada, las actividades 
del proyecto y cómo estas ayudarán a alcanzar las metas del proyecto, los resultados y el objetivo general. 
 

OBJETIVO DEL PROYECTO: MINIMIZAR EL RIESGO QUE LOS COP, EL MERCURIO Y OTRAS SUSTANCIAS    

QUÍMICAS PELIGROSAS PARA LA SALUD HUMANA Y EL MEDIO AMBIENTE, Y 

FOMENTAR EL CUMPLIMIENTO DE LOS CONVENIOS DE ESTOCOLMO Y 

MINAMATA EN LA ARGENTINA. 

 

Indicadores del Objetivo  

▪ Eliminar 5.000 TM de PCB; 100 TM de Pesticidas (COP/PAP); 370 TM de desechos contaminados de 

mercurio. 

▪ 1.793.700 beneficiarios (921.401 mujeres + 872.299 varones).  

 

COMPONENTE 1 DEL PROYECTO: FORTALECIMIENTO INSTITUCIONAL DEL GOBIERNO Y OTRAS PARTES 

INTERESADAS PARA LA GESTIÓN AMBIENTALMENTE RACIONAL DE SUSTANCIAS PELIGROSAS Y SU 

ELIMINACIÓN  

 

INDICADOR DE RESULTADO 1.1  SERIE DE POLÍTICAS, NORMAS Y/O ESTÁNDARES PARA FORTALECER EL MARCO JURÍDICO 

NACIONAL, A FIN DE APOYAR LA GESTIÓN DE PRODUCTOS QUÍMICOS PELIGROSOS. 

 

Meta 1.1  Ocho (8) políticas, normas y/o estándares desarrollados/mejorados para 

fortalecer las capacidades en la gestión del ciclo de vida de sustancias y productos 

químicos peligrosos  

 

Actividad 1.1.1  Desarrollar la Reglamentación para la Ley sobre Gestión de Riesgos de Sustancias Químicas  

Mediante esta actividad, el proyecto apoyará el desarrollo de una reglamentación de nivel secundario para la 

implementación de la ley sobre gestión de riesgos de sustancias químicas. El proyecto brindará apoyo técnico y 

garantizará la coordinación entre los sectores involucrados en la gestión de sustancias químicas y con respecto a quién 

se aplicará esta reglamentación. La normativa que apoyará la implementación de la ley sobre gestión de riesgos de 

sustancias químicas incluirá especificaciones técnicas y criterios para la priorización de sustancias, como 

especificaciones/criterios relacionados con las cantidades para uso/consumo a nivel nacional; temas relacionados al 

género; etc. 

 

Actividad 1.1.2  Cumplir con los compromisos contraídos en los convenios internacionales relacionados con sustancias 

y productos químicos  

El proyecto desarrollará normativas que permitirán que la Argentina cumpla con los requisitos necesarios y asegure la 

implementación de Convenios Internacionales relacionados con sustancias químicas y desechos, específicamente, el 

Convenio de Minamata sobre el Mercurio y el Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes. 

 

Con respecto al Convenio de Estocolmo, el proyecto apoyará la ratificación de las enmiendas del Convenio y se 

asegurará de que las sustancias químicas recientemente listadas (2013, 2015, 2017, 2019), y las sustancias químicas 

que podrían ser listadas en el futuro (durante el período del proyecto), estén correctamente reflejados en las 

normativas nacionales. 

 
1 Las actividades contempladas en el proyecto no eximen al sector privado del cumplimiento de sus obligaciones en materia de gestión de sustancias 
químicas en todo su ciclo de vida.  
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Además, el proyecto apoyará la revisión y la actualización del Marco Jurídico Nacional con respecto al PCB para mejorar 

su facilidad de implementación, a fin de satisfacer las metas y obligaciones de 2025 y 2028 del Convenio de Estocolmo. 

 

Por último, el proyecto también desarrollará e implementará mecanismos de control para la aplicación de disposiciones 

bajo los Convenios que estén relacionados a “usos aceptables y exenciones” de sustancias químicas del Convenio, para 

los cuales la Argentina haya pedido exenciones, a fin de garantizar que las Mejores Tecnologías Disponibles (BAT) y las 

Mejores Prácticas Ambientales (BEP) se implementen y se apliquen a la hora de gestionar estas sustancias químicas de 

forma ambientalmente racional y segura durante sus períodos de exención. 

 

Actividad 1.1.3  Diseñar y/o fortalecer la implementación de seis (6) instrumentos jurídicos para mejorar la gestión del 

ciclo de vida de sustancias y productos químicos peligrosos  

El Proyecto buscará desarrollar seis (6) instrumentos normativos a nivel nacional, que fortalecerán la Gestión del Ciclo 

de Vida de Productos Químicos Peligrosos, en los siguientes ámbitos:  

✓ Gestión de sitios contaminados, que incluye la identificación, priorización, remediación y/o monitoreo 

controlado de sitios contaminados.  

✓ Implementación del marco jurídico nacional actual de Residuos Peligrosos y “Residuos de Generación 

Universal2” (REGUS: Residuos Especiales de Generación Universal). 

✓ Estándares y normas para emisiones y calidad del aire, incluidos lineamientos técnicos para fomentar el uso de 

BET/BAP a fin de reducir emisiones y liberaciones.  

✓ La gestión de agroquímicos, que incluye lo siguiente: registro, permisos, uso, aplicaciones, trazabilidad y 

monitoreo.  

✓ La implementación efectiva de “Presupuestos mínimos de protección ambiental para la gestión de Envases de 

Fitosanitarios (Ley 27.279)” y su decreto 134/18. 

 

El proyecto también buscará evaluar propuestas de reforma impositiva posibles u otras estrategias de recuperación de 

costos, lo cual permitiría la exención tributaria de las actividades industriales que fomenten y/o adopten mejores 

prácticas en la gestión del ciclo de vida de sustancias y productos químicos.  

 

Asimismo, esta actividad de proyecto fomentará el desarrollo de un mecanismo de “la Ciencia a la Acción” (Science to 

Policy) en asociación con la Secretaría Nacional de Ciencia y Tecnología. El objetivo principal de este mecanismo es 

establecer parámetros y lineamientos para que la ciencia contribuya al desarrollo y la definición de políticas y normas 

ambientales.  

 

Actividad 1.1.4  Establecer mecanismos de coordinación con el sector privado  

Desarrollar y establecer un mecanismo de coordinación con entidades del sector privado involucradas en ámbitos 

relacionados con la gestión de COP, mercurio y otras sustancias químicas peligrosos. La creación de este mecanismo de 

coordinación apunta a aumentar la inversión del sector privado en la gestión de desechos peligrosos al generar 

incentivos para el sector privado y mejorar el diálogo y la colaboración entre productores, importadores y usuarios de 

sustancias y productos químicos peligrosos. El mecanismo de coordinación incluirá talleres, sesiones de capacitación y 

oportunidades de participar en discusiones técnicas como parte del proceso de desarrollo de nuevas 

normas/estándares/lineamientos, etc. 

 

INDICADOR DE RESULTADO 1.2  CAPACIDAD A NIVEL NACIONAL Y LOCAL PARA MONITOREAR Y ANALIZAR LAS 

SUSTANCIAS Y PRODUCTOS QUÍMICOS PELIGROSOS, MEDIDA SEGÚN EL 

PORCENTAJE DE IMPLEMENTACIÓN DEL PROGRAMA DE MONITOREO DE SUSTANCIAS 

 
2 Los residuos de generación universal son una categoría de materiales de desecho clasificados como “desechos peligrosos”, pero que contienen 
materiales que son muy comunes, como baterías, pesticidas, aparatos con restos de mercurio, lámparas, artículos electrónicos, pinturas, 
anticongelantes, etc. 
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Y PRODUCTOS QUÍMICOS Y EL NÚMERO DE TÉCNICOS/MIEMBROS DEL PERSONAL DE LOS 

LABORATORIOS QUE HAYAN RECIBIDO CAPACITACIÓN 

 

Meta 1.2  Plan de desarrollo de capacidad analítica y Programa de monitoreo de sustancias 

y productos químicos implementados, y 40 técnicos/personal de laboratorios 

capacitados 

 

Actividad 1.2.1 Diseñar un Plan de desarrollo de capacidad analítica (al menos 20 laboratorios a nivel nacional) 

El proyecto evaluará (incluso en sus aspectos económicos) las capacidades analíticas existentes a nivel nacional en lo 

concerniente al análisis de sustancias químicas peligrosas que figuran actualmente en las listas de los Convenios y 

aquellas sustancias químicas que se espera que sean enumeradas en los Convenios, además de otras sustancias 

químicas potencialmente peligrosas de particular interés nacional. Subsecuentemente, el proyecto identificará y 

mejorará la capacidad analítica de por lo menos 20 Laboratorios Nacionales para analizar las sustancias químicas 

peligrosas, y brindar apoyo a las comparaciones inter-laboratorio y las certificaciones de las instituciones públicas, 

privadas y académicas. 

 

El proyecto también brindará apoyo en la identificación de fuentes de financiamiento para promover y mejorar la 

capacidad de las instituciones público-privadas, a fin de llevar adelante investigación y desarrollo (R&D) de muestreo y 

análisis de COP. 

 

Actividad 1.2.2 Diseñar un Programa de Monitoreo de Sustancias y Productos Químicos 

Se establecerá un programa de monitoreo para sustancias y productos químicos, incorporado a la Red Federal de 

Monitoreo Ambiental (REDFEMA), y a la Red de Evaluación y Monitoreo de Ecosistemas Acuáticos (REMAQUA), 

coordinado con diversas instituciones público-privadas ya identificadas (véase Actividad 1.2.1), que cuentan con la 

capacidad necesaria para realizar el monitoreo y análisis medioambiental de los COP, el mercurio y otras sustancias 

peligrosas. 

 

El programa de monitoreo apunta, además, a incluir los datos relacionados con género que pueden brindar una visión 

y evidencias sobre la utilización, exposición e impacto de los productos químicos peligrosos. 

 

Como parte de la Actividad 1.2.2, el proyecto brindará apoyo al desarrollo de estrategias dentro del Sistema Nacional 

de Vigilancia de la Salud (en cooperación con la Dirección Nacional de Epidemiología de la Secretaría de Gobierno de 

Salud), a fin de fortalecer el control de eventos asociados a la exposición e intoxicación con sustancias químicas 

peligrosas.  

 

Asimismo, el proyecto brindará apoyo a un relevamiento de la dieta alimentaria de los consumidores a nivel nacional, 

a fin de evaluar el estado alimentario y nutricional de una muestra representativa a nivel nacional de niños y adultos 

provenientes de diferentes regiones de la Argentina. Dicho relevamiento proporcionará datos para una evaluación de 

la exposición a pesticidas en la dieta y sus posibles riesgos. Esta actividad se desarrollará de manera coordinada con las 

autoridades nacionales de Salud, el Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (SENASA), el Instituto 

Nacional de Alimentos (INAL) y el Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca (MAGyP). 

 

INDICADOR DE RESULTADO 1.3  CAPACIDAD A NIVEL NACIONAL Y LOCAL PARA FORTALECER EL CUMPLIMIENTO DE LAS 

REGULACIONES Y CONVENIOS SOBRE QUÍMICOS Y DESECHOS, MEDIDOS POR NÚMERO 

DE PERSONAS CAPACITADOS 

 

Meta 1.3  Plan de capacitación para mejorar el cumplimiento de las regulaciones e implementación de los 

convenios sobre químicos y desechos. 400 personas capacitadas (al menos, 150 mujeres). 

 

Actividad 1.3.1 Desarrollar e implementar un programa de capacitación para mejorar el cumplimiento. 
IF-2020-49983988-APN-MAD
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Inspecciones: El proyecto brindará apoyo para el desarrollo de un programa o plan de formación que apunte a afianzar 

las capacidades de los equipos de inspección a nivel de los gobiernos nacionales y locales, con el fin de posibilitar las 

inspecciones de los procesos que involucran sustancias y productos químicos, así como el tratamiento/ eliminación o 

destrucción de COP y residuos peligrosos, y el apoyo para la evaluación y desarrollo de planes de repuesta y remediación 

tras accidentes con sustancias y productos químicos. El programa o plan de capacitación también implicará la creación 

un Sistema de Gestión de Calidad dentro de la Dirección de Inspecciones, y que, además, se establezcan 20 certificados 

diferentes para inspectores encargados de la toma de muestras de efluentes gaseosos, líquidos y sólidos. Asimismo, el 

proyecto suministrará Equipo de Protección Personal (EPP) para los inspectores. Todas las capacitaciones incluirán un 

módulo sobre género y se alentará enfáticamente la participación de mujeres en las capacitaciones. 

 

Sector privado/Industria: El programa/plan de capacitación también apunta a concientizar y afianzar la capacidad del 

sector industrial para i) introducir mejores prácticas en el manejo de sustancias y productos químicos peligrosos, y ii) 

asegurar el cumplimiento del marco legal a nivel nacional.   

 

Gobiernos a nivel nacional y local: El programa/plan de capacitación también consolidará la capacidad de los gobiernos 

a nivel nacional y local para cumplir con los requisitos establecidos en las normas nacionales y en los Convenios 

internacionales sobre químicos y desechos.  

 

COMPONENTE 2 DEL PROYECTO: MEJORAS EN EL MANEJO Y ELIMINACIÓN DE COP (EXCEPTO PCB), 

MERCURIO Y OTRAS SUSTANCIAS QUÍMICAS DE ALTA TOXICIDAD 

 

INDICADOR DE RESULTADO 2.1  PORCENTAJE DE IMPLEMENTACIÓN DE LA ESTRATEGIA NACIONAL DE GESTIÓN DE 

SUSTANCIAS Y PRODUCTOS QUÍMICOS PELIGROSOS A FIN DE MEJORAR EL MANEJO DE LOS 

COP Y EL MERCURIO (HG) 

 

Meta 2.1  Estrategia de Gestión de Sustancias y productos químicos peligrosos diseñada y 

plenamente implementada 

 

Actividad 2.1.1 Desarrollar una Estrategia Nacional de Gestión de Sustancias y Productos Químicos Peligrosos 

Se diseñará una Estrategia Nacional de Gestión de Sustancias y Productos Químicos Peligrosos, sobre la base de los 

Convenios referentes a químicos y desechos; el Plan del MERCOSUR para manejo de productos y desechos químicos; el 

Plan de Químicos y Desechos de la Red Intergubernamental para América Latina y el Caribe; el Enfoque Estratégico para 

la Gestión de Sustancias y Productos Químicos a Nivel Internacional (SAICM, por sus siglas en inglés) y su visión post 

2020; el Plan Operativo Anual para la Gestión Integral del Riesgo (POAGIR); y el  Sistema Globalmente Armonizado de 

Clasificación y Etiquetado de Productos Químicos (SGA o GHS, por sus siglas en inglés). 

 

La estrategia incluirá aspectos medioambientales, económicos, sociales, sanitarios y laborales relacionados con el 

manejo racional y seguro de sustancias y productos químicos para usos en la agricultura y la industria (incluso los 

presentes en bienes y productos) a lo largo de todas las etapas de su ciclo de vida, con miras a promover el desarrollo 

sostenible.  

 

Asimismo, la estrategia incluirá aspectos tales como: medidas para sustentar la reducción de riesgos; mejoras en el 

almacenamiento y gestión de existencias de sustancias y productos químicos; fortalecimiento y consolidación del 

conocimiento y la información; mejoras en las capacidades de las instituciones; desarrollo de reglamentaciones y 

políticas; enfoque para dar respuesta al tráfico ilegal internacional; y mejora general de las prácticas para la gestión 

racional de las sustancias y productos químicos (SMC, por sus siglas en inglés). 

 

Actividad 2.1.2 Desarrollar/Actualizar los Planes Nacionales de Implementación y actualización de los inventarios de 

COP/COP no intencionales y de mercurio 
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El proyecto brindará apoyo al desarrollo y actualización de inventarios (lo cual incluye la actualización de los inventarios 

de COP/COP no intencionales y de mercurio), en congruencia con las regulaciones nacionales y los requisitos 

consignados en los Convenios de Estocolmo y Minamata.  

 

El proyecto también brindará apoyo al desarrollo de un Inventario Nacional de Sustancias Químicas en virtud de la 

resolución Res192/2019 “Listado nacional de sustancias químicas existentes, restringidas y prohibidas” y otras 

sustancias químicas que se podría requerir incluir durante el curso de la implementación del proyecto, en virtud de las 

regulaciones nacionales. 

 

Como apoyo a la implementación del Convenio de Minamata y de su Artículo 20, el proyecto desarrollará y publicará 

un Plan de Implementación basado en los resultados del Proyecto de Evaluación Inicial de Minamata y las lecciones 

aprendidas derivadas de dicho proyecto. 

 

Como apoyo al Convenio de Estocolmo, el proyecto también preparará y publicará dos actualizaciones del Plan Nacional 

de Implementación (2021, 2025).  

 

Actividad 2.1.3 Realizar un estudio de factibilidad técnico y económico para potenciales sustitutos de COP industriales 

o recientemente incorporados al listado  

Como parte de la última actualización al Plan Nacional de Implementación (PNI) (2018), se llevó a cabo un inventario 

de éteres de difenilo polibromados (PBDE, por sus siglas en inglés), que se centra en los sectores del transporte y la 

electrónica, mientras que el inventario de ácidos perfluorooctano sulfónico (PFO, por sus siglas en inglés) se centra en 

la producción de sulfuramidas y en las industrias manufactureras a cargo de revestimiento de metales. La actualización 

del PNI indicó que otros COP industriales ya no se producen ni se importan en la Argentina. 

 

La Argentina solicitó una exención para continuar utilizando sulfurimidas, que le fue concedida en el Convenio de 

Estocolmo. El proyecto se propone evaluar el uso seguro de estas sustancias químicas durante este período de exención, 

además de revisar y evaluar posibles alternativas, alineadas con esta exención. Para ello, el proyecto comenzará con 

una iniciativa de evaluación del uso/consumo e impacto de la sulfuramida en el país.  

 

Asimismo, el proyecto considerará evaluaciones similares y en profundidad del uso/consumo de productos químicos 

de particular interés (dentro de varias industrias), tales como los Retardantes de Llama Bromados (BFR, por sus siglas 

en inglés) y las Parafinas Cloradas de Cadena Corta (SCCP, por sus siglas en inglés).  

 

Subsecuentemente, el proyecto asistirá en la priorización e implementación de intervenciones (inclusive la realización 

de estudios de factibilidad técnica y económica) que apunten a incrementar la capacidad de las industrias 

(predominantemente las PyMEs), a fin de posibilitarles la sustitución o reducción gradual del uso de las sustancias 

químicas peligrosas prioritarias a través de la introducción de Mejores Prácticas Medioambientales (BEP) y Mejores 

Tecnologías disponibles (BAT).  

 

Actividad 2.1.4  Desarrollar una estrategia para la identificación, gestión y remediación de sitios contaminados (COP, 

Mercurio y otras sustancias peligrosas) 

Los lineamientos y procedimientos existentes para la identificación de sitios contaminados serán sometidos a una 

revisión y, en consecuencia, se afianzarán y mejorarán, mediante la introducción de lineamientos específicos para la 

identificación de sitios contaminados con COP, mercurio y otras sustancias peligrosas, además de procedimientos para 

criterios de priorización.  

 

Los resultados de este proyecto también abarcarán la remediación de 1 a 4 sitios contaminados3. Durante el primer año 

del proyecto, se recolectará información de los gobiernos locales sobre sitios contaminados ya identificados. A fin de 

 
3A la fecha, se están considerando dos sitios potenciales (1 sitio contaminado con DDT donde actualmente se guardan existencias obsoletas de DDT; 
y 1 sitio contaminado por petroquímicos con plomo, en el que ya se han considerado los niveles de plomo en sangre en niños), aunque se tomará la 
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seleccionar los sitios contaminados para remediación durante el proyecto, se aplicará una fórmula de priorización, que 

utilizará diversos criterios, tales como: responsabilidad presunta (nacional, provincial, privada); impacto social; área 

total afectada; uso planificado de las tierras; sustancias contaminantes (COP, mercurio o sustancias peligrosas); 

consideraciones de género, etc. 

 

INDICADOR DE RESULTADO 2.2  REGISTRO DE EMISIONES Y LIBERACIONES DE SUSTANCIAS CONTAMINANTES(RELSC)  

 

Meta 2.2  Sistema Nacional de RELSC desarrollado y un Proyecto Piloto de RELSC 

implementado 

 

Actividad 2.2.1 Desarrollar y revisar una Propuesta Nacional de RELSC  

Como parte de la Fase de Preparación del Proyecto, se realizará una evaluación, a cargo de un experto internacional en 

RELSC, con la finalidad de evaluar el marco legal actual en ambiente en la Argentina, en relación con el RELSC. Los 

hallazgos iniciales indicaron que el marco legal actual es desparejo y contiene varios procedimientos de reforma 

preconstitucional. 

 

Los hallazgos de la evaluación RELSC se presentan en el Anexo 13. Dicho Anexo 13 también contiene una propuesta 

inicial para el establecimiento de los elementos centrales para un RELSC argentino. La propuesta se ha elaborado sobre 

la base de la información disponible relacionada con la legislación ambiental vigente en la Argentina, así como las 

experiencias internacionales en RELSC. La propuesta seguirá desarrollándose en el primer año de implementación del 

proyecto, para ajustar detalles sobre las características del RELSC. Por otra parte, se realizarán amplias consultas con 

las partes interesadas a fin de alcanzar consenso sobre el diseño del sistema nacional de RELSC. 

 

Esta actividad del proyecto también consiste en redactar la legislación necesaria para establecer el registro RELSC y el 

sistema de información. Dicho sistema será diseñado de tal manera que asegure que se dé respuesta adecuada a todos 

los requisitos y especificaciones de carácter legal, institucional, técnico y administrativo para el sistema nacional de 

RELSC. Inicialmente, se establecerá una base de datos nacional como base para el Registro de Emisiones y Liberaciones 

de Sustancias Contaminantes (RELSC), que incluirá datos sobre emisiones o transferencias de sustancias y productos 

químicos en diversos medios. Se desarrollará un prototipo de RELSC, que además será puesto a prueba, para luego ser 

transferido a la Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible (MAyDS) para su verificación y posterior 

implementación. A lo largo de todo el proceso, el proyecto realizará las capacitaciones necesarias para todos aquellos 

actores involucrados en el desarrollo e implementación del sistema. 

 

Actividad 2.2.2 Implementar un Proyecto Piloto de RELSC 

Se desarrollará e implementará un proyecto piloto para poner a prueba y aplicar el RELSC en una zona industrial 

prioritaria4. Los resultados y lecciones aprendidas serán tenidos en cuenta para seguir mejorando el sistema RELSC a 

nivel nacional. 

 

INDICADOR DE RESULTADO 2.3  NÚMERO DE PROYECTOS PILOTO IMPLEMENTADOS QUE CONDUJERON A LA 

ELIMINACIÓN DE TONELADAS MÉTRICAS DE MERCURIO Y TONELADAS MÉTRICAS DE 

PESTICIDAS (COP/PAP) 

 

Meta 2.3  Cuatro (4) proyectos piloto implementados. 370 toneladas métricas de desechos 

con contenido de mercurio y 100 toneladas métricas de pesticidas (COP/PAP) 

 

 
decisión final tanto del número de sitios seleccionados como de la selección final de los sitios específicos, después de completar la estrategia y una 
vez que se hayan acordado los criterios de selección.  

 

4 La selección de la zona industrial donde se pondrá a prueba y se aplicará el sistema RETC (implementación del proyecto piloto) se llevará a cabo 
durante la implementación de la Actividad 2.2.1. Por el momento, las zonas industriales que, potencialmente, podrían quedar sujetas a la etapa de 
pruebas del proyecto piloto del sistema RETC son ACUMAR o Zárate-Campana.  
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Nota sobre el diseño e implementación de proyectos piloto: Dado el lapso limitado con el que se contó para la Fase de 

Preparación del Proyecto, deberá tenerse en cuenta que, para los Proyectos Piloto I, II, III y IV (véase Anexos 14, 15, 16 

y 17), se trabajará con mayor nivel de detalle en el período entre el envío de documentación para Aprobación del CEO 

y el lanzamiento del proyecto propiamente dicho. Los expertos (bajo el liderazgo del MAyDS) que han estado 

involucrados en el desarrollo de los proyectos piloto continuarán con su participación a lo largo de este período y 

tendrán la posibilidad de preparar el proyecto para un lanzamiento rápido, además de brindar detalles adicionales del 

proyecto piloto respecto de i) tiempos; ii) presupuesto; iv) claro establecimiento de las responsabilidades del proyecto 

y grupos de interés del proyecto; v) lista detallada de actividades por realizar, etc. También habrá que tener en cuenta 

que durante la preparación o implementación del proyecto se considerarán necesarios los cambios de dirección o las 

intervenciones propuestas como parte de los proyectos piloto, a fin de lograr las metas del proyecto de manera efectiva, 

y que el directorio del proyecto podrá tomar este tipo de decisiones.  

 

Actividad 2.3.1 Implementar un (1) Proyecto Piloto del sector minero para la gestión y eliminación de 350 toneladas 

métricas de desechos que contienen mercurio 

  

Los principales objetivos del Proyecto Piloto titulado “Proyecto Piloto del sector minero para la gestión y eliminación de 

desechos que contienen mercurio” (descrito en detalle en el Anexo 14) son los siguientes: 

 

▪ Mejorar la capacidad de gestión y eliminación de desechos que contienen mercurio originados en el sector 

minero. 

▪ Agilizar el proceso de exportación de desechos que contienen mercurio del sector minero, en particular, los 

de la Mina de oro de Veladero durante el resto de su período de operación. 

▪ Eliminar 350 toneladas métricas de mercurio elemental y desechos con mercurio provenientes de los procesos 

de minería de Minera Andina del Sol SRL. 

 

La Mina Veladero, operada por sus propietarios Minera Andina del Sol SRL (MAS), se encuentra en el departamento de 

Iglesia en la provincia de San Juan (Argentina), aproximadamente a 280 km de la capital de San Juan. La Mina Veladero 

es una mina a cielo abierto, y las operaciones de MAS incluyen extracción de metal de oro y plata, trituración en dos 

etapas, y extracción de metales preciosos mediante el uso de lixiviación en pilas en valle y recuperación Merrill-Crowe. 

Inevitablemente, se obtiene mercurio como subproducto de los procesos de extracción de oro y plata. La Tabla 1 que 

figura a continuación resume las cantidades de mercurio que se genera como subproducto de la extracción de oro y 

plata (kg/año). 

 

Tabla 1: Mercurio recuperado en la Mina Veladero (kg) 

 2013 2014 2015 2016 2017 

Producción de mercurio (kg) 55.125 52.292 59.481 134.186 54.469 

 

En 2011/2012, se exportaron a una empresa de EE. UU. unas 164,2 toneladas métricas de mercurio generado como 

subproducto de los procesos de minería de MAS, para su recuperación, reciclaje y desmovilización. Este acuerdo cambió 

en 2013, cuando EE. UU. prohibió la importación de mercurio. Desde ese momento, MAS comenzó a acumular mercurio 

elemental. Al 5 de diciembre de 2018, la empresa tenía 447,58 toneladas métricas de mercurio almacenado. Se estima 

que, hacia el final de la vida útil de la mina, se habrán generado 590 toneladas métricas de mercurio elemental. 

 

El proyecto piloto se propone realizar el manejo, empaque, transporte, exportación, tratamiento/estabilización y 

eliminación de 350 toneladas métricas de mercurio elemental, mediante los procedimientos y procesos descritos en el 

Anexo 14. El mercurio será estabilizado como sulfuro de mercurio (HgS o “cinabrio”) por medio de una operación 

clasificada según el Convenio de Basilea como “D9”, tratamiento fisicoquímico llevado a cabo por la empresa BATREC, 

ubicada en Wimmis (Suiza). Tras la estabilización, los desechos serán enviados para su eliminación final a una mina de 

sal ubicado en Alemania, operado por la firma "K + S HERFA NEURODE". 

Para garantizar la ejecución e implementación segura de este proyecto piloto, MAS proporcionará los recursos 

financieros necesarios como cofinanciamiento, mientras que la responsabilidad de la autoridad nacional (apoyada por 
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el proyecto) será la de garantizar el control, monitoreo, provisión de asistencia técnica y emisión de los permisos 

necesarios para la operación, tránsito por el territorio nacional y exportación.    

 

Se espera que el proyecto piloto conduzca al tratamiento y la eliminación de 350 toneladas métricas de mercurio en 

forma segura, al tiempo que se desarrolle capacidad en el sector minero, los operadores de desechos y las instituciones 

gubernamentales en la Argentina para llevar a cabo el proceso de gestión, empaque, transporte, exportación, 

tratamiento/estabilización y eliminación, de la manera más eficiente y rentable posible para su replicación en el futuro.   

 

Actividad 2.3.2 Implementar un (1) proyecto piloto para demostrar la factibilidad de la eliminación de desechos que 

contienen o están contaminados con mercurio (20 toneladas métricas) 

 

Los principales objetivos del Proyecto Piloto II titulado “Proyecto piloto para el retiro de las últimas celdas de mercurio 

de la planta de cloro-álcali de la Argentina, y la gestión racional y eliminación de desechos con mercurio” (descrito en 

detalle en el Anexo 15) son los siguientes: 

▪ Mejorar el control y manejo de desechos que contienen mercurio (por lo menos 20 toneladas métricas) 

provenientes de la planta Unipar-Indupa, a fin de asegurar una gestión racional y segura, a través de la 

coordinación de inspecciones regulares con las autoridades medioambientales locales. 

▪ Brindar apoyo al desarrollo de un plan de cierre de las celdas de mercurio. 

Este proyecto piloto tiene como objetivo introducir las Mejores Prácticas Ambientales (BEP) y las Mejores Tecnologías 

Disponibles (BAT) para minimizar las emisiones de mercurio y garantizar la gestión y eliminación racional de desechos 

que contengan mercurio, durante la operación continua de la planta hasta que se haya completado el cierre de las 

celdas de mercurio (previsto para 2025). En preparación para la eliminación de las celdas de mercurio, el proyecto piloto 

trabajará en un plan para el desmantelamiento racional y seguro de las celdas de mercurio y la descontaminación de la 

planta.   

 

Unipar-Indupa (UI) es una empresa petroquímica que produce principalmente Cloruro de Polivinilo (PVC, por sus siglas 

en inglés), Soda Cáustica e Hipoclorito de Sodio. Para producir PVC, el Monómero de Cloruro de Vinilo (VCM, por sus 

siglas en inglés), la soda cáustica (NaOH) y el cloro (Cl2) deben generarse como productos intermedios. Para producir 

cloro, la planta de UI utiliza dos métodos independientes: celdas de mercurio y celdas de membrana sin mercurio. Como 

resultado del uso del proceso de celdas de mercurio, se generan emisiones y liberaciones de mercurio al aire y al agua, 

así como desechos contaminados con mercurio en la planta de UI. Véase la Tabla 2 a continuación. 

 

Con el fin de compensar las emisiones y las pérdidas operativas, el mercurio elemental se agrega regularmente al 

proceso de la celda de mercurio. En este momento, la compañía tiene 18 celdas de trabajo, con un consumo anual total 

de aproximadamente 6.000 / 7.000 kg de Hg por año.  

 

Tabla 2: Liberaciones y emisiones de mercurio (kg Hg/año) 

    Producción 
de Hg 

(kg/año) 

Total 
(kg/año) 

Factor de 
distribución 

Productos Soda cáustica 20,68 22,80 0,37% 

Hipoclorito de sodio  2,05 

Ácido clorhídrico 0,07 

Aire Sala de células 200,10 210,00 3,36% 

Ventilación de H2  2,20 

H2 a calderas 7,70 

Lodo   Litros por metro cuadrado 
por hora (LMH) 

1.919,20 6.015,00 96,25% 

Tratamiento de descarga de 
lodo 

4.095,80 
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Descarga de agua  Efluente unificado 1,60 1,60 0,03% 

entrada=salida de Hg (kg/año) 6.249,40 100%  

 

La producción de cloro-álcali es uno de los procesos de fabricación enumerados en el Anexo B del Convenio de 

Minamata. El Convenio de Minamata estableció una fecha de eliminación para el uso del proceso de celdas de mercurio 

para 2025, excepto en el caso de que una Parte haya obtenido una exención de conformidad con el Artículo 6 del 

Convenio. En junio de 2017, UI solicitó una exención para operar el proceso de celdas de mercurio hasta 2030, el cual 

fue otorgado. Sin embargo, UI informó recientemente al Gobierno de la Argentina que planea dejar de usar el proceso 

de celdas de mercurio para el 31 de diciembre de 2025. 

 

Con el objetivo de minimizar las emisiones y liberaciones de mercurio, es fundamental que la gestión del mercurio y los 

desechos que contienen mercurio durante el período 2020-2025 se lleve a cabo de manera ambientalmente racional. 

Además, los planes de UI para el desmantelamiento de las celdas de mercurio para 2025 deben evaluarse 

meticulosamente e implementarse de la manera más segura y efectiva posible. 

 

UI ha presentado un plan que tiene como objetivo desmantelar las células de mercurio para 2025 a través de tres 

etapas, que se han presentado con más detalle en el Anexo 15. UI estima que se extraerían un total de 90 TM de 

mercurio elemental después de que las celdas de mercurio sean desmanteladas.  

 

Actualmente, UI utiliza un operador de residuos registrado y aprobado a nivel provincial para el tratamiento y 

eliminación de barros con Alto Contenido de Mercurio (HMC, por sus siglas en inglés) y Bajo Contenido de Mercurio 

(LMC, por sus siglas en inglés) de los procesos de tratamiento. Sin embargo, la capacidad local debe evaluarse 

meticulosamente para tomar una decisión en cuanto a si los operadores locales de desechos podrían gestionar de 

manera segura el proceso de desmantelamiento y el tratamiento de desechos contaminados o si los operadores 

internacionales de desechos tendrían que participar para desarrollar la capacidad local y apoyar el proceso general. 

 

El tipo de apoyo que el proyecto proporcionaría a la implementación del Proyecto Piloto II se ha descrito en el capítulo 

5 del Anexo 15, pero aún no se ha establecido como definitivo. Incluye el suministro de apoyo para i) introducir medidas 

adicionales en el período 2020-2025 a fin de reducir aún más las liberaciones de mercurio y la generación de desechos 

contaminados con mercurio y mejorar su gestión; ii) apoyar el desarrollo de un plan para el desmantelamiento racional 

y seguro de las celdas de mercurio y la descontaminación de la planta. 

 

Durante el período entre la presentación de la solicitud de ratificación del CEO y el lanzamiento real del proyecto, el  

equipo del proyecto de Subvención para la Preparación de Proyectos (PPG, por sus siglas en inglés) continuará 

trabajando en el desarrollo posterior del proyecto piloto. Durante ese período, el proyecto piloto proporcionará detalles 

adicionales sobre las actividades previstas, un marco de tiempo, un plan de implementación, el papel de UI, el equipo 

del proyecto y otras partes interesadas involucradas. 

  

 

Actividad 2.3.3 Implementar un (1) proyecto piloto sobre la gestión y eliminación racional de pesticidas (COP y PAP) 

(100 TM)    

 

Los objetivos principales del Proyecto Piloto III titulado “Proyecto piloto sobre la gestión y eliminación racional de COP 

y PAP en la Argentina” (descritos en detalle en el Anexo 16) son los siguientes: 

 

▪ Eliminación de al menos 100 TM de pesticidas COP y PAP. 

▪ Análisis y evaluación de la capacidad de tratamiento nacional para pesticidas COP y PAP obsoletos. 

▪ Identificación de las existencias/cantidades de pesticidas COP y PAP obsoletos almacenados en instalaciones 

gubernamentales. 
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▪ Implementación de un enfoque rentable y ambientalmente racional para la gestión de re-embalaje, 

almacenamiento, transporte y eliminación de COP y PAP utilizando la capacidad nacional existente cuando sea 

posible.  

Este proyecto piloto trabajará con tres instituciones gubernamentales (Ministerio de Salud, SENASA y Trenes 

Argentinos Operaciones - TAO) en el manejo y la eliminación racional de las existencias de pesticidas COP y 

PAP de estas 3 instituciones mediante la creación de nuevos esquemas innovadores para la colaboración entre 

los propietarios de COP/PAP, proveedores de servicios para el tratamiento/gestión de COP y autoridades 

federales y provinciales. 

 

Las actividades/intervenciones del proyecto piloto se centrarán en obtener un conocimiento profundo sobre el tipo 

/cantidades/ubicaciones de los inventarios/reservas de COP existentes; la identificación de las Mejores Tecnologías 

Disponibles (BAT) y las Mejores Prácticas Ambientales (BEP) a nivel nacional que son capaces de tratar/gestionar 

plaguicidas obsoletos de manera ambientalmente racional; y el desarrollo e implementación de un proceso sistemático 

para una eliminación ambientalmente racional de las reservas identificadas. 

 

Antes de la eliminación, se desarrollará e implementará un plan de consolidación que considere cada tipo de desecho 

para reducir los costos para las tres entidades. Dado que SENASA y TAO financiarán el proceso para la eliminación de 

sus propios pesticidas obsoletos (véase cartas de cofinancia), el proyecto financiará la eliminación de las reservas de 

pesticidas obsoletos pertenecientes al Ministerio de Salud. Las cantidades de reservas obsoletas propiedad del 

Ministerio de Salud que se han identificado hasta la fecha se presentan en la Tabla 3 a continuación. Además, también 

se han identificado 14,7 TM de DDT (dicloro difenil tricloroetano). Dicho esto, podrían identificarse cantidades 

adicionales. 

 

Tabla 3. Pesticidas obsoletos identificados hasta la fecha (kg) 

Tipo de pesticidas Peso (kg) % 

Fosforoso 21.935,00 6,10 

Clorado 51.269,98 14,26 

Bromado 1.939,05 0,54 

Otros1 284.292,24 79,09 

TOTAL 358.836,27 100 

Fuente: Informes del Ministerio de Salud 

 

Se ha identificado que un total de 53.209,03 kg de pesticidas halogenados (clorados + bromados) y 364.400,27 kg de 

pesticidas no halogenados están en posesión del Ministerio de Salud y TAO. Para los pesticidas obsoletos identificados 

como no halogenados, se identificarán y utilizarán los operadores nacionales de desechos con la capacidad técnica para 

el tratamiento y eliminación de estas reservas obsoletas. 

 

Alrededor del tercer año de la implementación del Proyecto Piloto, se exportarán 30 TM de pesticidas halogenados 

para su tratamiento/eliminación. Las 23 TM restantes se exportarán en la segunda mitad del Proyecto Piloto. 

 

Actividad 2.3.4 Implementar un (1) proyecto piloto sobre la gestión y eliminación racional de envases de fitosanitarios 

 

Los principales objetivos del Proyecto Piloto IV titulado “Proyecto Piloto sobre la Gestión Integrada y la Eliminación de 
Envases de Fitosanitarios en la Argentina” (descritos en detalle en el Anexo 17) son los siguientes: 
 

▪ Coordinar con las partes interesadas y los planes regionales para mejorar la eliminación racional de los 

envases de fitosanitarios. 

▪ Evaluar los sistemas locales de gestión de envases existentes y mejorarlos posteriormente. 

▪ Fortalecer la implementación del sistema de trazabilidad para envases vacíos de fitosanitarios. 

▪ Analizar la capacidad nacional para la disposición final y la capacidad de reciclaje de envases vacíos de 

fitosanitarios. 
IF-2020-49983988-APN-MAD
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▪ Asegurar que los materiales recuperados no representen riesgos para la salud humana o el medio ambiente. 

 

El Proyecto Piloto evaluará la capacidad nacional actual para la gestión de envases vacíos de fitosanitarios y, 

posteriormente, apoyará el establecimiento de un sistema robusto para su gestión racional. El Proyecto Piloto 

coordinará los esfuerzos de varias partes interesadas, incluidas las entidades gubernamentales, las ONG, las empresas 

agrícolas y las empresas de reciclaje de residuos, y garantizará que el sistema para la gestión de envases que se 

establecerá refleje las responsabilidades compartidas de todas las partes interesadas involucradas en el sector 

agroquímico. El Proyecto Piloto también se comprometerá con socios del sector privado interesados en la fabricación 

de productos a partir de plásticos recuperados de envases de fitosanitarios, así como con la academia para evaluar la 

seguridad de estos productos. 

 

La Argentina es uno de los principales exportadores mundiales de productos agrícolas. En consecuencia, el sector de 

fabricación de agroquímicos produce una gran cantidad de desechos especiales, incluidos los envases de fitosanitarios. 

La mala gestión de los envases vacíos de fitosanitarios representa un riesgo para el medio ambiente y la salud humana. 

Para mitigar tales riesgos y mejorar la gestión de los envases vacíos de fitosanitarios, se ha adoptado una ley nacional 

(27.279), que regula la responsabilidad de todos los actores involucrados en la cadena de suministro de la 

comercialización de productos fitosanitarios. 

 

La ley estipula presupuestos mínimos para la protección ambiental de la gestión de envases vacíos de fitosanitarios; 

formalizó el principio de responsabilidad extendida del productor (REP) para los fabricantes; y prohíbe enterrar, 

incinerar, reutilizar o revender envases, eliminarlos o reciclarlos sin descontaminación previa; y, prohíbe la descarga de 

cualquier tipo de residuo de pesticida en los cursos de agua. A pesar de la ley y las normas existentes, la gestión de 

envases vacíos sigue siendo inadecuada en la Argentina. 

 

Para lograr los objetivos indicados anteriormente, el Proyecto Piloto trabajará con una serie de partes interesadas, 

incluido el MAGyP, quienes participarán en el establecimiento de nuevos sistemas de gestión local y regional para 

envases vacíos de fitosanitarios: i) La Dirección de Residuos (WD, por sus siglas en inglés), que apoyará la identificación 

de recicladores de plástico ubicados en las áreas donde se generan envases vacíos de fitosanitarios. La Dirección 

también está desarrollando un "Sistema de Trazabilidad para Envases Vacíos de Productos Fitosanitarios"; ii) Campo 

Limpio (una organización sin fines de lucro que representa a la industria fitosanitaria), que diseña, opera y monitorea 

sistemas de gestión de envases fitosanitarios vacíos, ofrece programas de capacitación sobre el manejo racional de 

contenedores fitosanitarios vacíos como parte de Buenas Prácticas Agrícolas y que administra Centros de Acopio 

Temporal (CAT), donde se recolectan recipientes de pesticidas lavados, perforados y reciclables para almacenamiento 

temporal antes del reciclaje; y, iii) Instituto Nacional de Tecnología Industrial (INTI), que analizará y evaluará productos 

fabricados de plástico reciclado proveniente de envases de fitosanitarios, para asegurar que los usos del material 

recuperado no representen riesgos para la salud humana o el medio ambiente. 

 

COMPONENTE 3 DEL PROYECTO: GESTIÓN AMBIENTALMENTE RACIONAL Y ELIMINACIÓN DE PCB  

 

INDICADOR DE RESULTADO 3.1  CAPACIDAD MEJORADA PARA EVALUAR, MONITOREAR Y PREPARARSE 

PARA LA ELIMINACIÓN DE TODO PCB RESTANTE EN EL PAÍS, MEDIDA POR 

PROGRESO: 1 - INVENTARIO ACTUALIZADO; 2 - CAPACIDADES DE 

DISPOSICIÓN EVALUADAS; 3 - ESTUDIO DE FACTIBILIDAD Y ESQUEMA 

FINANCIERO COMPLETO; 4- ESTRATEGIA NACIONAL DE GESTIÓN Y 

ELIMINACIÓN ACTUALIZADA 

 

Meta 3.1  Estudio de factibilidad completo, esquema financiero para la eliminación total de 

PCB definido y estrategia nacional de gestión y eliminación de PCB actualizada 

 

Actividad 3.1.1 Actualizar el Inventario Nacional de PCB IF-2020-49983988-APN-MAD
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Actualizar el inventario nacional de PCB mediante la recopilación de información de los posibles poseedores de PCB 

ubicados en todas las provincias, incluidos los generadores de electricidad, las entidades de distribución de electricidad, 

las cooperativas, los usuarios a pequeña y gran escala, así como las reservas que contienen altas concentraciones de 

PCB. El proyecto también desarrollará y establecerá inventarios digitales dentro de los gobiernos locales. 

 

Actividad 3.1.2 Completar una evaluación de capacidad de eliminación de PCB 

El proyecto realizará una evaluación de las capacidades nacionales para el tratamiento de PCB, así como también las 

capacidades para la exportación, evaluará los costos e identificará qué capacidades tendrían que crearse/mejorarse a 

nivel nacional. 

 

Actividad 3.1.3 Desarrollar un estudio de factibilidad y un plan financiero para la eliminación de PCB. 

Emprender un estudio de factibilidad económica y diseñar un plan financiero que optimice la eliminación de las reservas 

de PCB (tratamiento y/o exportación) propiedad de poseedores públicos y pequeños distribuidores de energía.  

 

Actividad 3.1.4 Actualizar/mejorar la estrategia nacional de gestión y eliminación de PCB de conformidad con el 

Convenio de Estocolmo 

Actualizar la estrategia nacional de gestión y eliminación (de conformidad con los plazos del Convenio de Estocolmo de 

2025 y 2028) en función de los resultados de los inventarios actualizados y las capacidades de eliminación/exportación 

evaluadas.  

 

INDICADOR DE RESULTADO 3.2  MINIMIZAR LA CONTAMINACIÓN CRUZADA DE PCB A TRAVÉS DE LA GENERACIÓN DE 

CAPACIDADES PARA TALLERES DE MANTENIMIENTO/REPARACIÓN MEDIANTE EL 

DESARROLLO DE UNA GUÍA Y LA IMPLEMENTACIÓN DE UN PLAN DE CAPACITACIÓN 

MEDIDO POR EL NÚMERO DE PERSONAS CAPACITADAS EN TALLERES DE MANTENIMIENTO 

DE TRANSFORMADORES 

 

Meta 3.2  100 empleados de talleres de mantenimiento capacitados en mantenimiento de 

transformadores y la publicación de una (1) guía para las mejores prácticas en 

gestión de desechos peligrosos. 

 

Actividad 3.2.1  Diseñar e implementar un plan de capacitación para 100 personas de talleres de 

mantenimiento/reparación de transformadores.  

Desarrollar e implementar un plan de capacitación para talleres, instalaciones y personal a cargo de/involucrado en el 

manejo, mantenimiento y reparación de equipos eléctricos con el fin de prevenir y evitar derrames, contaminación 

cruzada y mala gestión de equipos potencialmente contaminados con PCB. Todas las capacitaciones incluirán un 

módulo de género y se alentará firmemente la participación de las mujeres en las capacitaciones. 

 

Actividad 3.2.2  Publicar una (1) guía 

Desarrollar y publicar una guía para las mejores prácticas ambientales en el manejo, gestión y mantenimiento de 

equipos eléctricos y aceites aislantes con el fin de prevenir y evitar derrames, contaminación cruzada y mal manejo de 

equipos potencialmente contaminados con PCB. La guía incluirá lenguaje con perspectiva de género. 

 

 

INDICADOR DE RESULTADO 3.3  NÚMERO DE TONELADAS (TM) DE PCB ELIMINADAS DE SITIOS VULNERABLES Y/O 

INDUSTRIA.  

 

Meta 3.3    5.000 TM de PCB eliminadas 

 

Actividad 3.3.1  Descontaminar y/o exportar reservas nacionales de PCB 

El proyecto apoyará, en estrecha coordinación con el sector privado y con las iniciativas por parte de los poseedores de 

PCB, la eliminación de las reservas de PCB a través de la descontaminación de residuos y existencias con bajo contenido 
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de PCB (<5000 ppm) y la exportación de residuos y existencias con alto contenido de PCB (> 5000 ppm) para su 

tratamiento/eliminación en el extranjero. 

 

El proyecto apoyará la destrucción y eliminación de los residuos de PCB de los distribuidores y cooperativas de 

electricidad, usuarios de electricidad medianos y grandes, así como de pequeños poseedores de PCB y poseedores 

públicos. En total, el proyecto tiene como objetivo lograr la eliminación de 5.000 TM de residuos que contienen PCB, 

utilizando fondos del proyecto para financiar el tratamiento/eliminación de equipos de PCB que son propiedad de 

pequeños poseedores, y utilizando financiación conjunta de grandes propietarios de PCB y empresas de 

tratamiento/eliminación para la eliminación de equipos de PCB de grandes poseedores. 

 

El cofinanciamiento para el proyecto es significativo. De las 5.000 TM de PCB que se eliminarán con el apoyo del 

proyecto, los costos de destrucción y eliminación de 4.800 TM de PCB serán cubiertos por el sector privado, mientras 

que los recursos del proyecto se asignarán para apoyar la eliminación de 200 TM de PCB propiedad de pequeños 

poseedores, poseedores públicos de PCB y pequeños distribuidores de energía5  sin capital suficiente para cubrir los 

costos de eliminación. Como tal, los recursos del proyecto se utilizarán de la manera más eficiente, mientras que la 

efectividad óptima del proyecto se logra en términos de altas tasas de eliminación mediante la combinación de recursos 

y esfuerzos del proyecto y del sector privado. 

 

Debido a que el cofinanciamiento para la eliminación de PCB obtenido/comprometido durante la fase de preparación 

del proyecto resultó mucho más alto que las estimaciones realizadas durante el desarrollo del Formulario de 

Identificación del Proyecto (PIF, por sus siglas en inglés), el financiamiento se reasignó del componente 3 al componente 

2, con el fin de aumentar el alcance de los proyectos piloto y otras actividades previstas en el componente 2. Sin 

embargo, si durante la implementación del proyecto, ciertos poseedores de PCB u operadores de desechos no pueden 

comprometerse con los niveles de cofinanciamiento prometidos, debido a una situación económica desafiante o una 

inflación más allá de su control, se alentará al Equipo del Proyecto y al Comité Directivo del Proyecto a aprobar una 

revisión del presupuesto y revertir (en parte o en su totalidad) la reasignación del presupuesto del Componente 2 al 

Componente 3. El propósito de la revisión del presupuesto sería permitir que el proyecto brinde apoyo adicional a los 

poseedores de PCB para garantizar el cumplimiento del objetivo del proyecto de eliminar 5.000 TM de PCB. 

 

COMPONENTE 4 DEL PROYECTO: GESTIÓN DEL CONOCIMIENTO Y MONITOREO Y EVALUACIÓN (MyE) 

 

INDICADOR DE RESULTADO 4.1  NÚMERO DE PERSONAS INVOLUCRADAS/QUE PARTICIPAN EN LAS ACTIVIDADES DEL 

PLAN DE ACCIÓN DE GÉNERO Y DE LA ESTRATEGIA DE COMUNICACIÓN SOBRE LAS CUALES 

SE BUSCA CREAR CONCIENCIA EN MATERIA DE LA GESTIÓN RACIONAL DE LAS SUSTANCIAS 

Y PRODUCTOS QUÍMICOS 

 

Meta 4.1  4.800 personas (2.600 mujeres y 2.200 varones) involucradas/que participan en 

las actividades del Plan de Acción de Género y de la estrategia de comunicación 

sobre las cuales se busca crear conciencia en materia de la gestión racional de las 

sustancias y productos químicos 

 

Actividad 4.1.1 Implementar un Plan de Acción de Género y Actividades de concientización 

Implementar el Plan de Acción de Género detallado en el Anexo 11 “Plan de Acción y Análisis de Género” y descrito 

brevemente en la sección a continuación “Igualdad de Género y Empoderamiento de la Mujer”. 

 

El proyecto implementará las Actividades de concientización detalladas en el Anexo 10 “Plan de Participación de 

Actores” y descrito en la sección a continuación “Plan de Participación de Actores”. El objetivo del proyecto es 

 
5 Universidad de Buenos Aires: Facultad de Arquitectura, Diseño y Urbanismo (26 TM); Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria 
(SENASA) (6,5 TM); Comisión Nacional de Energía Atómica Argentina (CNEA), Ezeiza, Provincia de Buenos Aires (24 TM); Mercado Central de Buenos 
Aires (130 TM); Polideportivo, Mar del Plata, Provincia de Buenos Aires (5 TM); Polideportivo Mendoza, Provincia de Mendoza (9 TM). 
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concientizar a 4.800 personas, de las cuales 2.600 son mujeres y 2.200 son varones. En el Anexo 19, el “Número de 

beneficiarios del proyecto y número de personas sobre las cuales se busca crear conciencia” es el número de personas 

(separadas por sexo) sobre las cuales el proyecto busca crear conciencia, indicado por componente y actividad del 

proyecto.  

 

Actividad 4.1.2  Implementar una estrategia de comunicación nacional (redes sociales, publicaciones, artículos 

científicos, artículos, lecciones aprendidas, etc.) 

Diseñar e implementar una estrategia de comunicación nacional con perspectiva de género basada en las 

recomendaciones y actividades propuestas en el Anexo 10 “Plan de Participación de Actores”. 

 

INDICADOR DE RESULTADO 4.2  APLICACIÓN DE PROCESOS ESTÁNDAR DE MYE (MONITOREO Y EVALUACIÓN) Y GESTIÓN 

ADAPTATIVA DEL PNUD/FMAM EN RESPUESTA A LAS EXIGENCIAS DE SUPERVISIÓN DEL 

PROYECTO Y LAS CONCLUSIONES DE LAS EVALUACIONES DE MEDIO TÉRMINO 

 

Meta 4.2  Cumplimiento de los requisitos de MyE del FMAM y del PNUD y aplicación de la 

gestión adaptativa en respuesta a las exigencias y a las conclusiones de las 

evaluaciones de medio término (MTE). 

 

Actividad 4.2.1  Se enviaron los informes trimestrales y anuales del PNUD 

Actividad 4.2.2  Auditorías completadas (en línea con las exigencias del PNUD) 

Actividad 4.2.3  Seis (6) informes de implementación del proyecto (PIR) completos/enviados 

Actividad 4.2.4  MTE (evaluación de medio término) y TE (evaluación final) completadas 
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Alianzas 
 

En el proyecto participarán varios socios e iniciativas para lograr los objetivos del proyecto. En la Tabla 4 a continuación se brinda una descripción general de las partes interesadas/socios 
del proyecto y de sus iniciativas, qué están haciendo actualmente las partes interesadas/iniciativas para afrontar los desafíos de desarrollo, cuál será el papel del socio/de la parte 
interesada en la implementación del proyecto, como también las previsiones y los resultados esperados que alcanzarán los socios del proyecto y que son esenciales para lograr los 
resultados del proyecto.   
 
Tabla 4: Sociedades: partes interesadas e iniciativas de los socios del proyecto 
 

Nombre de la parte 
interesada/iniciativa 

¿Qué está haciendo actualmente la parte 
interesada/iniciativa para afrontar los desafíos de 
desarrollo? 

¿Cuál será el papel del socio en la implementación del 
proyecto? 

¿Cuáles son las previsiones y los resultados esperados (a 
ser) alcanzados por los socios que son esenciales para 
lograr los resultados de este proyecto? 

P = Previsión; (R) = Resultado 

Ministerio de Ambiente y 
Desarrollo Sostenible 

(MAyDS) 

▪ Autoridad nacional a cargo de las políticas y regulaciones 
ambientales y punto focal para los Convenios de 
Estocolmo, Minamata, Rotterdam y Basilea.  

▪ Formulación de una ley nacional sobre Gestión de riesgos 
producidos por productos químicos. 

▪ Fortalecimiento de las capacidades nacionales para la 
gestión ambiental de sustancias químicas (financiado por 
el Programa especial, respaldado por el PNUD).  

▪ Fortalecimiento de las iniciativas nacionales y mejora de la 
cooperación regional para la gestión ambientalmente 
racional de contaminantes orgánicos persistentes (COP) 
en RAEE en países latinoamericanos (financiado por 
FMAM, respaldado por ONUDI (Organización de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial)). 

▪ Programa de desarrollo de capacidades para la 
implementación del Convenio de Minamata (financiado 
por FMAM, respaldado por ONUDI). 

▪ Socio en la Implementación (Dirección) 

▪ Responsable de la gestión de este proyecto, además 
del monitoreo y la evaluación de las intervenciones 
del proyecto, el logro de los resultados del proyecto, 
y el uso eficaz de los recursos del PNUD. 

▪ Consultar la Sección IX: ACUERDOS DE GOBIERNO Y 
GESTIÓN para obtener una descripción detallada del 
papel de la Secretaría en la implementación del 
proyecto. 

▪ Desarrollo de la reglamentación para la ley nacional 
para la gestión del riesgo de sustancias químicas. 

▪ Formulación de seis (6) políticas, regulaciones o 
normas para fortalecer la Gestión del ciclo de vida 
(LCM). 

▪ Creación de una Estrategia nacional de gestión de 
sustancias y productos químicos peligrosos y un plan 
de capacitación para mejorar el cumplimiento de los 
convenios sobre químicos y desechos. 

▪ Establecimiento de un mecanismo de coordinación 
con el sector privado para mejorar la comunicación y 
la colaboración. 

▪ (P) Se aprueban las regulaciones, políticas o normas 
formuladas por el proyecto para permitir la 
implementación y el cumplimiento efectivo de los 
Acuerdos Internacionales. 

▪ (P) Los grupos de trabajo interministeriales, el ámbito 
académico y las ONG ya existentes contribuirán a 
establecer un mecanismo de coordinación con el sector 
privado que funcione correctamente.  

▪ (P) La remediación de sitios contaminados se adapta al 
presupuesto asignado por el proyecto a esta actividad 

▪ (R) Se incrementa la capacidad institucional y 
regulatoria de la Argentina, lo que le permite cumplir 
con sus acuerdos internacionales en el marco de los 
Convenios de Estocolmo y Minamata.   

▪ (R) Remediación exitosa de 1 - 4 sitios contaminados. 

 

Ministerio de Relaciones 
Exteriores, Comercio 
Internacional y Culto 
(MRECIC) 

▪ Autoridad nacional que entiende en la determinación de 
los objetivos y la formulación y ejecución de políticas 
inherentes a las relaciones exteriores de la Nación. 

▪ La Dirección de Asuntos Ambientales del MRECIC 
interviene en la negociación y conclusión de acuerdos 
bilaterales, multilaterales y otros instrumentos de carácter 
internacional de interés para el país, elaborando y 
coordinando la posición nacional en la agenda de 
químicos. 

▪ Apoyar la implementación del proyecto. 

▪ Participar en todas las etapas durante el ciclo del 
proyecto para estar al tanto de su implementación, 
resultados e impactos. 

▪ Como Punto Focal Político del FMAM, mantener al 
tanto de los asuntos de gobernanza del organismo, 
informando a las partes interesadas, sobre las 
políticas del FMAM y actividades relacionadas. 

▪ (P) Esta autoridad podrá garantizar que las acciones 
llevadas a cabo por el proyecto están en línea con los 
acuerdos ambientales internacionales que Argentina ha 
suscripto. 

▪ (R) Como Punto Focal Político verificará que se estén 
cumpliendo con las políticas del FMAM. 

▪ (R) Acciones coordinadas con otras áreas del gobierno 
y contrapartes de relevancia en la materia a fin de 
lograr una gestión racional de sustancias químicas, IF-2020-49983988-APN-MAD
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▪ Punto focal político para los Convenios de Estocolmo, 
Minamata, Rotterdam y Basilea. 

▪ Punto Focal Político del FMAM, mecanismo de 
financiamiento de los Convenios mencionados. 

Asimismo, servir de enlace en asuntos del FMAM 
dentro del país. 

 

dando cumplimiento a los compromisos nacionales e 
internacionalmente asumidos  

Ministerio de Agricultura, 
Ganadería y Pesca y Servicio 
Nacional de Sanidad y 
Calidad Agroalimentaria 
(SENASA) 

▪ Autoridad nacional a cargo del sector agrícola. Registra, 
emite permisos de producción y traza sustancias activas y 
fórmulas químicas usadas en la agricultura. 

 

▪ Apoyar la formulación y la implementación de 
instrumentos legales para fortalecer la gestión de 
agroquímicos (registro, emisión de permisos, 
consumo/uso, trazabilidad y monitoreo). 

▪ Proporcionar datos sobre plaguicidas para la red 
nacional de vigilancia, la actualización del Plan 
Nacional de Implementación (PNI) y otros 
inventarios (entre otros, la información precisa 
sobre las cantidades totales y la ubicación de los 
pesticidas COP y altamente peligrosos (PAP) 
obsoletos.  

▪ Respaldar la implementación de 2 proyectos piloto 
(1 sobre la eliminación de 100 TM de pesticidas COP 
y pesticidas PAP y 1 sobre la eliminación de envases 
vacíos de fitosanitarios).  

▪ (P) Disponibilidad de datos e información confiables 
para respaldar la identificación de sitios contaminados 
(desde pesticidas obsoletos, PAP y otras sustancias 
peligrosas) y riesgos ambientales relacionados.  

▪ (R) Disponibilidad de datos e información confiables 
sobre depósitos de pesticidas obsoletos para respaldar 
su eliminación y actualizar los inventarios/registros 
existentes.  

▪ (P) Disponibilidad de datos de vigilancia confiables 
sobre pesticidas para la inclusión en la red nacional de 
vigilancia. 

▪ (R) 100 TM de pesticidas COP y pesticidas PAP 
eliminados correctamente de manera ambientalmente 
racional. 

▪ (R) Implementación exitosa de 1 proyecto piloto sobre 
la eliminación de envases vacíos de fitosanitarios. 

Secretaría de Industria y 
Secretaría de Comercio 

▪ Autoridad nacional que representa al sector industrial.  

▪ Desarrolla e implementa políticas públicas para la 
promoción de una producción sostenible. 

▪ Apoyar el desarrollo y la revisión de directrices y 
normas, metodologías y acuerdos ministeriales para 
la gestión del ciclo de vida de las sustancias y 
productos químicos en la industria. 

▪ Impulsar iniciativas para fomentar e introducir 
procesos de producción limpia y mejores prácticas 
ambientales (BEP, por sus siglas en inglés) /mejores 
tecnologías disponibles (BAT, por sus siglas en inglés) 
en la industria (Actividad 2.1.3). 

▪ Respaldar las actividades de conversión industrial 
(Actividad 2.1.3). 

▪ (P) Esta autoridad podrá garantizar la participación 
activa del sector privado en la implementación del 
proyecto y desempeñar un papel clave participando en 
las reuniones y en la coordinación y facilitando su 
realización. 

Ministerio de Trabajo y 
Departamento de Riesgos 
Laborales (SRT) 

▪ Autoridad nacional responsable de promover entornos de 
trabajo saludables y seguros. 

▪ Respaldar la implementación del Sistema 
Globalmente Armonizado de Clasificación y 
Etiquetado de Productos Químicos (SGA) como parte 
del desarrollo y la implementación de la Estrategia 
nacional de gestión de sustancias y productos 
químicos peligrosos (Actividad 2.1.1).  

▪ Apoyar el desarrollo de actividades de capacitación y 
participar en ellas para fomentar la capacidad 
nacional de los gobiernos, del sector privado, de la 
industria y de las entidades encargadas de hacer 
cumplir la ley para garantizar el cumplimiento de los 
convenios sobre químicos y desechos.  

▪ (P) El sector privado está dispuesto a implementar el 
SGA en su totalidad.  

▪ (R) La implementación exitosa de los proyectos piloto y 
los riesgos relacionados se mitigaron/gestionaron de 
forma adecuada.  
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▪ Como parte de la preparación para la 
implementación de los cuatro (4) proyectos piloto 
(Resultado 2.3), se deben hacer evaluaciones de 
riesgos y asegurar que los proyectos piloto respeten, 
durante la implementación, las medidas de 
mitigación de riesgos propuestas y las 
recomendaciones que surjan de las evaluaciones.  

Ministerio de Salud ▪ Autoridad nacional responsable de la gestión del sector 
sanitario. 

▪ Apoyar la implementación del Proyecto Piloto III, 
cuyo objetivo es identificar los depósitos de 
plaguicidas obsoletos usados en el control de 
vectores a cargo del Ministerio de Salud y, 
posteriormente, gestionar, re embalar, transportar, 
tratar y eliminar estos pesticidas obsoletos. 

▪ Respaldar el desarrollo de estrategias dentro del 
Sistema Nacional de Vigilancia Sanitaria (en 
colaboración con la Dirección de Epidemiología del 
Ministerio de Salud) para fortalecer la vigilancia de 
eventos relacionados con la exposición a sustancias 
y productos químicos peligrosos e intoxicaciones. 

▪ Respaldar la realización de una encuesta nacional 
sobre alimentos para evaluar el estado de salud y el 
estado nutricional de una muestra representativa a 
nivel nacional de niños y adultos de diferentes 
regiones de la Argentina. Esta encuesta 
proporcionará información para evaluar la 
exposición a los pesticidas a través de la 
alimentación y las evaluaciones de posibles riesgos.  

▪ (R) 100 TM de pesticidas COP y PAP eliminados 
correctamente de manera ambientalmente racional.  

▪ (R) Identificación de pesticidas obsoletos (DDT y otros). 

▪ (P) Los gobiernos locales (provincias) están dispuestos 
a cooperar mediante el aporte de información sobre 
casos de intoxicación causada por sustancias peligrosas. 

▪ (P) La encuesta nacional sobre alimentación permite 
reunir información suficientemente útil para 
reemplazar las fuentes de información internacionales 
(FAO) sobre pesticidas en los alimentos.  

Gobiernos locales ▪ Responsables de la gestión y protección de los recursos 
naturales.  

▪ Responsables de la implementación de regulaciones en su 
territorio que cumplan con las normas y los requisitos 
mínimos para la protección ambiental establecidos por la 
Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible. 

▪ Proporcionar información y datos relevantes para 
actualizar el inventario nacional sobre bifenilos 
policlorados (PCB). 

▪ Apoyar la implementación de un (1) proyecto piloto 
(20 TM) sobre la eliminación de desechos que 
contienen mercurio, una vez cumplida la obligación 
por parte del sector privado involucrado. 

▪ Participar en actividades de capacitación para 
fortalecer el cumplimiento con los convenios en 
materia de químicos y desechos. 

▪ (R) Los gobiernos locales están dispuestos a cooperar y 
a proporcionar información sobre las actividades 
realizadas en sus jurisdicciones 

▪ (R) Eliminación de 20 TM de desechos que contenían 
mercurio de forma ambientalmente racional, lo cual 
constituye responsabilidad de las empresas privadas 
que producen dichos desechos. 

 

Instituto Nacional de 
Tecnología Industrial (INTI) 

▪ Promueve el desarrollo industrial en la Argentina a través 
de la transferencia de tecnología, el fortalecimiento de la 
capacidad analítica y de medición y la innovación en áreas 
productivas.  

▪ Contribuye a la Evaluación de la capacidad analítica 
nacional para los contaminantes orgánicos 
persistentes, el mercurio y las sustancias químicas 
peligrosos.  

▪ Apoyar y colaborar en el desarrollo del programa 
nacional de la Red federal de monitoreo ambiental 
(REDFEMA). 

▪ (P) Que los técnicos del INTI cuenten con los recursos 
suficientes y el tiempo para trabajar en las actividades 
del proyecto. 

▪ (R) 20 laboratorios formados en el análisis de sustancias 
y productos químicos peligrosos.  
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▪ Desarrollar metodologías analíticas para los COP y 
otros contaminantes emergentes. 

▪ Coordinar comparaciones entre laboratorios y 
certificaciones (REDNALAB). 

Sector privado ▪ En el contexto del proyecto, se considera que el sector 
privado está integrado por empresas generadoras y 
distribuidoras de electricidad, operadores de residuos 
peligrosos, operadores de vertederos, compañías 
eléctricas, distribuidores de pesticidas, empresas 
fabricantes de soda cáustica, empresas mineras, entre 
otras. 

▪ Apoyar el desarrollo del Registro de Emisiones y 
Liberaciones de Sustancias Contaminantes (RELSC) y 
el programa de monitoreo de sustancias y productos 
químicos (REDFEMA) mediante el aporte de 
información relevante y precisa sobre emisiones, 
generación de residuos y el consumo y el uso de 
sustancias y productos químicos. 

▪ Respaldar la implementación del proyecto piloto del 
RELSC. 

▪ Participar en actividades de capacitación para 
fortalecer el cumplimiento con los convenios en 
materia de productos químicos y desechos. 

▪ Proporcionar información y datos relevantes para 
actualizar el inventario nacional sobre bifenilos 
policlorados (PCB). 

▪ Corresponde al sector privado financiar y gestionar 
los procesos de destrucción y eliminación de 350 TM 
de mercurio elemental.  

▪ Financiar y gestionar los procesos de destrucción y 
eliminación de 5.000 TM de aceites que contienen 
PCB y desechos que contienen PCB. 

▪ Apoyar la implementación de la estrategia 
relacionada con la gestión de envases vacíos de 
pesticidas. 

▪ (P) El sector privado pone a disposición fondos 
suficientes durante la implementación del proyecto 
para cumplir los compromisos que asumió en las cartas 
de cofinanciamiento para la eliminación de 5.000 TM de 
bifenilos policlorados, 350 TM de mercurio elemental 
(MINERA ANDINA DEL SOL); 20 TM de mercurio que 
contiene desechos (INDUPA S.A.).  

▪ (P) El sector privado está dispuesto a proporcionar 
información relevante y precisa sobre emisiones, 
generación de desechos y el consumo y el uso de 
sustancias y productos químicos. 

▪ (R) Eliminación exitosa y ambientalmente racional de 
5.000 TM de bifenilos policlorados, 370 TM de mercurio 
y envases vacíos de fitosanitarios.   

(P) Se llegará a un acuerdo sobre las políticas y 
estrategias desarrolladas. 

Academia ▪ Las universidades e institutos científicos nacionales 
colaboran para generar conocimientos sobre la gestión de 
las sustancias y productos químicos a lo largo de sus ciclos 
de vida y evaluar el impacto de su uso. 

▪ Apoyar la mejora de la red nacional de monitoreo 
ambiental (REDFEMA). 

▪ Respaldar la mejora de la capacidad nacional para el 
análisis de sustancias y productos químicos 
peligrosos.  

▪ (A) Los institutos que poseen la capacidad técnica 
adecuada están dispuestos a participar en el proyecto. 

▪ (A) REDFEMA se mantiene en el tiempo. 

Organizaciones de la 
Sociedad Civil (OSC) 

▪ Hacer estudios/evaluaciones y publicar informes y 
publicaciones en relación con los COP, el mercurio y otras 
sustancias químicas peligrosos que generen y difundan 
información sobre la salud humana y las cuestiones 
ambientales relacionadas con las sustancias y productos 
químicos peligrosos.   

▪ Promover y respaldar la educación y concientización 
ambiental.  

▪ Colaborar en la difusión de información y en la 
concientización del público en general y de los 
grupos en situación de mayor vulnerabilidad. 

 

• (A) Las Organizaciones de la Sociedad Civil, incluidas las 
ONG, están dispuestas a participar en el diseño y en la 
implementación del proyecto.  

• (P) Se llegará a un acuerdo sobre las políticas y 
estrategias desarrolladas. 

• (R) Concientización en varios sectores de la población, 
incluidos los grupos en situación de mayor 
vulnerabilidad y los trabajadores en lo que respecta a la 
exposición a sustancias químicas y a la manipulación y 
el uso seguro de sustancias peligrosas. 
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▪ Favorecer una perspectiva de género y la integración de la 
perspectiva de género en todo el proyecto para lograr 
resultados que beneficien a varones y mujeres por igual. 

 • (P) Previsión general: Cada socio estará dispuesto a 
introducir una perspectiva de género en cada una de las 
actividades implementadas en el marco del proyecto. 

 

 
Riesgos y Supuestos 
 
Tabla 5: Tabla de riesgos   

Descripción Tipo I y P Medidas correctivas / Respuesta de gestión Propie- 

tario 

Estado 

Riesgo 1: El proyecto puede excluir a las partes 
interesadas afectadas y a los grupos 
potencialmente marginados que participan en la 
toma de decisiones con respecto a la selección 
de sitios contaminados para descontaminación 
y remediación.  

Estratégico 
 

I = 4 
P = 2 

Durante la selección de los sitios contaminados para remediación y descontaminación o la contratación de 
operadores de residuos peligrosos para las actividades de tratamiento/eliminación relacionadas con el proyecto, 
las comunidades cercanas deben estar estrechamente involucradas y comprometidas a través del plan de 
participación de las partes interesadas preparado con anterioridad. El objetivo del plan es asegurar la participación 
efectiva entre las diversas partes mediante la creación y difusión de información, el incentivo de la cooperación y 
la mejora de las capacidades. Las partes interesadas identificadas incluyen representantes del gobierno central y 
local, el sector privado, las ONG y la sociedad civil, el ámbito académico y los institutos de investigación, los grupos 
en situación de mayor vulnerabilidad y el público en general.  

MAyDS 
- 
PNUD 

Sin 
cambios 

Riesgo 2: El cambio de gobierno podría dar lugar 
a nuevas designaciones de personal directivo y 
técnico en las entidades que son socias del 
proyecto, lo que exigiría esfuerzos adicionales 
para garantizar la aceptación del apoyo al 
proyecto y, a su vez, podría ralentizar la rapidez 
de la ejecución del proyecto en el comienzo.  

Político I = 4 
P = 4 

En caso de que esto ocurriera, el personal técnico del MAyDS, los equipos técnicos de DIGMA y de DPROY del 
MRECIC, el personal de la oficina del PNUD en el país y el Asesor Técnico Regional (RTA por sus siglas en inglés) del 
PNUD en Panamá harán todo lo posible para informar y convencer a los nuevos responsables de la toma de 
decisiones sobre la importancia del proyecto, las razones por las que fue desarrollado y el impacto positivo que 
tendrá en la salud humana y el medio ambiente en la Argentina.  
Además, para asegurar un rápido inicio del proyecto, el Comité de Evaluación de Proyecto Local (LPAC) se celebrará 
justo después de su presentación a la Secretaría del FMAM y el documento del proyecto se firmará tan pronto 
como se haya concedido el aval del CEO, posiblemente antes de fin de año. Además, el coordinador del proyecto 
y los consultores técnicos continuarán siendo contratados y remunerados por el proyecto con fondos de la 
Subvención para la preparación de un proyecto (PPG, por sus siglas en inglés), para que puedan cursar los 
preparativos para el lanzamiento del proyecto (planificación del trabajo y del presupuesto, preparación de los 
términos de referencia (TOR) y preparación para los procesos de contratación y adquisición, formular el detalle de 
los proyectos piloto, etc.). 

MAyDS 
- 
PNUD 

Sin 
cambios 

Riesgo 3: La inflación continúa en aumento, 
perjudicando el poder de compra de los 
propietarios de PCB, lo que deriva en la 
eliminación de una menor cantidad de 
toneladas de PCB por parte de los propietarios a 
diferencia de lo planificado al inicio, hecho que 
perjudica el logro de los objetivos del proyecto.   

Económico I = 3 
P = 3 

Durante el desarrollo del proyecto, el cofinanciamiento prometido por el sector privado y, en particular, por los 
poseedores de PCB fue significativa. Sobre la base de los compromisos de cofinanciamiento obtenidos y de los 
objetivos de eliminación de PCB que podrían lograrse con este cofinanciamiento, el proyecto trasladó las 
asignaciones presupuestarias excedentes del Comp. 3 al Comp. 2. No obstante, si la situación económica en la 
Argentina afecta, en gran medida, el logro de los objetivos en materia de PCB del proyecto, es probable que el 
proyecto reasigne el financiamiento del Comp. 2 al Comp. 3 para garantizar el cumplimiento de los objetivos en 
materia de PCB del proyecto.  

MAyDS 
- 
PNUD 

Sin 
cambios 

Riesgo 4: El proyecto podría reproducir algún 
tipo de discriminación existente contra las 
mujeres al excluirlas del proceso de toma de 

Estratégico 
 

I = 3 
P = 3 

Durante el curso del proyecto, se preparó un Plan de Acción y Análisis de Género. El plan se centra en tres objetivos 
como parte del proyecto: i) Desarrollo de la capacidad para incorporar la perspectiva de género; ii) Visibilización y 
empoderamiento de la mujer; y iii) Recopilación de información sobre género y sustancias y productos químicos 

MAyDS 
- 
PNUD 

Sin 
cambios 
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decisiones en los componentes del proyecto y 
las iniciativas de desarrollo de capacidades. 

mediante la realización de una encuesta nacional. Se llevarán a cabo las acciones propuestas para respaldar estos 
objetivos con el fin de abordar el riesgo identificado y aprovecharlo para obtener varios beneficios. En el análisis 
de género se identificaron oportunidades para mejorar la vida de las mujeres y de las niñas y se incorporaron en 
el diseño del proyecto. En el Anexo 11 de este documento de proyecto se incluyen los detalles de esas medidas. 

Riesgo 5: La remediación por parte del sector 
privado de sitios contaminados, la extracción y 
el embalaje de residuos peligrosos para su 
eliminación/tratamiento en el extranjero 
(pesticidas COP, pesticidas PAP, mercurio 
elemental) y el tratamiento de residuos 
peligrosos a nivel nacional (envases vacíos de 
fitosanitarios, pesticidas obsoletos, desechos 
que contienen mercurio) con el respaldo del 
proyecto pueden plantear posibles riesgos para 
la salud y la seguridad de los trabajadores que 
participan en estos procesos, así como para las 
comunidades locales en las áreas donde se 
desarrolla el proyecto. 

Ambiental 
 
Sanitario 

I = 4 
P = 2 

Sobre la base de las evaluaciones y consultas iniciales, se desarrolló un Marco de Gestión Ambiental y Social 
(ESMF) para el proyecto. En línea con el ESMF, se formulará un Plan de Gestión Ambiental y Social (ESMP) de 
acuerdo con las Guías de la IFC sobre salud y seguridad, una vez que se hayan identificado los sitios contaminados 
y se hayan definido las actividades del proyecto para la remediación de los sitios, como también el retiro, el 
embalaje, el transporte, la exportación, el tratamiento y la eliminación de los desechos peligrosos.  

 

MAyDS 
- 
PNUD 

Sin 
cambios 

Riesgo 6: El proyecto podría representar un 
riesgo para la salud y la seguridad de la 
comunidad debido al transporte y el 
almacenamiento temporal de sustancias y 
productos químicos peligrosos (PCB, pesticidas 
COP, PAP, mercurio). 

Ambiental 
 
Sanitario 

I = 3 
P = 1 

Sobre la base de evaluaciones y consultas iniciales, se desarrolló un Marco de Gestión Ambiental y Social (ESMF) 
para enfrentar este riesgo y proponer medidas para evitar la exposición del público a sustancias y productos 
químicos peligrosos durante las tareas de almacenamiento y transporte, conforme a las Guías de la IFC sobre salud 
y seguridad.  

MAyDS 
- 
PNUD 

Sin 
cambios 

Riesgo 7: El proyecto podría plantear riesgos 
para la salud y la seguridad en el trabajo debido 
a la exposición a sustancias y productos 
químicos peligrosos durante las tareas de 
descontaminación de los sitios, el transporte y el 
almacenamiento temporal de las sustancias y 
productos químicos y su 
tratamiento/disposición final. Los trabajadores 
también podrían estar expuestos al riesgo de 
accidentes y lesiones físicas en el trabajo. 

Sanitario I = 4 

P = 2 

Sobre la base de las evaluaciones y consultas iniciales, se desarrolló un Marco de Gestión Ambiental y Social 
(ESMF) para el proyecto. En línea con el ESMF, se elaborará un ESMP para abordar los riesgos para la salud y la 
seguridad en el trabajo conforme a las Guías de la IFC sobre salud y seguridad.  

MAyDS 
- 
PNUD 

Sin 
cambios 

Riesgo 8: Dado que el proyecto dará lugar a 
oportunidades de empleo en condiciones 
peligrosas, existe el riesgo de trabajo infantil, 
que es frecuente en el país objetivo, lo que viola 
los principios y las normas de los convenios 
esenciales de la OIT. 

Sanitario I=4 

P=1 

Sobre la base de las evaluaciones y consultas iniciales, se desarrolló un Marco de Gestión Ambiental y Social 
(ESMF) para el proyecto. En línea con el ESMF, se elaborará un ESMP para garantizar el empleo conforme a las 
Normas Laborales Internacionales sobre trabajo infantil. 

 

MAyDS 
- 
PNUD 

Sin 
cambios 

Riesgo 9: Algunas actividades del proyecto, 
asociadas al sector privado, pueden provocar la 
liberación accidental de pesticidas COP, PAP, 
mercurio o PCB en el medio ambiente debido a 
tareas inadecuadas de manipulación, 
almacenamiento, transporte y 

Ambiental 
 
Sanitario 

I = 4 

P = 2 

Sobre la base de las evaluaciones y consultas iniciales, se desarrolló un Marco de Gestión Ambiental y Social 
(ESMF) para el proyecto. En línea con el ESMF, se elaborará un ESMP sobre la manipulación y el transporte de 
sustancias y productos químicos conforme a las Guías de la IFC sobre salud y seguridad. 

 

MAyDS 
- 
PNUD 

Sin 
cambios 
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tratamiento/eliminación de estas sustancias y 
productos químicos. 

Riesgo 10: El riesgo cambiario y los efectos de la 
inflación son una variable de la macroeconomía 
argentina. La devaluación de la moneda hace 
que el monitoreo diario del balance del proyecto 
sea muy importante. 

Operativo I = 3 
P = 3 

El PNUD supervisa los gastos día a día. Además, la sede central del PNUD supervisa globalmente la ejecución de 
los proyectos, minimizando el riesgo de riesgo operativo a causa de los riesgos cambiarios. 

PNUD Sin 
cambios 
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Participación de Actores/Partes Interesadas 
 
Antes de elaborar un Plan de Participación de Actores, el proyecto emprendió un análisis de las partes interesadas 
adjunto a este documento del proyecto como Anexo 10. El análisis describe las diversas partes que fueron identificadas 
como interesadas en el proyecto. La Tabla 3 (“Identificación y análisis de las partes interesadas”) del Anexo 10 resume 
las preocupaciones y expectativas de las partes interesadas, las recomendaciones para que el proyecto aborde esas 
preocupaciones y cumpla o gestione las expectativas y los medios de comunicación propuestos para cada una de las 
partes interesadas. Las principales partes interesadas del proyecto se resumen en la Tabla 6 que figura a continuación 
(para más detalles sobre las distintas partes que conforman estos principales grupos de partes interesadas, consulte la 
Tabla 3 del Anexo 10). 
 
Luego del análisis de las partes interesadas se elaboró un Plan de Participación. El plan (ver la Tabla 5, Anexo 10) 
describe las diversas actividades y estrategias de participación mediante las cuales el proyecto busca lograr la 
participación de las partes interesadas del proyecto. La Tabla 6 a continuación destaca solo algunas de las estrategias 
de participación divididas por parte interesada. Le sugerimos al lector que consulte la Tabla 5 del Anexo 10 para ver el 
plan completo.  
 

Tabla 6: Aspectos destacados del plan de participación de Actores Relevantes (algunas actividades de participación 
seleccionadas/parte interesada)  

Grupo de parte 
interesada/Actor 
Relevante 

Participación en el proyecto / afectada por Estrategia de participación 

1. Ministerio de 
Ambiente y 
Desarrollo 
Sostenible 

 

Responsable y a cargo de la dirección y gestión del 
proyecto 

1a) Evaluar un enfoque integrado para la gestión de las actividades 
diseñadas para el proyecto que incluya la difusión de información, la 
capacitación en gestión y la concientización de todas las partes 
interesadas en el proyecto.  

1b) Fortalecer el intercambio de datos e información entre las partes 
interesadas mediante las mesas redondas de diálogo interministerial 
existentes, asegurando que todos los participantes puedan contribuir y 
sean escuchados. 

2. Otros 
ministerios 

 

▪ Pueden desempeñar un papel directo en el 
fortalecimiento de la gestión del ciclo de vida de 
los productos químicos en las industrias 

▪ Respaldar y fomentar la creación de normas y 
acuerdos para la gestión del ciclo de vida de los 
productos químicos en la industria 

▪ Promover actividades de producción menos 
contaminantes y actividades de conversión 
industrial 

▪ Facilitar la interacción y la participación con el 
sector privado 

2a) Monitorear las necesidades y requerimientos de todos los ministerios 
involucrados en el proyecto para garantizar su cooperación y aceptación 
y proporcionar la asistencia necesaria para aumentar las capacidades. 

2b) Crear conciencia y brindar formación sobre la gestión racional de los 
productos químicos, con el fin de mejorar la cooperación entre todas las 
partes interesadas y los ministerios y apoyar el cumplimiento de los 
compromisos internacionales por parte del país mediante la elaboración 
e implementación del plan de capacitación de los gobiernos nacionales y 
locales (actividad 1.3.1). 

2d) Revisión o desarrollo de medidas regulatorias de forma conjunta. 

2e) Fortalecer el diálogo con la Dirección de Educación Ambiental y 
Participación Pública con el fin de mejorar la educación ambiental 
relacionada con los productos químicos. 

3. Organismos 
públicos 

 

Pueden desempeñar un papel directo mediante el 
fortalecimiento de las capacidades institucionales 
y regulatorias relativas a la gestión del ciclo de 
vida de los productos químicos. 

3a) Supervisar las necesidades y los requisitos de todas las partes 
interesadas en el control de sustancias químicas para asegurar su 
cooperación, su aceptación y la prestación de asistencia para el 
cumplimiento de sus obligaciones y el aumento de la capacidad. 

3b) Revisión o desarrollo de medidas regulatorias de forma conjunta. 

4. Gobiernos 
locales y 
provinciales 

 

Pueden desempeñar un papel directo mediante: 
El fortalecimiento de las regulaciones, las normas 
y los requisitos para la protección del medio 
ambiente establecidos por el Ministerio de 
Ambiente y Desarrollo Sostenible y garantizar su 
implementación en los respectivos territorios; el 
aporte de información para los inventarios 
nacionales; el apoyo del diseño y la 
implementación de proyectos piloto; y la 
participación en actividades de capacitación. 

4a) Supervisar las necesidades de las partes interesadas 
locales/provinciales y sus capacidades para aportar al proyecto. Estas 
encuestas, realizadas periódicamente, pueden servir de base para la 
creación de una red de apoyo que permita a cada gobierno local cumplir 
con sus obligaciones.  

4b) Generar incentivos y fomentar el reconocimiento para aquellas partes 
locales/provinciales que ya están cumpliendo con sus compromisos. En 
esta línea, la promoción de sus logros individuales como parte de la 
campaña nacional de concientización puede representar una 
contribución significativa. 

4f) Revisión o desarrollo de medidas regulatorias de forma conjunta. 

5. Ámbito 
académico 

 

Colaborar en la generación de conocimientos 
relacionados con la gestión del ciclo de vida de los 
COP, el mercurio y otros productos químicos 
peligrosos y apoyar la mejora de las capacidades 
nacionales. 

5b) Evaluar la participación de las partes interesadas en el apoyo técnico 
y las definiciones en el desarrollo del marco jurídico.  

5c) Evaluar la participación de las partes interesadas en el desarrollo de 
un mecanismo de la «ciencia a la acción». 
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6. Sociedad civil 

 

Colaborar en la generación y difusión de 
información, como también en la concientización 
en materia de pesticidas COP, mercurio y otros 
productos químicos peligrosos. 

6b) Animar a las organizaciones a que desempeñen un papel en las 
evaluaciones específicas o en la recopilación de datos que puedan 
contribuir al proyecto.  

7. Sector privado 

 

Puede desempeñar un papel importante 
proporcionando datos sobre la producción, el 
consumo, las emisiones, los desechos, etc., como 
resultado de sus actividades y a través de la 
implementación y la participación en las 
intervenciones y en los proyectos piloto del 
proyecto.  

7a) Incentivar y reconocer a las organizaciones que cumplen con sus 
compromisos. La promoción de sus logros individuales como parte de la 
campaña nacional de concientización puede constituir un incentivo 
importante para que otros hagan lo mismo.  

7c) Establecer mecanismos instrumentales en las diversas industrias 
involucradas para apoyar la creación de grupos de mujeres. 

7d) Identificar a los principales líderes de la industria que deberían 
participar y diseñar una campaña para crear conciencia sobre la gestión 
racional de los productos químicos, mejorando la cooperación entre todas 
las entidades del sector privado que participan en el proyecto y 
respaldando el cumplimiento de los compromisos internacionales por 
parte del país. 

8.Grupos en 
situación de 
mayor 
vulnerabilidad 

 

▪ Trabajadores informales que participan en la 
aplicación de pesticidas.  

▪ Grupos poblacionales que viven o trabajan 
cerca de sitios contaminados.  

▪ Grupos poblacionales expuestos a sustancias 
químicas peligrosas en su entorno laboral o 
debido a su ocupación. 

▪ Grupos poblacionales particularmente 
expuestos (p. ej. a peces contaminados con 
mercurio) 

▪ OSC y ONG integradas por mujeres 

8a) Evaluar y comprender el grado de relevancia para el proyecto de cada 
grupo en situación de mayor vulnerabilidad y garantizar que no queden 
grupos sin identificar.  

8b) Evaluar la implementación de metodologías orientadas al ser humano 
para poder comprender mejor a estas comunidades y crear mejores 
soluciones junto a ellas. 

9. Público en 
general 

 

▪ Expuesto a sustancias químicas (algunas de las 
cuales pueden ser peligrosas) contenidas en 
productos usados en la vida diaria.  

▪ Puede desempeñar un papel directo en la 
disminución de la liberación de productos 
químicos apoyando el uso de alternativas más 
seguras y poniendo en práctica un proceso de 
gestión racional de los desechos.  

9b) Concientizar sobre el impacto global de nuestras acciones individuales 
y difundir información sobre alternativas más seguras promovidas e 
introducidas con el apoyo del gobierno, así como sobre las formas de 
eliminar los productos usados que contienen productos químicos 
peligrosos. 

 

 

Igualdad de Género y Empoderamiento de la Mujer   
 
Durante la fase de preparación del proyecto, se realizó un Análisis de Género (ver el Anexo 11) a cargo de un experto 

en género del ámbito nacional. El objetivo del análisis de género, seguido de la elaboración del Plan de Acción de 

Género, es garantizar que se integre una perspectiva de género en todo el proyecto para asegurar que las mujeres y los 

varones tengan un acceso equitativo a los beneficios y a las oportunidades que surjan de las actividades planificadas 

del proyecto, y que las desigualdades de género no se perpetúen durante la implementación, el monitoreo y la 

evaluación de los componentes del proyecto.  

 

Sobre la base de los resultados del análisis de género, se formuló un Plan de Acción de Género para diseñar 

intervenciones del proyecto (componentes/resultados y actividades) que contribuyan al empoderamiento de la mujer 

y a superar la desigualdad de género. El Plan de Acción de Género se incluye en el Anexo 11 y fue formulado en línea 

con el recientemente lanzado Plan Nacional de Igualdad de Oportunidades y Derechos (PIOD en inglés) (2018-2020) 

desarrollado por el Instituto Nacional de las Mujeres (INAM). Las conclusiones del análisis de género y las intervenciones 

propuestas como parte del Plan de Acción de Género se integraron en la estrategia, la teoría del cambio y el marco de 

resultados del proyecto. Los principales elementos del Plan de Acción de Género se resumen a continuación:  

 
Línea de acción 1: Creación de capacidad para la incorporación de la perspectiva de género (4 actividades) 
Destinatarios clave: Equipo técnico del proyecto y Responsables de toma de decisiones del proyecto 
Objetivo principal: Sensibilizar sobre cuestiones de género 
 
Actividad 1.1  Incluir, dentro de la estructura operativa del proyecto, un consultor/a técnico/a responsable de las 

cuestiones de género. 
Actividad 1.2 Incluir un «Módulo de género» en todos los programas de capacitación y desarrollo de capacidades 

realizadas en el marco del proyecto. 
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Actividad 1.3  Establecer una mesa redonda de mujeres para garantizar que haya un mecanismo para tener en 
cuenta las recomendaciones, sugerencias, propuestas y puntos de vista sobre las actividades que 
serán implementadas por el proyecto. 

Actividad 1.4  Desarrollar e implementar un programa de formación para el desarrollo de las capacidades en materia 
de género destinado al personal del proyecto con el fin de establecer un proceso de colaboración 
continua para incorporar y fomentar la adopción de una perspectiva de género en las diferentes 
etapas del proyecto, incluso si tales actividades no fueron previstas en este plan. 

 
Línea de acción 2: Avance y empoderamiento de la mujer (4 actividades) 
Destinatarios clave: Las mujeres que están en contacto con las sustancias químicas peligrosas a las que se refiere el 
proyecto 
Objetivo principal: Llevar a cabo actividades para asegurar que se tomen en cuenta las opiniones de la mujer 
 
Actividad 2.1  Realizar talleres de sensibilización para varones y mujeres que viven en poblaciones vulnerables y 

potencialmente afectadas (se incluyen temas como masculinidades, liderazgo y empoderamiento de 
las mujeres, roles y estereotipos de género, etc.). 

Actividad 2.2  Incorporar la perspectiva de género en todos los mecanismos de toma de decisiones donde se 
generan e intercambian ideas con las partes interesadas del proyecto. 

Actividad 2.3  Establecer mecanismos para respaldar la creación de grupos de mujeres en los diferentes sectores en 
los cuales el proyecto apoyará diversas actividades, por ejemplo, en el área de gestión de desechos 
peligrosos. 

Actividad 2.4  Involucrar a las organizaciones de la sociedad civil relacionadas con los derechos de la mujer en las 
actividades del proyecto. 

 
Actividades para la Línea de acción 3: Realizar una encuesta nacional (7 actividades) 
Destinatarios clave: Las mujeres y los varones que están en contacto con las sustancias peligrosas a las que se refiere 
el proyecto 
Objetivo principal: Reunir información sobre género y las sustancias peligrosas a las que se refiere el proyecto y medir 
la participación, el empoderamiento y las condiciones de vida y de trabajo de las mujeres en relación con esas 
sustancias. 
 
Actividad 3.1  Realizar una encuesta nacional relacionada con el género, el medio ambiente y los productos 

químicos peligrosos. 
Actividad 3.2  Complementar a la encuesta nacional mediante una evaluación que aplique métodos de investigación 

cualitativa. 
Actividad 3.3 Crear un inventario nacional que brinde una visión general de los proyectos de investigación pasados 

y presentes relacionados con el género y las sustancias a las que se refiere el proyecto. 
Actividad 3.4 Diseñar una campaña de comunicación dirigida a los líderes del sector privado y a los niveles 

directivos. 
Actividad 3.5  Diseñar una campaña de comunicación dirigida al MAyDS y otros ministerios, organismos nacionales 

y partes gubernamentales involucrados en el proyecto. 
Actividad 3.6  Diseñar una campaña de comunicación dirigida a los trabajadores de las industrias afectadas que 

viven cerca de los sitios contaminados, que manipulan materiales o están en contacto directo con las 
sustancias a las que se refiere el proyecto. 

Actividad 3.7 Incorporar la perspectiva de género en la campaña de comunicación dirigida al público en general.  
 

 

Cooperación Sur-Sur y Triangular (CSS/CTr) 
 
La cooperación sur-sur juega un rol importante para informar sobre el desarrollo y la implementación de las 

intervenciones del proyecto, mientras que, por otro lado (en colaboración con otros proyectos sobre sustancias 

químicas y residuos implementados en la órbita de la Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental), los resultados del 

proyecto informan y ayudan a impulsar iniciativas similares en la región. Las iniciativas de cooperación sur-sur, que 

cuentan con el apoyo de la Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental, que este proyecto sigue sustentando, 

incluyen: 

▪ MERCOSUR: El MERCOSUR es un proceso de integración regional concebido para promover el comercio entre 

sus estados miembro. En la actualidad incluye a la Argentina, Brasil, Uruguay y Paraguay como miembros 

plenos, más otros países de América Latina que participan como miembros asociados. Los países del 
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MERCOSUR han acordado políticas de desarrollo que apuntan a dar respuesta a una amplia gama de 

cuestiones, entre las que se incluye el control de sustancias químicas para usos y finalidades específicas (por 

ej., materiales que entran en contacto con alimentos o cosméticos). Dichas cuestiones generalmente son 

abordadas por el Grupo Mercado Común (GMC) a través de resoluciones, que los países miembros adoptan, 

aunque los estados por lo general establecen requisitos adicionales (por ej., procedimientos de registro ante 

entes nacionales específicos).  

Dentro del contexto del MERCOSUR, el grupo de trabajo sobre cuestiones medioambientales (SGT N°6) 

recientemente aprobó (2018) un plan de trabajo referido a sustancias químicas y manejo de residuos para el 

bienio 2019-2020. Entre las actividades del plan se incluyen la cooperación regulatoria para el desarrollo/ 

mejora de las regulaciones sobre sustancias químicas, además de otros temas importantes, tales como la 

gestión de sitios contaminados, el uso de Sistema Globalmente Armonizado de Clasificación y Etiquetado de 

Productos Químicos (SGA), y la implementación de acuerdos multilaterales sobre medioambiente. 

Actualmente el grupo de trabajo está centrado en una propuesta para la revisión del código aduanero (los 

códigos del Sistema de Armonización a nivel subregional) a fin de identificar adecuadamente las importaciones 

y exportaciones de los productos mencionados en los Convenios. 

▪ Red Inter-Gubernamental para el Manejo y Eliminación de Sustancias Químicas dentro del Foro de Ministros 

de Medioambiente de América Latina y el Caribe: Esta red aprobó recientemente un plan de trabajo y los 

países están cooperando para desarrollar actividades conjuntas sobre diversos temas relativos al manejo de 

sustancias y desechos químicos: gobernanza, información, el Enfoque Estratégico para la Gestión de las 

Sustancias y Productos Químicos a Nivel Internacional (SAICM , por sus siglas en inglés); los Convenios de 

Basilea, Rotterdam y Estocolmo (BRS por sus iniciales en inglés); el mercurio y el plomo; y los desechos.  

▪ Brasil: Está vigente un Memorando de Entendimiento entre la Argentina y Brasil sobre cooperación en temas 

regulatorios para el diseño y desarrollo de regulaciones referentes a sustancias y desechos químicos.  

▪ Uruguay: La Argentina y Uruguay están en conversaciones sobre una propuesta de trabajo referente al manejo 

de sustancias químicas y la implementación de los Convenios sobre sustancias y desechos químicos. Hay un 

Memorando de Entendimiento general vigente, pero se espera poder desarrollar un acuerdo más específico.  

 

Además, el PNUD organiza intercambios presenciales sur-sur, con una frecuencia anual, con la participación de todos 

los proyectos y programas PNUD-FMAM referentes a químicos y desechos en la región de América Latina y el Caribe. 

Dichos intercambios les permiten a las contrapartes de los gobiernos, los expertos y coordinadores de los proyectos 

intercambiar experiencias que conduzcan a una colaboración de largo plazo y a intercambios y asociaciones entre 

proyectos y países. Los proyectos que participan en estos intercambios incluyen proyectos PNUD-FMAM como los 

implementados en Colombia, Ecuador, Honduras y Uruguay (entre otros), que también se centran en diversas 

cuestiones relacionadas con los contaminantes orgánicos persistentes (COP, por sus siglas en inglés) y el mercurio.   

 

Sostenibilidad y Escalamiento  
 

Sustentabilidad: La sustentabilidad de los esfuerzos que se canalizan en los proyectos y sus resultados será asegurada 

a través del establecimiento de mecanismos y sistemas nacionales sostenibles en la gestión de sustancias y productos 

químicos a lo largo del ciclo de vida, combinado con la destrucción, retiro gradual y eliminación de grandes cantidades 

de Hg, COP, PAP, etc., que alcanzan las 5.470 toneladas métricas, teniendo en cuenta que de acuerdo al marco legal 

nacional estas actividades son responsabilidad del sector privado. El establecimiento y mejora de sistemas y 

capacidades a nivel nacional durante el proyecto le permitirá a la Argentina sostener, escalar y replicar los resultados 

una vez que el proyecto llegue a su fin. 

El proyecto brindará apoyo a las siguientes intervenciones para infundir sustentabilidad de largo plazo a los resultados 

del proyecto: i) Afianzar el marco legal a nivel nacional para apoyar el manejo de sustancias químicas peligrosas y 

mejorar la capacidad para la gestión de sustancias químicas peligrosas en todo el ciclo de vida, por medio del 

desarrollo de ocho (8) políticas, regulaciones y normas; ii) Establecer mecanismos de coordinación con el sector 

privado para el manejo de los COP, el mercurio y otras sustancias químicas peligrosas a fin de incrementar las 

inversiones del sector privado en manejo de desechos peligrosos mediante el desarrollo de incentivos al sector privado, 

además de mejorar el diálogo y la colaboración entre  el gobierno, los productores, importadores y usuarios de 

sustancias químicas peligrosas; iii) Generar capacidades en 20 laboratorios y establecer un programa nacional de 
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monitoreo de sustancias químicas para COP, mercurio y otras sustancias peligrosas; iv) Generar capacidad de 

aplicación en entidades, industrias y organismos gubernamentales a nivel nacional y local a fin de posibilitar el 

cumplimiento con los Convenios relativos a las sustancias químicas; v) Desarrollar e implementar una Estrategia 

Nacional de Gestión de  Sustancias Químicas Peligrosas para mejorar el manejo de COP y mercurio (Hg), introducir 

alternativas más seguras a nuevos COP o COP de uso industrial, e identificar sitios contaminados; vi) Desarrollar y poner 

el sistema RELSC en condiciones operativas; vii) Desarrollar la capacidad necesaria para evaluar, monitorear y 

preparar la eliminación de los PCB remanentes en el país; viii) Generar capacidad de talleres de mantenimiento/ 

reparaciones para mantener/reducir la contaminación cruzada en niveles mínimos; ix) Diseñar e implementar una 

Campaña Nacional de Concientización para generar conciencia en las partes interesadas sobre Gestión racional de las 

sustancias y productos químicos (SMC) y difundir las experiencias y lecciones aprendidas a fin de que sean replicadas.  

 

La sustentabilidad de los proyectos también se asegura por medio de la destrucción y eliminación racional de 5.470 

toneladas métricas de sustancias químicas peligrosas y envases vacíos de fitosanitarios, la remediación de sitios 

contaminados y la introducción de alternativas más seguras a los nuevos COP de uso industrial. Dichas intervenciones 

asegurarán que estas sustancias químicas no vuelvan a afectar ni la salud de los seres humanos ni tengan un impacto 

en el medio ambiente nunca más, dado que las amenazas han sido eliminadas.  

 

La responsabilidad a nivel nacional quedará asegurada al asignar un rol de liderazgo en la implementación de diversas 

intervenciones a través de proyectos y proyectos piloto a diferentes actores, tanto del gobierno como del sector privado 

(ver Tabla 4). Asimismo, la implementación de la estrategia de participación de actores (ver Anexo 10) ayudará al 

proyecto y a la entidad líder en la implementación a mejorar la participación de las partes interesadas en el proyecto 

en los momentos clave, asegurar el compromiso con las metas del proyecto e infundir un sentido de responsabilidad 

en la implementación y los resultados del proyecto.  

 

Escalamiento: El potencial para escalar es inmenso. Primeramente, sobre la base del inventario de PCB más reciente, 

en el país aún existen más de 15.000 toneladas métricas de aceites puros de PCB y equipamientos que contienen PCB. 

Como parte del Componente 3, el proyecto apunta a desechar y eliminar de manera racional las 5.000 toneladas 

métricas de PCB a lo largo de ciclo de vida. A fin de permitir que la Argentina retire, a través de las intervenciones del 

sector privado, gradualmente (hacia el año 2025) y elimine (hacia el año 2028) todos los equipos remanentes que 

contienen PCB, según lo dispuesto en el Convenio de Estocolmo, el proyecto también actualizará el inventario nacional 

de PCB; completará una evaluación de las capacidades de eliminación de PCB; llevará a cabo un estudio de factibilidad 

y preparará un plan financiero para la eliminación de todas las existencias nacionales de PCB; y actualizará/mejorará la 

Estrategia Nacional para Manejo y Eliminación de PCB, de acuerdo con el Convenio de Estocolmo (Resultado 3.1). 

Establecer este entorno que posibilite la eliminación de PCB permitirá que se replique y se escale el proyecto en todo 

el país, así como el retiro gradual y la eliminación definitiva del PCB remanente, según los plazos límite establecidos en 

Estocolmo.   

 

Otras oportunidades de escalamiento surgen de los cuatro (4) proyectos piloto (implementados como parte del 

Componente 2). Cada uno de estos proyectos piloto implementará intervenciones encaminadas hacia la gestión y 

eliminación de corrientes de residuos desafiantes, y se espera que la experiencia surgida de estos pilotos sea escalable 

o replicable en otras provincias, otros países, otros tipos de sustancias y desechos químicos, mayores volúmenes, entre 

otras posibilidades. Los cuatro (4) proyectos piloto sobre manejo y eliminación de 350 toneladas métricas de mercurio 

elemental proveniente del sector minero; 20 toneladas métricas de desechos que contienen o están contaminados con 

mercurio; 100 toneladas métricas de pesticidas obsoletos (COP y PAP); y envases de fitosanitarios darán como resultado 

ideas detalladas sobre diferentes soluciones técnicas factibles y la factibilidad financiera de los abordajes aplicados, al 

tiempo que se genera experiencia práctica entre las partes involucradas. Tras la implementación exitosa de estos 

proyectos piloto, habrá sistemas y experiencia para poder escalar y replicar los esfuerzos aplicados.  

 

Además, como parte del Componente 2, el proyecto llevará a cabo una evaluación sobre el uso de sustancias químicas 

peligrosas en la industria y los estudios de factibilidad técnica y económica sobre potenciales sustitutos para nuevos 

COP o COP de uso industrial. Los resultados de estas evaluaciones y estudios se utilizarán para escalar el uso de 

alternativas más seguras identificadas en la industria. Asimismo, la estrategia para la identificación de sitios 
IF-2020-49983988-APN-MAD
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contaminados que serán desarrollados con el apoyo del proyecto y las experiencias que saldrán de la remediación de 

1-4 sitios contaminados, como parte del proyecto, posicionarán a la Argentina para que se puedan replicar 

intervenciones similares en todo el país.  

 
 

 

VI. GESTIÓN DEL PROYECTO  
 
Eficiencia y Efectividad de los Costos  
 

Eficiencia de costos: La mayor medida de eficiencia de costos de este proyecto es que brinda un abordaje integrado y 

transversal hacia el logro de la gestión de todas las sustancias y productos químicos peligrosos en todo su ciclo de vida, 

en lugar de concentrarse en intervenciones para una cantidad limitada de sustancias y productos químicos prioritarios 

enumerados bajo un Convenio en particular. Las intervenciones que este proyecto respalda (como el establecimiento 

del RELSC, Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes; un marco jurídico nacional fortalecido para apoyar 

la gestión de sustancias y productos químicos peligrosos; la implementación de un programa de monitoreo de 

sustancias y productos químicos, que incluya una mayor capacidad de control y análisis de los mismos; la 

implementación de una Estrategia Nacional de Gestión de Sustancias y Productos Químicos Peligrosos; y una mayor 

capacidad para cumplir con las regulaciones nacionales/locales y Convenios sobre químicos y desechos) beneficiarán la 

gestión de todos las sustancias y productos químicos peligrosos mediante un esfuerzo conjunto y, como tales, son 

consideradas las más rentables y efectivas. 

 

Asimismo, el Proyecto será implementado en la órbita de la Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental, que también 

es responsable de la implementación de otros cuatro (4) proyectos de químicos y desechos (véase la sección sobre 

Gestión del Proyecto a continuación). Debido a que la coordinación y cooperación entre proyectos está asegurada, se 

evita la superposición de los recursos humanos y financieros, a fin de garantizar su uso más eficiente. 

 

El uso eficiente de los recursos del proyecto también está garantizado, ya que el cofinanciamiento obtenido para el 

proyecto es importante. De las 5.000 TM de PCB a eliminarse como objetivo del proyecto, los costos de eliminación y 

destrucción de 200 TM de PCB están cubiertos por el sector privado, mientras que se asignan recursos del proyecto 

para contribuir con la eliminación de PCB de pequeños poseedores, poseedores públicos y pequeños distribuidores de 

energía que no cuentan con el capital suficiente para cubrir los costos de eliminación. Lo mismo se aplica a la gestión y 

la eliminación de mercurio elemental, como subproducto de la minería aurífera. La empresa minera cubrirá los costos 

de recolección, transporte y eliminación del mercurio elemental, mientras que el proyecto establece la capacidad 

nacional y los lineamientos para la exportación de tales desechos y contribuye con la gestión y la destrucción de residuos 

con contenido de mercurio generados por la población en general. Debido a que los mencionados recursos del proyecto 

se utilizan de la forma más rentable posible, se logra una efectividad óptima del proyecto en términos de las altas tasas 

de eliminación al agrupar proyectos, así como recursos y esfuerzos por parte del sector privado. 

 

También se espera lograr una mayor rentabilidad y eficacia del proyecto a través de las siguientes medidas: 

▪ Consolidación de existencias a fin obtener mejores tasas de eliminación y lograr una mayor efectividad: por 

ejemplo, identificar almacenamientos de pesticidas obsoletos y desarrollar una estrategia para consolidarlos 

y realizar un tratamiento ambientalmente racional a fin de asegurar mejores tarifas de transporte y 

eliminación. 

▪ Llevar a cabo un análisis de factibilidad y preparar un plan financiero para la eliminación de PCB de pequeños 

poseedores, poseedores públicos y pequeños distribuidores de energía. El estudio de factibilidad económica 

informará el desarrollo de un plan financiero para minimizar los costos para la eliminación de las existencias 

de PCB (tratamiento y/o exportación), a fin de alcanzar economías de escala y lograr que los esfuerzos del 

proyecto sean lo más efectivos posibles. 

▪ Apoyar el establecimiento de incentivos para una industria de producción más limpia. El proyecto también 

llevará a cabo una evaluación y preparará una posible propuesta de reforma tributaria, que permitiría 

exenciones impositivas para las actividades industriales que promuevan y/o adopten mejores prácticas IF-2020-49983988-APN-MAD
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(incluso la introducción de BEP/BAT) en la gestión del ciclo de vida de sustancias y productos químicos al 

minimizar la necesidad de contribución financiera por parte del proyecto y garantizar la sostenibilidad a largo 

plazo.  

 
Se considera que las medidas descritas anteriormente constituyen la manera más eficiente y efectiva de utilizar el 
financiamiento del FMAM. 
 

 
Gestión del Proyecto  
 
El Proyecto estará sujeto a auditoría de acuerdo con el programa anual que establezca el PNUD, y será auditado al 
menos una vez durante su ciclo de vida. Dicha auditoría se deberá realizar entre los meses de enero y marzo, de tal 
forma que los informes estén terminados antes del 30 de abril. Cuando el PNUD lo determine, la auditoría se iniciará 
en el mes de octubre con la base de un Informe de Gastos –CDR- preliminar, a fin de que los auditores analicen los 
aspectos del sistema de control interno y gestión incluyendo la evaluación de la implementación de las 
recomendaciones del ejercicio anterior. El ejercicio se concluirá con los CDR definitivos y la emisión del Informe Final a 
presentar a más tardar el 30 de abril (con opinión sobre los estados financieros del período comprendido entre el 1 de 
enero y el 31 de diciembre del año que se audita).  
 
Adicionalmente, se realizarán inspecciones puntuales (spot check) para evaluar la veracidad de los datos financieros en 
las transferencias de efectivo al Asociado en la Implementación, la situación del proyecto, y determinar si ha habido 
cambios significativos en los controles internos aplicables.  

 
Se deberán prever en el presupuesto del Proyecto los recursos necesarios para que una institución o empresa se 
encargue de realizar auditorías e inspecciones puntuales (spot check). El cumplimiento de las recomendaciones que 
surjan de estos ejercicios es de responsabilidad de la dirección del proyecto y será monitoreado por el PNUD y la 
Secretaría de Coordinación y Planificación Exterior. 

 
La Institución Fiscalizadora Superior (SAI) preferentemente, o entidades privadas, deberán encargarse de las auditorías 
de los Asociados en la Implementación gubernamentales, la que deberá contemplar no sólo el examen de los registros 
financieros, la legalidad jurídica y contable de las acciones previstas en la ejecución de los proyectos, sino también la 
valoración de la gestión en términos de resultados según los objetivos y metas definidos en el diseño. A estos efectos, 
especialmente cuando se trate de Proyectos con financiamiento internacional, se recomienda a la Auditoría General de 
la Nación en el ámbito nacional y a los respectivos Tribunales de Cuenta en los ámbitos provinciales.  

 
El Proyecto será implementado en la órbita de la Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental del MAyDS, situado en 

San Martín 451, Buenos Aires (C1004AAI). 

 

La Dirección Nacional de Sustancias y Productos Químicos (bajo MAyDS) garantizará la coordinación para la 

implementación de este proyecto junto con la implementación de otros proyectos de químicos y desechos que puedan 

complementar y contribuir a la gestión del ciclo de vida de sustancias y productos químicos y que se implementen en 

la órbita de la Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental. Los proyectos que también se implementan por esta 

Secretaría y que compartirán el apoyo operativo con este proyecto son los siguientes: 

 

▪ Programa especial para el fortalecimiento de las capacidades nacionales para la gestión ambiental de 

sustancias químicas, que se implementa con el apoyo del PNUD (250.000 US$). El programa brinda 

financiamiento para el fortalecimiento institucional para la implementación de la agenda sobre sustancias y 

productos químicos en el país.  

▪ Fondo fiduciario del programa internacional específico (SIP, por sus siglas en inglés) (250,000 US$). Programa 

de generación de capacidades para la implementación del Convenio de Minamata. 

▪ Fortalecimiento de las capacidades nacionales para la notificación de medidas regulatorias sobre productos 

prohibidos o restringidos, sobre la base de información científica (98.400 US$), implementado con el apoyo de 

la FAO. 

▪ Programa regional financiado por el FMAM para el fortalecimiento de iniciativas nacionales y la mejora de la 

cooperación regional para una sólida gestión ambiental de los COP en RAEE en países latinoamericanos IF-2020-49983988-APN-MAD
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(9.500.000 US$). La asignación para la Argentina en el presupuesto del proyecto es de US $795.000 con una 

duración estimada de 60 meses.  

 

El cumplimiento de las recomendaciones que surjan de las auditorías y controles presenciales es responsabilidad de la 
dirección del proyecto, y será controlado por el PNUD y la Secretaría de Coordinación y Planificación Externa. 

 

Acuerdo sobre los derechos de propiedad intelectual, uso del logo sobre los entregables del proyecto y publicación de 

datos: A fin de conceder el justo reconocimiento al FMAM por otorgar los fondos para el financiamiento, el logo del 

FMAM aparecerá junto con el logo del PNUD en todo material promocional, todo material escrito, como publicaciones 

desarrolladas por el proyecto y el material físico del proyecto. Toda cita o publicación respecto de proyectos financiados 

por el FMAM también contarán con el adecuado reconocimiento a dicho organismo. La información será publicada de 

acuerdo con las políticas pertinentes, en particular, la Política de publicación de PNUD6 y la política de FMAM sobre 

participación pública7. 

 
6 Véase http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/transparency/information_disclosurepolicy/ 

7 Véase https://www.thegef.org/gef/policies_guidelines 
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VII. MARCO DE RESULTADOS8 

 
8 El PNUD publica su información sobre proyectos (indicadores, líneas de base, metas y resultados) para cumplir con las normas de la Iniciativa Internacional para la Transparencia de la    
Ayuda (IATI). Es necesario asegurarse de que los indicadores sean S.M.A.R.T. (Específicos, Medibles, Alcanzables, Relevantes y con Plazos Establecidos), cuenten con líneas de base 
precisas y metas sostenidas por evidencia y datos confiables, y evitar abreviaturas para que los lectores externos comprendan los resultados del proyecto.    IF-2020-49983988-APN-MAD
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Efecto previsto MECNUD / Programa de País: Resultado: 4 “Para el año 2020, el país habrá fortalecido la gestión sostenible de los recursos naturales y habrá implementado políticas de mitigación 
y adaptación respecto del cambio climático y los daños provocados por el hombre, mediante el uso de un enfoque intercultural y de género.” 

Indicadores, metas y líneas de base del Efecto del MECNUD / Programa de País:  Producto 4.3. Reversión de la degradación y la contaminación ambiental mediante programas llevados a cabo a nivel nacional 

y subnacional. Indicador 4.3.1. Número de programas que revierten los niveles de contaminación. 

Producto/s del Plan Estratégico del PNUD: N.º 4 PLANETA SOSTENIBLE  
1.4.1       Escalamiento de soluciones para una gestión sostenible de los recursos naturales, incluyendo commodities sostenibles y cadenas de valor ecológicas e inclusivas. 
1.4.1.2 Recursos naturales administrados bajo un régimen de uso sostenible, conservación, acceso y reparto de beneficios: 

                  (f) Cantidad de reducción o eliminación de productos químicos (toneladas métricas) 

Título del Proyecto y Número del Proyecto en Atlas: ARG19G27 “Gestión ambientalmente racional de contaminantes orgánicos persistentes, mercurio y otras sustancias peligrosas en Argentina” 

Producto/s  
Indicadores 

de 
Producto/s9 

Fuente de 
Datos 

Línea de Base Metas (según frecuencia de recolección de datos) 
Metodología y Riesgos 

de la recolección de 
datos 

Valor 

 

Año 

 
2020 2021 2022 2023 2024 

2025 

FINAL 

 

 
9 Se recomienda que los proyectos utilicen indicadores de producto del Marco Integrado de Recursos y Resultados (IRRF) del Plan Estratégico, según resulte relevante, además de los 
indicadores de resultados específicos del proyecto.  Los indicadores deben desagregarse por género o por otros grupos objetivo, según resulte relevante. IF-2020-49983988-APN-MAD
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Objetivo del 
proyecto: 
Minimizar el riesgo 
generado por COP, 
mercurio y otras 
sustancias 
químicas 
peligrosas para la 
salud humana y el 
medioambiente y 
fomentar el 
cumplimiento del 
Convenio de 
Estocolmo y 
Minamata en la 
Argentina. 

Cantidad de 
toneladas (MT) 
de PCB, 
pesticidas 
(COP/PAP) y 
desechos que 
contienen 
mercurio 
eliminados. 

Informes oficiales 
de autoridades 
ambientales; 
Certificados de 
eliminación de 
desechos 
emitidos por 
plantas de 
tratamiento/elimi
nación. 

PCB: Inventario del proyecto del 
FMAM/PNUD- se calculó que 
todavía existen en el país más de 
15.000 toneladas métricas (MT) 
(aceites puros y equipos que 
contienen).  

El Plan Nacional de 
Implementación (PNI) de 2007 
identificó al menos tres (3) 
depósitos de pesticidas 
obsoletos, que combinados 
contienen aproximadamente 100 
MT de COP y PAP 

La Argentina tiene una mina de 
oro que extrae 70 MT de Hg/año 
como subproducto, que se 
debería eliminar de forma 
ambientalmente racional. 
Actualmente, la mina tiene un 
almacenamiento de 400 MT de 
mercurio.  

La única planta de cloro álcali 
todavía existente en la Argentina 
que utiliza tecnología de celdas 
de mercurio tiene que 
administrar sus desechos de Hg 
de forma ambientalmente 
racional y garantizar una gestión 
adecuada del Hg contenido en las 
celdas de mercurio hasta el final 
de sus operaciones.  

2019 0 MT de 
PCB;  

0 MT de 
pesticidas 
(COP/PAP); 

0 MT de 
desechos 
que 
contienen 
Hg 
eliminados. 

500 MT de 
PCB;  

0 MT de 
pesticidas 
(COP/PAP); 

50 MT de 
desechos 
que 
contienen 
Hg 
eliminados. 

1.500 MT de 
PCB;  

30 MT de 
pesticidas 
(COP/PAP); 

120 MT de 
desechos que 
contienen Hg 
eliminados 

2.700 MT 
de PCB;  

50 MT de 
pesticidas 
(COP/PAP)
; 

200 MT de 
desechos 
que 
contienen 
Hg 
eliminados 

3.500 
MT de 
PCB;  

80 MT 
de 
pesticida
s 
(COP/PA
P); 

260 MT 
de 
desecho
s que 
contiene
n Hg 
eliminad
os 

5.000 MT de 
PCB;  

100 MT de 
pesticidas 
(COP/PAP);  

370 MT de 
desechos 
que 
contienen 
Hg 
eliminados. 

Riesgos: Altos costos de 
descontaminación o 
exportación/eliminación; 
Que no se materialice la 
cofinanciación prometida 
por propietarios/ empresas 
de eliminación; Falta de 
disponibilidad de 
tecnologías; Capacidad 
local insuficiente para 
descontaminación o 
exportación/eliminación.   

Suposiciones: Suficiente 
capacidad y tecnología 
disponible en el país (si no, 
se pueden exportar 
desechos); Cumplimiento 
de los compromisos de 
cofinanciamiento. 
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 Cantidad de 
beneficiarios 
del proyecto 

Fuentes de datos: 
Certificados de 
capacitación; 
Planillas de 
asistencia a las 
capacitaciones; 
Censos 
poblacionales de 
las áreas donde el 
proyecto brindó 
apoyo; Informes 
sobre actividades 
de 
concientización y 
participación de 
las partes 
interesadas 
comparados con 
las cifras 
presentadas en el 
Anexo 19 
Cantidad de 
beneficiarios del 
proyecto y 
cantidad de 
personas que 
serán 
concientizadas. 

0 beneficiarios 2019 - 260.000 

beneficiari
os 
(156.000 
M + 
104.000H)  

591.921 
beneficiario
s (304.062 
M + 287.859 
H) 

1.255.500 
beneficiar
ios 
(753.000 
M+ 
502.500 
H) 

1.524.6
00 
benefici
arios 
(820.00
0 M + 
704.600 
H) 

1.793.700 
beneficiari
os 
(921.401 
M + 
872.299 H) 

Riesgos: Desafíos para 
determinar quién se 
beneficia de forma directa 
o mediante una menor 
exposición a sustancias y 
productos químicos.  

Suposiciones: Como 
resultado del proyecto, se 
reducirá el riesgo de 
exposición de las 
comunidades que viven 
cerca de sitios 
contaminados, industrias, 
sitios de almacenamiento 
de residuos peligrosos, así 
como también de las 
personas que estén 
expuestas a sustancias y 
productos químicos 
peligrosos como resultado 
de sus profesiones.   
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Producto 1 

Fortalecimiento 
institucional del 
gobierno y de 
otras partes 
interesadas, para 
una gestión 
ambientalmente 
racional de 
sustancias 
peligrosas y su 
eliminación  

1.1 Cantidad 
de políticas, 
reglamentacio
nes y/o 
estándares 
para el 
fortalecimiento 
del marco legal 
nacional para 
respaldar la 
gestión de 
sustancias y 
productos 
químicos 
peligrosos. 

Fuentes de datos: 
Copias de 
políticas, 
reglamentaciones 
y/o estándares 
aprobados y/o en 
borrador. 

El gobierno argentino ha 
implementado diversas 
acciones para mejorar y 
fomentar la gestión racional 
de las sustancias y productos 
químicos. Sin embargo, se 
deberían desarrollar o 
mejorar algunas 
políticas/reglamentaciones/ 
estándares para seguir 
fortaleciendo la capacidad en 
el país en lo que respecta a la 
gestión del ciclo de vida de 
sustancias y productos 
químicos peligrosos. El Anexo 
12 describe el marco legal 
actual de la Argentina y las 
brechas que se deberían 
abordar durante la 
implementación del 
proyecto. 

2019 - Una (1) 
política, 
reglament
ación y/o 
estándar 
desarrolla
dles/mejo
rados. 

Tres (3) 
políticas, 
reglamentac
iones y/o 
estándares 
desarrollad
os/mejorad
os. 

Cuatro 
(4) 
políticas, 
reglamen
taciones 
y/o 
estándar
es 
desarrolla
dos/ 
mejorado
s.  

Seis (6) 
política
s, 
reglam
entacio
nes y/o 
estánda
res 
desarro
llados/ 
mejora
dos.  

Ocho (8) 
políticas, 
reglament
aciones 
y/o 
estándares 
desarrollad
os/ 
mejorados.  

Riesgos: Dificultad para 
lograr acuerdos entre las 
diversas autoridades 
nacionales; Falta de 
respaldo de las autoridades 
locales/sector privado; 
Largos procesos de 
aprobación; Conflicto de 
interés entre las partes 
relevantes. 

Suposiciones: Mediante la 
implementación del Plan 
de Participación de las 
Partes y del Plan de Acción 
sobre Género, así como 
también mediante la 
participación de las partes 
interesadas en las 
actividades de 
implementación de 
proyecto, el proyecto 
creará suficientes 
oportunidades de diálogo 
con actores relevantes, lo 
cual facilita el logro de los 
acuerdos; El proyecto 
también llegará a un 
acuerdo con el poder 
ejecutivo para acortar los 
procesos de revisión y 
aprobación de la 
documentación legislativa. 
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1.2 Capacidad 
nacional y local 
para 
monitorear y 
analizar las 
sustancias y 
productos 
químicos 
peligrosos 
vigentes, 
medidos por % 
de 
implementació
n del Programa 
de Monitoreo 
de Sustancias y 
Productos 
Químicos y la 
cantidad de 
empleados/ 
técnicos de 
laboratorio 
capacitados. 

Fuentes de datos: 
Cantidad de 
laboratorios 
nacionales 
registrados en 
REDNALAB con 
capacidad de 
analizar COP, 
mercurio y 
productos 
químicos 
peligrosos. 
REDFEMA tiene 
un programa de 
monitoreo de 
sustancias y 
productos 
químicos vigente. 

REDNALAB (Red Nacional de 
Laboratorios) es una red de 
30 laboratorios 
público/privados para 
pueden realizar análisis de 
COP. Se necesita una mejora 
de la capacidad analítica de 
COP y nuevas matrices 
adicionales para sustancias 
peligrosas, así como también 
una expansión de la red para 
incluir nuevos laboratorios. 
REDFEMA (Red Federal de 
Monitoreo Ambiental) brinda 
información ambiental a nivel 
nacional sobre la calidad del 
agua y del aire, pero no tiene 
ningún programa de 
monitoreo de sustancias y 
productos químicos. 

2019 - Programa 
de 
Monitore
o y Plan 
de 
Desarrollo 
de 
Capacidad 
Analítica 
diseñado.  

Programa 
de 
Monitoreo 
de 
Sustancias y 
Productos 
Químicos 
diseñado y 
30% de las 
actividades 
del Plan 
implementa
das. Plan de 
Desarrollo 
de 
Capacidad 
Analítica 
diseñado, y 
15 
empleados/ 
técnicos de 
laboratorio 
capacitados. 

Programa 
de 
Monitore
o de 
Sustancia
s y 
Producto
s 
Químicos 
diseñado 
y 50% de 
las 
actividad
es del 
Plan 
impleme
ntadas. 
Plan de 
Desarroll
o de 
Capacida
d 
Analítica 
diseñado, 
y 22 
emplead
os/ 
técnicos 
de 
laboratori
o 
capacitad
os. 

Progra
ma de 
Monito
reo de 
Sustanc
ias y 
Product
os 
Químic
os 
diseñad
o y 80% 
de las 
activida
des del 
Plan 
implem
entadas
. Plan 
de 
Desarro
llo de 
Capacid
ad 
Analític
a 
diseñad
o, y 30 
emplea
dos/ 
técnico
s de 
laborat
orio 
capacit
ados. 

Plan de 
Desarrollo 
de 
Capacidad 
Analítica y 
Programa 
de 
Monitoreo 
de 
Sustancias 
y 
Productos 
Químicos 
implement
ado y 40 
empleados
/ técnicos 
de 
laboratorio 
capacitado
s (al menos 
20 
mujeres). 

Riesgos: REDNALAB: Altos 
costos para realizar control 
de calidad (equipos, 
insumos de laboratorio, 
etc.); Riesgos para 
REDFEMA: Renuencia de 
las entidades (que poseen 
datos) para compartir o 
comunicar dichos datos; 
dificultad para armonizar 
los datos.  

Suposiciones: REDNALAB: 
Suficiente conocimiento 
técnico para diseñar e 
implementar el Plan de 
Desarrollo de Capacidad 
Analítica; El Instituto 
Nacional de Tecnología 
Industrial (INTI) respaldará 
la implementación a través 
de su Sistema de Calidad 
Nacional. REDFEMA: Se 
espera tener disponible ya 
una gran cantidad de 
información. 
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1.3 
Capacidades 
nacionales y 
locales para un 
mayor 
cumplimiento 
de las 
reglamentacio
nes y los 
Convenios 
sobre 
Productos 
Químicos y 
Desechos, 
medido por la 
cantidad de 
personas 
capacitadas. 

Fuentes de datos: 
Copia del plan de 
capacitación; 
Certificados de 
capacitación y 
Planillas de 
asistencia a las 
capacitaciones de 
i) Inspectores 
ambientales 
nacionales y 
locales 
capacitados en 
gestión de 
sustancias y 
productos 
químicos 
peligrosos. 
Empleados de 
gobiernos 
nacionales y 
locales 
capacitados en 
gestión de 
sustancias y 
productos 
químicos 
peligrosos. 
Representantes 
de la industria/ 
ingenieros/ 
técnicos 
capacitados en 
gestión de 
sustancias y 
productos 
químicos 
peligrosos. 

La capacidad nacional de 
control y fiscalización es 
limitada y la cantidad de 
inspectores es muy baja, o 
casi inexistente en algunas 
provincias. Los inspectores 
requieren capacitación sobre 
la gestión racional de las 
sustancias y productos 
químicos para poder evaluar 
las tecnologías utilizadas para 
la eliminación de COP. Una 
mejor capacidad de control y 
fiscalización quizás permitiría 
que en el país se puedan 
utilizar mejor las 
instalaciones existentes y 
operativas para la eliminación 
de desechos en el país y 
minimizar la necesidad de 
exportar desechos peligrosos. 
Asimismo, la mejora del 
cumplimiento con los 
convenios sobre productos 
químicos y desechos, tanto 
por parte del gobierno 
nacional y local como del 
sector privado, requiere 
capacitación sobre sitios 
contaminados, gestión de 
sustancias y productos 
químicos, control de 
emisiones, gestión de 
desechos peligrosos, etc. 

2019 - Plan de 
Capacitaci
ón para 
mejorar el 
cumplimie
nto de 
reglament
aciones y 
convenios 
sobre 
sustancias 
químicas y 
desechos, 
desarrolla
do.  

 

Plan de 
Capacitació
n para 
mejorar el 
cumplimien
to de 
reglamentac
iones y 
convenios 
sobre 
sustancias 
químicas y 
desechos, 
desarrollad
o.  

120 
personas 
capacitadas. 

Plan de 
Capacitac
ión para 
mejorar 
el 
cumplimi
ento de 
reglamen
taciones 
y 
convenio
s sobre 
sustancia
s 
químicas 
y 
desechos, 
desarrolla
do.  

200 
personas 
capacitad
as. 

Plan de 
Capacit
ación 
para 
mejorar 
el 
cumpli
miento 
de 
reglam
entacio
nes y 
conveni
os 
sobre 
sustanci
as 
química
s y 
desech
os, 
desarro
llado.  

300 
persona
s 
capacit
adas. 

Plan de 
Capacitaci
ón para 
mejorar el 
cumplimie
nto de 
reglament
aciones y 
convenios 
sobre 
sustancias 
químicas y 
desechos, 
completa
mente 
implement
ado.  

400 
personas 
capacitada
s (al menos 
150 
mujeres). 

Riesgos: Falta de soporte 
de potenciales entrenados; 
Dificultades logísticas para 
coordinar las 
capacitaciones; 
Conocimiento no 
transmitido a aquellas 
personas que no hayan 
participado de la 
capacitación o que se 
hayan incorporado a un 
organismo después de la 
capacitación.   

Suposiciones: 
Expertos/Instructores 
disponibles para realizar 
capacitaciones; El sector 
privado y el gobierno 
local/nacional dispuestos a 
coordinar las sesiones de 
capacitación. 
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Producto 2 

Una mejor gestión 
y eliminación de 
COP (excl. PCB), 
productos 
químicos 
altamente tóxicos 
y mercurio.  

 

2.1 Porcentaje 
de 
implementació
n de la 
Estrategia 
Nacional para 
la Gestión de 
Productos 
Químicos 
Peligrosos para 
mejorar la 
gestión de COP 
y Hg. 

Fuentes de datos: 
Copia de la 
Estrategia 
Nacional para la 
Gestión de 
Sustancias y 
Productos 
Químicos 
Peligrosos y su 
informe. 

La gestión de productos 
químicos y desechos en la 
Argentina requiere mejoras 
en cuanto a gestión de riesgo, 
respuesta a emergencias 
químicas, gestión de sitios 
contaminados, etc. El 
desarrollo de una Estrategia 
Nacional para la Gestión de 
Productos Químicos 
Peligrosos, incluyendo 
objetivos a corto y largo plazo 
en respaldo de SAICM, de los 
Convenios internacionales 
sobre productos químicos y 
desechos y del MERCOSUR, 
mejorará la inclusión de 
temas prioritarios en el 
desarrollo de políticas 
nacionales y garantizará la 
sostenibilidad de las acciones 
realizadas. 

2019 - Estrategia 
Nacional 
para la 
Gestión 
de 
Productos 
Químicos 
Peligrosos 
diseñada 
(END) 

END y 30% 
de las 
actividades 
de dicha 
Estrategia 
implementa
das (AI). 

END y 
50% AI. 

END y 
70% AI. 

Estrategia 
Nacional 
para la 
Gestión de 
Productos 
Químicos 
Peligrosos 
100% 
implement
ada. 

Riesgos: Cambio en las 
políticas y/o prioridades 
nacionales.  

Suposiciones: Continuidad 
del compromiso político 
para implementar la 
agenda nacional de 
sustancias y productos 
químicos; Continuidad de la 
estructura 
institucional/burocrática 
para la gestión de 
sustancias y productos 
químicos. 
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2.2 Registro de 
Emisiones y 
Liberaciones 
de Sustancias 
Contaminantes 
(RELSC) vigente 

Fuentes de datos: 
Sistema RELSC 
vigente y 
completamente 
funcional; 
Informe del 
proyecto piloto. 

El marco legal de la Argentina 
en lo que respecta a 
emisiones y liberación de 
contaminantes es diverso y 
todavía no está armonizado a 
nivel nacional. Además, el 
país no cuenta con una base 
de datos pública sobre 
emisión / liberación de 
contaminantes, ni tampoco 
con un Registro de Emisiones 
y Liberaciones de Sustancias 
Contaminantes (RELSC).  

2019 - - Sistema 
RELSC 
nacional 
desarrollad
o. 

Sistema 
RELSC 
nacional 
desarrolla
do. 

Sistema 
RELSC 
naciona
l 
desarro
llado y 
1 
proyect
o piloto 
RELSC 
implem
entado. 

Sistema 
RELSC 
nacional 
desarrollad
o y 1 
proyecto 
piloto 
RELSC 
implement
ado. 

Riesgos: Es necesario 
diseñar, aprobar e 
implementar un marco 
legal antes de poder 
implementar un RELSC. Las 
demoras en la aprobación 
de un marco legislativo 
para RELSC puede retrasar 
significativamente la 
creación del sistema RELSC; 
Las industrias están 
renuentes a brindar los 
datos necesarios para 
completar el sistema 
RELSC, ya que podría 
tratarse de información 
sensible.  

Suposiciones: Hay 
datos/información 
disponible en el país y es 
posible realizar una 
armonización de los datos. 
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2.3 Cantidad 
de Proyectos 
piloto 
implementado
s que den 
como 
resultado la 
eliminación de 
MT de 
mercurio y MT 
de pesticidas 
(COP/PAP). 

Fuentes de datos: 
Informes oficiales 
de autoridades 
ambientales; 
Certificados de 
eliminación de 
desechos 
emitidos por 
plantas de 
tratamiento/elimi
nación. 

Mercurio como producto 
derivado de una mina de oro: 
La Argentina tiene una mina 
de oro que extrae 70 MT de 
Hg/año como producto 
derivado, que se debería 
eliminar de forma 
ambientalmente racional. 
Actualmente, la mina tiene 
un almacenamiento de 400 
MT de mercurio.  

Mercurio de una planta de 
cloro-álcali: La Argentina 
cuenta con 1 planta de cloro-
álcali con tecnología de 
celdas de mercurio que 
continuará operando con 
esta tecnología hasta 2025. 
La planta debe administrar 
sus desechos de Hg de forma 
ambientalmente racional y 
garantizar una gestión 
adecuada del Hg contenido 
en las celdas de mercurio 
hasta el final de sus 
operaciones. 

 

2019 - 50 MT de 
desechos 
que 
contienen 
mercurio. 

150 MT de 
desechos 
que 
contienen 
mercurio; 
30 MT de 
pesticidas 
(COP/PAP). 

205 MT 
de 
desechos 
que 
contiene
n 
mercurio; 
50 MT de 
pesticidas 
(COP/PAP
). 

260 MT 
de 
desech
os que 
contien
en 
mercuri
o; 80 
MT de 
pesticid
as 
(COP/P
AP). 

Cuatro (4) 
Proyectos 
piloto 
completa
mente 
implement
ados. 370 
MT de 
desechos 
que 
contienen 
mercurio y 
100 MT de 
pesticidas 
(COP/PAP). 

Riesgos: Altos costos de 
descontaminación o 
exportación/eliminación; 
Que no se materialice el 
cofinanciamiento 
prometido por 
propietarios/ empresas de 
eliminación; Falta de 
disponibilidad de 
tecnologías; Dificultades 
técnicas, Capacidad local 
insuficiente para 
descontaminación o 
exportación/eliminación; 
Se requiere el compromiso 
y/o participación de 
muchas partes interesadas, 
pero quizás no se 
materialice.  

Suposiciones: El marco legal 
existente, junto con las 
reglamentaciones 
recientemente revisadas o 
en borrador, brindará 
suficiente incentivo a las 
partes interesadas para 
que participen en los 
proyectos piloto. 
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Producto 3 

Gestión y 
eliminación de PCB 
de forma 
ambientalmente 
racional 

3.1 Mayor 
capacidad para 
evaluar, 
monitorear y 
prepararse 
para la 
eliminación de 
los PCB 
restantes en el 
país, medido 
por progreso: 

1 – Inventario, 
actualizado 

2 - 
Capacidades de 
eliminación, 
evaluada  

3 – Estudio de 
factibilidad y 
esquema 
financiero, 
completos 

4 – Estrategia 
Nacional de 
Gestión y 
Eliminación, 
actualizada 

Fuentes de datos: 
Inventario 
nacional de PCB 
actualizado; Copia 
de la evaluación 
de capacidades 
de eliminación de 
PCB finalizada; 
Copia del estudio 
de factibilidad de 
eliminación; 
Copia del plan 
financiero para la 
eliminación de 
PCB; Copia de la 
Estrategia 
Nacional de 
Gestión y 
Eliminación. 

Basándose en el inventario 
más reciente de PCB, se 
calcula que todavía existen 
en el país más de 15.000 
toneladas métricas (MT) de 
aceites puros PCB y equipos 
que contienen PCB. El 
proyecto precisa 
implementar medidas para 
garantizar que el país pueda 
reducir gradualmente (al 
2025) y eliminar (al 2028) 
todas las cantidades 
restantes de PCB. 

2019 Inventario 
nacional 
de PCB 
actualizad
o 

Inventario 
nacional 
de PCB 
actualizad
o 

Inventario 
nacional de 
PCB 
actualizado, 
y evaluación 
de 
capacidades 
de 
eliminación 
completada. 

Inventari
o 
nacional 
de PCB 
actualiza
do, y 
evaluació
n de 
capacida
des de 
eliminaci
ón 
completa
da.  

Inventa
rio 
naciona
l de PCB 
actualiz
ado, y 
evaluac
ión de 
capacid
ades de 
elimina
ción 
comple
tada. 
Estudio 
de 
factibili
dad 
comple
tado, 
esquem
a 
financie
ro para 
elimina
ción 
total de 
PCB 
estable
cido. 

Estudio de 
factibilidad 
completad
o, 
esquema 
financiero 
para 
eliminació
n total de 
PCB 
establecid
o y 
Estrategia 
Nacional 
de Gestión 
y 
Eliminació
n de PCB 
actualizada 
/ 
mejorada. 

Riesgos: Costos mayores 
que lo esperado para 
descontaminación o 
exportación/eliminación; 
Dificultades para obtener 
los permisos de 
exportación; Identificación 
de provisiones adicionales; 
Renuencia de los gobiernos 
locales para realizar y 
enviar inventarios locales 
de PCB. 

Suposiciones: Los 
inventarios de PCB se 
llevan a cabo en un tiempo 
razonable para poder 
informar los datos al 
estudio de factibilidad, al 
plan financiero y a la 
estrategia de eliminación, y 
no provocar un impacto 
negativo en la velocidad de 
implementación del 
proyecto; Los propietarios 
de PCB están dispuestos a 
brindar los datos para 
cumplir con los requisitos 
legales. 
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3.2 Minimizar 
contaminación 
cruzada con 
PCB mediante 
la mejora de 
las capacidades 
para talleres de 
mantenimiento
/ reparación, 
desarrollando 
una guía e 
implementand
o un plan de 
capacitación 
medido por la 
cantidad de 
empleados de 
talleres de 
mantenimiento 
que han sido 
capacitados. 

Fuentes de datos: 
Copia de 
materiales de 
capacitación; 
Copia de 
certificados de 
capacitación; 
Copia de planillas 
de asistencia a las 
capacitaciones. 

Uno de los principales 
problemas y desafíos que 
enfrenta la Argentina es 
evitar que los equipos nuevos 
se contaminen con PCB 
mediante la contaminación 
cruzada. En el país no se 
cuenta con un sistema de 
gestión de calidad vigente 
para evitar o minimizar el 
riesgo de contaminación 
cruzada como resultado del 
uso de aceite contaminado o 
de un filtro de aceite 
contaminado.  

2019 - - (1) guía de 
mejores 
prácticas 
para la 
gestión de 
residuos 
peligrosos 
publicada. 

(1) guía 
de 
mejores 
prácticas 
para la 
gestión 
de 
residuos 
peligroso
s 
publicada 
y 20 
emplead
os 
capacitad
os. 

(1) guía 
de 
mejore
s 
práctica
s para 
la 
gestión 
de 
residuo
s 
peligros
os 
publica
da y 50 
emplea
dos 
capacit
ados. 

100 
empleados 
de talleres 
de 
mantenimi
ento 
capacitado
s en el 
mantenimi
ento de 
transforma
dores y 
una (1) 
guía de 
mejores 
prácticas 
para la 
gestión de 
residuos 
peligrosos 
publicada. 

Riesgos: Incluso después de 
haber completado las 
capacitaciones, los 
mecánicos y técnicos de 
talleres continúan 
utilizando prácticas no 
adecuadas que pueden 
provocar una 
contaminación cruzada.  

Suposiciones: Los talleres 
de mantenimiento y 
reparación estarán 
dispuestos a mejorar y a 
implementar las buenas 
prácticas. 

3.3 Cantidad 

de toneladas 
(MT) de PCB 
eliminados de 
la industria y/o 
de sitios 
sensibles. 

Fuentes de datos: 
Informes oficiales 
de autoridades 
ambientales; 
Certificados de 
eliminación de 
desechos 
emitidos por 
plantas de 
tratamiento/elimi
nación. 

Hasta la fecha, en la 
Argentina se han eliminado 
39.000 MT de PCB.  

Basándose en el inventario 
del proyecto de PCB del 
FMAM-PNUD, se calcula que 
todavía existen en el país más 
de 15.000 toneladas métricas 
(MT) de aceites puros PCB y 
equipos que contienen PCB. 

2019 - 500 MT 
de PCB 
eliminado
s. 

2.000 MT de 
PCB 
eliminados. 

2.700 MT 
de PCB 
eliminado
s 

3.500 
MT de 
PCB 
elimina
dos 

5.000 MT 
de PCB 
eliminados
. 

Riesgos: Costos mayores 
que lo esperado para 
descontaminación o 
exportación/eliminación; 
Dificultades para obtener 
los permisos de 
exportación; Identificación 
de provisiones adicionales; 
Falta de suficiente 
capacidad de aplicación 
que ralentice los esfuerzos 
de eliminación de 
desechos. 

Suposiciones: El desarrollo 
y la aprobación de la 
Estrategia Nacional para 
Gestión y Eliminación de 
PCB facilita el logro de los 
objetivos. 
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Producto 4 

Gestión del 
conocimiento y 
MyE 

 

4.1 Cantidad 
de personas 
involucradas/ 
participando 
en el Plan de 
Acción sobre 
Género y 
Actividades de 
la Estrategia de 
Comunicación 
que se 
concientizaron 
sobre la 
gestión segura 
de sustancias y 
productos 
químicos. 

Fuentes de datos: 
Informes de 
implementación 
del Plan de Acción 
sobre Género, 
Plan de 
Participación de 
las Partes y 
Estrategia 
Nacional de 
Comunicación. 
Publicaciones en 
las redes sociales 
media; 
Publicaciones en 
revistas 
científicas; 
Artículos de 
noticias/internet; 
Informe sobre 
lecciones 
aprendidas; 
Videos 
(YouTube/TV/etc.
); etc. 

Como parte de proyectos 
previos relacionados con la 
gestión racional de las 
sustancias y productos 
químicos, se concientizó a: 

- 300 personas (180 mujeres 
+ 120 varones) Programa 
Especial para Fortalecer las 
Capacidades Nacionales de 
Gestión de Sustancias 
Químicas y Desechos.  

- 500 personas (300 mujeres 
+ 200 varones) Evaluación 
Inicial de Minamata. 

- 700 personas (420 mujeres 
+ 280 varones) Gestión 
ambientalmente racional de 
PCB en la Argentina. 

2019 100 
personas 
(60 
mujeres y 
40 
varones) 
involucrad
as/ 
participan
do en el 
Plan de 
Acción 
sobre 
Género y 
Actividade
s de la 
Estrategia 
de 
Comunica
ción que 
se 
concientiz
aron 
sobre la 
gestión 
segura de 
sustancias 
y 
productos 
químicos. 

700 
personas 
(400 
mujeres y 
300 
varones) 
involucrad
as/ 
participan
do en el 
Plan de 
Acción 
sobre 
Género y 
Actividade
s de la 
Estrategia 
de 
Comunica
ción que 
se 
concientiz
aron 
sobre la 
gestión 
segura de 
sustancias 
y 
productos 
químicos. 

1.500 
personas 
(850 
mujeres y 
650 
varones) 
involucrada
s/ 
participand
o en el Plan 
de Acción 
sobre 
Género y 
Actividades 
de la 
Estrategia 
de 
Comunicaci
ón que se 
concientizar
on sobre la 
gestión 
segura de 
sustancias y 
productos 
químicos. 

2.500 
personas 
(1400 
mujeres y 
1100 
varones) 
involucra
das/ 
participa
ndo en el 
Plan de 
Acción 
sobre 
Género y 
Actividad
es de la 
Estrategia 
de 
Comunica
ción que 
se 
concienti
zaron 
sobre la 
gestión 
segura de 
sustancia
s y 
producto
s 
químicos. 

3.500 
persona
s (2100 
mujeres 
y 1400 
varones
) 
involucr
adas/ 
particip
ando 
en el 
Plan de 
Acción 
sobre 
Género 
y 
Activida
des de 
la 
Estrate
gia de 
Comuni
cación 
que se 
concien
tizaron 
sobre la 
gestión 
segura 
de 
sustanci
as y 
product
os 
químico
s 

4.800 
personas 
(2.600 
mujeres y 
2.200 
varones) 
involucrad
as/ 
participan
do en el 
Plan de 
Acción 
sobre 
Género y 
Actividade
s de la 
Estrategia 
de 
Comunicac
ión que se 
concientiza
ron sobre 
la gestión 
segura de 
sustancias 
y 
productos 
químicos. 

Riesgos: Falta de 
planificación adecuada o 
superposición de 
actividades, debido a las 
múltiples actividades y 
objetivos de 
concientización contenidos 
en el PRF, Plan de Acción 
sobre Género, Plan de 
Participación de las Partes 
y Estrategia Nacional de 
Comunicación. Pocas 
actividades exitosas de 
comunicación debido a la 
sensibilidad de la 
información.  

 

Suposiciones: Contexto 
favorable a nivel nacional y 
de proyecto para fomentar 
la integración de género; El 
equipo del proyecto tiene 
un buen control de la 
planificación y de los 
momentos más adecuados 
para realizar las actividades 
de concientización. Las 
partes interesadas en el 
proyecto y el público en 
general se encuentra 
interesado en las 
implicancias ambientales y 
de salud relacionadas con 
las sustancias y productos 
químicos peligrosos y sus 
desechos. 
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4.2 Aplicación 
de procesos 
estándar de 
MyE de 
PNUD/FMAM y 
de gestión 
adaptativa, en 
respuesta a las 
necesidades de 
supervisión del 
proyecto y a 
los hallazgos 
de la 
Evaluación de 
Medio 
Término. 

Fuentes de datos: 
Informe de 
implementación 
del proyecto 
(PIR); Informe de 
MTE; Informes de 
auditoría; 
Informes de las 
misiones (de 
campo); Informe 
de la evaluación 
final; etc. 

0 requisitos de MyE del 
FMAM-PNUD cumplidos y 
ninguna gestión adaptativa 
aplicada en respuesta a las 
necesidades y hallazgos de la 
Evaluación de Medio Término 
(MTE). 

2019 Requisitos 
de MyE 
del 
FMAM-
PNUD 
cumplidos 

Requisitos 
de MyE 
del 
FMAM-
PNUD 
cumplidos 

Requisitos 
de MyE del 
FMAM-
PNUD 
cumplidos y 
gestión 
adaptativa 
aplicada en 
respuesta a 
las 
necesidades 
y hallazgos 
de la 
Evaluación 
de Medio 
Término 
(MTE). 

Requisito
s de MyE 
del 
FMAM-
PNUD 
cumplido
s y 
gestión 
adaptativ
a 
aplicada 
en 
respuesta 
a las 
necesida
des y 
hallazgos 
de la 
Evaluació
n de 
Medio 
Término 
(MTE). 

Requisit
os de 
MyE del 
FMAM-
PNUD 
cumplid
os y 
gestión 
adaptat
iva 
aplicad
a en 
respues
ta a las 
necesid
ades y 
hallazg
os de la 
Evaluac
ión de 
Medio 
Términ
o 
(MTE). 

Requisitos 
de MyE del 
FMAM-
PNUD 
cumplidos 
y gestión 
adaptativa 
aplicada 
en 
respuesta 
a las 
necesidade
s y 
hallazgos 
de la 
Evaluación 
de Medio 
Término 
(MTE). 

Riesgos: Falta de 
planificación adecuada 
para los múltiples 
requisitos. 

Suposiciones: El proyecto 
tendrá a su disposición un 
equipo calificado que 
pueda garantizar la 
adecuada planificación y el 
seguimiento de múltiples 
requisitos. 
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VIII. MONITOREO Y EVALUACIÓN 
 

Los resultados del proyecto, los indicadores correspondientes y las metas intermedias y de finalización del proyecto en 
el marco de resultados del proyecto serán monitoreados de forma anual y evaluados de manera periódica durante la 
implementación del proyecto. Si los datos de línea de base para algunos de los indicadores de resultados no se 
encuentran disponibles aún, se recopilarán durante el primer año de implementación del proyecto. El Plan de 
Monitoreo incluido en el Anexo detalla los roles, responsabilidades, y la frecuencia del monitoreo de los resultados del 
proyecto.  
 
El monitoreo y evaluación a nivel proyecto se llevarán a cabo en cumplimiento con los requisitos del PNUD, según lo 
delineado en las Políticas y Procedimientos de Operaciones y Programas (POPP) del PNUD y la Política de Evaluación 
del PNUD.  La Oficina de País del PNUD es la responsable de garantizar el cumplimiento absoluto de todos los requisitos 
de monitoreo, aseguramiento de calidad, gestión de riesgos y evaluación del proyecto.  
 
De acuerdo con lo establecido en el marco HACT (Método Armonizado para Transferencias de Efectivo a los Asociados 
en la Implementación)10, el proyecto estará sujeto al plan de actividades de garantía definido por PNUD, el cual 
incluye spot check, auditorias y monitoreos. 
 
Se cumplirá con los requisitos de M&E específicos del FMAM adicionales y obligatorios de acuerdo con la Política de 
Seguimiento del FMAM y la Política de Evaluación del FMAM  y otras políticas del FMAM relevantes11. El plan de M&E 
presupuestado incluido a continuación, y el plan de Seguimiento en el Anexo, servirán de guía para las actividades de 
M&E específicas del FMAM a llevarse a cabo durante el proyecto. 
 
Además de estos requisitos de M&E obligatorios del PNUD y el FMAM, se acordarán otras actividades de M&E 
consideradas necesarias para apoyar a la gestión adaptativa a nivel proyecto durante el Taller de Iniciación del Proyecto 
y estas se detallarán en el Informe de Iniciación.  
 
Requisitos adicionales del FMAM respecto del monitoreo y la elaboración de informes:  
 
Taller de Iniciación e Informe correspondiente:  Un taller de iniciación tendrá lugar dentro del plazo de 60 días contados 
a partir de la ratificación del CEO, con el objetivo de:  

a. Familiarizar a los actores clave con la estrategia del proyecto detallada y conversar acerca de los cambios que 
podrían haber ocurrido en el contexto general desde que se conceptualizó la idea del proyecto inicialmente, 
los cuales podrían influenciar en su estrategia e implementación.  

b. Determinar los roles y las responsabilidades del equipo de proyecto, incluidas las relaciones jerárquicas, 
estrategias de participación de actores y los mecanismos de resolución de conflictos.  

c. Revisar el marco de resultados y el plan de monitoreo.  

d. Definir los roles y las responsabilidades de elaboración de informes, monitoreo y evaluación y finalizar el 
presupuesto de M&E; identificar institutos nacionales/regionales que participarán en el M&E a nivel proyecto; 
determinar el rol del Coordinador de Operaciones del FMAM (OFP, en inglés) y de otros actores que participen 
en el M&E a nivel proyecto. 

e. Actualizar y revisar las responsabilidades correspondientes a las estrategias de monitoreo del proyecto, 
incluido el registro de riesgos; el informe del SESP, el Marco de Gestión Ambiental y Social y otros requisitos 
de salvaguardia; mecanismos de reclamaciones a nivel proyecto; estrategia de género; estrategia de gestión 
del conocimiento, y otras estrategias de gestión relevantes. 

f. Revisar los procedimientos de elaboración de informes financieros y el monitoreo del presupuesto junto con 
otros requisitos obligatorios y acordar los arreglos para la auditoría anual.  

g. Planificar y programar las reuniones de la Junta Directiva del Proyecto y finalizar el plan de trabajo anual 
correspondiente al primer año.   

h. Lanzar formalmente el Proyecto. 
 
Informe de Implementación del Proyecto del FMAM (PIR):  
Se completará el PIR del FMAM anual correspondiente al período a informar que abarque desde el mes de julio (año 
anterior) al mes de junio (del año en curso) para cada año de implementación del proyecto. Todo riesgo ambiental y 

 
10 https://undg.org/document/harmonized-approach-to-cash-transfer-framework/ 
11 Ver https://www.thegef.org/gef/policies_guidelines IF-2020-49983988-APN-MAD
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social y los planes de gestión respectivos serán monitoreados de forma regular, y se informará acerca de su avance en 
el PIR. Se compartirá el PIR presentado al FMAM con la Junta Directiva del Proyecto. Se utilizará la calificación de calidad 
del PIR del año anterior para informar acerca de la elaboración del PIR siguiente.   
 
Gestión del Conocimiento: El equipo de proyecto garantizará la extracción y difusión de lecciones aprendidas y buenas 
prácticas para permitir la gestión adaptativa y el escalamiento o replicación a escala local y global. Se difundirán los 
resultados a los destinatarios mediante foros y redes creados para compartir información relevante. El proyecto 
colaborará con redes científicas, redes basadas en políticas y/o de cualquier otra clase según corresponda (por ej. 
proporcionando contenido, y/o permitiendo la participación de actores/beneficiarios) 
 
Indicadores Básicos del FMAM y/o el PMA/FECC:   
Se utilizarán los indicadores básicos del FMAM y/o el PMA/FECC incluidos en el Anexo B para monitorear los beneficios 
ambientales globales y se actualizarán para la elaboración de informes al FMAM previo a la Revisión de Medio Término 
(MTR) y a la Evaluación Final (TE). Se debe tomar en cuenta que el equipo de proyecto es el responsable de actualizar 
el estado de los indicadores. Deberían compartirse los datos de monitoreo actualizados con los consultores de MTR/TE 
previo a las misiones de evaluación requeridas, de modo tal que puedan utilizarse para su posterior verificación en 
tierra. Las metodologías a utilizar en la recopilación de datos han sido definidas por el FMAM y se encuentran 
disponibles en su página web. En caso de resultar relevante para el proyecto: Se han preparado las Herramientas para 
el Seguimiento de la Efectividad del Manejo de Áreas Protegidas (METT en inglés) y los respectivos valores se han 
incluido en los Indicadores Básicos del FMAM.  
 
Revisión de Medio Término (MTR) Independiente: 
Los términos de referencia, el proceso de revisión y el informe final de la MTR seguirán los modelos estándar y los 
lineamientos elaborados por la Oficina de Evaluación Independiente (OEI) del PNUD para los proyectos financiados por 
el FMAM, disponibles en el  Centro de Recursos de Evaluación del PNUD (CRE).  
 
La evaluación será ‘independiente, imparcial y rigurosa’. Los consultores que serán contratados por los especialistas de 
evaluación del PNUD para llevar a cabo la tarea asignada no deberán depender de las organizaciones involucradas en 
el diseño, ejecución o asesoramiento del proyecto a evaluar. De igual manera, los consultores no deberían tener 
posibilidades de adjudicación de contrataciones futuras respecto del proyecto sujeto a revisión.  
 
El Coordinador de Operaciones del FMAM y otros actores participarán de manera activa y serán consultados durante 
el proceso de evaluación. La Dirección del PNUD-FMAM podrá brindar apoyo adicional para el aseguramiento de 
calidad. 
 
El informe final y los TdR de la MTR estarán disponibles para el público en general en idioma inglés y se publicarán en 

el CRE del PNUD a más tardar en diciembre de 2023. La respuesta de la gerencia a las 
recomendaciones de la MTR se publicará en el CRE dentro del plazo de seis semanas contadas a partir 
de la finalización del informe de la MTR. 

 

Evaluación Final (TE):   
Se realizará una TE independiente al completarse los principales productos y actividades del proyecto. Los términos de 
referencia, el proceso de evaluación, y el informe final de la TE seguirán los modelos estándar y los lineamientos 
elaborados por la Oficina de Evaluación Independiente (OEI) del PNUD para los proyectos financiados por el FMAM, 
disponibles en el Centro de Recursos de Evaluación del PNUD (CRE). 
 
La evaluación será ‘independiente, imparcial y rigurosa’. Los consultores que serán contratados por los especialistas de 
evaluación del PNUD para llevar a cabo la tarea asignada no deberán depender de las organizaciones involucradas en 
el diseño, ejecución o asesoramiento del proyecto a evaluar. De igual manera, los consultores no deberían tener 
posibilidades de adjudicación de contrataciones futuras respecto del proyecto sujeto a revisión. 
 
El Coordinador de Operaciones del FMAM y otros actores participarán de manera activa y serán consultados durante 
el proceso de evaluación. La Dirección del PNUD-FMAM podrá brindar apoyo adicional para el aseguramiento de 
calidad.  
 
El informe final y los TdR de la TE estarán disponibles para el público en general en idioma inglés y se publicarán en el 
CRE del PNUD a más tardar el día (agregar fecha).  La respuesta de la gerencia a las recomendaciones de la TE se 
publicará en el CRE dentro del plazo de seis semanas contadas a partir de la finalización del informe de la TE. 
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Informe Final:  
El PIR del FMAM final del proyecto junto con el informe de la TE y la correspondiente respuesta de la gerencia servirán 
como paquete del informe final del proyecto. El paquete del informe final del proyecto se analizará de forma conjunta 
con la Junta Directiva del Proyecto durante una reunión de revisión al finalizar el proyecto para analizar las lecciones 
aprendidas y las oportunidades de escalabilidad.     
 
Acuerdo respecto de los derechos de propiedad intelectual y el uso de logos en los entregables del proyecto y la 
divulgación de información:  A los fines de conceder el debido reconocimiento al FMAM por suministrar los fondos de 
la subvención, su logo figurará junto con el del PNUD en todos los materiales promocionales, demás materiales escritos, 
tales como publicaciones desarrolladas por el proyecto y el material físico correspondiente. Toda cita en las 
publicaciones respecto de proyectos financiados por el FMAM también concederá el debido reconocimiento a dicha 
institución. Se divulgará información de acuerdo con las políticas respectivas, principalmente la Política sobre 
Divulgación de Información del PNUD12 y la política del FMAM sobre participación pública13.  
 
El Director Nacional del Proyecto presentará los siguientes informes a la Junta Directiva del Proyecto: 
a)  Un informe de progreso trimestral sobre las actividades del Proyecto, establecidas en el Plan de Trabajo Plurianual. 
El marco de monitoreo adjunto será tomado en cuenta para su elaboración. 
b) Un informe de progreso anual que incluirá un resumen de los resultados alcanzados de acuerdo con los objetivos 
establecidos, una descripción de los factores que favorecieron y de aquellos que obstaculizaron al desarrollo del 
proyecto, y un registro de las lecciones aprendidas. Una parte integral del informe consistirá en un inventario de equipos 
y bienes de uso del proyecto, los cuales deberían actualizarse con cada informe o cuando así lo requiera la oficina del 
PNUD. 
 
Los funcionarios del PNUD y de la Secretaria de Coordinación y Planificación Exterior realizarán, como mínimo, una 
visita anual al Proyecto, a los fines de llevar a cabo el monitoreo en sitio, verificar que los resultados sean alcanzados 
de acuerdo con lo planeado y para asistir en la solución de problemas que surjan durante la ejecución e identificar las 
necesidades de asistencia. En tal momento, se actualizará el registro de riesgos adjunto al presente documento 
mediante la verificación de las condiciones externas que puedan afectar a la implementación del Proyecto. 
 
 

Presupuesto y Plan de Monitoreo y Evaluación:  
 

Requisitos de M&E del FMAM 

 

Responsables 

 

Costos 
indicativos 
(en USD)  

Margen de tiempo 

Taller de Iniciación  Asociado en la 
Implementación 

Coordinador del Proyecto 

$11.000 Dentro de un plazo de dos meses 
desde la firma del documento de 
proyecto 

Informe de Iniciación Coordinador del Proyecto Ninguno Dentro de un plazo de 90 días 
desde la ratificación del CEO de 
este proyecto 

Monitoreo de indicadores en el 
marco de resultados del proyecto  

El Coordinador del 
Proyecto supervisará a las 
agencias / instituciones 
nacionales encargadas de 
la recolección de datos de 
resultados. 

$24.000 En forma anual, previo al PIR del 
FMAM. Esto incluirá a los 
indicadores básicos del FMAM. 

 

 

Informe de Implementación del 
Proyecto del FMAM (PIR)  

Asesor Técnico Regional 

Oficina de País del PNUD14 

Coordinador del Proyecto 

Ninguno15 En forma anual, generalmente 
entre junio y agosto 

Monitoreo de todos los riesgos Coordinador del Proyecto  Ninguno En curso 

 
12 Ver http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/transparency/information_disclosurepolicy/ 
13 Ver https://www.thegef.org/gef/policies_guidelines 
14 O su equivalente para un proyecto global o regional 
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Presupuesto y Plan de Monitoreo y Evaluación:  
 

Requisitos de M&E del FMAM 

 

Responsables 

 

Costos 
indicativos 
(en USD)  

Margen de tiempo 

(registro de riesgos en Atlas) 

Monitoreo de riesgos 
ambientales y sociales, y los 
planes de gestión 
correspondientes, según resulte 
pertinente 

Coordinador del Proyecto $60.000 En curso 

 

Monitoreo del Plan de 
Participación de Actores 

Coordinador del Proyecto 
/ Especialista en 
Estándares Sociales y 
Ambientales (SES) 

$36.000 En curso 

Monitoreo del Plan de Acción 
sobre Género 

Coordinador del Proyecto 
/ Especialista en Género 

$54.000 En curso 

Reuniones de la Junta Directiva 
del Proyecto 

Asociado en la 
Implementación 

Coordinador del Proyecto 

$7.900 En forma anual 

Informes de las Reuniones de la 
Junta Directiva del Proyecto 

Asociado en la 
Implementación 

Coordinador del Proyecto 

Ninguno En forma anual 

Generación de conocimientos y 
lecciones aprendidas 

Coordinador del Proyecto Ninguno En forma anual 

Misiones de supervisión Oficina de País del PNUD14 Ninguno15 En forma anual 

Misiones de control Asesor Técnico Regional 
(RTA) del PNUD-FMAM y 
Dirección del PNUD-
FMAM 

Ninguno15 Resolución de problemas, según 
sea necesario 

Indicadores Básicos de Medio 
Término del FMAM y/o del 
PMA/FECC y Herramienta para el 
Seguimiento de la Efectividad del 
Manejo (METT) u otras 
Herramientas de Seguimiento 
Requeridas 

Consigne el nombre de la 
institución / agencia que 
recolectará estos datos 

$10.000  Previo a que tenga lugar la misión 
de la revisión de medio término 

 

Revisión de Medio Término (MTR) 
Independiente y respuesta de la 
gerencia  

Especialistas en 
Evaluación del PNUD y 
consultores de evaluación 
independientes  

$30.000 Incluya la fecha consignada en la 
portada del Documento de 
Proyecto 

 

Indicadores Básicos de la 
Evaluación Final del FMAM  

Consigne el nombre de la 
institución / agencia que 
recolectará estos datos 

Ninguno 

 

Previo a que tenga lugar la misión 
de evaluación final 

 

Evaluación Final Independiente 
(TE) y respuesta de la gerencia 

Especialistas en 
Evaluación del PNUD y 
consultores de evaluación 
independientes  

$30.000 Incluya la fecha consignada en la 
portada del Documento de 
Proyecto 

 

COSTO indicativo TOTAL  $262.900  

 

 
15 Los costos de participación y tiempo de la CO del PNUD y la Unidad PNUD-FMAM se incluyen en la Comisión de la 
Agencia del FMAM. 
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IX. PLAN DE TRABAJO PLURIANUAL16/17 
 
Es necesario identificar, estimar y costear en el presupuesto del proyecto bajo el/los producto/s relevantes, todo lo que se prevé a modo de costos programáticos y operativos 
en apoyo del proyecto. Ello incluye actividades en apoyo directo del Proyecto como, por ejemplo, comunicación, recursos humanos, adquisiciones y contrataciones, finanzas, 
auditoría, asesoramiento en políticas, aseguramiento de la calidad, informes, gestión, etc. En el documento de proyecto deben incluirse con total transparencia todos los 
servicios directamente relacionados con el mismo.  
 

Producto/s Actividades  

Presupuesto por Año en US$ Responsable Presupuesto en US$ 

2020 2021 2022 2023 2024 2025  
Fuente de 
Financia
miento 

Descripción del 
Presupuesto 

Monto 

Producto 1 
Fortalecimiento 
institucional del 
gobierno y de 
otras partes 
interesadas, para 
una gestión 
ambientalmente 
racional de 
sustancias 
peligrosas y su 
eliminación. 

 

1.1 Cantidad de políticas, 
reglamentaciones y/o estándares 
para el fortalecimiento del marco 
legal nacional para respaldar la 
gestión de sustancias y productos 
químicos peligrosos. 

1.2 Capacidad nacional y local para 
monitorear y analizar las sustancias y 
productos químicos peligrosos 
vigentes, medidos por % de 
implementación del Programa de 
Monitoreo de Sustancias y Productos 
Químicos y la cantidad de 
empleados/ técnicos de laboratorio 
capacitados. 

1.3 Capacidades nacionales y locales para 
un mayor cumplimiento de las 
reglamentaciones y los Convenios 
sobre Productos Químicos y 
Desechos, medido por la cantidad de 
personas capacitadas. 

12.000 12.000 12.000 12.000 12.000 12.000 MAyDS 71200 
Consultores 

Internacionales 
72.000 

104.000 104.000 104.000 104.000 104.000 104.000 MAyDS 71300 
Consultores 
Nacionales 

624.000 

3.000 7.000 7.500 7.500 7.500 7.500 MAyDS 71600 Viajes 40.000 

60.500 131.000 131.000 131.000 131.000 113.500 MAyDS 72100 
Servicios 

Contractuales - 
Compañías 

698.000 

9.500 9.500 9.500 9.500 9.500 9.500 MAyDS 72300 
Bienes y 

Materiales 
57.000 

5.000 5.000 5.000 5.000 5.000 5.000 MAyDS 74200 

Producción de 
materiales 
impresos y 

audiovisuales 

30.000 

17.000 30.000 30.000 30.000 30.000 30.000 MAyDS 75700 Capacitaciones 167.000 

SUBTOTAL PRODUCTO 1  1.688.000 

Producto 2 2.1 Porcentaje de implementación de la 
Estrategia Nacional para la Gestión de 

12.000 12.000 12.000 12.000 12.000 12.000 MAyDS 71200 
Consultores 

Internacionales 
72.000 

 
16 En la decisión DP/2010/32 de la Junta Ejecutiva del PNUD se definen los costos y clasificaciones para la efectividad de los costos del programa y el desarrollo a ser cargados al proyecto.  
17 Los cambios al presupuesto del proyecto que afectan el alcance (productos), fechas de finalización, o costos totales estimados del proyecto exigen una revisión formal del presupuesto que 
debe ser firmada por la Junta Directiva.  En otros casos, el/la gerente de programa del PNUD podrá ser el único en firmar la revisión siempre que los otros firmantes no tengan objeciones.  
Por ejemplo, podrá aplicarse este procedimiento cuando el objetivo de la revisión sea simplemente reprogramar actividades para otros años.    IF-2020-49983988-APN-MAD
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Una mejor 
gestión y 
eliminación de 
COP (excl. PCB), 
productos 
químicos 
altamente 
tóxicos y 
mercurio.  

 
 

Productos Químicos Peligrosos para 
mejorar la gestión de COP y Hg. 
2.2 Registro de Emisiones y Liberaciones 
de Sustancias Contaminantes (RELSC) 
vigente 
2.3 Cantidad de Proyectos piloto 
implementados que den como resultado 
la eliminación de MT de mercurio y MT de 
pesticidas (COP/PAP). 

104.000 104.000 104.000 104.000 104.000 104.000 MAyDS 71300 
Consultores 
Nacionales 

624.000 

13.000 28.000 27.000 33.000 25.000 28.000 MAyDS 71600 Viajes 154.000 

- 639.000 670.000 670.000 639.000 450.500 MAyDS 72100 
Servicios 

Contractuales - 
Compañías 

3.068.500 

- 10.000 10.000 10.000 10.000 10.000 MAyDS 74200 

Producción de 
materiales 
impresos y 

audiovisuales 

50.000 

10.000 21.000 30.000 33.000 33.000 33.000 MAyDS 75700 Capacitaciones 160.000 

SUBTOTAL PRODUCTO 2  4.128.500 

Producto 3 
Gestión y 
eliminación de 
PCB de forma 
ambientalmente 
racional.  

 

 

3.1 Mayor capacidad para evaluar, 
monitorear y prepararse para la 
eliminación de los PCB restantes en el 
país. 

3.2 Minimizar la contaminación cruzada 
con PCB mediante la mejora de las 
capacidades para talleres de 
mantenimiento/ reparación, desarrollando 
una guía e implementando un plan de 
capacitación. 

3.3 Cantidad de toneladas (MT) de PCB 
eliminados de la industria y/o de sitios 
sensibles. 

 

20.000 35.000 35.000 35.000 35.000 25.000 MAyDS 71300 
Consultores 
Nacionales 

185.000 

- 3.500 3.500 3.500 3.500 3.500 MAyDS 71600 Viajes 17.500 

- 450.000 450.000 450.000 450.000 - MAyDS 72100 
Servicios 

Contractuales - 
Compañías 

1.800.000 

- 5.000 - - - - MAyDS 74200 

Producción de 
materiales 
impresos y 

audiovisuales 

5.000 

- 10.000 10.000 10.000 10.000 10.000 MAyDS 75700 Capacitaciones 50.0000 

SUBTOTAL PRODUCTO 3  2.057.500 

Producto 4 
Crear conciencia, 
asegurar el 
seguimiento del 
proyecto y 
difundir los 
resultados y 
experiencias del 
proyecto. 

4.1 Cantidad de personas involucradas/ 
participando en el Plan de Acción sobre 
Género y Actividades de la Estrategia de 
Comunicación que se concientizaron sobre 
la gestión segura de sustancias y 
productos químicos. 
4.2 Aplicación de procesos estándar de 
MyE de PNUD/FMAM y de gestión 
adaptativa, en respuesta a las necesidades 

25.000 25.000 25.000 25.000 25.000 25.000 MAyDS 71300 
Consultores 
Nacionales 

150.000 

34.500 34.500 34.500 34.500 34.500 34.500 MAyDS 72100 
Servicios 

Contractuales - 
Compañías 

207.000 

7.000 11.400 11.400 11.400 11.400 11.400 MAyDS 74200 

Producción de 
materiales 
impresos y 

audiovisuales 

64.000 
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de supervisión del proyecto y a los 
hallazgos de la Evaluación de Medio 
Término. 

20.000 38.000 38.000 38.000 38.000 38.000 MAyDS 75700 Capacitaciones 210.000 

SUBTOTAL PRODUCTO 4  631.000 

GESTIÓN DE 
PROYECTO 

Actividades de Gestión de Proyecto 
55.000 55.000 55.000 55.000 55.000 55.000 MAyDS 71300 

Consultores 
Nacionales 

330.000 

8.750 - 1.500 - 3.000 - MAyDS 72200 
Mobiliarios y 

Equipos 
13.250 

3.500 2.500 2.500 2.500 2.500 - MAyDS 72500 Suministros 13.500 

4.500 1.500 1.500 1.500 2.500 1.500 
MAyDS 

72800 
Equipos de 

Información 
Tecnológica 

13.000 

- 3.000 3.000 3.000 3.000 3.000 
MAyDS 

74100 
Servicios 

Profesionales 
(Auditoría) 

15.000 

1.500 1.500 1.500 1.500 2.500 1.500 

MAyDS 

74200 

Producción de 
materiales 
impresos y 

audiovisuales 

10.000 

4.000 2.500 2.500 2.500 2.500 2.500 MAyDS 74525 Gastos Varios 16.500 

3.000 2.000 2.000 2.000 2.000 3.000 MAyDS 75700 Capacitaciones 14.000 

SUBTOTAL GESTIÓN DE PROYECTO          425.250 

Total           8.930.250 
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X. ARREGLOS DE GESTIÓN Y GOBERNANZA  
 

Roles y responsabilidades del mecanismo de gobernanza del proyecto: El proyecto se implementará siguiendo la 
modalidad de implementación nacional del PNUD, de acuerdo con el Acuerdo Básico de Asistencia entre el PNUD y el 
Gobierno de Argentina, firmado el 26 de febrero de 1985 y aprobado por la Ley Nro. 23.396 el 10 de octubre de 1986 y 
el Programa País.  

 

El Asociado en la Implementación para este proyecto es la Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible (MAyDS).  El 
Asociado en la Implementación es responsable de la administración de este proyecto, incluido el monitoreo y la 
evaluación de las intervenciones del proyecto, del cumplimiento de los resultados del proyecto, y del uso efectivo de 
los recursos del PNUD.  
 
El Asociado en la Implementación es el responsable de: 

• aprobar y firmar el informe de ejecución combinado a fines de año; y, 

• firmar el informe financiero o la autorización de financiación y el certificado de gastos. 
 
La estructura de organización el proyecto es la siguiente:  

Respaldo del proyecto 

Unidad ejecutora: Dirección de 
Proyectos con Financiamiento Externo 

Equipo administrativo / financiero 

Junta Directiva del Proyecto 

 Secretaría de Coordinación y 
Planificación Exterior 

Aseguramiento del Proyecto en tres 
niveles (país, regional y global) 

PNUD Argentina, Asesor Técnico 
Regional, Asesor Técnico Principal 

Apoyo técnico a la Junta Directiva 

Dirección de Asuntos Ambientales – 
MRECIC 

Subsecretaría de Relaciones 
Interjurisdiccionales e Interinstitucionales - 

MAyDS 

Dirección Nacional de Sustancias y 
Productos Químicos - MAyDS 

Estructura de organización del proyecto 

Equipo técnico  

  

 

Ministerio de Ambiente y 
Desarrollo Sostenible 

  

 

Representante Residente del 
PNUD  

Director de proyecto: 

Ministro de Ambiente y 
Desarrollo Sostenible 

  

Director Alterno: 

Subsecretario de Coordinación 
Administrativa 

  

Asesor Principal de la Dirección  

Dirección Nacional de Sustancias y 
Productos Químicos 

Coordinación de 
Proyecto 
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Se establecerá una Junta Directiva para este proyecto. Estará compuesta por la Secretaría de Coordinación y 
Planificación Exterior del Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto como Organismo 
Coordinador del Gobierno, el PNUD y el MAyDS designado como Asociado en la Implementación. La Junta Directiva del 
Proyecto estará presidida por el Asociado en la Implementación. 

 

La Junta Directiva del Proyecto será responsable de: a) aprobar y firmar el Plan de Trabajo Plurianual, b) monitorear el 
desarrollo del Proyecto, c) aprobar las revisiones presupuestarias y sustantivas y d) aprobar los informes técnicos y 
financieros. La Junta Directiva del Proyecto se reunirá al menos una vez por año calendario, y de manera extraordinaria 
cuando alguno de sus integrantes lo requiera. 

La Secretaría de Coordinación y Planificación Exterior participa en la Junta Directiva del Proyecto en su rol como 
Organismo Gubernamental de Coordinación para garantizar el alineamiento del proyecto a las prioridades nacionales, 
y es responsable de la supervisión general del logro de los productos del proyecto. 

La Dirección de Asuntos Ambientales, en calidad de punto focal político del GEF/FMAM y de los Convenios que 
comprende este proyecto, dependiente del Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto, 
brindarán asistencia técnica a la Junta Directiva. 

La Dirección Nacional de Sustancias y Productos Químicos, en calidad de autoridad de aplicación de los AMUMA sobre 
químicos y desechos y la Subsecretaría de Relaciones Interjurisdiccionales e Interinstitucionales, en calidad de punto 
focal técnico/operativo del GEF/FMAM, ambas dependientes del MAyDS, brindarán asistencia técnica a la Junta 
Directiva. 

La Junta Directiva del Proyecto es la encargada de adoptar medidas correctivas, según resulte necesario, con el fin de 
garantizar que el proyecto logre los resultados deseados. Para garantizar la responsabilidad final del PNUD, las 
decisiones de la Junta Directiva del Proyecto deberían tomarse de acuerdo con estándares que aseguren una gestión 
tendiente a lograr resultados de desarrollo, una mejor relación entre calidad y precio, justicia, integridad, transparencia 
y competencia internacional efectiva.  
 
Entre las responsabilidades específicas de la Junta Directiva del Proyecto se encuentran: 

• prestar asesoramiento general y encargarse de la dirección del proyecto, asegurándose de que se respeten las 
limitaciones especificadas; 

• abordar las temáticas del proyecto planteadas por el gerente de proyecto; 

• brindar asesoramiento sobre nuevos riesgos del proyecto y acordar posibles acciones de gestión y mitigación 
para abordar riesgos específicos;  

• acordar los límites de tolerancia del gerente de proyecto, según sea necesario, dentro de los parámetros 
establecidos por el PNUD-FMAM, y encargarse de la dirección y el asesoramiento en situaciones excepcionales 
en las que se superen los límites de tolerancia del gerente de proyecto; 

• brindar asesoramiento respecto de cambios menores y significativos en el proyecto dentro de los parámetros 
establecidos por el PNUD-FMAM; 

• Garantizar la coordinación entre distintos programas y proyectos financiados por el gobierno y por donantes;  

• Garantizar la coordinación con distintas agencias gubernamentales y su participación en las actividades del 
proyecto;  

• Efectuar el seguimiento y monitoreo del cofinanciamiento para este proyecto;  

• Realizar una revisión del avance del proyecto, evaluar el desempeño y evaluar el Plan de Trabajo Anual para el 
año siguiente;  

• Evaluar el informe anual de implementación del proyecto, incluido el informe de control de calidad;  

• Garantizar el compromiso de los recursos humanos para apoyar la implementación del proyecto, arbitrando 
ante cualquier conflicto que surja durante el proyecto;  

• Efectuar la revisión de los informes de ejecución combinados previo a la certificación por parte del asociado 
en la implementación; 

• Brindar instrucciones y recomendaciones para garantizar la producción satisfactoria de los entregables 
acordados, según lo planeado; 

• Abordar las reclamaciones a nivel del proyecto; 

• Aprobar el Informe de Iniciación, la Revisión de Medio Término y los informes de Evaluación Final del proyecto, 
junto con las respuestas correspondientes de la gerencia; 

• Efectuar la revisión del paquete del informe final del proyecto durante una reunión de revisión al finalizar el 
proyecto para analizar las lecciones aprendidas y las oportunidades de escalabilidad.     
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La composición de la Junta Directiva del Proyecto debe incluir los siguientes roles:  
 
Funcionario Ejecutivo del Proyecto: El Funcionario Ejecutivo es la persona que representa la apropiación del proyecto 
y es quien preside la Junta Directiva del Proyecto. El Funcionario Ejecutivo generalmente es la contraparte nacional, en 
el caso de los proyectos implementados a nivel nacional. El rol de Funcionario Ejecutivo del Proyecto lo ejerce: el 
Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible. 
 

 
Representante del Beneficiario: Este rol lo ejercen las personas o grupos que representan a los intereses de aquellos 
que se beneficiarán finalmente del proyecto. Su función principal dentro de la junta directiva es garantizar la 
materialización de los resultados del proyecto desde la perspectiva de los beneficiarios del proyecto. A menudo, los 
representantes de la sociedad civil pueden desempeñar esta función. El Representante del Beneficiario es: el Ministerio 
de Ambiente y Desarrollo Sostenible y el Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto. 
 

Asociado en el Desarrollo: Este rol lo ejercen las personas o grupos que representan los intereses de las partes 
correspondientes que proveen financiamiento y/o experiencia técnica al proyecto. El Asociado en el Desarrollo es el 
PNUD. 

 

Aseguramiento del Proyecto: El PNUD desempeña el rol de aseguramiento de calidad y brinda soporte a la Unidad de 
Gestión del Proyecto y a la Junta Directiva del Proyecto mediante el desempeño de funciones objetivas e 
independientes de monitoreo y supervisión del proyecto. Dicho rol garantiza la correcta gestión y cumplimiento de 
hitos de gestión del proyecto. La Junta Directiva del Proyecto no está facultada para delegar ninguna de las 
responsabilidades de aseguramiento de calidad a su cargo al Gerente de Proyecto. El PNUD brinda servicios de 
supervisión en tres niveles, que involucran a las Oficinas de País del PNUD y al PNUD a nivel regional y de sede central. 
El Aseguramiento del Proyecto es totalmente independiente de la función de Gestión del Proyecto. 

 

Director Nacional de Proyecto: El Asociado en la Implementación designará al Director Nacional del Proyecto. Entre las 
responsabilidades del Asociado en la Implementación se incluyen: la planificación y gestión general de las actividades 
del Proyecto, la presentación de informes y contabilidad, la supervisión de las demás partes encargadas de la 
implementación, además de la administración y la auditoría del uso de los recursos del proyecto. Por lo tanto, el Director 
Nacional del Proyecto deberá responder ante la Junta Directiva del Proyecto por: 

a) La gestión y los resultados del proyecto, la consecución de sus objetivos, la utilización de sus recursos y la aplicación 
de normas y procedimientos. 

b) La custodia y el uso adecuado de los insumos del proyecto, y deberá proporcionar, conforme a las instrucciones 
impartidas en el presente documento, el asesoramiento que resulte necesario respecto de su uso. 

c) La presentación de informes financieros, y responder por la custodia y el uso adecuado de los fondos del proyecto. 
d) La supervisión de las partes responsables (de corresponder). 
 
El Director Nacional del Proyecto estará a cargo de las actividades detalladas a continuación, la cuales no podrá delegar 
en ninguna circunstancia: a) la firma del Documento de Proyecto y sus revisiones respectivas, b) la firma / conformidad 
con la Declaración Combinada de Gastos (CDR, en inglés) e Informes Financieros (FACE), c) apertura y gestión de la 
cuenta bancaria del proyecto (de corresponder). 

El Director Nacional del Proyecto podrá designar a un Coordinador ejecutivo, quien estará a cargo de la gestión del 
proyecto. El Coordinador responderá ante el Director Nacional por la coordinación, gestión, planificación y supervisión 
de los equipos de trabajo, y la elaboración de informes. La designación de tal posición corresponderá al Ministerio de 
Coordinación y Planificación Exterior, junto con el PNUD. 

La Subsecretaría de Coordinación Administrativa se desempeñará como Dirección Alterna del Proyecto. Asimismo, se 
podrán delegar funciones según se establezca en el F1. 

La Dirección Nacional de Sustancias y Productos Químicos se desempeñará como asesor principal del Director Nacional 
en la planificación y gestión general de las actividades del Proyecto. 

 

 

Coordinador ejecutivo de Proyecto (CEP): El CEP está facultado para dirigir diariamente el proyecto en nombre de la 
Junta Directiva del Proyecto, con las limitaciones establecidas por esta última. El CEP está a cargo de la gestión diaria 
del proyecto y de la toma de decisiones relativas a éste. La responsabilidad principal del CEP es garantizar que el 
proyecto produzca los resultados especificados en el documento de proyecto, según el estándar de calidad requerido IF-2020-49983988-APN-MAD
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y dentro de las limitaciones de tiempo y costos establecidas.  El CEP deberá ser una persona distinta del representante 
del Asociado en la Implementación en la Junta Directiva del Proyecto.  

Entre sus responsabilidades específicas se incluyen: 

• Brindar orientación y dirección al(los) equipo(s) del proyecto / parte(s) responsable(s); 

• Trabajar en colaboración con la Junta Directiva del Proyecto para garantizar la integridad y dirección general 
del proyecto; 

• Identificar y conseguir el apoyo y asesoramiento que sean necesarios a los fines de la gestión, planificación y 
control del proyecto; 

• Encargarse de la administración del proyecto; 

• Planificar las actividades del proyecto y monitorear el progreso logrado en comparación con el marco de 
resultados del proyecto y el plan de trabajo anual aprobado; 

• Movilizar personal, bienes y servicios, capacitación y concesiones de microcapital a favor de las actividades de 
la iniciativa, incluida la redacción de términos de referencia y especificaciones de trabajo, y la supervisión de 
las tareas llevadas a cabo por los contratistas; 

• Monitorear los sucesos estipulados en el programa / cronograma de monitoreo del proyecto, y actualizar el 
plan según resulte necesario; 

• Gestionar las solicitudes de provisión de recursos financieros por parte del PNUD, mediante el anticipo de 
fondos, reintegros o pagos directos utilizando la autorización de financiación y el certificado de gastos; 

• Monitorear la contabilidad y los recursos financieros a fin de garantizar la exactitud y fiabilidad de los informes 
financieros; 

• Encargarse de la elaboración y presentación trimestral de los informes financieros al PNUD; 

• Gestionar y monitorear los riesgos del proyecto inicialmente identificados y presentar nuevos riesgos a la junta 
directiva del Proyecto para su consideración y decisión respecto de posibles acciones, en caso de ser necesario; 
actualizar el estado de dichos riesgos llevando el registro de riesgos del proyecto; 

• Recoger las lecciones aprendidas durante la implementación del proyecto;  

• Elaborar el plan de trabajo anual para el año siguiente, y actualizar el módulo de Gestión del Proyecto en Atlas, 
en caso de habilitarse el acceso externo. 

• Elaborar el PIR del FMAM y presentar el informe final ante la Junta Directiva del Proyecto; 

• En base a la revisión de la Junta Directiva del Proyecto y el PIR de FMAM, elaborar el Plan de Trabajo Anual 
para el año siguiente. 

• Asegurarse de que el proceso de revisión de medio término (MTR) se lleve a cabo según los lineamientos del 
PNUD, y presentar el informe final de MTR ante la Junta Directiva del Proyecto. 

• Identificar acciones de seguimiento y presentarlas para la consideración de la Junta Directiva del Proyecto; 

• Asegurarse de que el proceso de evaluación final (TE) se lleve a cabo según los lineamientos del PNUD, y 
presentar el informe final de TE ante la Junta Directiva del Proyecto; 

 

Equipo Técnico: El Equipo Técnico estará conformado por distintas especialidades técnicas que permitan garantizar la 
asistencia adecuada y pertinente en cada una de las áreas involucradas en la gestión del ciclo de vida de sustancias 
químicas. Deberán incluirse las siguientes áreas: Residuos, Ejecución Legal, Emisiones y Liberaciones, Sitios 
Contaminados, Químicos y Monitoreo. 
 

Rol de gobernanza para los grupos meta del proyecto:  El Gerente de Proyecto garantizará la participación de los grupos 

meta en la toma de decisiones del proyecto observando lo dispuesto en el Plan de Participación de Actores, en el que 

se llevó a cabo la identificación y el análisis de los actores. Este análisis incluye inquietudes y expectativas, como 

también recomendaciones para garantizar la existencia de apoyo suficiente para el proyecto. Este ejercicio contribuye 

a generar una apropiación local, fortalece el diseño y la integridad del proyecto, y ayuda a establecer relaciones de base 

que pueden contribuir a la resolución constructiva de problemas en caso de surgir dificultades o conflictos complejos. 

 

El documento “Implementación Nacional por parte del Gobierno de Proyectos Apoyados por el PNUD: Directrices y 
Procedimientos” es el marco reglamentario acordado por el PNUD, la Secretaría de Coordinación y Planificación Exterior 
y el Asociado en la Implementación para proyectos de implementación nacional. Asimismo, las disposiciones 
establecidas en el Plan de Acción del Programa País resultarán aplicables al presente documento. 

 

Se dará inicio al Proyecto cuando se encuentren disponibles los aportes indicados para su financiación y se establezcan 
como obligación financiera a cargo del FMAM, de conformidad con el Plan de Trabajo Plurianual que forma parte del 
presente Documento de Proyecto. Los recursos financieros de este Proyecto se gestionarán conforme a lo estipulado 
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en la Guía mencionada, y durante su implementación las actividades se adaptarán al nivel de los aportes efectivamente 
depositados, según lo dispuesto en el cronograma del Plan de Ingresos. 

El PNUD realizará las transferencias de fondos al Proyecto según lo planificado en el Plan de Trabajo Plurianual, bajo las 
siguientes modalidades:  

a) Transferencia de fondos a la cuenta bancaria del Proyecto. 

b) Pago directo a favor de proveedores o terceros de las obligaciones asumidas por el Proyecto. 

 

Las acciones administrativas deben ser procesadas a través del Sistema de Información en línea que funciona mediante 
el establecimiento de comunicaciones en simultáneo entre el Proyecto, la Secretaria de Coordinación y Planificación 
Exterior y el PNUD. Para el uso del sistema UEPEX, el Asociado en la Implementación autoriza al PNUD y al Ministerio 
de Coordinación y Planificación Exterior a acceder a un perfil de visualización permanente durante todo el plazo de 
implementación del proyecto, realizando los pasos necesarios para su registro. 

 

El presente Documento de Proyecto podrá ser modificado mediante Revisiones: 

• General: variación del presupuesto total en un monto menor al 20% y/o ajuste de presupuesto entre cuentas 
contables, fuentes de financiamiento, actividades o año calendario. 

• Sustantiva: extensión del período de implementación y/o variación del presupuesto total mayor al 20% y/o 
incorporación de nuevas actividades y/o modificaciones en los arreglos de gestión. 

 

Podrán realizarse Revisiones al presente Documento de Proyecto, con un período máximo, incluidas todas sus 
extensiones, que no podrá superar los cinco años. El presente Proyecto terminará: 1) Por vencimiento del término 
previsto para su duración, 2) Por mutuo acuerdo de las partes; 3) Por cumplimiento de sus objetivos antes o después 
de lo previsto; 4) Por fuerza mayor o caso fortuito. 5) Tras 6 meses continuos sin actividad registrada. 6) A petición de 
la Secretaría de Coordinación y Planificación Exterior por incumplimiento de los términos de la cooperación solicitada. 
Se incorporan como un anexo, los procedimientos para el cierre del Proyecto. 

 

 

 

XI. GESTIÓN Y PLANIFICACIÓN FINANCIERA  
 
El costo total del proyecto asciende a USD 56.605.459.  Este costo se financia mediante una subvención del FMAM de 
USD 8.930.250 y USD 47.675.209 de cofinanciamiento paralelo.  El PNUD, en carácter de Agencia de Implementación 
del FMAM, será responsable de la ejecución de los recursos del FMAM y del cofinanciamiento en efectivo transferido 
exclusivamente a la cuenta bancaria del PNUD.    
 
Cofinanciamiento confirmado: La realización efectiva del cofinanciamiento del proyecto se monitoreará durante la 
revisión de medio término y el proceso de evaluación final y se reportará al FMAM. El cofinanciamiento se utilizará 
para las siguientes actividades/productos del proyecto: 
 
Tabla 7: Tabla de cofinanciamiento  

Fuente de 
cofinanciamient
o 

Tipo de 
cofinanciamient
o 

Monto de 
cofinanciamient
o 

Actividades/Producto
s Planificados 

Riesgos Medidas de 
Mitigación de los 
Riesgos 

Gobierno 
Nacional – INTI 

En especie 1.000.000 ▪ Respaldar el 
fortalecimiento de 
la capacidad 
analítica a nivel 
nacional reforzando 
a la Red Nacional 
de Laboratorios 
(REDNALAB); 
apoyando a los 
ensayos de 
comparación entre 
laboratorios; al 
desarrollo de 

Cambios en la 
asignación 
presupuestaria 
por parte del 
Ministerio de 
Finanzas.  

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

La Oficina de País (CO 
en inglés) del PNUD y 
el equipo de proyecto 
monitorearán los 
aportes de 
cofinanciamiento al 
proyecto. 
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metodologías 
analíticas para los 
COP y para los 
contaminantes 
emergentes. 

▪ Brindar apoyo al 
fortalecimiento de 
la capacidad de 
monitoreo de 
químicos peligrosos 
a nivel nacional 
reforzando a la Red 
Federal de 
Monitoreo 
Ambiental 
(REDFEMA); 
apoyando a la 
implementación del 
plan de monitoreo 
global para los COP, 
y al desarrollo de 
estrategias para el 
monitoreo de 
químicos en 
diferentes matrices. 

Gobierno 
Nacional – 
TRENES 
ARGENTINOS 

En especie & 
efectivo  

1.000.000 
(efectivo) 

3.200.000 (en 
especie) 

▪ Brindar respaldo a 
la implementación 
del Proyecto Piloto 
IV relativo a 
plaguicidas 
obsoletos, 
incluyendo el 
embalaje, 
transporte y 
almacenamiento 
seguro de 
plaguicidas, además 
de brindar 
capacitación para 
fortalecer el 
manejo seguro de 
plaguicidas, entre 
otras actividades.   

 

Cambios en la 
asignación 
presupuestaria 
por parte del 
Ministerio de 
Finanzas.  

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

La CO del PNUD y el 
equipo de proyecto 
monitorearán los 
aportes de 
cofinanciamiento al 
proyecto. 

Gobierno 
Nacional – 
Ministerio de 
Salud  

En especie 1.735.000 ▪ Brindar respaldo a 
la implementación 
del Proyecto Piloto 
IV relativo a 
plaguicidas 
obsoletos.  

▪ Respaldar el 
desarrollo de 
estrategias dentro 
del Sistema 
Nacional de 
Vigilancia de la 
Salud para reforzar 
la vigilancia de 
hechos relativos a 
la exposición a 
sustancias químicas 
peligrosas y 
envenenamiento. 

Cambios en la 
asignación 
presupuestaria 
por parte del 
Ministerio de 
Finanzas.  

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

La CO del PNUD y el 
equipo de proyecto 
monitorearán los 
aportes de 
cofinanciamiento al 
proyecto. 
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▪ Apoyar a la 
realización de una 
encuesta nacional 
de consumo 
alimentario que 
aporte información 
para una evaluación 
de la exposición 
dietaria a 
plaguicidas y 
evaluaciones de 
riesgos posibles. 

Gobierno 
Nacional– 
MERCADO 
CENTRAL 

En especie & 
efectivo 

509.900 
(efectivo) 

136.650 (en 
especie) 

▪ Reemplazo de 
todos los 
transformadores de 
energía eléctrica 
instalados en el 
Mercado Central 
por 
transformadores 
libres de PCB. Las 
actividades 
planificadas 
incluyen: la 
adquisición de 
transformadores 
libres de PCB, el 
muestreo de suelos 
para determinar las 
necesidades de 
remediación, el 
embalaje, 
transporte y 
almacenamiento 
seguro para su 
eliminación.  

Cambios en la 
asignación 
presupuestaria 
por parte del 
Ministerio de 
Finanzas.  

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

La CO del PNUD y el 
equipo de proyecto 
monitorearán los 
aportes de 
cofinanciamiento al 
proyecto. 

Gobierno 
Nacional – 
SENASA 

En especie & 
efectivo 

725.000 
(efectivo) 

20.500 (en 
especie) 

▪ Apoyar el 
desarrollo y la 
implementación de 
los instrumentos 
legales para 
fortalecer la gestión 
de agroquímicos. 

▪ Aportar datos sobre 
plaguicidas para la 
red nacional de 
monitoreo, la 
actualización del 
Plan Nacional de 
Implementación 
(PNI o NIP, en 
inglés) y otros 
inventarios. 

▪ Brindar apoyo a la 
implementación de 
2 proyectos piloto 
(uno sobre la 
eliminación de 100 
TM de COP, 
plaguicidas y PAP y 
otro sobre la 
eliminación de 
recipientes de 
pesticidas vacíos). 

Cambios en la 
asignación 
presupuestaria 
por parte del 
Ministerio de 
Finanzas.  

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

La CO del PNUD y el 
equipo de proyecto 
monitorearán los 
aportes de 
cofinanciamiento al 
proyecto. 
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Gobierno 
Nacional – 
MAyDS 

En especie 2.366.368 ▪ Responsable de 
liderar y gestionar 
el proyecto 

▪ Desarrollo de una 
reglamentación de 
nivel secundario 
para la Ley Nacional 
para la Gestión del 
Riesgo de 
Sustancias 
Químicas. 

▪ Desarrollo de siete 
(7) políticas, 
reglamentaciones 
y/o normas para 
reforzar la gestión 
del ciclo de vida 
(LCM, por sus siglas 
en inglés). 

▪ Diseño de una 
Estrategia Nacional 
para la Gestión de 
Sustancias Químicas 
Peligrosas y un Plan 
de Capacitación 
para mejorar el 
cumplimiento con 
los Convenios sobre 
sustancias químicas 
y desechos. 

▪ Establecer un 
mecanismo de 
coordinación con el 
sector privado para 
mejorar la 
comunicación y 
colaboración. 

Cambios en la 
asignación 
presupuestaria 
por parte del 
Ministerio de 
Finanzas.  

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

La CO del PNUD y el 
equipo de proyecto 
monitorearán los 
aportes de 
cofinanciamiento al 
proyecto. 

Gobierno 
Nacional – 
Reglamentos 
Técnicos 

En especie 2.741.000 ▪ Apoyar al sector 
privado en el 
fortalecimiento de 
sus capacidades 
analíticas y 
potenciales 
transformaciones 
industriales. 

▪ Establecer normas 
de calidad de 
producto incluidos 
los estándares para 
componentes 
peligrosos. 

Cambios en la 
asignación 
presupuestaria 
por parte del 
Ministerio de 
Finanzas.  

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

La CO del PNUD y el 
equipo de proyecto 
monitorearán los 
aportes de 
cofinanciamiento al 
proyecto. 

Sector Privado - 
TREDI 

efectivo 6.559.168 Embalaje, transporte, 
exportación y 
eliminación de PCB. 

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

Verificar cada 6 meses 
los desembolsos de 
cofinanciamiento, al 
igual que las 
cantidades de PCB 
eliminadas.  

Sector Privado - 
Barrick 

efectivo 7.225.376 Embalaje, transporte, 
exportación y 
eliminación de 
mercurio elemental 
en Suiza/Alemania. 

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 

Verificar cada año los 
desembolsos de 
cofinanciamiento, al 
igual que las 
cantidades de PCB 
eliminadas.  
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cofinanciamient
o asignado. 

Sector Privado -   
Vairo 

efectivo 951.544 Operador de residuos 
de PCB que trata a los 
residuos de bajo 
contenido de PCB  

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

Verificar cada año los 
desembolsos de 
cofinanciamiento, al 
igual que las 
cantidades de PCB 
eliminadas.  

Sector Privado - 
Faisan SA.  

En especie & 
efectivo 

107.443 
(efectivo) 

25.333 (en 
especie) 

Compañía química 
que identificará y 
gestionará los riesgos 
relacionados con 
químicos para 
minimizar el impacto 
sobre la salud y el 
ambiente. 

Las acciones incluyen: 
mejorar las prácticas 
de gestión de 
residuos peligrosos 
(tratamiento y 
disposición), 
capacitación para 
reforzar las 
capacidades, el 
monitoreo y el control 
de emisiones.  

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

Verificar cada año los 
desembolsos de 
cofinanciamiento. 

Sector Privado -    
CABOT 
Argentina SAIC 

En especie & 
efectivo 

140.000 
(efectivo) 

322.000 (en 
especie) 

Compañía química 
que identificará y 
gestionará los riesgos 
relacionados con 
químicos para 
minimizar el impacto 
sobre la salud y el 
ambiente. 

Las acciones incluyen: 
mejorar las prácticas 
de gestión de 
residuos peligrosos 
(tratamiento y 
disposición), 
capacitación para 
reforzar las 
capacidades, el 
monitoreo y el control 
de emisiones. 

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

Verificar cada año los 
desembolsos de 
cofinanciamiento. 

Sector Privado -   
PROFERTIL  

En especie & 
efectivo 

1.470.000 
(efectivo) 

5.154.000 (en 
especie) 

Compañía química 
que identificará y 
gestionará los riesgos 
relacionados con 
químicos para 
minimizar el impacto 
sobre la salud y el 
ambiente. 

Las acciones incluyen: 
mejorar las prácticas 
de gestión de 
residuos peligrosos 
(tratamiento y 
disposición), 
capacitación para 
reforzar las 
capacidades, el 

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

Verificar cada año los 
desembolsos de 
cofinanciamiento. 
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monitoreo y el control 
de emisiones. 

Sector Privado - 
BASF     

En especie & 
efectivo 

5.600.000 
(efectivo) 

485.100 (en 
especie) 

Compañía química 
que identificará y 
gestionará los riesgos 
relacionados con 
químicos para 
minimizar el impacto 
sobre la salud y el 
ambiente. 

Las acciones incluyen: 
mejorar las prácticas 
de gestión de 
residuos peligrosos 
(tratamiento y 
disposición), 
capacitación para 
reforzar las 
capacidades, el 
monitoreo y el control 
de emisiones. 

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

Verificar cada año los 
desembolsos de 
cofinanciamiento. 

Sector Privado - 
Huntsman 
Argentina 

En especie & 
efectivo 

17.220 (efectivo) 

45.500 (en 
especie) 

Compañía química 
que identificará y 
gestionará los riesgos 
relacionados con 
químicos para 
minimizar el impacto 
sobre la salud y el 
ambiente. 

Las acciones incluyen: 
mejorar las prácticas 
de gestión de 
residuos peligrosos 
(tratamiento y 
disposición), 
capacitación para 
reforzar las 
capacidades, el 
monitoreo y el control 
de emisiones. 

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

Verificar cada año los 
desembolsos de 
cofinanciamiento.  

Sector Privado - 
Martini 
Recovering 

efectivo 1.449.961 
(efectivo) 

 

Operador de residuos 
de PCB que trata a los 
residuos de bajo 
contenido de PCB 

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

Verificar cada año los 
desembolsos de 
cofinanciamiento, al 
igual que las 
cantidades de PCB 
eliminadas. 

Sector Privado - 
Stockton 

efectivo 262.000 
(efectivo) 

 

Embalaje, transporte, 
exportación y 
eliminación de 
plaguicidas obsoletos 
en el exterior. 

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

Verificar cada año los 
desembolsos de 
cofinanciamiento, al 
igual que las 
cantidades de 
plaguicidas 
exportadas/eliminada
s. 

Sector Privado - 
INDUPA 

efectivo 4.226.146 
(efectivo) 

 

▪ Brindar respaldo a 
la implementación 
de un proyecto 
piloto para eliminar 
como mínimo 20 
TM de mercurio 
elemental producto 
del 
desmantelamiento 

Aumento de la 
inflación, 
disminución del 
poder 
adquisitivo del 
cofinanciamient
o asignado. 

Verificar cada año los 
desembolsos de 
cofinanciamiento, al 
igual que las 
cantidades de 
residuos con 
contenido de 
mercurio eliminados. IF-2020-49983988-APN-MAD
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Tolerancia y Revisión del Presupuesto: Conforme a los requerimientos delineados en las Políticas y Procedimientos de 
Operaciones y Programas (POPP) del PNUD, la junta directiva del proyecto establecerá un nivel de tolerancia del 
presupuesto para cada plan en virtud del plan de trabajo anual integral que permite que el gerente del proyecto gaste 
hasta el nivel de tolerancia permitido, en exceso del monto aprobado en el presupuesto del proyecto para el año, sin 
requerir la revisión de la Junta Directiva del Proyecto. En el supuesto en el que se produjese alguna de las siguientes 
divergencias, el Gerente de Proyecto y la Oficina de País del PNUD solicitarán la aprobación del equipo PNUD-FMAM 
con el objeto de garantizar el informe preciso al FMAM de: a) las reasignaciones presupuestarias entre componentes 
en el proyecto con montos que implican, por lo menos, el 10% de la subvención total del proyecto; b) la incorporación 
de nuevas partidas presupuestarias o componentes que excedan el 5% de la asignación original del FMAM.  

 
Todo gasto incurrido en exceso de la subvención disponible del monto del FMAM será absorbido por recursos ajenos 
al FMAM (por ej. recursos TRAC PNUD o cofinanciamiento en efectivo).  
 
Auditoría: El proyecto será auditado según el marco reglamentario del PNUD y las políticas de auditoría aplicables a los 
proyectos implementados con la Modalidad de Implementación Nacional (NIM, por sus siglas en inglés). El ciclo y el 
proceso de auditoría deben discutirse durante el taller de Iniciación.  
 
Cierre del Proyecto: El cierre del Proyecto se llevará a cabo conforme los requerimientos del PNUD establecidos en las 
Políticas y Procedimientos de Operaciones y Programas (POPP) del PNUD. A modo excepcional únicamente, y si no 
hubiere un incremento en el presupuesto del proyecto, es posible que la Dirección del PNUD-FMAM apruebe una 
prórroga a la fecha de cierre operativo extendiendo la duración del proyecto más allá de lo programado inicialmente. 
Sin embargo, todos los costos incurridos para el cierre del proyecto deben incluirse en el presupuesto del cierre del 
proyecto y declararse como compromisos definitivos del proyecto ante la Junta Directiva durante la revisión final del 
proyecto. Los únicos costos en los que un proyecto puede incurrir luego de la revisión final del proyecto son aquellos 
incluidos en el presupuesto de cierre del proyecto.  

 
Finalización operativa: El proyecto estará completo, desde el punto de vista operativo, cuando se hayan suministrado 
los últimos insumos financiados por el PNUD y se hayan finalizado las actividades relacionadas. Esta finalización 
supondrá la autorización final del Informe de Evaluación Final (que se encontrará disponible en idioma inglés) y la 
respectiva respuesta de la gerencia, y la reunión de revisión al finalizar el proyecto por parte de la Junta Directiva del 
Proyecto. El cierre operativo debe ocurrir dentro de los 3 meses de publicar el informe de evaluación final (TE, por 
sus siglas en inglés) en el Centro de Recursos de Evaluación (ERC, por sus siglas en inglés) del PNUD. Por medio de 

de la 
electrólisis/celda de 
mercurio.  

▪ Mejorar la gestión 
ambiental y 
eliminación del 
mercurio elemental 
y los residuos con 
contenido de 
mercurio generados 
por la planta Unipar 
Indupa (UI). 

▪ Desmantelar las 
celdas de mercurio 
para el año 2025 en 
tres etapas, las 
cuales se describen 
con mayor detalle 
en el Anexo 15. 

PNUD En especie & 
efectivo 

200.000 Apoyar al Gobierno en 
la implementación del 
proyecto y la 
obtención de los 
resultados del 
proyecto.  

Bajo riesgo de 
abrumar al 
personal 
causando 
demoras 
inesperadas en 
la 
implementación
. 

El PNUD coordinará 
actividades en línea 
con el plan de trabajo 
del proyecto. 
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una decisión de la Junta Directiva del Proyecto, el Asociado en la Implementación notificará a la Oficina de País del 
PNUD cuando se hubiera completado el cierre operativo. En este momento, las partes pertinentes ya habrán aceptado 
y ratificado por escrito los acuerdos de disposición del equipamiento que todavía se encontrase en propiedad del PNUD.  
 
Transferencia o disposición de activos: Previa consulta con el Asociado en la Implementación y otras partes del 
proyecto, el PNUD será responsable de tomar decisiones respecto de la transferencia o de algún otro acto de disposición 
de los activos. Se recomienda que la junta directiva del Proyecto revise y respalde la transferencia o disposición de 
activos sobre la base de las reglas y reglamentaciones del PNUD. Pueden transferirse activos al gobierno para la 
realización de actividades del proyecto gestionadas por alguna entidad nacional en cualquier momento durante la 
vigencia del proyecto. En todos los casos de transferencia de activos, deberá elaborarse un documento de transferencia, 
el cual se guardará en los registros18. La transferencia debería realizarse antes de que la Unidad de Gestión del Proyecto 
(equipo) complete sus tareas asignadas. 

 
Finalización financiera (cierre):  El proyecto quedará completado, desde el punto de vista financiero, cuando se hayan 
satisfecho las siguientes condiciones: a) el proyecto se haya completado desde el punto de vista operativo o se haya 
cancelado; b) el Asociado en la Implementación haya reportado todas las operaciones financieras al PNUD; c) el PNUD 
haya cerrado las cuentas correspondientes al proyecto; d) el PNUD y el Asociado en la Implementación hayan certificado 
un Informe de Ejecución Combinado definitivo (que sirve como revisión presupuestaria final).  
 
El proyecto quedará finalizado en su aspecto financiero dentro de un plazo de 6 meses contados a partir del cierre 
operativo o de la fecha de cancelación. Entre el cierre operativo y el financiero, el Asociado en la Implementación 
identificará todas las obligaciones financieras y las liquidará, procediendo a elaborar un informe final de gastos. La 
Oficina de País del PNUD enviará los documentos de cierre definitivos firmados, incluida la confirmación de los gastos 
acumulados finales y el saldo no gastado a la Unidad PNUD-FMAM para su confirmación antes del cierre financiero del 
proyecto en el sistema Atlas, por parte de la Oficina de País del PNUD. 
 
Reintegro al FMAM:  En el caso en el que fuera necesario recurrir a un reintegro de fondos no gastados al FMAM, este 
reintegro será gestionado, en forma directa, por la Dirección del PNUD-FMAM en Nueva York. No se requiere de 
ninguna acción a nivel de la Oficina de País (CO) respecto del reembolso real del proyecto de PNUD al Administrador 
Fiduciario del FMAM. 

 

1 Véase 
https://popp.undp.org/_layouts/15/WopiFrame.aspx?sourcedoc=/PNUD_POPP_DOCUMENT_LIBRARY/Public/PPM_Project%20Management_Closi
ng.docx&action=default.  

IF-2020-49983988-APN-MAD

Página 72 de 74

DocuSign Envelope ID: 1B152E7E-8976-4290-ADA9-3E099032ABB1



 

 

73 

 

XII.  CONTEXTO LEGAL Y GESTIÓN DE RIESGOS  
 

Este documento del proyecto constituirá el instrumento al que se hace referencia en el Artículo I del Acuerdo Básico de 
Asistencia firmado el 26 de febrero de 1985 entre el Gobierno de Argentina y el PNUD, y aprobado el 10 de octubre de 
1986 en virtud de la Ley 23.396. Toda referencia que se haga en el Acuerdo Básico de Asistencia (SBAA, por sus siglas 
en inglés) a la “Agencia de Ejecución” se interpretará como una referencia al “Asociado en la Implementación”. 
 

De conformidad con el Artículo III del Acuerdo SBAA el Asociado en la Implementación tendrá la responsabilidad 
de la seguridad física y tecnológica del Asociado y de su personal y bienes, así como de los bienes del PNUD 
que se encuentren en su custodia.  A dicho efecto, el Asociado en la Implementación: 

a) instrumentará un plan de seguridad adecuado y mantendrá dicho plan, teniendo en cuenta la situación de 
seguridad del país en el que se ejecuta el proyecto; 

b) asumirá todos los riesgos y responsabilidades en relación con la seguridad del Asociado en la Implementación 
y con la implementación completa de dicho plan. 

 

El PNUD se reserva el derecho de verificar si existe dicho plan, y de sugerir modificaciones cuando resulte necesario. En 
caso de que el Asociado en la Implementación no mantenga ni implemente un plan de seguridad adecuado, conforme 
se requiere en virtud del presente, se considerará que el Asociado en la Implementación ha incumplido con sus 
obligaciones en el marco del presente Documento de Proyecto. 

 

El Asociado en la Implementación acuerda realizar todos los esfuerzos que resulten razonables a fin de asegurar que 
los fondos del PNUD recibidos de conformidad con el Documento de Proyecto no se utilicen para brindar asistencia a 
personas o entidades vinculadas con el terrorismo, y que los receptores de los fondos provistos por el PNUD en el marco 
del presente proyecto no aparezcan en la lista del Comité del Consejo de Seguridad, creado por la Resolución 1267 del 
año 1999. Este listado puede consultarse en http://www.un.org/sc/committees/1267/aq_sanctions_list.shtml. Esta 
disposición debe incluirse en todos los subcontratos y subacuerdos firmados en el marco del presente Documento de 
Proyecto.  

De acuerdo con las Políticas y Procedimientos de Operaciones y Programas del PNUD, se reforzará la sostenibilidad 
social y ambiental, a través de la aplicación de los Estándares Sociales y Ambientales del PNUD 
(http://www.PNUD.org/ses) y del Mecanismo de Rendición de Cuentas (http://www.PNUD.org/secu-srm).     

El Asociado en la Implementación (a) realizará las actividades relacionadas con el proyecto y programa de un modo que 
resulte coherente con los Estándares Sociales y Ambientales del PNUD; (b) implementará el plan de gestión o mitigación 
para que el proyecto o programa cumpla con dichos estándares; y (c) participará de un modo constructivo y oportuno 
para abordar cualquier inquietud o queja planteada a través del Mecanismo de Rendición de Cuentas. El PNUD se 
asegurará de que las comunidades/organismos y otras partes interesadas estén debidamente informadas de la 
existencia del Mecanismo de Rendición de Cuentas y puedan acceder al mismo.  

Todos los firmantes del Documento de Proyecto colaborarán de buena fe en los ejercicios destinados a evaluar los 
compromisos del programa o proyecto, o el cumplimiento con los Estándares Sociales y Ambientales del PNUD. Ello 
incluye el acceso al sitio del proyecto, así como a personal relevante, información y documentación.  
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XIII. ANEXOS 

 

1. Informe de Calidad del Proyecto  

 

2. Diagnóstico Social y Ambiental, lo que incluye otras Evaluaciones Sociales y Ambientales o los 
Planes de Gestión, según resulte relevante.    

 

3. Registro de riesgos 

 

4. Evaluación de Capacidades: Resultados de las evaluaciones de capacidades del Asociado en la 
Implementación (incluida la Micro Evaluación del Método Armonizado de Transferencias en 
Efectivo - HACT)   

 

5. Términos de Referencia de la Junta Directiva del Proyecto y de las principales posiciones 
gerenciales 

 

6. Plan de adquisiciones 

 

7. Marco de Monitoreo  

 

8. Hoja de Datos Básicos  

 

9. Procedimientos para el cierre de proyectos 

 

10. Plan de Participación de Actores 

 

11. Análisis y Plan de Acción de Género 

 

12. Evaluación del Marco Normativo Ambiental 

 

13. Registro de Emisiones y Liberaciones de Sustancias Contaminantes (RELSC) 

 

14. Proyecto Piloto I – Mercurio del Sector Minero 

 

15. Proyecto Piloto II – Mercurio de la Planta de Cloro Álcali 

 

16. Proyecto Piloto III – Disposición de Pesticidas (COP y PAP) 

 

17. Proyecto Piloto IV – Envases Vacíos de Fitosanitarios 

 

18. Listado de personas consultadas 

 

19. Cantidad de beneficiarios y personas concientizadas 
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Informe de aseguramiento de calidad de la etapa de 
diseño y evaluación 


Estado del formulario: En revisión 


Puntuación general: Ejemplar 


Decisión: Aprobar: El proyecto reviste la calidad necesaria como para proseguir conforme lo planificado. 


Las acciones de gestión deben atenderse en tiempo y forma. 


Número de Proyecto/Cartera: 00122276 


Título del Proyecto/Cartera: COP, mercurio y otros químicos peligrosos 


Fecha del Proyecto/Cartera: 2020-01-01 / 2026-01-31 


 


 


Estrategia Calificación de calidad: Ejemplar 


1. ¿El proyecto especifica de qué manera contribuirá a la realización de un cambio de nivel superior mediante la 


vinculación con la Teoría del Cambio del programa? 


3: El proyecto se encuentra claramente vinculado con la teoría del cambio del programa. Sigue un camino explícito hacia 


el cambio que explica de qué manera el proyecto contribuirá a lograr el cambio en el nivel de los resultados y por qué 


es probable que la estrategia del proyecto conduzca a este cambio. Este análisis se encuentra respaldado por 


evidencia creíble de qué es lo que funciona de manera efectiva en este contexto y comprende hipótesis y riesgos. 


O 2: El proyecto se encuentra claramente vinculado con la teoría del cambio del programa. Sigue un camino hacia el cambio 


que explica de qué manera el proyecto contribuirá a lograr  el cambio en el nivel de los resultados y por qué es 


probable que la estrategia del proyecto conduzca a este cambio. 


O 1: El documento del proyecto puede describir, en términos genéricos, la forma en la que el proyecto contribuirá a lograr los 


resultados del desarrollo, sin mantener una vinculación explícita con la teoría del cambio del programa. 


Evidencia: 


De acuerdo con el Documento de Proyecto 


(PRODOC) adjunto, el Proyecto buscará mejorar la 


gestión ambientalmente racional de COPs, mercurio 


y otras sustancias químicas peligrosas a lo largo de 


todo su ciclo de vida, en particular, a través de la 


promoción del cumplimento de los Convenios de 


Estocolmo y Minamata. 


Listado de documentos cargados 


#          Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


1 PIMS_6281_GEF10094_POPs-Hg-HHch_A 


RG_PRODOC_1186_101 (https://intranet.un 


dp.org/apps/ProjectQA/QAFormDocuments/ 


PIMS_6281_GEF10094_POPs-Hg-HHch_A 


RG_PRODOC_1186_101.docx) 


melisa.noelia.ciurciolo@undp.org 27/09/2019 16:31:00 


 


 


 
 
 







 
 
 


2. ¿El proyecto se encuentra alineado con el Plan Estratégico del PNUD? 


O 3: El proyecto responde, como mínimo, a una de las configuraciones de desarrollo, conforme se especifica en el Plan 


Estratégico1 y se adapta, por lo menos, a una Solución Emblemática2. El Marco de Resultados y Recursos (RRF) 


del proyecto incluye la totalidad de los indicadores de producto relevantes del Plan Estratégico. (todo debe ser 


cierto) 


2: El proyecto responde, como mínimo, a una de las configuraciones de desarrollo que se especifican en el Plan 


Estratégico4. El Marco de Resultados y Recursos (RRF) del proyecto incluye, por lo menos, un indicador de 


producto del Plan Estratégico, cuando resultase pertinente. (Ambos deben ser ciertos) 


O 1: El proyecto responde a una necesidad identificada de un asociado; sin embargo, esta necesidad queda excluida 


del alcance del Plan Estratégico del PNUD. También seleccione esta opción cuando ninguno de los indicadores 


relevantes del Plan Estratégico se encuentre incluido en el Marco de Resultados y Recursos (RRF). 


Evidencia: 


El Proyecto promoverá el cumplimiento de los 


Convenios de Estocolmo y Minamata, y en este 


marco, a poyará la gestión de 5.000 TN de 


residuos de PCBs, el tratamiento y/o 


disposición segura de 350 TN de mercurio 


elemental (Hg) proveniente del sector minero, 


20 TN de residuos con mercurio, 100 TN de 


pesticidas COPs obsoletos y pesticidas 


altamente peligrosos (HHPs), así como la 


gestión y disposición de envases de pesticidas. 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles. 


 


3. ¿El proyecto se encuentra vinculado con los resultados del programa? (Es decir, el Plan de Trabajo del 


Grupo de Resultados del MECNUD/Documento del Programa de País (CPD), Documento sobre el Programa 


Regional (RPD) o el Marco Integrado de Resultados y Recursos (IRRF) del Plan Estratégico para 


intervenciones estratégicas/proyectos globales no forma parte de un programa). 


 Sí 


O No 


 


Evidencia: 


El Proyecto contribuirá al Resultado 4 del 


MECNUD/ CPD: Para 2020, el país habrá 


afianzado la gestión sostenible de los recursos 


naturales y habrá puesto en marcha políticas 


de adaptación y mitigación en relación con el 


cambio climático y los daños provocados por el 


hombre, desde un enfoque de género e 


interculturalidad. 


 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles. 
 


  







  


 


 


Relevancia Calificación de calidad: Ejemplar 


 
4 ¿Los grupos destinatarios del proyecto incluyen a los más vulnerables?  


 3: Los grupos destinatarios se especifican con claridad, otorgando prioridad a los grupos discriminados, marginados y 


más vulnerables, identificados por medio de un proceso riguroso basado en la evidencia. 


O 2: Los grupos destinatarios son claramente individualizados, confiriendo una posición de prioridad a los grupos más          


excluidos. 


O 1: Los grupos destinatarios no se especifican con claridad. 


Evidencia: 


El Proyecto atiende diferentes grupos vulnerables, 


tales como trabajadores informales vinculados a la 


aplicación de pesticidas, poblaciones que habitan en 


zonas cercanas a sitios contaminados, grupos de 


población expuestos a sustancias químicas peligrosas 


en su área de trabajo, y grupos de población 


especialmente expuestos a determinadas sustancias. 


Se adjunta el Stakeholder Engagement Plan en el que 


se detallan estos grupos. 


 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


1 
PIMS_6281_GEF10094_POPs-Hg-HHch_A 


RG_AnnexG-StakeholderEngagementPlan_1 


186_104 


(https://intranet.undp.org/apps/ProjectQA/QAForm


Documents/PIMS_6281_GEF 10094_POPs-Hg-


HHch_ARG_AnnexG-


StakeholderEngagementPlan_1186_104.docx) 


melisa.noelia.ciurciolo@undp.org 27/09/2019 16:35:00 


 


5 ¿Se ha utilizado el conocimiento, las buenas prácticas y el aprendizaje de lecciones aprendidas pasadas del PNUD y de 
otras fuentes para el diseño del proyecto? 


3: El conocimiento y las lecciones aprendidas con el respaldo de evidencia creíble a partir de fuentes, tales como la 


evaluación, las estrategias/políticas corporativas, y/o el monitoreo se han utilizado de manera explícita, con las 


referencias adecuadas para justificar el abordaje que emplea el proyecto. 


O 2: El diseño del proyecto menciona el conocimiento y las lecciones aprendidas con el respaldo de la evidencia/las fuentes 


pertinentes, aunque no se han utilizado para justificar el abordaje seleccionado. 


O 1: No se ha hecho mención del conocimiento ni de las lecciones aprendidas informadas para el diseño del proyecto o se 


hecho escasa mención al respecto. Las referencias incluidas son meramente anecdóticas y no cuentan con respaldo en 


la evidencia. 


Evidencia: 


El Proyecto buscará fortalecer y continuar con las 


actividades iniciadas en el marco del Proyecto UNDP -


GEF sobre PCBs, en materia del cumplimiento de las 


obligaciones asumidas por el país en el marco del 


Convenio de Estocolmo (ARG10G48). 


Asimismo, el desarrollo del Minamata Initial 


Assessment (MIA, Proyecto ARG18G25), permitió 


identificar los principales desafíos y prioridades para la 


implementación del Convenio de Minamata, como es la 


mejora de la manipulación, recolección, tratamiento y 


disposición final de desechos que contienen mercurio o 


compuestos de mercurio. 


 
 
 
 
 
 
 







 
 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles.  


6 ¿El PNUD cuenta con alguna ventaja clara para involucrarse en el rol previsto por el proyecto frente a asociados del 


orden nacional / regional / global y otros actores? 


3: Se ha realizado un análisis respecto del rol de otros asociados en el área en la que el proyecto pretende operar, y existe 


evidencia creíble que respalda la participación del PNUD y los asociados propuesta en el proyecto, incluida la identificación 


de los potenciales asociados en la financiación. Queda claro cómo los resultados logrados por los asociados 


complementarán los resultados pretendidos del proyecto y se ha implementado una estrategia de comunicación con el 


objeto de comunicar los resultados e incrementar la visibilidad frente a los asociados clave. Se han considerado las 


opciones de cooperación triangular y cooperación sur-sur, según corresponda. (todo debe ser cierto) 


O 2: Se ha realizado un análisis respecto del rol de otros asociados en el área en la que el proyecto pretende operar, y existe 


evidencia relativamente limitada que respalda la participación planteada del PNUD y los asociados y la división del trabajo 


entre ellos durante el proyecto, con planes o estrategias de comunicación y financiación poco claras. 


O 1: No se ha realizado un análisis claro del rol de otros asociados en el área en la que el proyecto pretende operar. Existe el 


riesgo de que el proyecto se superponga con las intervenciones de asociados en el área y/o de que no se coordine con 


dichas intervenciones. No se han considerado las opciones de cooperación triangular y cooperación sur-sur, a pesar de su 


posible relevancia. 


 


Evidencia: 


Conforme se desprende de los Arreglos de Gestión y 


Gobernanza definidos en el PRODOC, el Proyecto será 


implementado bajo la modalidad NIM, siendo la 


Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo 


Sustentable el asociado en la implementación. Por su 


parte, el Proyecto será financiado por el GEF y contará 


con el cofinanciamiento detallado en el PRODOC. 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles. 
 


 


Principios Calificación de calidad: Ejemplar 


 


7. ¿El proyecto aplica un enfoque basado en los derechos humanos? 


 


3: El proyecto se guía por los derechos humanos e incorpora los principios de responsabilidad, participación significativa y 


no discriminación en la estrategia del proyecto. El proyecto se ciñe a las normas y los estándares relevantes en el orden 


nacional e internacional. Los potenciales impactos negativos sobre el goce de los derechos humanos se identificaron y 


evaluaron con rigurosidad como relevantes, con medidas adecuadas de gestión y mitigación incorporadas en el diseño del 


proyecto y el presupuesto. (todo debe ser cierto) 


O 2: El proyecto se guía por los derechos humanos, dándole prioridad a la responsabilidad, la participación significativa y la no 


discriminación. Los potenciales impactos negativos sobre el goce de los derechos humanos se identificaron y evaluaron como 


relevantes, y se incorporaron medidas adecuadas de gestión y mitigación en el diseño del proyecto y el presupuesto. (Ambos 


deben ser ciertos) 


O 1: No se registra evidencia de que el proyecto se guíe por los derechos humanos. No existe evidencia de que se hayan 


considerado los potenciales impactos negativos sobre el goce de los derechos humanos o existe escasa evidencia al 


respecto. 


 


Evidencia: 


Conforme se detalla en el SESP, el proyecto adopta un 


enfoque basado en derechos humanos, en particular, 


en el abordaje de los grupos vulnerables, a través de la 


evaluación y comprensión del grado de relevancia para 


el proyecto de cada grupo vulnerable y garantizar que 


no haya grupos que permanezcan sin identificar. 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 







 


No se registran documentos disponibles.  


8. ¿El proyecto utiliza un análisis de género en el diseño del proyecto? 


3: Se ha llevado a cabo un análisis de género participativo. Los resultados de este análisis de género se ven reflejados en 


 


las secciones de resultados esperados, estrategia y desafío de desarrollo del documento de proyecto. Los productos y los 


indicadores del marco de resultados incluyen, de manera explícita, las referencias a la igualdad de género, y los 


indicadores específicos miden y monitorean los resultados a fines de garantizar que las mujeres se beneficien 


plenamente del proyecto. (todo debe ser cierto) 


O 2: Se llevó a cabo un análisis de género básico y los resultados de este análisis se encuentran dispersos (es decir, 


fragmentados e incongruentes) a lo largo de las secciones de estrategia y desafío de desarrollo del documento de 


proyecto. El marco de resultados puede incluir ciertas actividades y/o ciertos productos sensibles en materia de género, 


aunque las desigualdades de género no se integran de manera congruente en cada producto. (todo debe ser cierto) 


O 1: El diseño del proyecto puede mencionar información y/o datos sobre el impacto diferencial del estado de desarrollo del 


proyecto respecto de las relaciones de género, las mujeres y los hombres, aunque no se han identificado las 


desigualdades de género con claridad y no se han reflejado claramente en el documento de proyecto. 


Evidencia: 


En la etapa de desarrollo del Proyecto se ha elaborado 


un análisis y estrategia de género que se consolidó en 


el Plan de Acción de Género que se adjunta. 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


1 PIMS_6281_GEF10094_POPs-Hg-
HHch_ARG_AnnexH-
GenderAnalysisandActionPlan_1186_108 
(https://intranet.undp.org/apps/ProjectQA/QAForm
Documents/PIMS_6281_GEF 10094_POPs-Hg-
HHch_ARG_AnnexH-
GenderAnalysisandActionPlan_1186_108.docx) 


melisa.noelia.ciurciolo@undp.org 27/09/2019 16:40:00 


 


9. ¿El proyecto respaldó la resiliencia y la sostenibilidad de sociedades y/o ecosistemas? 


3: Existe evidencia creíble de que el proyecto aborda las dimensiones de sostenibilidad y resiliencia de los desafíos de 


desarrollo, que se encuentran integrados en el diseño y la estrategia del proyecto. El proyecto refleja las interconexiones 


entre la dimensión social, económica y ambiental del desarrollo sustentable. Se han identificado y evaluado con 


rigurosidad los impactos ambientales y sociales negativos, los peligros y efectos pertinentes, incorporándose medidas de 


gestión y mitigación adecuadas en el presupuesto y el diseño del proyecto. (todo debe ser cierto) 


O 2: El diseño del proyecto integra las dimensiones de sostenibilidad y resiliencia de los desafíos de desarrollo. Se han 


identificado y evaluado los impactos ambientales y sociales negativos, los peligros y efectos pertinentes, y se han 


incorporado medidas de gestión y mitigación adecuadas en el presupuesto y el diseño del proyecto. (Ambos deben 


ser ciertos) 


O 1: No se consideraron de manera adecuada los impactos y las dimensiones de sostenibilidad y resiliencia. 


Evidencia: 


Conforme se explicita en el PRODOC, el desafío de 


desarrollo que aborda el Proyecto es minimizar el riesgo 


de los COP, el mercurio y otras sustancias químicas 


peligrosas en la salud humana y el ambiente, así como 


la promoción del cumplimiento de los Convenios de 


Estocolmo y Minamata. 


En relación a la evaluación y gestión de impactos 


potenciales, se han desarrollado el SESP y el Marco de 


Gestión Ambiental y Social, que se adjunta. 


 
 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


1 PIMS_6281_GEF10094_POPs-Hg-


HHch_ARG_AnnexF-ESMF_1186_109 


(https://intranet.undp.org/apps/ProjectQA/QAForm


Documents/PIMS_6281_GEF10094_POPs-Hg-


HHch_ARG_AnnexF-ESMF_1186_109.docx) 


melisa.noelia.ciurciolo@undp.org 27/09/2019 16:41:00 


 


10. ¿El Procedimiento de Diagnóstico Social y Ambiental (SESP) se ha llevado a cabo con el objeto de identificar posibles 


impactos ambientales y sociales y riesgos? No se requiere el Procedimiento de Diagnóstico Social y Ambiental (SESP) para 


proyectos en los que el PNUD opera como Agente Administrativo exclusivamente y/o para proyectos que consisten 


exclusivamente en informes, coordinación de eventos, capacitaciones, talleres, reuniones, conferencias y/o materiales de 







 
comunicación y difusión de información. [Si la respuesta es afirmativa, cargar la lista de verificación completa. En el caso de 


que no se requiera el Procedimiento de Diagnóstico Social y Ambiental (SESP), se solicita consignar la razón de la exención en 


la sección de evidencia.] 


Sí 


O No 


O No se requiere el Procedimiento SESP porque el proyecto consiste exclusivamente en (seleccionar todos los criterios de 
exclusión que resulten de aplicación): 


 


1: Elaboración y difusión de informes, documentos y materiales de comunicación  


2: Organización de eventos, talleres, capacitación 


3: Capacidades de fortalecimiento de los asociados para su participación en conferencias y negociaciones internacionales  


4: Coordinación de asociaciones (incluida la Coordinación de la ONU) y manejo de redes 


5: Proyectos regionales/globales sin actividades a nivel país (ej. gestión del conocimiento, procesos intergubernamentales) 


6: El PNUD actúa en carácter de Agente Administrativo 


 


Evidencia 


Se adjunta SESP del Proyecto, el que ha sido 
desarrollado de acuerdo con las Guías del GEF y el 
PNUD en materia de Salvaguardias Ambientales y 
Sociales. Dado que se trata de un Proyecto de riesgo 
moderado, se ha desarrollado un Marco de Gestión 
Ambiental y Social, adjuntado en el punto 9. 
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Gestión y monitoreo Calificación de calidad: Ejemplar 


 
11. ¿El proyecto cuenta con un marco de resultados sólido? 


 3: La selección de productos y actividades del proyecto se encuentra en un nivel adecuado. Los productos son 


acompañados por los indicadores SMART orientados a los resultados que miden los cambios esperados clave en el 


desarrollo, cada uno mediante fuentes de datos creíbles y completos con líneas de base y metas, incluidos los  


 


indicadores enfocados en los grupos destinatarios y sensibles a género, desagregados por sexo, en los casos en los 


que corresponda. (todo debe ser cierto) 


O 2: La selección de productos y actividades del proyecto se encuentra en un nivel adecuado. Los productos están 


acompañados de los indicadores SMART orientados a los resultados, aunque las líneas de base, las metas y las 


fuentes de los datos puedan no estar especificadas en su totalidad. Se hace cierto uso de indicadores enfocados en 


los grupos destinatarios y desagregados por sexo, en los casos en los que corresponda. (todo debe ser cierto) 


O 1: La selección de productos y actividades del proyecto no se encuentra en un nivel adecuado; los productos no son 


acompañados por los indicadores SMART orientados a los resultados que miden el cambio esperado y no han sido 


completados con líneas de base y metas; no se especifican las fuentes de datos, y/o no se cuenta con indicadores 


sensibles a género y desagregados por sexo.  (si alguno fuese cierto) 


 


Evidencia: 


 


El Marco de Resultados del PRODOC refleja los 


indicadores propuestos. 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles.  


12. ¿Se encuentra el mecanismo de gobernanza del proyecto claramente definido en el documento de proyecto, 


incluida la composición de la Junta Directiva? 


3: El mecanismo de gobernanza del proyecto se encuentra definido en su totalidad. Se han especificado a las 


personas individualizadas para cada posición en el mecanismo de gobernanza (en especial, todos los miembros 


de la junta directiva del proyecto.) Los miembros de la Junta Directiva del Proyecto han aceptado los roles y las 


responsabilidades que se especifican en los términos de referencia. Los Términos de Referencia de la Junta 


Directiva del Proyecto se adjuntan al documento de proyecto. (todo debe ser cierto) 


O 2: Se define el mecanismo de gobernanza del proyecto; se señala a las entidades específicas que desempeñan roles 


clave en materia de gobernanza, aunque puede ser que todavía no se haya individualizado a las personas que 


ocupen dichos roles. El documento de proyecto enuncia las responsabilidades más importantes de la Junta 


Directiva del proyecto, del director/gerente del proyecto y de quienes desempeñan las funciones de 


aseguramiento de la calidad. (todo debe ser cierto) 


O 1: El mecanismo de gobernanza del proyecto se encuentra vagamente definido en el documento de proyecto; 


menciona únicamente los roles clave que tendrán que cumplirse en un momento posterior. No se brinda 


información sobre las responsabilidades de las posiciones clave en el mecanismo de gobernanza. 


 


Evidencia: 


El Capítulo de Arreglos de Gestión y Gobernanza del 


PRODOC fue desarrollado de acuerdo con los 


contenidos mínimos acordados entre la Cancillería y el 


PNUD, y validados por las Direcciones de Cooperación 


Internacional y Coordinación Administrativa de la 


SGAyDS. 


 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles.  


13. ¿Se han identificado los riesgos del proyecto con planes claros establecidos para la gestión y la mitigación de cada uno 


de los riesgos? 


3: Los riesgos del proyecto relacionados con el logro de resultados se describen en su totalidad en el registro de riesgos del 


proyecto, sobre la base de un análisis integral fundado en la teoría del cambio del programa, el diagnóstico y los 


Estándares Sociales y Ambientales, el análisis situacional, las evaluaciones de capacidad y otros análisis, tales como el 







 
riesgo reputacional y el potencial de financiación. Se han identificado los riesgos mediante un proceso consultivo con 


actores clave internos y externos, incluida la consulta con la Oficina de Seguridad del PNUD, en observancia de los 


requisitos establecidos. Se ha implementado un plan claro y completo para la gestión y mitigación del riesgo, incluidos los 


riesgos de seguridad, que se reflejan en los planes de monitoreo y elaboración del presupuesto del proyecto. (Ambos 


deben ser ciertos) 


O 2: Los riesgos del proyecto relacionados con el logro de resultados se identifican en el registro inicial de riesgos del proyecto 


sobre la base de un nivel mínimo de análisis y consulta, con medidas de mitigación identificadas para cada riesgo. 


O 1: Algunos riesgos pueden identificarse en el registro inicial de riesgos del proyecto, aunque no se identifica evidencia de 


consulta o análisis ni medidas claras de mitigación del riesgo. Esta opción también es la escogida cuando los riesgos no se 


encuentran claramente identificados, cuando no se incluye el registro inicial de riesgos junto con el documento de proyecto  


 


y/o cuando no se ha implementado ningún proceso de gestión de los riesgos de seguridad para el proyecto. 


 


 


 


Evidencia: 


Los riesgos del Proyecto se encuentran detallados en 


el PRODOC, en particular en el Anexo I, Riesgos 


PNUD  


Listado de documentos cargados 
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Eficiencia Calificación de calidad: Ejemplar 


 
14. ¿Se han mencionado, de manera explícita, medidas específicas que permitan garantizar una utilización eficiente de los 


recursos, en términos de costos, como parte del diseño del proyecto? Estas medidas podrían incluir, por ejemplo: 


i) El uso del análisis de la teoría del cambio para explorar las diferentes opciones disponibles para el logro de los máximos 


resultados con los recursos disponibles. 


ii) El uso de un enfoque de gestión de cartera que permita mejorar la efectividad de los costos por medio de sinergias con 


otras intervenciones. 


iii) Mediante operaciones conjuntas (ej., monitoreo o adquisición) con otros asociados. 


iv) Mediante el uso compartido de recursos o la coordinación de entrega con otros proyectos. 


v) Mediante el uso de tecnologías y enfoques de aproximación innovadores que permitan reducir el costo de la prestación 


de los servicios u otros tipos de intervenciones. 


 


Sí 


O No 


 


Evidencia: 


La modalidad del Proyecto será NIM y será 


implementado en el ámbito de la Secretaría de Control 


y Monitoreo Ambiental, lo que permitirá el 


fortalecimiento de capacidades técnicas a partir del 


intercambio con otros proyectos y políticas de dicha 


área. 


 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles.  


15. ¿El presupuesto se encuentra justificado y cuenta con el respaldo de estimaciones válidas? 


3: El presupuesto del proyecto se encuentra con fuentes de financiación al nivel de cada actividad y se especifica para el 


plazo de duración del proyecto en un presupuesto plurianual. Se han implementado planes realistas de movilización de 







 
recursos para cubrir los componentes no financiados. Los costos se encuentran respaldados con estimaciones válidas 


mediante el uso de referencias de actividades o proyectos similares. Las implicancias en materia de costos a raíz de la 


exposición al tipo de cambio extranjero y la inflación se han estimado y se han incorporado en el presupuesto. Se han 


incorporado los costos correspondientes a las actividades de monitoreo, evaluación, comunicaciones y seguridad. 


O 2: El presupuesto del proyecto se encuentra con fuentes de financiación al nivel de cada actividad, en los casos en los que 


resulte posible, y se especifica para el plazo de duración del proyecto en un presupuesto plurianual, aunque no se ha 


implementado ningún plan de financiación. Los costos se encuentran respaldados por estimaciones válidas que se basan 


en las tarifas vigentes. 


O 1: El presupuesto del proyecto no se especifica a nivel de cada actividad, y/o no puede verse reflejado en un presupuesto 


plurianual. 


 


Evidencia: 


El Presupuesto Plurianual detallado en el PRODOC 


presenta las estimaciones del Proyecto. 


 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles. 


 


16. ¿La Oficina de País / el Centro Regional / el Proyecto Global, está recuperando los costos implicados en la 


implementación del proyecto en su totalidad? 


3: El presupuesto cubre en su totalidad los costos que fueran atribuibles al proyecto, incluidos los servicios de 


efectividad en el desarrollo y la gestión del programa, que se relacionen con la planificación estratégica del 


programa correspondiente al país, el aseguramiento de la calidad, el desarrollo de proyectos en tramitación, 


los servicios de incidencia de políticas, financiación, adquisiciones, recursos humanos, administración, 


emisión de contratos, seguridad, viáticos, activos, servicios generales, información y comunicaciones sobre la 


base del cálculo completo de los costos, de conformidad con las políticas vigentes del PNUD (es decir, la Lista 


Universal de Precios (UPL) y la Lista Local de Precios (LPL)). 


O 2: El presupuesto cubre los costos significativos que resulten atribuibles al proyecto, sobre la base de las 


políticas vigentes del PNUD (es decir, la Lista Universal de Precios (UPL), la Lista Local de Precios (LPL)), 


conforme resulte relevante. 


O 1: El presupuesto no cubre de manera adecuada los costos del proyecto que resulten atribuibles al proyecto y 


el PNUD subsidia el proyecto de manera cruzada. 


 


Evidencia: 


Conforme surge del Presupuesto, los costos directos del 


Proyecto se presentan bajo el componente "Gestión de 


Proyecto". 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles. 


 


Efectividad Calificación de calidad: Ejemplar 


17. ¿Los grupos destinatarios se han involucrado en el diseño del proyecto? 
 


3: Existe evidencia creíble de que se ha dado participación activa en el diseño del proyecto a todos los grupos destinatarios 


(con prioridad de las poblaciones discriminadas y marginadas que se verán involucradas en el proyecto o que resultarán 


afectadas por el proyecto). El proyecto cuenta con una estrategia explícita para identificar, involucrar y garantizar la 


participación significativa de grupos destinatarios como actores durante todo el proyecto, inclusive mediante la toma de 


decisiones y el monitoreo (ej., representación en la junta directiva del Proyecto, inclusión en muestras para evaluaciones, 


etc.) 


O 2: Existe cierta evidencia de que los grupos destinatarios clave han sido consultados durante el diseño del proyecto. 







 
O 1: No se registra evidencia de la participación de los grupos destinatarios durante el diseño del proyecto. 


O No corresponde 


 


Evidencia: 


El Plan de Participación de Actores referido en el punto 


4 evidencia el involucramiento de los diferentes grupos 


de interés desde la etapa de diseño del Proyecto. El 


Anexo M adjunto da cuenta de la participación de más 


de 80 actores relevantes en la fase de PPG. 


 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


1 
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18. ¿El proyecto contempla la corrección del curso y la adaptación, en el caso de que las actividades de monitoreo 


periódicas, la evaluación y las lecciones aprendidas demuestren que existen mejores enfoques de aproximación para el 


logro de los resultados pretendidos y/o las circunstancias cambien durante la implementación? 


Sí  


O No 


Evidencia: 


El Capítulo de M&E del PRODOC detalla las 


actividades y el presupuesto asociado. 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles.  


19. Los marcadores de género correspondientes a todos los productos del proyecto se calificaron GEN2 o GEN3, 


indicándose que el género se ha incorporado en todos los productos del proyecto en su totalidad, como mínimo. 


Sí 


O No 


 


 


Evidencia: 


Conforme se indica en la caratula del PRODOC el 


Proyecto fue calificado GEN2. 


 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles.  


 


Apropiación nacional y sostenibilidad Calificación de calidad: Ejemplar 


 







 
20. ¿Los asociados nacionales / regionales / globales han liderado el diseño del proyecto o se han involucrado en el diseño 


del proyecto en forma proactiva? 


3: Los asociados nacionales (o los asociados regionales/globales, en los casos de proyectos regionales y globales) se 


apropian plenamente del proyecto y lideran el proceso de desarrollo del proyecto en forma conjunta con el PNUD. 


O 2: El proyecto fue desarrollado por el PNUD en consulta estrecha con asociados nacionales / regionales / globales. 


O 1: El proyecto fue desarrollado por el PNUD con involucramiento limitado de los asociados nacionales o sin participación 


alguna de los asociados nacionales. 


 


 


 


Evidencia: 


El PRODOC ha sido desarrollado en conjunto con la 


Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental, y en 


particular, con el equipo técnico de la Dirección de 


Sustancias y Productos Químicos. 


 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles.  


21. ¿Se identifica a los sistemas y las entidades clave? ¿Se ha delineado una estrategia para el fortalecimiento de 


capacidades integrales / específicas basadas en las evaluaciones de capacidades realizadas? 


3: El proyecto cuenta con una estrategia para el fortalecimiento de las capacidades específicas de actores y/o entidades 


nacionales, sobre la base de una evaluación de capacidades completa. Esta estrategia incluye un abordaje a capacidades 


nacionales de monitoreo periódico mediante el uso de indicadores claves y métodos rigurosos de compilación de datos, y 


se adapta la estrategia con el objeto de fortalecer las capacidades nacionales en consecuencia. 


O 2: Se ha completado una evaluación de las capacidades. Existen planes de desarrollo de una estrategia para fortalecer 


capacidades específicas de actores y/o entidades nacionales, sobre la base de los resultados de la evaluación de 


capacidades. 


O 1: No se han llevado a cabo evaluaciones de capacidad. 


O No corresponde 


 


Evidencia: 


El Capítulo IV del PRODOC evidencia las estrategias 


para el desarrollo de capacidades de las autoridades 


nacionales. 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles. 
 


 


22. ¿Existe una estrategia clara integrada en el proyecto que especifique de qué manera el proyecto empleará los sistemas 


nacionales (es decir, adquisiciones, monitoreo, evaluaciones, etc.,) en la medida que resulte posible? 


Sí 


 O No 


 O No corresponde 


 


Evidencia: 


El Proyecto se implementará bajo la modalidad 
NIM. 


  


 


 
 







 
Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles.  


23. ¿Existe un acuerdo de transición claro / plan de disminución gradual desarrollado con actores clave con el objeto 


de sostener o escalar los resultados (incluidas la movilización de recursos y la estrategia de comunicación)? 


 


Sí 


 O No 


Evidencia: 


Dichas estrategias se detallan en el Capítulo V del 


PRODOC (Sustainability and Scaling Up). 


Listado de documentos cargados 


# Nombre del archivo Modificado por Fecha de modificación 


No se registran documentos disponibles.  


 
Resumen de Aseguramiento de Calidad (QA)/Comentarios del Comité Local de Evaluación del Proyecto (LPAC) 
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[bookmark: _Toc25749540]Introducción 



Marco Polo describe un puente, piedra por piedra.

—¿Pero, ¿cuál es la piedra que sostiene el puente?  —pregunta Kublai Kan.

—El puente no está sostenido por esta piedra o por aquella —responde  

Marco—, sino por la línea del arco que ellas forman.

Kublai permanece silencioso, reflexionando. Después añade:

—¿Por qué me hablas de las piedras? Lo único que me importa es el arco.

Polo responde: 

—Sin piedras no hay arco.



«Las ciudades invisibles», Italo Calvino



Este plan se adoptó con el objeto de asegurar la participación efectiva de diversos actores interesados a lo largo del ciclo de vida del proyecto “Manejo ambientalmente racional de COP, mercurio y otras sustancias químicas peligrosas en Argentina” orientado a minimizar los riesgos que los contaminantes orgánicos persistentes (COP), el mercurio y otros sustancias químicas peligrosas implican para la salud humana y el ambiente y promover el cumplimiento de los Convenios de Estocolmo y Minamata en Argentina. Las actividades de participación de los grupos de interés para este proyecto han sido diseñadas en función de tres intervenciones claves para garantizar la participación efectiva entre los actores:





* Crear y difundir información 

* Promover la cooperación

* Fortalecer las capacidades



Se recomienda mantener este enfoque integrado en la gestión de las actividades durante la fase de implementación del proyecto. 





[image: ]TABLA 1 – ENFOQUE INTEGRADO PARA EL PLAN DE PARTICIPACIÓN DE LOS GRUPOS DE INTERÉS





[bookmark: _Toc25749541]Incorporación de las cuestiones de género



El término género no es sinónimo del término sexo. El género se refiere a atributos sociales que se adquieren a través de la socialización en una comunidad determinada. Dado que estos atributos son conductas aprendidas, pueden modificarse/se modifican con el paso del tiempo, y varían de una cultura a otra. Por lo tanto, el género se refiere a atributos, roles, actividades, responsabilidades y necesidades que son dados por la sociedad y están asociados con ser hombre (masculino) o mujer (femenino) en una sociedad determinada en un momento determinado, y como miembro de una comunidad específica dentro de esa sociedad. 



La incorporación de una perspectiva de género es “el proceso de valorar las implicaciones que tiene para los hombres y para las mujeres cualquier acción que se planifique, ya se trate de legislación, políticas o programas, en todas las áreas y en todos los niveles. Es una estrategia para conseguir que las preocupaciones y experiencias de las mujeres, al igual que las de los hombres, sean parte integrante en la elaboración, puesta en marcha, monitoreo y evaluación de las políticas y de los programas en todas las esferas políticas, económicas y sociales, de manera que las mujeres y los hombres puedan beneficiarse de ellos igualmente y no se perpetúe la desigualdad. El objetivo final es conseguir la igualdad de género”[footnoteRef:1]. [1:  ONU Mujeres Centro de Capacitación, Glosario de igualdad de género:  https://trainingcentre.unwomen.org/mod/glossary/view.php] 




Comprender la relación que existe entre el género y el manejo ambientalmente racional de las sustancias y productos químicos es importante para la efectividad total de cualquier proyecto relacionado con químicos y desechos. El impacto de los químicos no es el mismo para los hombres que para las mujeres y tampoco es la misma la vía por la cual se produce dicho impacto. Hombres y mujeres tienen experiencias distintas en el manejo de las fuentes de exposición, así como diferentes prioridades, responsabilidades y necesidades respecto de la reducción de químicos y desechos tóxicos. En muchos países en desarrollo, es frecuente asimismo que hombres y mujeres tengan distinto nivel de acceso a la participación, toma de decisiones, información, educación o justicia, y deban enfrentar restricciones distintas en sus esfuerzos para mejorar su medio ambiente y condiciones de vida. Es posible también que desempeñen roles distintos en la toma de decisiones para prevenir la contaminación, el manejo de desechos, la identificación de fuentes de exposición química y el desarrollo de un ambiente más seguro para las comunidades[footnoteRef:2]. [2:  Guía de incorporación del género en los proyectos de gestión de productos químicos y desechos del PNUD-FMAM. (Abril 2017)] 




Se ha incorporado una perspectiva de género durante la fase de preparación del proyecto, la que incluyó el Análisis de los Grupos de Interés y el diseño del Plan de Participación de Actores que se describen en este Anexo.



Asimismo, se ha desarrollado un Análisis de Cuestiones de Género y un Plan de Acción a fin de garantizar la integración de las cuestiones de género durante el ciclo de vida del proyecto “Manejo ambientalmente racional de COP, mercurio y otras sustancias químicas peligrosas en Argentina”. El Plan de Acción de Género y el Plan de Participación de Actores se han desarrollado de manera simultánea y coordinada. 



El Análisis y el Plan de Acción de Género se encuentran en el Anexo G – Plan de Acción de Género.





[bookmark: _Toc25749542]Reglamentos y requerimientos regulatorios



El manejo y el control de sustancias y productos químicos es una cuestión transversal que involucra distintas áreas del gobierno. El marco regulatorio que rige el manejo y el control de sustancias químicas es bastante complejo e implica la participación activa de distintos grupos de interés. 



El Gobierno Argentino ha desarrollado e implementado diversas iniciativas regulatorias para proteger la salud humana y el medio ambiente, entre las que se incluyen reglamentaciones para sustancias y productos químicos, con disposiciones relativas al control comercial, restricciones a la producción o comercialización, importaciones y exportaciones.



No obstante, a fin de fortalecer la capacidad del país en el manejo del ciclo de vida de sustancias y productos químicos peligrosos, sería necesario desarrollar ciertos reglamentos o estándares adicionales.  



[bookmark: _GoBack]El Anexo 12 describe el marco legal actual en la Argentina y los vacíos que requieren atención durante la implementación del proyecto. 





Resumen de actividades implementadas hasta la fecha, para la participación de los grupos de interés 



La Tabla 2 que sigue describe en forma detallada las actividades que se han implementado hasta la fecha para lograr la participación de los grupos de interés en el desarrollo del proyecto. 





TABLA 2 – ACTIVIDADES DE PARTICIPACIÓN PARA LOS GRUPOS DE INTERÉS IMPLEMENTADAS HASTA LA FECHA



		Actividad

		Participantes

		Fecha

		Lugar

		Temas debatidos

		Acciones implementadas



		1-Taller de un día:

“Herramientas transversales para el manejo ambientalmente racional de químicos en Argentina” 



Organizado por: 

Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable (Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental)

Consultores Nacionales



		Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental (Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable)



Cantidad de participantes 122

Cantidad de mujeres 65

Cantidad de hombres 57





		16 de abril de 2019

		Auditorio de la Secretaría de Ciencia y Tecnología



		Manejo ambientalmente racional de COP, mercurio y otros químicos peligrosos en Argentina  



Mecanismos de cooperación de todas las partes involucradas



		Presentación del proyecto del FMAM – PNUD 



Indagar acerca de las percepciones



Promover actividades de cooperación



		Mesas Redondas de Diálogo Interministeriales

Todos los Ministerios

		Salud – Relaciones Exteriores –Trabajo y Producción – Agricultura – Medio Ambiente – Aduana – INTI – Minería – Seguridad – SENASA - Ciencia



Cantidad de participantes 20

Cantidad de mujeres 13

Cantidad de hombres 7



		En forma periódica, una vez por mes

		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		Manejo ambientalmente racional de químicos en Argentina

		Presentación del proyecto del FMAM – PNUD 



Indagar acerca de las percepciones de los grupos de interés 



Promover actividades de cooperación



		Mesa Redonda de Diálogo Científica y Tecnológica

Ámbito académico

Sociedad civil

		Instituto Nacional del Agua (ADA) - SETAC - ILSI

Universidad de Buenos Aires – Ciencias Naturales

Universidad Tecnológica Nacional de Buenos Aires

Asociación Toxicológica Argentina (ATA) – Farmacia y Bioquímica, Universidad de Buenos Aires

Instituto Nacional de Tecnología Agropecuaria 

Consejo Nacional de Investigaciones Científicas y Técnicas – Universidad de Buenos Aires

Universidad Nacional de Mar del Plata 

Universidad Nacional de San Martín

Facultad de Ingeniería – Universidad de Buenos Aires

Laboratorio de Aduanas

Solidaridad - OSC

AMMA (Asociación de Médicos por el Medio Ambiente) - OSC

Taller Ecologista de Rosario - OSC



Cantidad de participantes 18

Cantidad de mujeres 13

Cantidad de hombres 5



		6 de agosto de 2019

		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		Manejo ambientalmente racional de COP, mercurio y otros químicos peligrosos en Argentina 



Mecanismos de cooperación de todas las partes involucradas

		Presentación del proyecto del FMAM – PNUD 



Indagar acerca de las percepciones de los grupos de interés



Promover actividades de cooperación



		Mesa Redonda de Diálogo del Sector Privado

Empresas de tratamiento de BPC



		(Vairo – Martini Recovering - Tredi)



Cantidad de participantes 4

Cantidad de mujeres 1

Cantidad de hombres 3



		13 de junio de 2019

26 de junio de 2019



		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		Manejo ambientalmente racional de COP, mercurio y otros químicos peligrosos en Argentina 



Mecanismos de cooperación de todas las partes involucradas

		Presentación del proyecto del FMAM – PNUD 



Promover actividades de cooperación



Financiación conjunta



		Mesa Redonda de Diálogo del Sector Privado

Cámara de Sanidad Agropecuaria y Fertilizantes (CASAFE)

Cámara de la Industria Argentina de Fertilizantes y Agroquímicos (CIAFA)



		CASAFE

CIAFA



Cantidad de participantes 4

Cantidad de mujeres 1

Cantidad de hombres 3



		1 de agosto de 2019



		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		

		



		Reunión Privada del Sector Privado

FAISAN SA

		Cantidad de participantes 2

Cantidad de mujeres 1

Cantidad de hombres 1



		20 de agosto de 2019

		FAISAN SA

		

		



		Reunión Privada del Sector Privado

FAISAN SA

		Cantidad de participantes 1

Cantidad de mujeres

Cantidad de hombres 1



		21 de agosto de 2019

		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		

		



		Reunión Privada

Ministerio de Salud y Desarrollo Social



		Cantidad de participantes 8

Cantidad de mujeres 7

Cantidad de hombres 1



		25 de julio de 2019

8 de agosto de 2019

		Ministerio de Salud y Desarrollo Sustentable

		Manejo ambientalmente racional de COP, mercurio y otros químicos peligrosos en Argentina 



Mecanismos de cooperación de todas las partes involucradas

		Presentación del proyecto del FMAM – PNUD 



Promover actividades de cooperación



Financiación conjunta



		Reunión Privada

Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca



		Cantidad de participantes 4

Cantidad de mujeres 1

Cantidad de hombres 3



		30 de mayo de 2019

6 de agosto de 2019

		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		

		



		Reunión Privada

Ministerio de Producción y Trabajo: Dirección de Reglamentos Técnicos y Promoción de la Calidad



		Cantidad de participantes 2

Cantidad de mujeres 1

Cantidad de hombres 1



		7 de agosto de  2019

		Ministerio de Producción y Trabajo

		

		



		Reunión Privada

Ministerio de Producción y Trabajo: Desarrollo Sustentable

		Cantidad de participantes 3

Cantidad de mujeres 2

Cantidad de hombres 1



		30 de mayo de 2019

30 de julio de 2019

		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		

		



		Reunión Privada

Superintendencia de Riesgos del Trabajo



		Cantidad de participantes 2

Cantidad de mujeres

Cantidad de hombres 2



		30 de mayo de 2019

		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		

		



		Reunión Privada

Instituto Nacional de Tecnología Industrial (INTI)



		Cantidad de participantes 2

Cantidad de mujeres 2

Cantidad de hombres



		8 de julio de 2019

		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		

		



		Reunión Privada

Agencia de Protección Ambiental (APRA), Buenos Aires Ciudad

		Cantidad de participantes 2

Cantidad de mujeres2

Cantidad de hombres



		18 de julio de 2019

		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		

		



		Reunión Privada

Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (SENASA)



		Cantidad de participantes 4

Cantidad de mujeres

Cantidad de hombres 4



		7 de junio de 2019

		Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		

		



		Taller de Validación 

Todos los grupos de interés

		Todos los grupos de interés [footnoteRef:3] [3:  Producción Sustentable – Ministerio de Producción (Gob), YPF S.A. (Priv), Superintendencia de Riesgos del Trabajo (Gob), Cancillería (Gob), Administración Federal de Ingresos Públicos (Gob), Senado de la Argentina (Gob), Autoridad Regulatoria Nuclear (Gob), Organismo Regulador del Sistema Nacional de Aeropuertos (Gob), Ministerio de Salud y Desarrollo Social (Gob), Instituto Nacional del Agua (Gob), Dirección de Residuos – Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable (Gob), Ocean 0km (OSC), Secretaría de Política Minera (Gob), Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable (Gob), BASF Argentina (Priv), Dirección de Asuntos Ambientales (Gob), Taller Ecologista (OSC), Stamboulian (Priv), Givaudan (Priv), Secretaría de Agroindustria y Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (Gob), Consejo Nacional de Investigaciones Científicas y Técnicas (CONICET) (Gob), Ministerio de Producción y Trabajo (Gob), Universidad ITBA (Académico), Instituto Nacional de Tecnología Agropecuaria (INTA) (Gob), Ministerio de Defensa (Gob), Transba (Priv), MANE DO BRASIL IND. E COMERCIO LTDA. SUC. ARG. (Priv), Sustentar (OSC), Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca (Gob), DOW Chemicals (Priv), ATANOR (Priv), Dirección de Prevención y Monitoreo - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable (Gob), Mary Kay Cosméticos S.A. (Priv), Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente / Dirección Nacional de Medio Ambiente (Gob Uruguay), Hospital Cuenca Alta SAMIC (Gob), Universidad Nacional de Mar del Plata (Académico), PUIG Argentina (Priv), CABOT Argentina (Priv), APRA Agencia de Protección Ambiental. Buenos Aires Ciudad (Gob), Unilever Argentina (Priv), Instituto Nacional de Tecnología Industrial - INTI (Académico), Mercado Central de Buenos Aires (Gob), Akzo Nobel Argentina (Priv), Universidad de Luján (Académico), Estudio Bruchou (Priv), Operadora Ferroviaria Sociedad del Estado (Gob), Cosméticos Avon SACI (Priv), Herbotecnia (Priv), Sherwin Williams (Priv), ALPHA Chamber (Priv), Universidad CAECE (Académico), ALS Argentina (Priv), Presidencia (Gob), Cámara de la Industria Química y Petroquímica (CIQyP) (Priv), Laboratorios Andromaco (Priv), Facultad de Ciencias Naturales y Museo, UNLP (Académico), MIA Uruguay, Defensor del Pueblo de la Nación (Gob), CASAFE (Priv)] 




Cantidad de participantes 135

Cantidad de mujeres 88

Cantidad de hombres 47	

		29 de agosto de 2019

		Hotel Conquistador 



		Confirmación y validación del plan para el proyecto y manera de proceder  

		Se revisaron las inquietudes y se introdujeron modificaciones en PRODOC cuando  fue necesario









Además del Taller de Validación que se realizará para concluir la fase PPG (Donación para la Preparación de Proyectos por sus siglas en inglés), al comienzo de la puesta en marcha del proyecto, se realizará un taller iniciación para ayudar a los socios del proyecto a comprender el diseño del proyecto, su función y responsabilidades en la implementación del proyecto, incluida la participación y el monitoreo de los grupos de interés, y las comunicaciones, la presentación de informes y la resolución de conflictos y las correcciones ante reclamos.
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Los grupos de interés son los beneficiarios y las instituciones públicas que tienen interés en el proyecto, o que tienen la capacidad de influir sobre el resultado del proyecto, ya sea en forma positiva o negativa, y que están afectados directa o indirectamente por el proyecto. 



La Tabla 3 que sigue describe los grupos de interés que han sido identificados durante la fase PPG. La tabla presenta un resumen de las inquietudes y expectativas de los grupos de interés, así como de las recomendaciones para lograr su participación. Este ejercicio de mapeo de los grupos de interés surge fundamentalmente de numerosas entrevistas con técnicos y líderes de la Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable. Entender las inquietudes e expectativas de los grupos de interés es fundamental para trabajar en el involucramiento de cada uno de ellos, fortaleciendo la integridad y el diseño del proyecto, y ayuda a crear relaciones fundacionales que podrán ser útiles para la resolución de problemas de manera constructiva en el caso de que surgieran dificultades o desafíos.  





TABLA 3 – IDENTIFICACIÓN Y ANÁLISIS DE LOS GRUPOS DE INTERÉS



		Nombre del grupo de interés

		Inquietudes (I) y Expectativas (E) claves 

		Recomendaciones

		Medios de comunicación



		

GOBIERNO

Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

Dirección de Sustancias y Productos Químicos

Dirección de Residuos 

Dirección de Monitoreo y Prevención

Dirección de Calidad Ambiental

Dirección de Inspecciones

Dirección de Infracciones

Dirección de Asuntos Interjurisdiccionales

Coordinación de Información Ambiental



		

Cumplimiento de compromisos internacionales asumidos (E)



Éxito del proyecto (E)



Soporte para satisfacer necesidades en materia de capacidad (E)



Apoyo de todos los grupos de interés (I)

		

Promover el diálogo y atender las necesidades de todas las partes



Presentación periódica de informes sobre el estado y las actividades del proyecto



Implementación de mecanismos para alentar la  participación de todas las partes involucradas

		Mesas redondas de diálogo periódicas



Reuniones privadas



		

GOBIERNO

Jefatura del Gabinete de Ministros



GOBIERNO

Otros Ministerios

Ministerio de Producción y Trabajo

Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca

Secretaría de Política Minera

Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto

Dirección General de Cooperación Internacional

Dirección General de Asuntos Ambientales

Ministerio de Ciencia y Tecnología

Secretaría de Ciencia y Tecnología

Ministerio de Salud y Desarrollo Social

Ministerio de Transporte

Ministerio de Seguridad

Secretaría de Gobierno de Modernización

Secretaría de Gobierno de Energía



		Los efectos que el proyecto pueda tener sobre sus responsabilidades (I)



Soporte para satisfacer necesidades en materia de capacidad (E)



Participación en todas las etapas del proyecto y que se tengan en cuenta sus intereses (E)

		

		



		

GOBIERNO

Agencias públicas

Dirección General de Aduanas

Gendarmería Nacional

Superintendencia de Riesgos del Trabajo

Prefectura Naval Argentina

Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (SENASA)

Registro Nacional de Precursores Químicos

Organismo de Control de Energía Eléctrica de la Provincia de Buenos Aires (OCEBA)

Ente Nacional Regulador de la Electricidad (ENRE)

Cancillería Argentina



		Los efectos que el proyecto pueda tener sobre sus responsabilidades (I)



Soporte para satisfacer necesidades en materia de capacidad (E)



Participación en todas las etapas del proyecto y que se tengan en cuenta sus intereses (E)

		

		Mesas redondas de diálogo 



Reuniones privadas



		

GOBIERNO

Gobiernos locales - provinciales



		

Efectos del proyecto sobre sus comunidades locales (I)



Los efectos que el proyecto pueda tener sobre sus responsabilidades (I)



Soporte para satisfacer necesidades en materia de capacidad (E)



Participación en todas las etapas del proyecto y que se tengan en cuenta sus intereses (E)

		

		Reuniones dentro de COFEMA



Reuniones específicas con gobiernos involucrados en las actividades del proyecto



Talleres y capacitaciones



		

ÁMBITO ACADÉMICO E INSTITUTOS DE INVESTIGACIÓN

Centro Regional Basilea para América del Sur (CRBAS)

Instituto Nacional de Tecnología Industrial (INTI)

Instituto Nacional de Tecnología Agropecuaria (INTA)

Instituto Argentino de Normalización y Certificación (IRAM)

Instituto Nacional de las Mujeres (INAM) 

Asociación Toxicológica Argentina (ATA)

Society for Environmental Toxicology and Chemistry (SETAC)

Asociación Interamericana Ingeniería Sanitaria y Ambiental (AIDIS)

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica (ANMAT)

Consejo Nacional de Investigaciones

Científicas y Técnicas (CONICET)

Instituto Nacional de Estadística y Censo (INDEC)



		Calidad de los datos (I)



Reconocimiento del tiempo dedicado al servicio público versus el tiempo dedicado a la investigación (E)

		

Promover una actitud de intercambio y colaboración 



Fomentar un mejor reconocimiento de su trabajo y aportes dedicados al servicio público

		Mesas redondas de diálogo 



Grupos Ad-hoc del CONICET como Red de Seguridad Alimentaria (RSA) y Red de Evaluación y Monitoreo de los Sistemas Acuáticos (REMAQUA)



Congresos



Grupos de trabajo y comités





		

SOCIEDAD CIVIL

ONG

Taller Ecologista

Red de Acción de Plaguicidas y Alternativas de América Latina (RAP-AL)

FARN

Salud Sin Daño

Asociación Argentina de Médicos por el Medio Ambiente (AAMMA)

Los Verdes 

Ecohouse 



SOCIEDAD CIVIL

Defensor del Pueblo de la Nación



		Transparencia en los procesos de toma de decisiones y en la comunicación (E)



Transparencia en la presentación de datos que pueden influenciar la toma de decisiones (E)

		Asegurar el acceso a la información para cada organización toda vez que lo solicite

		Mesas redondas de diálogo 



Reuniones privadas



		

SECTOR PRIVADO

Cámaras de la industria

Cámara de Sanidad Agropecuaria y Fertilizantes (CASAFE)

Cámara de la Industria Argentina de Fertilizantes y Agroquímicos (CIAFA)

Cámara Argentina de Productos Químicos 

Cámara Argentina de la Industria de Reciclados Plásticos (CAIRPLAS)

Cámara Empresaria de Medio Ambiente



SECTOR PRIVADO

Generación y distribución de energía

Generadores de Energía Eléctrica (agrupados en AGEERA)

Distribuidores de Energía Eléctrica (agrupados en ADEERA)

Transportistas de Energía Eléctrica (agrupados en ATEERA)

Compañía Administradora del Mercado Mayorista Eléctrico (CAMMESA)

Empresas de tratamiento de BPC

Federación Argentina de Cooperativas de Electricidad (FACE)



SECTOR PRIVADO

Empresas privadas

Barrick Argentina

INDUPA



		Efectos del proyecto sobre sus actividades comerciales (I)



Soporte para satisfacer necesidades de capacidad (E)



Participación en todas las etapas del proyecto y que se tengan en cuenta sus intereses (E)



Posibilitar al sector privado el cumplimiento de las normas y reglamentos a fin de evitar multas (E)

		Establecer incentivos para garantizar la cooperación

		A través de las cámaras de la industria



Mesas redondas de diálogo 



Reuniones privadas



Campañas dirigidas



Talleres y capacitaciones



		

BENEFICIARIOS

Grupos de población vulnerables

Grupos de población rural expuestos a contaminación agroquímica por proximidad 

Aplicadores de plaguicidas que trabajan en la informalidad

Grupos de población que viven cerca de zonas contaminadas 

Grupos de población expuestos a potenciales emisiones accidentales

Grupos de población que trabajan expuestos a sustancias químicas peligrosas

Grupos de población particularmente expuestos (por ejemplo, a comida contaminada con mercurio)



		

Impactos sobre sus estilos de vida y sobre su salud provocados por el manejo de sustancias químicas (I) 



Que sean reconocidos y que sus inquietudes se tomen en consideración (E) 



Acceso a la información y capacidad para participar (E)



Que los gobiernos y los líderes de la industria corrijan las desviaciones (E)



		Alcanzar una acabada comprensión de cada grupo de población para mantener una actitud clara y accesible frente a ellos



Metodologías  de diseño centrado en las personas podrían ser útiles para generar empatía

		Campañas dirigidas



Talleres



		

BENEFICIARIOS

Público general



		

Impactos sobre sus estilos de vida y sobre su salud provocados por el manejo de sustancias químicas (I) 



Que sean reconocidos y que sus inquietudes se tomen en consideración (E)



Acceso a la información y capacidad para participar (E)



Que los gobiernos garanticen el bienestar general (E)



		Comunicación clara, accesible para el público en general, que invite a participar, y a través de canales y formatos relevantes

		Información pública



Medios sociales



Internet
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La Tabla 4 que sigue muestra la importancia y la influencia de los grupos de interés respecto de los resultados del proyecto. 



La importancia se relaciona con quiénes tienen la mayor probabilidad de ser afectados por el proyecto (de manera adversa o positiva); esto puede diferir del nivel de influencia que un grupo de interés pueda tener para generar un impacto sobre los resultados del proyecto. 



TABLA 4 – PRIORIZACIÓN DE LOS GRUPOS DE INTERÉS



		Nombre del Grupo de Interés

		EFECTO DEL PROYECTO SOBRE LOS INTERESES (+ o -)

		IMPORTANCIA                                                  (escala 1 a 5, 5 = la más alta)

		INFLUENCIA                                                       (escala 1 a 5, 5 = la más alta)



		

GOBIERNO



Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable  



Otros Ministerios



Agencias públicas



Gobiernos locales - provinciales





		





+





+



+



+



		





5





5



5



5



		



5





4



4



4



		

ÁMBITO ACADÉMICO

		

+



		3

		4



		

SOCIEDAD CIVIL

		+

		3

		4



		

SECTOR PRIVADO



Cámaras industriales



Generación y distribución de energía



Empresas privadas



		





+



+



+



		





5



5



5



		





5



5



5





		

BENEFICIARIOS



Grupos de población vulnerables



Público general



		



+



+

		



5



4

		



3



1
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Dado que el proyecto apunta a abordar diversos procesos, a través del manejo integrado de sustancias químicas, los grupos de interés y beneficiarios pretendidos del proyecto son variados y abarcan un rango que va desde tomadores de decisión dentro de las agencias gubernamentales hasta el sector privado, y desde el público general hasta las poblaciones vulnerables, las que sufren particularmente el impacto generado por el manejo irracional de los productos químicos.



La Tabla 5 que sigue describe de qué manera pretende el proyecto comprometerlos a participar. 



TABLA 5 – PLAN DE PARTICIPACIÓN DE LOS GRUPOS DE INTERÉS



		Grupo de interés

		Participación en el proyecto / afectados por el proyecto

		Estrategia de participación



		1. Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 



		Responsable de dirigir y gestionar el proyecto, debe rendir cuentas al respecto.

		1a) Considerar un enfoque integrado respecto de la gestión de las actividades diseñadas para el proyecto que incluyen difusión de información, gestión de la capacitación y generación de conciencia para todos los grupos de interés del proyecto.



1b) Fortalecer el intercambio de datos e información entre los grupos de interés a través de las mesas redondas de diálogo interministeriales existentes, con la garantía de que cada participante pueda realizar su aporte y ser escuchado.



1c) En forma periódica, informar a todos los grupos de interés sobre el progreso del proyecto.



1d) Organizar una mesa redonda de Diálogos sobre Género con el objeto de garantizar una herramienta para considerar las recomendaciones, sugerencias, propuestas y puntos de vista relacionadas con las actividades que serán implementadas en el marco del proyecto (para mayor información, ver el Anexo de Género).



1e) Generar conciencia sobre las perspectivas de género y cómo incorporar las cuestiones de género en todas las actividades del proyecto, siempre que sea posible (para mayor información, ver el Anexo de Género).



1f) Realizar un análisis de las reglamentaciones exitosas concernientes al manejo de sustancias químicas peligrosas desarrolladas y en proceso de implementación por otros países. Esta evaluación contribuirá con el aprendizaje, pero también servirá como herramienta para iniciar conversaciones con distintos  grupos de interés respecto de los resultados. Actividades descriptas en 1.1.



1g) Considerar la viabilidad de reforzar la información obtenida a través de las actividades relacionadas con la recolección de datos del proyecto (registros nacionales, encuestas nacionales, capacitaciones) junto con información/datos adicionales sobre sexo, edad, roles, entre otros aspectos.



1h) Aumentar el acceso a la información y la capacitación para los Inspectores Ambientales Nacionales y Locales a través del desarrollo y la implementación de un Plan de Capacitación sobre la capacidad de hacer cumplir (actividad 1.3.1). Relevar sus necesidades e intereses por adelantado a fin de dar respuesta a ellos durante las sesiones de capacitación.



		2. Otros Ministerios



		Pueden cumplir una función directa mediante el fortalecimiento del manejo del ciclo de vida de los productos químicos dentro de las industrias:



Brindar soporte y promover el desarrollo de estándares y acuerdos para el manejo del ciclo de vida de los productos químicos en la industria;



Promover actividades de producción más limpia y actividades de reconversión industrial;



Facilitar la interacción y la participación del sector privado;



Participar de manera activa en las intervenciones diseñadas para este proyecto.

		2a) Monitorear las necesidades y los requerimientos de todos los ministerios involucrados en el proyecto a fin de asegurar su cooperación. Procurar y brindar la asistencia requerida para aumentar sus capacidades.



2b) Generar conciencia y capacitar respecto del manejo racional de productos químicos a fin de fortalecer la cooperación con el proceso entre todos los grupos de interés/ministerios afectados y respaldar el cumplimiento del país con los compromisos internacionales a través del desarrollo y la implementación de un Plan de Capacitación para el gobierno nacional y los gobiernos locales (actividad 1.3.1).



2c) Generar conciencia en los grupos de interés de los ministerios sobre las perspectivas de género y cómo incorporar las cuestiones de género en todas las actividades del proyecto, siempre que sea posible (para mayor información, ver el Anexo de Género).



2d) Revisar o desarrollar de manera conjunta las medidas regulatorias que pudieran surgir del proyecto.



2e) Fortalecer el diálogo con la Dirección de Educación Ambiental y Participación Ciudadana a fin de mejorar la educación ambiental en relación con productos químicos.



		3. Agencias públicas



		Pueden cumplir una función directa mediante el fortalecimiento de la capacidad institucional y regulatoria concerniente al manejo del ciclo de vida de los productos químicos.



		3a) Monitorear las necesidades y los requerimientos de todos los involucrados en el control de sustancias químicas a fin de asegurar su cooperación y procurar y brindar la asistencia requerida para el proyecto a fin de cumplir las obligaciones y aumentar la capacidad.



3b) Revisar o desarrollar de manera conjunta medidas regulatorias.



		4. Gobiernos locales - provinciales



		Pueden cumplir una función directa mediante el fortalecimiento de regulaciones, estándares y requerimientos respecto de la protección ambiental establecidos por la Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable y garantizar su implementación en sus respectivos territorios; 



Suministrar información para inventarios nacionales;



Dar soporte para el diseño y la implementación de proyectos pilotos y participar en las actividades de capacitación.

		4a) Monitorear las necesidades de las partes/grupos de interés locales/provinciales y sus capacidades para contribuir al proyecto. Estos relevamientos, llevados a cabo en forma periódica, pueden brindar información para el diseño de una red de soporte que permita a los gobiernos locales cumplir sus obligaciones. 



4b) Crear incentivos para las partes locales/provinciales que ya están cumpliendo sus compromisos y darles reconocimiento. En este sentido, la promoción de sus logros individuales como parte de una campaña nacional de concientización puede resultar un aporte significativo.



4c) Generar conciencia y capacitar respecto del manejo racional de productos químicos a fin de fortalecer la cooperación en el proceso entre todos los grupos de interés/ministerios involucrados y respaldar el cumplimiento del país con los compromisos internacionales a través del desarrollo y la implementación de un Plan de Capacitación para el gobierno nacional y los gobiernos locales (actividad 1.3.1).



4e) Generar conciencia sobre las perspectivas de género y cómo incorporar las cuestiones de género en todas las actividades del proyecto, siempre que sea posible (para mayor información, ver el Anexo de Género).



4f) Revisar o desarrollar de manera conjunta las medidas regulatorias que pudieran surgir del proyecto.



		5. Ámbito académico

		Colabora en la generación de conocimiento relacionado con el manejo del ciclo de vida de los COP, el mercurio y otros productos químicos peligrosos y brinda apoyo para el fortalecimiento de las capacidades nacionales.

		5a) Establecer un equipo de trabajo dentro de una o más instituciones académicas para monitorear y relevar el progreso de las cuestiones prioritarias, así como desarrollar actividades específicas dentro del proyecto. 



5b) Evaluar la participación de los grupos de interés en el respaldo técnico y definiciones en el desarrollo del marco legal. 



5c) Evaluar la participación de los grupos de interés en el desarrollo de un mecanismo de “ciencia a políticas”. 



		6. Sociedad civil



		Colabora en la generación y difusión de información, así como en la creación de conciencia respecto de los COP, el mercurio y otros productos químicos peligrosos.

		6a) Preparar breve investigación de las iniciativas de la sociedad civil que resulten de interés para el proyecto, y de las que el proyecto pueda aprender o sobre las que el proyecto pueda construir.



6b) Alentar a las organizaciones para que tomen participación en actividades que puedan contribuir con el proyecto, como investigaciones específicas o recolección de datos.



6c) Evaluar la participación de nuevas organizaciones civiles y organizaciones de mujeres que sean de interés para el proyecto a fin de enriquecer las mesas redondas de diálogo en el marco del proyecto. 



6d) Alentar a la sociedad civil y a las organizaciones de mujeres para que brinden asesoramiento sobre cómo mejorar el concepto y la estrategia de implementación del proyecto desde la perspectiva de igualdad de género (para mayor información, ver el Anexo de Género). 



		7. Sector privado



		Puede desempeñar un rol significativo mediante el suministro de datos sobre producción, consumo, emisiones, residuos, etc., en función de sus actividades, mediante la participación y la implementación de las intervenciones del proyecto y/o de los proyectos pilotos. 



		7a) Otorgar incentivos para las organizaciones que ya están cumpliendo sus compromisos y darles reconocimiento. En este sentido, la promoción de sus logros individuales como parte de una campaña nacional de concientización puede resultar un ejemplo a seguir para otras organizaciones.



7b) Diseñar campañas para uso interno dentro de entidades del sector privado para educar y generar conciencia respecto del manejo racional de productos químicos, con el foco en las especificidades de las industrias afectadas. En esta campaña debería incluirse un módulo sobre la perspectiva de género.



7c) Establecer mecanismos propicios en las diversas industrias afectadas para respaldar la creación de grupos de mujeres (para mayor información, ver el Anexo de Género).



7d) Identificar a los líderes industriales más relevantes que deberían participar y diseñar una campaña para generar conciencia respecto del manejo racional de productos químicos, fortaleciendo la cooperación entre las entidades del sector privado involucradas en el proyecto y respaldando el cumplimiento del país con los compromisos internacionales. La perspectiva de género debería ser parte de la comunicación (para mayor información, ver el Anexo de Género).



7e) Generar conciencia y capacitar respecto del manejo racional de productos químicos a fin de fortalecer la cooperación en el proceso entre todos los integrantes del sector privado involucrados y respaldar el cumplimiento del país con los compromisos internacionales a través del desarrollo y la implementación de un Plan de Capacitación para el sector privado (actividad 1.3.1).



		8. Grupos de población vulnerables



		Grupos de población rural expuestos a contaminación agroquímica dada su proximidad a terrenos donde se desarrolla actividad agrícola. 



Trabajadores informales que se dedican a la aplicación de plaguicidas. 



Grupos de población que viven y/o trabajan cerca de zonas contaminadas. 



Grupos de población expuestos a potenciales emisiones accidentales.



Grupos de población que trabajan y que están expuestos a sustancias químicas peligrosas en su ambiente de trabajo o debido a su ocupación.



Grupos de población que están particularmente expuestos (por ejemplo, a pescado contaminado con mercurio).

		8a) Evaluar y comprender el grado de relevancia para el proyecto de cada grupo de población vulnerable y garantizar que no quede ningún grupo sin identificar. 



8b) Evaluar la implementación de metodologías centradas en las personas para aumentar la comprensión de estas comunidades y cocrear mejores soluciones junto con ellas.



8c) Generar conciencia respecto del impacto provocado por los productos químicos peligrosos sobre el ambiente y la salud humana, respecto de cómo hombres y mujeres sufren el impacto de distinta manera y por vías distintas y qué hacen los gobiernos y otros sectores para atender estas cuestiones (para mayor información, ver el Anexo de Género).



		9. Público general



		Expuesto a sustancias químicas (algunas de las cuales podrían ser peligrosas) contenidas en productos utilizados en la vida cotidiana. 



Puede tener un rol directo en la reducción de emisiones de químicos que se encuentran en los productos utilizados en la vida cotidiana apoyando el uso de alternativas más seguras y el manejo racional de los residuos. 

 

		9a) Diseñar una estrategia de comunicación nacional para promover el claro entendimiento de lo que significa el manejo racional de productos químicos, generar conciencia respecto del impacto provocado por los productos químicos peligrosos sobre el ambiente y la salud humana, respecto de cómo hombres y mujeres sufren el impacto de distinta manera y por vías distintas, qué hacen los gobiernos y otros sectores para atender estas cuestiones y las medidas que cada individuo puede adoptar para reducir la exposición a sustancias químicas peligrosas.



9b) Concientizar acerca del impacto global que tienen nuestras acciones individuales y difundir información sobre alternativas más seguras, las que están siendo promocionadas/introducidas con el apoyo del gobierno, así como distintas formas de desechar productos usados que contengan químicos peligrosos.



9c) Involucrar a todos los grupos de interés (gobierno nacional, provincias, ámbito académico, sociedad civil) en la difusión del contenido de la misma campaña que ayudará a generar confianza entre el público general.















[bookmark: _Toc25749547]Recomendaciones adicionales que pueden contribuir a la participación de los grupos de interés en las actividades diseñadas para el proyecto





Actividad 1.3.1) 	Desarrollar un Plan de Entrenamiento para el fortalecimiento de capacidades 

	

Beneficiarios: Equipos de inspección del gobierno, principales sectores industriales, gobierno nacional y gobiernos locales.



El Plan de Capacitación podrá incluir lo siguiente:



Relevar los intereses particulares de cada beneficiario para dar soporte a cada capacitación por adelantado a fin de garantizar la participación en las sesiones de entrenamiento: ¿Qué aspectos son de su interés? ¿Existen necesidades o inquietudes específicas que quieren/necesitan tratar durante la capacitación? 



Reuniones cara-a-cara para promover el intercambio social y profesional. 



 

Una plataforma digital que permita a aquellos que participan de la capacitación acceder con facilidad a la información e interactuar con ella y con otros participantes. La plataforma digital podría incluir funciones que permitan lo siguiente:



· Consultas (verificar registros existentes, bibliografía y publicaciones periódicas)

· Capacitación online (módulos de capacitación en línea, videos informativos breves y manuales y herramientas que se puedan descargar)

· Generar conocimiento y construir comunidad (publicar noticias o contenido relevantes, intercambiar experiencias de aprendizaje, debatir sobre inquietudes y aprender uno del otro)



Módulos sobre perspectiva de género deberían incluirse en este programa de capacitación (para mayor información, ver el Anexo de Género)





Actividad 4.2.1) 	Implementar una estrategia de comunicación nacional



Beneficiarios: Sector privado (líderes y empleados), autoridades ambientales nacionales y locales y público general. 



Los medios de comunicación pueden incluir los siguientes:

· Correo electrónico, publicidad gráfica y banners digitales en medios especializados en gestión (liderazgo industrial)

· Afiches folletos y comunicaciones por correo electrónico para uso interno con entidades del sector privado (empleados)

· Comunicaciones por correo electrónico (autoridades locales y nacionales)

· Publicaciones en redes sociales (público general)

· Banners en línea (público general)

· Pósteres públicos (público general)

· Sitio web para consultas de contenido, herramientas y guías prácticas que se puedan descargar (público general y grupos de interés específicos)





[bookmark: _Toc25749548]Mecanismo ante reclamos



Aquellas personas que tengan alguna inquietud respecto de la implementación del proyecto o que puedan verse potencialmente afectadas por el proyecto podrán reclamar para que sus planteos sean considerados y resueltos directamente ante el gerente del proyecto. El gerente del proyecto registrará el reclamo y elevará la cuestión al Comité Directivo del Proyecto para que decida. Esta decisión podrá atender los reclamos directamente, o bien identificar la manera de mejorar los impactos del proyecto presentados por los grupos de interés.



Durante las actividades de consulta y divulgación, se informará a los participantes acerca de la disponibilidad del Mecanismo de Responsabilidad del PNUD (Mecanismo de Respuesta para Grupos de Interés (SRM) y Oficina de Cumplimiento de las Normas Sociales y Ambientales (SECU)) como vías adicionales para la resolución de las reclamaciones[footnoteRef:4].  [4:  https://www.undp.org/content/undp/en/home/accountability/audit/secu-srm/social-and-environmental-compliance-unit.html
] 






[bookmark: _Toc25749549]Análisis adicional recomendado antes de iniciar la implementación del proyecto: comprender y evaluar las responsabilidades y el conocimiento técnico de los distintos grupos de interés en relación con las sustancias químicas 



Este análisis opcional puede ser llevado a cabo por el equipo técnico en las etapas iniciales de la fase de implementación del proyecto. Podría ser útil para comprender mejor las responsabilidades y el conocimiento técnico de los distintos grupos de interés, así como para la gestión de las actividades diseñadas para el proyecto.



El objetivo de la Tabla 6A es brindar un panorama general de las responsabilidades y la participación de los grupos de interés en relación con el manejo de productos químicos para cada etapa del ciclo de vida de los químicos desde la producción/importación hasta el desecho y el reciclado. Este panorama pretende dar asistencia respecto de la documentación de las áreas actualmente cubiertas y la identificación de elementos faltantes y posibles superposiciones en la infraestructura institucional nacional.






TABLA 6A – RESPONSABILIDADES DE DISTINTOS MINISTERIOS, AGENCIAS Y OTRAS INSTITUCIONES GUBERNAMENTALES EN RELACIÓN CON LAS ETAPAS DEL CICLO DE VIDA DE LAS SUSTANCIAS QUÍMICAS 1 (la información de la tabla es a fines ilustrativos)



		Etapas del ciclo de vida







/ Ministerio, Agencia, Institución Gubernamental afectado

		IMPORTACIÓN

		PRODUCCIÓN

		ALMACENAMIENTO

		TRANSPORTE

		DISTRIBUCIÓN /MARKETING



		USO /MANEJO

		DESECHO /RECICLADO

		REGULACIÓN



		Ambiente

		X

		

		X

		

		

		

		X

		



		Salud

		

		X

		

		

		

		X

		

		



		Agricultura

		X

		X

		X

		

		X

		X

		X

		



		Trabajo

		

		

		X

		

		

		X

		

		



		Comercio

		X

		X

		

		

		X

		

		

		



		Industria

		X

		X

		

		

		

		

		

		



		Finanzas

		

		

		

		

		

		

		

		



		Transporte

		

		

		

		X

		

		

		

		



		Interior /Defensa Civil

		X

		X

		X

		X

		X

		X

		X

		



		Justicia

		

		

		

		

		

		

		

		



		Aduanas

		X

		

		

		

		

		

		

		



		Asuntos Exteriores

		

		

		

		

		

		

		

		



		Otros

		

		

		

		

		

		

		

		







1 Marcar el casillero correspondiente con una “X” cuando los ministerios, las agencias o las institucionales gubernamentales tengan responsabilidades.



Podría prepararse una tabla para cada sustancia química incluida en el proyecto (COP, Mercurio, BPC, Agroquímicos y Químicos Industriales). 



La Tabla 6B podría proporcionar información sobre todos los programas relevantes llevados a cabo por organizaciones no gubernamentales, incluidos la industria, los grupos de interés público, las asociaciones profesionales y el sector de investigación. Esta información es considerada importante a la luz del rol significativo que deberían desempeñar las organizaciones no gubernamentales en el manejo racional de los productos químicos.






TABLA 6B – RESUMEN DEL CONOCIMIENTO TÉCNICO DISPONIBLE FUERA DEL GOBIERNO 2 (la información de la tabla es a fines ilustrativos)



		Campos de conocimiento técnico









		INSTITUTOS DE INVESTIGACIÓN

		UNIVERSIDADES, incluidos HOSPITALES UNIVERSITARIOS 

		INDUSTRIA

		GRUPOS AMBIENTALES/DE CONSUMO 

		SINDICATOS



		ASOCIACIONES PROFESIONALES

		OTROS (especificar)



		Recolección de datos

		X

		X

		

		X

		

		

		



		Prueba de químicos

		X

		X

		X

		

		

		

		



		Evaluación del riesgo

		X

		X

		

		

		X

		

		



		Comunicación del riesgo

		

		

		X

		X

		X

		

		



		Reducción del riesgo

		

		

		X

		

		X

		

		



		Análisis de políticas

		

		

		

		X

		X

		

		



		Clasificación y etiquetado

		

		

		X

		

		

		X

		



		Capacitación y educación

		X

		X

		X

		X

		X

		

		



		Acreditación

		

		

		

		

		

		X

		



		Investigación sobre alternativas

		X

		X

		X

		

		

		

		



		Monitoreo

		X

		X

		

		

		

		X

		



		Vigilancia sanitaria

		X

		X

		

		X

		X

		

		



		Vigilancia ambiental	

		X

		X

		

		X

		

		

		



		Observancia 

		

		

		

		

		X

		X

		



		Información para empleados

		

		

		X

		X

		X

		

		



		Información para grupos profesionales específicos

		X

		X

		X

		X

		X

		

		



		Información para el público

		X

		X

		X

		X

		X

		

		



		Diagnóstico y tratamiento de intoxicación

		X

		X

		

		

		

		

		



		Otro (especificar)

		

		

		

		

		

		

		







2 Marcar el casillero correspondiente con un "X" cuando el conocimiento técnico esté disponible fuera del gobierno. En esta sección podría agregarse información para ayudar a las partes interesadas a comprender quién posee conocimiento técnico, así como la naturaleza de las actividades relacionadas, cuando tengan lugar, y cómo obtener mayor información.

 

En función de los panoramas presentados en las Tablas 6A y 6B, podrían identificarse otras descripciones de responsabilidades y actividades relevantes a fin de colaborar con la gestión del proyecto.





TABLA 6C – PRIORIDADES Y POSIBLES ACCIONES



		

Cuestiones prioritarias

(clasificadas de más alto a más bajo)



		Nivel de capacidad existente

(Baja, media, alta)

		Resumen de capacidad, fortalezas, brechas y necesidades

		Acción posible

		Actores interesados
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1. Introducción





“No dejar atrás a nadie”



Esa fue la promesa que inspiró la transición de los Objetivos de Desarrollo del Milenio a los Objetivos de Desarrollo Sostenible y la adopción de la Agenda 2030, en 2015. "Subyacente a este compromiso está el reconocimiento de que no se alcanzará ningún objetivo a menos que sea para todos, y que la desigualdad de género, en los muchos aspectos que sea relevante para el bienestar, debe abordarse.”[footnoteRef:1] [1:  Guía PNUD-FMAM para la incorporación de la perspectiva de género en el PNUD con el apoyo de proyectos financiados por la FED] 




¿Cuál es el impacto potencial del proyecto en mujeres y varones? En cualquier caso, ¿mujeres y varones se verán afectados de manera diferente?





“Comprender la relación entre el género y la gestión racional de los químicos es importante para la eficacia general de cualquier proyecto sobre sustancias y productos químicos y desechos. Mujeres y varones se ven afectados de manera diferente por las sustancias químicas y mediante diferentes rutas. Tienen diferentes experiencias en el tratamiento de fuentes de exposición, y distintas prioridades, responsabilidades y necesidades relacionadas con la reducción de desechos y químicos tóxicos.”





La realización de una evaluación de género y la preparación de un plan de acción de género son requisitos del PNUD y del FMAM para ayudar a garantizar que varones y mujeres tengan las mismas oportunidades de participar, contribuir y beneficiarse de los recursos, actividades y resultados del proyecto. El objetivo final de este requisito es utilizar todas las herramientas posibles para evitar sesgos o cegueras de género, un término que "se refiere a la incapacidad de reconocer que los roles y responsabilidades de varones/niños y de mujeres/niñas son asignadas en contextos y antecedentes sociales, culturales, económicos y políticos específicos. Los proyectos, programas, políticas y actitudes que invisibilizan cuestiones de género no tienen en cuenta estos diferentes roles y diversas necesidades. Mantienen el statu quo y no ayudan a transformar la estructura desigual de las relaciones en materia de género”. Y el statu quo tiende a priorizar a los varones también en el sector de químicos y desechos, especialmente en los países en desarrollo donde los varones y las mujeres no tienen igual acceso a la educación, la información, la justicia o los mecanismos de toma de decisiones y, como resultado, encuentran diferentes obstáculos al tratar de mejorar sus condiciones de vida, pero también al tomar decisiones sobre la gestión de residuos.



La incorporación de una perspectiva de género no es una meta u objetivo en sí mismo, sino un enfoque. Es una estrategia para implementar una mayor igualdad para mujeres y niñas en relación con varones y niños. Es un proceso para llevar las preocupaciones y experiencias de mujeres y varones al centro del proyecto en todas sus fases, desde el diseño hasta la implementación, el monitoreo y la evaluación. El objetivo final de una estrategia con perspectiva de género es lograr la igualdad de género sabiendo que partimos de una base que es muy desigual y por eso es urgente equilibrarla.



La estrategia de incorporación de la perspectiva de género para el proyecto "Gestión ambientalmente racional de COP, mercurio y otras sustancias químicas peligrosos en la Argentina" hace hincapié en 3 cuestiones fundamentales que requieren urgente atención:



· La ausencia de información local confiable relacionada con el impacto diferencial de género de las sustancias químicas abordadas por el proyecto. 

· La falta de conocimiento y familiaridad con las problemáticas de género evidenciada por profesionales y funcionarios/as públicos del sector (como en la mayoría de los sectores), un problema que no permitiría garantizar un enfoque de género. 

· La invisibilidad total de las mujeres a lo largo del ciclo de vida de las sustancias en cuestión, desde su producción, transporte, uso, eliminación, etc. 



Con la finalización de las actividades propuestas en el plan de acción que aparece al final de este documento, se espera que la falta de información y capacitación pueda corregirse, y que podamos comenzar a utilizar información confiable y evidencia local para poder tomar decisiones que protejan mientras empoderen a las mujeres, considerando que el proceso de empoderamiento “supone el conocimiento , la construcción de autoconfianza, la expansión de oportunidades, el mayor acceso y control sobre los recursos y acciones para transformar las estructuras e instituciones que refuerzan y perpetúan la discriminación de género y la desigualdad. Esto implica que para empoderarse no solo deben tener las mismas capacidades (como educación y salud) e igual acceso a los recursos y oportunidades (como la tierra y el empleo), sino que también deben tener los medios para usar estos derechos, capacidades, recursos y oportunidades para tomar decisiones estratégicas (tal como se proporciona mediante las oportunidades de liderazgo y participación en instituciones políticas)”.[footnoteRef:2] [2: https://trainingcentre.unwomen.org/mod/glossary/view.php?id=36&amp;mode=search&amp;hook=gender+equality&amp;sortkey=&amp;sortorder=asc&amp;fullsearch=1&amp;page=1] 


	

El análisis de las partes interesadas y el plan de participación de las partes interesadas descritos en el anexo 10 se desarrollaron en estrecha colaboración con este Plan de Acción de Género, con el fin de garantizar la implementación exitosa de la incorporación de la perspectiva de género durante toda la vida útil del proyecto “Gestión ambientalmente racional de COP, mercurio y otras sustancias químicas peligrosas en Argentina”. 







“Nadie puede empoderar a otro: solo la persona 

puede empoderarse a sí misma para 

tomar decisiones o expresarse.”[footnoteRef:3] [3:  Marco de implementación de la incorporación de la perspectiva de género de la UNESCO] 






2. POLÍTICAS Y COMPROMISOS ESTATALES EN MATERIA DE GÉNERO



Este capítulo se compone de diferentes partes que juntas tienen el objetivo de dar una visión general del grado en que Argentina se está transformando para incorporar un enfoque de género. Las cuestiones de género no son una novedad, pero fue en los últimos años donde han comenzado a permear de manera sostenida en todos los órdenes de la vida política, económica y social.



Con el objetivo de lograr una noción lo más completa posible del papel que juegan los temas de género en la agenda nacional, se ha realizado un análisis sobre la superficie de las complejidades en el que está inmerso nuestro país. El objetivo principal de esta introducción no es presentar la información en detalles exhaustivos, sino más bien poder generar el marco necesario para poder incorporar una perspectiva de género de una manera orgánica y precisa y así garantizar el éxito del proyecto “Gestión ambientalmente racional de COP, mercurio y otras sustancias químicas peligrosas en Argentina”.

 

Este capítulo abarcará:

· El contexto internacional, para identificar la adhesión de Argentina a las convenciones internacionales.

· El contexto nacional, para señalar algunas de las leyes actuales de enorme importancia para la igualdad de género.

· El Plan nacional para la igualdad de oportunidades 2018-2020 (conocido como PIOD), que es la herramienta de planificación estratégica para alcanzar la igualdad de género. 



Finalmente, se prestará especial atención al marco conceptual bajo el cual se desarrolla el PIOD, dado que los conceptos en los que se basa serán vitales para dar luz al enfoque estratégico que ha elegido Argentina para trabajar sobre las desigualdades de género y que, consecuentemente, ha sido el enfoque para el cual se han desarrollado la Evaluación, la Estrategia y el Plan.







2.1 CONTEXTO INTERNACIONAL



Argentina ha asumido compromisos internacionales, regionales y locales para garantizar los derechos de las mujeres. Como estado miembro de las Naciones Unidas, Argentina participa y ratifica los documentos finales derivados de varias reuniones, como los de la Organización Internacional del Trabajo, incluido el acuerdo sobre la igualdad de remuneración para varones y mujeres por trabajos de igual valor. 



Argentina también ratificó la Convención de Beijing en 1995, que es particularmente relevante para la integración de la perspectiva de género dado que durante esta conferencia se enfatizó en que cambiar la situación de las mujeres es un tema que debe involucrar a la sociedad en su conjunto. Por primera vez se considera que su tratamiento no puede ser sectorial, sino que debe integrarse en el desarrollo de políticas públicas.



Finalmente, es esencial señalar que el artículo 75 de la Constitución Nacional de Argentina, que fue enmendada en 1994, establece a la Convención sobre la Eliminación de todas las Formas de Discriminación contra la Mujer (CEDAW, por sus siglas en inglés) como uno de los tratados de derechos humanos con jerarquía superior a las leyes y rango constitucional. Al aceptar esta Convención, los estados se comprometen a llevar a cabo una serie de medidas para poner fin a la discriminación contra la mujer en todas sus formas. 

CEDAW define la discriminación contra la mujer como "...toda distinción, exclusión o restricción basada en el sexo que tenga por objeto o resultado menoscabar o anular el reconocimiento, goce o ejercicio por la mujer, independientemente de su estado civil, sobre la base de la igualdad del varón y la mujer, de los derechos humanos y las libertades fundamentales en las esferas política, económica, social, cultural y civil o en cualquier otra esfera.”[footnoteRef:4] [4:  http://portal.unesco.org/en/ev.php-URL_ID=11481&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html] 


 





2.2 CONTEXTO NACIONAL

[bookmark: _heading=h.d3llx412atkp]

[bookmark: _heading=h.y7dtt416r1aa]El camino nacional iniciado para incorporar una perspectiva de género
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ONU Mujeres: “El término 'perspectiva de género' es una forma de ver o analizar que se enfoca en el impacto del género en las oportunidades, roles e interacciones sociales de las personas. Esta manera de ver es lo que permite realizar un análisis de género y, posteriormente, incorporar una perspectiva de género en cualquier programa propuesto, política u organización.”[footnoteRef:5] [5: https://trainingcentre.unwomen.org/mod/glossary/view.php?id=36&mode=letter&hook=ALL&sortkey=&sortorder=asc&fullsearch=0&page=-1] 


 

La perspectiva de género se ha vuelto una parte más activa de las políticas de estado en Argentina desde 2009 con la creación de la Ley 26.485. Esta ley tiene por objeto la protección total de las mujeres y, entre otros mecanismos de gestión, estipula la creación de un organismo nacional para el desarrollo de políticas públicas en materia de género. El Instituto Nacional de la Mujer (INAM) se formó en 2017 y actualmente tiene el estatus de Secretaria de Estado, de acuerdo con las recomendaciones de ONU Mujeres y CEDAW.



El gobierno actual incluyó políticas de género entre sus 100 objetivos prioritarios. Como resultado, las cuestiones de género han alcanzado la agenda pública en años recientes y van adquiriendo gran relevancia en la agenda social, económica, legal y cultural. Se están realizando muchas actividades e intervenciones para garantizar la integración de una perspectiva de género en el país. Sin embargo, es necesario tener en cuenta que Argentina aún se encuentra en una fase de transición marcada por la falta de información recopilada con una perspectiva de género, la escasez de profesionales con capacitación para aplicar un enfoque de género y derechos humanos y el rotundo rechazo de muchas personas en posiciones de poder que dificulta la aplicación de enfoques que coloquen a la igualdad de género en el centro del análisis. Precisamente para evitar este tipo de comportamiento en Argentina existe la "Ley Micaela" (27.499) que se promulgó en enero de 2019 y estipula la capacitación obligatoria sobre género de todas las personas que integran los poderes del estado. La existencia de esta ley es muy importante en este proyecto dado que para alcanzar el objetivo de lograr la incorporación de la perspectiva de género es vital proporcionar un espacio de capacitación y aprendizaje en todos los niveles de toma de decisiones, así como en la implementación de actividades.



El siguiente es un resumen de algunas de las leyes más importantes en materia de igualdad de género, propuesto con el objetivo de proporcionar una visión general que ayude a entender el papel de la igualdad de género en las normativas vigentes:





· Paridad de género (27.412 / 2017) Esta Ley se ha implementado por primera vez en las próximas elecciones nacionales de 2019. La ley estipula que la lista que presenta a los candidatos a elección como senadores/as, diputados/as y miembros del parlamento del Mercosur, debe estar hecha de manera que se garantice la alternancia entre mujeres y varones, comenzando por el/la primer candidato/a hasta el/la último/a candidato/a sustituto/a.



· La Protección integral para prevenir, sancionar y erradicar la violencia contra las mujeres (26.485 / 2009) implicó un gran cambio de paradigma al presentar un marco legal específico para la violencia contra las mujeres y al dejar de usar la legislación general que se refería a la violencia doméstica. Esta ley tiene como objetivo promover y garantizar la eliminación de la discriminación entre mujeres y varones en todos los ámbitos de la vida y la eliminación de los patrones socioculturales que promueven y mantienen la desigualdad de género y las relaciones de poder sobre las mujeres. Además, la ley promueve la igualdad real de derechos, oportunidades y trato entre varones y mujeres.



· Matrimonio Igualitario (26.618 / 2010) Argentina fue el primer país de América Latina y el segundo de América en adoptar una ley que permite el matrimonio entre personas del mismo sexo y extiende los derechos en el campo del derecho civil.



· Ley de Identidad de Género (26.743 / 2012) que es de vital importancia para la comunidad trans y reafirma ante la ley nacional que la identidad de género es, por derecho, una elección personal e individual y no una determinación biológica. Esta ley permite que las personas se registren con el nombre y el género de elección y ordena que todos los tratamientos médicos apropiados para la expresión de género se incluyan en el Programa Médico Obligatorio. Esta ley representa un gran avance para el reconocimiento de los derechos de las personas trans que afectan no solo su autonomía física, sino también económica y la toma de decisiones al reconocer su identidad autopercibida y el derecho a un trato decente.

 

· Jubilación para amas de casa: La ley 24.828 permite la incorporación de amas de casa al sistema integrado de jubilación y pensiones, permitiendo que las mujeres que se dedican a tareas domésticas no remuneradas accedan al sistema nacional de pensiones.



· El Artículo 16 de la Constitución Nacional establece que todos los habitantes de Argentina son iguales ante la ley y admisibles en trabajos sin otra condición que la idoneidad. Además, atribuye al Congreso la tarea de legislar y promover medidas de acción positiva que garanticen la igualdad real de oportunidades y trato, y el pleno disfrute y ejercicio de los derechos reconocidos por esta Constitución y por los tratados internacionales de derechos humanos vigentes, en particular para los niños, mujeres, ancianos y personas con discapacidad.

 

[bookmark: _heading=h.7tkz3rv8kda]Para obtener más información y detalles sobre las reglamentaciones vigentes a nivel nacional, consulte el texto completo del Plan Nacional para la Igualdad de Oportunidades (PIOD) desarrollado por el INAM en 2018. 
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Conforme a los informes de la Comisión Económica de las Naciones Unidas para América Latina y el Caribe (CEPAL), en 2017 Argentina y Cuba constituían los únicos países de la región que no contaban con una herramienta de planificación estratégica orientada a la promoción de la igualdad de género. Para corregir esta situación, Argentina desarrolló y lanzó recientemente el Plan de Igualdad de Oportunidades y Derechos (PIOD) para el período 2018-2020. 



El PIOD aborda 4 ejes principales vinculados a la autonomía de las mujeres, un concepto definido como la capacidad de las mujeres para alcanzar el bienestar y un papel activo en el proceso de toma de decisiones, es decir, aumentar y garantizar la igualdad de oportunidades. En los 4 ejes es posible encontrar enlaces con las actividades previstas en el Proyecto “Gestión ambientalmente racional de COP, mercurio y otras sustancias químicas peligrosas en Argentina”.

 

	1) Autonomía en la toma de decisiones (promover la participación de las mujeres y la comunidad LGTBIQ+ en los campos culturales, políticos y económicos).

	2) Autonomía física (prevenir, tratar, castigar y erradicar la violencia y alcanzar el más alto nivel de salud, incluidos los derechos sexuales y reproductivos)

	3) Autonomía económica (permanencia y condiciones de trabajo remunerado, corresponsabilidad)

	4) Transformación cultural, que proporciona la interrelación de todas las autonomías (promueve la transformación de la sociedad para naturalizar las desigualdades de género)



[bookmark: _heading=h.1dt3hqxy612]Marco teórico del PIOD y otros conceptos importantes.

El marco teórico bajo el cual se diseñó el PIOD[footnoteRef:6] permite la identificación de la perspectiva nacional sobre las desigualdades de género. Hay 4 conceptos clave que definen el enfoque: [6:  https://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/texto_piod.pdf] 


 

	Enfoque de Igualdad: en relación con los derechos y oportunidades, tiene su origen en la Declaración Universal de Derechos Humanos de las Naciones Unidas en 1948. Asigna el mismo valor y derechos a todos los seres humanos, independientemente de su origen étnico, su orientación sexual, su edad, su identidad de género, entre otros aspectos.

	

	Enfoque de Perspectiva de Género: es el principio central para la transversalidad: consiste en una forma de mirar el mundo y aplicar una perspectiva teórica y política que nos permita reconocer las diferencias y hacer visibles las desigualdades basadas en el género de las personas. Implica el reconocimiento de una matriz compleja de relaciones de poder que tiende a proporcionar a las mujeres menos voz política, así como un menor valor sociocultural y menos acceso y control de los recursos económicos.



	Enfoque de derechos humanos: implica la adopción programas y políticas donde los derechos humanos son el objetivo final y donde las personas son consideradas agentes principales de su propio desarrollo, en lugar de receptores pasivos de productos y servicios. La incorporación del enfoque basado en los derechos humanos en los planes mencionados busca fortalecer las capacidades del estado como garante de los derechos. El objetivo de este enfoque es abordar las complejidades del desarrollo desde una perspectiva holística, teniendo en cuenta los vínculos entre las personas y los sistemas de poder o influencia.

[bookmark: _heading=h.lxgao2ksrqtt]	

	Enfoque de interseccionalidad, un concepto que permite entender cómo las interacciones entre estas diferencias sociales: etnia, orientación sexual, nacionalidad, discapacidad, edad, clase, religión, situación económica, entre otras, influyen en la reproducción de las desigualdades sociales. La interseccionalidad se puede definir como "un modelo de análisis de las diferencias sociales" que aborda el fenómeno de lo que se llama desempoderamiento, que ocurre cuando diferentes modalidades y formas de discriminación se cruzan en la misma persona, particularmente analizando la relación entre la discriminación racial y sexual/de género.

[bookmark: _heading=h.bt44adecqyd0]
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2.3.1 GLOSARIO DE TÉRMINOS DE GÉNERO



Es importante poder comprender correctamente a qué apuntan los términos teóricos más relevantes que se utilizarán en este documento. Las siguientes definiciones han sido extraídas de GenderTerm, el glosario de género en línea disponible en el sitio de recursos de ONU Mujeres[footnoteRef:7]:  [7:  https://trainingcentre.unwomen.org/
] 




	Acceso y control de los recursos: Este concepto consta de tres partes: recursos, acceso y control. El primero, recursos, se refiere a los medios y los recursos, incluidos los económicos (ingresos familiares) o medios de producción (tierra, equipos, herramientas, trabajo, crédito); medios políticos (capacidad de liderazgo, información y organización); y tiempo. El acceso y el control tienen significados levemente diferentes. El acceso se refiere a la capacidad de utilizar y beneficiarse de recursos específicos (materiales, financieros, humanos, sociales, políticos, etc.) mientras que el control de los recursos también implica poder tomar decisiones acerca del uso de ese recurso. Por ejemplo, el control de las mujeres sobre la tierra significa que pueden acceder a la tierra (usarla), ser sus propietarias (tener los títulos legales), y tomar decisiones sobre si vender o arrendar la tierra. El acceso y el control de los recursos son elementos clave para el empoderamiento de las mujeres y, en consecuencia, para lograr la igualdad de género. 



	Autonomía: El concepto de autonomía se refiere a la capacidad de las personas de tomar decisiones libres e informadas sobre sus vidas, que les permitan actuar según sus propias aspiraciones y deseos en un contexto histórico propicio. La autonomía de las mujeres suele conceptualizarse con tres dimensiones:

1. Autonomía física (la libertad de tomar decisiones acerca de su sexualidad, reproducción y el derecho a vivir una vida libre de violencia);

2. Autonomía económica (derecho a trabajar y ganar su propio ingreso, distribución del trabajo remunerado y no remunerado entre mujeres y varones); y

Autonomía en la adopción de decisiones (participación de las mujeres en todos los poderes del gobierno, firma del protocolo facultativo de la CEDAW, establecimiento del aparato nacional para el adelanto de la mujer).  



	Toma de decisiones y participación: La participación de las mujeres en la vida pública, específicamente en la esfera de adopción de decisiones públicas, es una medida clave del empoderamiento de las mujeres y una estrategia para lograr la igualdad de género. Sin la participación activa de las mujeres y la incorporación de la perspectiva de las mujeres en todos los niveles de adopción de decisiones, no se podrán alcanzar las metas de igualdad, desarrollo y paz.

Empoderamiento de mujeres y niñas: El empoderamiento de las mujeres y las niñas es tener poder y control sobre sus propias vidas. Implica concienciación, desarrollar autoestima, ampliar sus opciones, más acceso y control de los recursos, y acciones para transformar las estructuras e instituciones que refuerzan y perpetúan la discriminación y la desigualdad de género. Esto implica que para estar empoderadas no solo deben tener las mismas capacidades (tales como educación y salud) e igual acceso a los recursos y oportunidades (tales como tierra y empleo), sino que también deben poder usar esos derechos, capacidades, recursos y oportunidades para optar y tomar decisiones estratégicas (como las que brindan las posiciones de liderazgo y participación en instituciones políticas).

Además, UNESCO explica, "Nadie puede empoderar a otra persona: solo cada quien puede empoderarse a sí misma o sí mismo para tomar decisiones o expresar su opinión. Sin embargo, las instituciones, incluidas las agencias de cooperación internacional, pueden apoyar procesos que propicien el auto empoderamiento de las personas o grupos".

Los aportes para promover el empoderamiento de las mujeres deben facilitar que las mujeres puedan articular sus necesidades y prioridades y que tengan un rol más activo en la promoción de esos intereses y necesidades. El empoderamiento de las mujeres no puede lograrse en un vacío; los varones deben unirse al proceso de cambio. El empoderamiento no debe verse como un juego de suma cero en el cual los triunfos de las mujeres automáticamente implican pérdidas para los varones. El aumento del poder de las mujeres en las estrategias de empoderamiento no se refiere a un poder dominante, o a formas de poder controlador, sino más bien a formas alternativas de poder: poder para, poder con, y poder desde el interior. Se trata de utilizar las fortalezas individuales y colectivas para alcanzar metas comunes sin coerción ni dominio. 



	Género: El género se refiere a los roles, comportamientos, actividades, y atributos que una sociedad determinada en una época determinada considera apropiados para varones y mujeres. Además de los atributos sociales y las oportunidades asociadas con la condición de ser varón y mujer, y las relaciones entre mujeres y varones, y niñas y niños, el género también se refiere a las relaciones entre mujeres y las relaciones entre varones. Estos atributos, oportunidades y relaciones son construidos socialmente y aprendidos a través del proceso de socialización. Son especificas al contexto/época y son cambiantes. El género determina qué se espera, qué se permite y qué se valora en una mujer o en un varón en un contexto determinado. En la mayoría de las sociedades hay diferencias y desigualdades entre mujeres y varones en cuanto a las responsabilidades asignadas, las actividades realizadas, el acceso y el control de los recursos, así como las oportunidades de adopción de decisiones. El género es parte de un contexto sociocultural más amplio, como lo son otros criterios importantes de análisis sociocultural, incluida la clase, raza, nivel de pobreza, grupo étnico, orientación sexual, edad, etc. 



	División de trabajo por género (o sexo): Este es un concepto importante en el análisis básico de género. Ayuda a entender más profundamente las relaciones sociales como punto de entrada al cambio sostenible mediante el desarrollo. La división del trabajo se refiere a la manera en que cada sociedad divide el trabajo entre los varones y las mujeres, los niños y las niñas, según los roles de género socialmente establecidos o que se consideran apropiados y preciados para cada sexo. Quienquiera que planee una intervención comunitaria debe saber y comprender la división del trabajo y la distribución de los bienes con criterios de sexo y edad para cada comunidad objeto de intervenciones de desarrollo. Dentro de la división del trabajo hay varios tipos de roles: 



· Roles productivos: Actividades realizadas por varones y mujeres con el fin de producir bienes y servicios ya sea para la venta, intercambio, o para satisfacer las necesidades familiares de subsistencia. 

· Roles reproductivos: Actividades necesarias para asegurar la reproducción de la fuerza laboral de la sociedad. Estas incluyen el trabajo en la casa como limpiar, cocinar, tener y criar hijos/as, y cuidar a familiares. Estas tareas en general son realizadas por las mujeres. 

· Rol de gestión comunitaria: Actividades realizadas principalmente por las mujeres a nivel comunitario, como extensión de su rol reproductivo, para asegurar la provisión y mantenimiento de recursos escasos para el consumo colectivo, tales como agua, atención de la salud y educación. Se trata de trabajo voluntario no remunerado realizado en tiempo "libre". 

· Rol de política comunitaria: Actividades realizadas principalmente por los varones a nivel comunitario, con frecuencia en el marco de las políticas nacionales. Este rol de liderazgo reconocido oficialmente puede ser directamente remunerado o traer aparejado un aumento del poder o estatus. 

· Triple Rol: Esto se refiere al hecho de que las mujeres tienden a trabajar horarios más largos y fragmentados que los varones ya que suelen asumir distintos roles: reproductivo, productivo y trabajo comunitario. 



	Enfoque basado en los derechos humanos (HRBA, en inglés): Un enfoque basado en los derechos humanos entraña prestar atención consciente y sistemáticamente a los derechos humanos en todos los aspectos del desarrollo programático. Un EBDH es un marco conceptual para el proceso de desarrollo humano cuya base normativa son los estándares internacionales de derechos humanos y que operativamente está dirigido a promover y proteger los derechos humanos. El objetivo del EBDH es empoderar a las personas (titulares de derechos) para que ejerzan sus derechos y fortalecer al Estado (garante de derechos) para que cumpla con sus deberes y obligaciones en relación a los derechos humanos. Las obligaciones de los Estados con respecto a los derechos humanos requieren que respeten, protejan y cumplan con los derechos de las mujeres y las niñas, junto con los derechos de los hombres y los niños. Cuando omiten hacerlo, las Naciones Unidas tienen la responsabilidad de trabajar con socios para fortalecer la capacidad de cumplir con ese deber eficazmente.

Un enfoque basado en los derechos humanos (EBDH) aplicado a las cuestiones de género revela cómo los temas de derechos humanos afectan a las mujeres y los varones de diferente manera y cómo las relaciones de poder y las discriminaciones de género afectan el disfrute efectivo de los derechos por parte de los seres humanos. El EBDH y la transversalización de género son dos de los cinco principios de programación de la ONU (los otros son la gestión basada en resultados, sostenibilidad ambiental y desarrollo de capacidades). Como tal, cada miembro del personal de la ONU debe usarlos en su trabajo de programación. 



	Datos desagregados por sexo: Son datos a los que se aplica la clasificación cruzada por sexo y así presentan información separada para varones y mujeres, niños y niñas. Los datos desagregados por sexo reflejan los roles, situaciones reales, condiciones generales de varones y mujeres, niñas y niños en cada aspecto de la sociedad. Por ejemplo, la tasa de alfabetización, nivel educativo, propiedad de negocios, empleo, diferencias salariales, dependientes, propiedad de la vivienda y la tierra, préstamos y créditos, deudas, etc. Cuando los datos no están desagregados por sexo, es más difícil identificar las desigualdades reales y potenciales. Los datos desagregados por sexo son necesarios para un análisis de género eficaz. 



















[bookmark: _heading=h.5a60q0rkev2m]3. ANÁLISIS DE GÉNERO



3.1. [bookmark: _heading=h.rhnet7ufia08]CARACTERIZACIÓN DEMOGRÁFICA DE GÉNERO



Según los datos oficiales del Instituto Nacional de Estadística y Censos (INDEC), la población argentina es de 44.938.712 millones de habitantes, 22.888.380 son mujeres, lo que representa un poco más del 50% de la población total. Sin embargo, la distribución de la población según el género y la edad tiene un comportamiento diferente: entre los/las menores de 36 años hay más varones y entre los/las mayores de 46 hay más mujeres. La brecha más alta está en la sección de 76 años y más (Ver Tabla A). 



Tabla A: Pirámide de la población argentina
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[bookmark: _heading=h.8ndiypadlsia]

Los datos del INDEC también sugieren que las mujeres mayores de 23 años en Argentina logran un mejor rendimiento educativo, especialmente en cuanto a estudios universitarios en los que superan a los varones en más del 5%. (ver Tabla B).

[bookmark: _heading=h.du63tbr4af6m]

Tabla B: Nivel educativo en la población mayor de 23 años

[bookmark: _heading=h.bg68qons3tcs][image: ]

[bookmark: _heading=h.kppvebevrn1z][bookmark: _heading=h.66g2k6xrjn1j]En cuanto a las brechas laborales, la tasa de actividad tiene un comportamiento diferencial por género: en Argentina, el 69.5% de los varones ha tenido empleos remunerados frente al 48.5% de las mujeres. Si se tiene en cuenta el salario promedio de mujeres y varones, se observa una brecha salarial del 26,2% en contraste con la brecha salarial global medida por la OIT (Organización Internacional del Trabajo), que es del 18,8%.

En promedio, en Argentina las mujeres dedican aproximadamente el doble de horas al trabajo doméstico y de cuidado que los varones, especialmente durante la edad reproductiva, cerrando esta brecha a partir de los 60 años. 



Tabla C: Trabajo doméstico y tareas no remuneradas

[image: ]

Las diferencias de género también se observan de acuerdo con los tipos de actividades realizadas, y señalan la existencia de dos tipos de segregación: 



· La segregación horizontal ocurre cuando las mujeres trabajan principalmente en el sector de servicios, el sector que generalmente paga salarios más bajos y depende de calificaciones más bajas; y, en menor medida, trabajo en sectores como el comercio y la industria (servicios: 68%, comercio: 21% e industria: 12% respectivamente). 



· La segregación vertical se refiere a la jerarquía de posiciones. Según los Indicadores Nacionales de Género proporcionados por el INAM, en el segundo trimestre de 2018, los varones ocupaban el 68.2% de los puestos gerenciales frente a solo el 31.8% de las mujeres. 



[bookmark: _heading=h.6l2aux9p3mr7]Fuentes del mundo corporativo sugieren que, aunque, como se mencionó anteriormente, hay más mujeres que reciben títulos universitarios, en Argentina solo el 8% de los puestos gerenciales en empresas privadas están ocupadas por mujeres. Según un estudio realizado en 2018 por el “Instituto para el desarrollo empresarial Argentino” conocido como IDEA[footnoteRef:8], que es una organización prestigiosa que reúne a los más altos ejecutivos del país, el 45% de las mujeres vieron afectada su carrera después de la maternidad, el 45% también afirma haber sido discriminada por sus superiores a lo largo de su carrera y el 50% de los varones creen que las mujeres se han sentido discriminadas a lo largo de su carrera. El mismo estudio se refiere al fenómeno del techo de cristal observado en el entorno corporativo según el cual el 21% de las mujeres cree que su posición actual no está a la altura de sus habilidades o su formación, en comparación con el 14% de los varones que siente lo mismo.  [8: https://www.idea.org.ar/wp-content/uploads/2018/06/IDEA-ESE-Qu%C3%A9-significa-ser-iguales-Informe-de-Resultados.pdf
] 


[bookmark: _heading=h.3dg10w3ht345]

[bookmark: _heading=h.tdm9khyojjgn]

[bookmark: _heading=h.44sinio]3.3 EL PAPEL DE LAS MUJERES EN LAS ÁREAS DE INTERVENCIÓN DEL PROYECTO.

[bookmark: _heading=h.7zrtnalu2a9f]

Es importante señalar que la incorporación de la perspectiva de género relacionada con los proyectos ambientales es una estrategia relativamente nueva para incorporar el enfoque género, especialmente en países en desarrollo como Argentina. Esta podría ser la razón principal de la falta de información a nivel nacional sobre productos químicos con datos desagregados por sexo que se encontró durante el análisis de género realizado para diseñar este anexo, así como la poca información disponible sobre la participación de las mujeres en los diferentes sectores e industrias incluidas por el proyecto. 



3.3.1 W20 Argentina y la conciencia sobre la mujer rural



Como ejemplo, vale la pena señalar que durante 2018 el G20 se celebró en Argentina, el primer país sudamericano en presidir el G20, y al mismo tiempo, también se organizó el W20. Women 20 es una red transnacional que reúne a mujeres líderes de la sociedad civil, empresas, emprendimientos empresariales y grupos de expertos/as. El objetivo principal del W20 es influir en la agenda de los órganos de toma de decisiones del G20, con miras a impactar las políticas públicas para aumentar la participación de las mujeres en las economías y sociedades de sus países. Los principales temas cubiertos por W20 Argentina fueron: la inclusión laboral, digital y financiera de las mujeres y, por primera vez, se ha incluido un cuarto tema de relevancia para América Latina y los países en desarrollo: el desarrollo económico de las mujeres rurales: quienes representan el 43% de la fuerza laboral agrícola mundial y cuya mayoría son trabajadoras familiares no remuneradas o autónomas y están expuestas a trabajos precarios y salarios bajos. 





3.3.2 Impactos relativos al género de los químicos peligrosos: “caso de cadmio” y “caso del trabajador”



Los siguientes casos han sido extraídos de un documento preparado por el Grupo de Medio Ambiente y Energía de la PNUD en agosto de 2011, llamado "Práctica de Energía y Medio Ambiente. Serie de guías para la incorporación del género en la gestión de productos químicos” y que sirve como un gran vehículo para provocar la reflexión sobre la relación entre el género y los químicos peligrosos.





	Caso de Cadmio			

Había un pueblo a orillas de un río que era una bendición. No solo se usaba agua para regar los arrozales, sino que también daba a los aldeanos agua para beber y pescar. Las mujeres lavaban su ropa allí, donde los niños también jugaban. La mayoría de las mujeres trabajaban en los campos de arroz mientras que los varones trabajaban en la mina de zinc ubicada río arriba. La producción de zinc era alta y había oportunidades de trabajo para todos los varones que podían trabajar.



Luego de muchos años, las mujeres mayores comenzaron a quejarse de dolores en los huesos de la espalda y las piernas y por problemas renales. Los médicos encontraron proteínas en la orina de estas mujeres. Algunas sufrieron fracturas múltiples y sus esqueletos se deformaron. Finalmente, se determinó que el agua del río estaba contaminada con cadmio, que es un derivado de la producción de zinc. Se habían vertido grandes cantidades de cadmio en el río, y el agua del río contaminó los arrozales. El arroz acumula cadmio de manera eficiente a medida que crece y, por lo tanto, la población estuvo expuesta al cadmio mediante la ingesta de alimentos durante un largo período. La causa de los síntomas de las mujeres aún no se comprende, pero la combinación de la exposición a largo plazo al cadmio, la mala nutrición y las bajas reservas de hierro en el cuerpo son algunos de los factores principales de la enfermedad.



El cadmio tiene muchos usos, incluido el recubrimiento de hierro y acero para protegerlos de la corrosión, en pigmentos y pinturas, en baterías y en muchas aplicaciones electrónicas. El aumento en los niveles de cadmio en las tierras agrícolas a menudo resulta de la deposición atmosférica y el uso de fertilizantes y aguas residuales, que generalmente contienen cadmio. La liberación y quema de desechos puede aumentar aún más los niveles de cadmio en la tierra. Una vez allí, el cadmio es absorbido por las plantas. Las personas están expuestas principalmente a través de los alimentos, especialmente el arroz, el trigo y otros cultivos, y los fumadores a través del tabaco. La absorción de cadmio en el sistema gastrointestinal es muy baja (menos del 5 por ciento). Sin embargo, cuando el cuerpo carece de un nivel aceptable de hierro, la absorción es mucho mayor, alrededor del 20 por ciento. Dado que una baja reserva de hierro es común en mujeres en edad fértil en todo el mundo, las mujeres son un grupo de riesgo de exposición al cadmio.



El cadmio tiene un período muy largo de desintegración en el cuerpo (aproximadamente 30 años) y, por lo tanto, se acumula con el tiempo. Sus efectos negativos en la salud se sienten después de la exposición a largo plazo a bajos niveles de cadmio. Los riñones y los huesos son los primeros afectados por la toxicidad del cadmio.

				

Caso del trabajador

Un varón se apresura a llegar a su casa del trabajo. Es tarde y está cansado después de pasar un largo día en la fábrica de juguetes. Trabaja allí en la fabricación de juguetes de plástico desde que era un adolescente, tal como lo hicieron sus padres. Ahora está casado con una mujer maravillosa, nunca ha sido más feliz en su vida. Su única preocupación es que durante años han intentado tener hijos/as sin éxito. Él y su esposa quieren bebes y esperan formar una familia. Sus colegas en la fábrica han comenzado a preguntarse si los productos químicos que usan en la producción de juguetes de plástico podrían estar evitando que tenga hijos/as. No es el único que trabaja en la fábrica que no tiene hijos/as. Alguien dijo que los ftalatos que se usan como plastificantes son tóxicos para los espermatozoides. ¿Podría ser esta la razón por la cual su esposa no queda embarazada? “Si pudiera, dejaría de trabajar allí y buscaría otro trabajo”, pero esta fábrica es el único lugar en el área donde puede encontrar trabajo un varón sin educación como él. Se prometen a sí mismos que si algún día logran tener hijos/as, trabajarán duro para que puedan ir a la escuela, estudiar y tener trabajos menos peligrosos que el que tiene en la fábrica de juguetes.



Cinco años después, el varón y su esposa finalmente tienen hijos/as. Les llevó 15 años lograrlo. Lo que no sabían es que la exposición de la madre a los ftalatos, cuando estaba embarazada del bebé, pudo haber contribuido a reducir su fertilidad. Los ftalatos pueden inhibir las hormonas sexuales o los andrógenos masculinos normales y son particularmente tóxicos para los fetos masculinos.



























[bookmark: _heading=h.z337ya]4. OBJETIVOS DE LA ESTRATEGIA



[bookmark: _heading=h.uqas1e5uoc08]Objetivo general:

Garantizar que la perspectiva de género se incorpore en todo el proyecto “Gestión Ambientalmente Racional de COP, Mercurio y otros Químicos Peligrosos en Argentina” para garantizar que las mujeres y los varones tengan acceso equitativo a los beneficios y oportunidades que resultan de las actividades planificadas, y que las desigualdades de género no se perpetúen durante la implementación, el monitoreo y la evaluación de los componentes del proyecto.

    

La estrategia contiene 3 objetivos específicos, cada uno de los cuales se enfoca en diferentes audiencias clave:



· Objetivo específico 1 - Creación de capacidad para la incorporación de la perspectiva de género

	Audiencia clave: equipo técnico del proyecto y tomadores de decisiones clave del proyecto 



		Objetivo principal: Sensibilizar al equipo técnico del proyecto y otras partes interesadas clave con respecto a los conceptos de género para lograr la gestión ambientalmente racional de COP, mercurio y otros químicos peligrosos en Argentina.



		¿Por qué?: Porque para lograr una perspectiva de género real y sustantiva, es esencial que las personas que implementarán las actividades y quienes estén en posiciones de toma de decisiones comprendan profundamente las desigualdades estructurales existentes y la invisibilización tradicional del rol de las mujeres en las áreas de acción del proyecto.



Sin esta sensibilización, será fácil para el proyecto continuar reproduciendo desigualdades históricas y estructurales y, en consecuencia, no alcanzar las expectativas de incorporación de la perspectiva de género tanto de PNUD como de FMAM.



		Acción Requerida: Centrarse en la estructura y el conocimiento del equipo técnico del proyecto y otras partes interesadas sobre temas de género, que permita un monitoreo efectivo y mecanismos de evaluación participativos.





· Objetivo específico 2 - Visibilización y empoderamiento de las mujeres

	Audiencia clave: Mujeres en contacto con las sustancias químicas peligrosas consideradas en el proyecto.



	Objetivo principal: Diseñar actividades específicas para la implementación con el objetivo de garantizar que se tengan en cuenta las voces de las mujeres en todos los momentos importantes del proyecto, tanto a través de su participación en los mecanismos previstos para la toma de decisiones, como a través de su participación activa en actividades específicas y estratégicas dentro de cada componente del proyecto.



	¿Por qué?: Si actividades concretas no están específicamente diseñadas para fomentar la participación o presencia de las mujeres en las diferentes fases del proyecto, a menudo sucede que las necesidades y los puntos de vista de las mujeres quedan en una posición marginal al momento de tomar decisiones. 



Para garantizar un enfoque de género, es esencial considerar siempre la participación de las mujeres en todas las fases del proyecto, sabiendo que para las personas que son más resistentes a los problemas de género esto puede parecer forzado e innecesario.



	Acción Requerida: Garantizar la participación de las mujeres en la definición de objetivos, en los procesos de toma de decisiones de las políticas públicas y en las actividades del proyecto, teniendo en cuenta sus necesidades y expectativas no solo dentro de los espacios de diálogo familiar y comunitario, sino también dentro de los esquemas de trabajo formal e informal a los que contribuyen.





· Objetivo específico 3: Recopilación de información sobre género y químicos peligrosos mediante la realización de una Encuesta Nacional

Audiencia clave: Mujeres y varones en contacto con las sustancias químicas peligrosas consideradas en el proyecto.





	Objetivo principal: Medir la participación actual, el empoderamiento y la mejora de las condiciones de vida y de trabajo de las mujeres mediante la creación de datos desglosados y específicos, así como indicadores de género que se incluirán en el sistema de información, monitoreo y evaluación del proyecto.



	¿Por qué?: Porque sin información confiable sobre el papel que desempeñan actualmente las mujeres en sectores como la agricultura, la energía, la salud y otras áreas relevantes del proyecto, no se comprenderán realmente los peligros a los que están expuestas al entrar en contacto con sustancias químicas y sustancias peligrosas y se obstaculizará el diseño de intervenciones adecuadas para proteger la salud y el bienestar de sus familias.



	Acción Requerida: Se considerarán métodos de investigación cuantitativos y cualitativos para fortalecer la información del proyecto con datos desglosados por género, edad, roles y otros datos relacionados, que permitan una toma de decisiones efectiva con respecto a la gestión ambientalmente racional de COP, mercurio y otros químicos peligrosos en Argentina. 
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[bookmark: _heading=h.4i7ojhp]4.2 ACTIVIDADES PROPUESTAS PARA LA EJECUCIÓN DEL PROYECTO



Actividades para el Curso de Acción 1: Creación de capacidad para la incorporación de la perspectiva de género (4 actividades)

Audiencia clave: Equipo técnico del proyecto y tomadores de decisiones clave del proyecto

Objetivo principal: Sensibilizar sobre cuestiones de género



		1.1. Incluir dentro de la estructura operativa del proyecto un/a consultor/a técnico/a responsable de cuestiones de género para diseñar e implementar las capacitaciones para el desarrollo de capacidades del personal del proyecto, así como el resto de las actividades de este Plan de Acción de Género (PAG). 



	1.2. Incluir un "Módulo de Género" en todos los programas de capacitación y desarrollo de capacidades realizados en el marco del proyecto. El objetivo es concientizar sobre cuestiones de género, incluida la forma en que la división sexual histórica de los roles en la sociedad afecta las oportunidades de varones y mujeres tanto en el ámbito público como privado. Esta actividad está directamente relacionada con los talleres planificados para las partes interesadas del gobierno (tales como: Gobierno Nacional, Gobierno Provincial, Agencias Públicas) detallados en el Plan de Participación de Actores.

	1.3. Establecer una mesa redonda exclusiva de mujeres con el objetivo de asegurar que exista un mecanismo para considerar sus recomendaciones, sugerencias, propuestas y puntos de vista sobre las actividades a ser implementadas en el proyecto. Los diálogos que surjan de esta mesa promoverán intercambios entre mujeres de diferentes sectores, como las mujeres del sector agrícola, energético y químico, así como entre mujeres que tienen diferentes roles dentro de cada sector, como empresarias, mujeres de negocios, agricultoras, etc., intercambiando puntos de vista sobre componentes específicos del proyecto.



	1.4. Desarrollar e implementar capacitaciones sobre temas de género para el personal del proyecto con el objetivo de establecer un proceso de colaboración continua para incorporar y fomentar la adopción de la perspectiva de género en las diferentes etapas del proyecto, incluso si tales actividades no se han previsto en este plan.  La incorporación de una perspectiva de género no es una actividad que pueda realizarse de manera inmediata o determinante, sino que debe entenderse como un proceso de transformación personal y colectiva en el que entran en juego los sistemas de valores, creencias y antecedentes culturales.



Durante estas sesiones de capacitación, el equipo será guiado en la discusión respecto a temas de género y el impacto que los roles de género tienen en la gestión ambientalmente racional de sustancias peligrosas. Las capacitaciones servirán como plataforma para intercambios y debates.



Se realizará un (1) taller por año y se recomendará contar con la participación de todo el equipo del proyecto, incluida la gerencia.





Actividades para el curso de acción 2: Visibilización y empoderamiento de las mujeres (4 actividades)

Audiencia clave: Mujeres en contacto con las sustancias químicas peligrosas consideradas en el proyecto.

Objetivo principal: realizar actividades para garantizar que se tengan en cuenta las voces de las mujeres. 



		2.1. Talleres de sensibilización para varones y mujeres que viven en poblaciones vulnerables y potencialmente afectadas (incluyendo temas como masculinidades, liderazgo y empoderamiento de las mujeres, roles y estereotipos de género, etc.). Se organizarán talleres de sensibilización centrados en cuestiones de género relacionadas con el uso/impacto de sustancias químicas peligrosas, incluyendo a mujeres de los sectores más críticos del proyecto, como mujeres en el sector de generación de electricidad, o mujeres agricultoras, o aquellas que trabajan en recolección, reciclaje y gestión de residuos, mujeres que viven cerca de sitios contaminados, minería, profesionales de la salud, entre otros. Con el objetivo de lograr la igualdad de género, esta actividad considera la sensibilización de mujeres y varones porque para lograr la igualdad es necesario que ambos hagan su parte, las cuales son complementarias. Sin embargo, es altamente recomendado organizar actividades que estén reservadas exclusivamente para las mujeres a fin de garantizar un espacio de confidencialidad, protección y una verdadera búsqueda de empoderamiento, que no se puede lograr cuando las personas vulnerables no están separadas de sus propias relaciones de poder y de las áreas donde están inmersas esas relaciones.



		2.2. Incorporar la perspectiva de género en todos los mecanismos de toma de decisiones donde se generan y/o intercambian ideas con las partes interesadas del proyecto. Se podría incorporar una perspectiva de género en los mecanismos de toma de decisiones garantizando la participación de un/a especialista en género en dichos mecanismos. Si el proyecto involucra a un/a consultor/a en materia de género, esa persona también podría participar en los mecanismos de tomas de decisiones del proyecto. Además, se recomienda que el equipo del proyecto se asegure de extender invitaciones para participar en mesas redondas/mecanismos de toma de decisiones a referentes feministas vinculadas a los temas que se debatan en cada mesa. Por ejemplo, en la mesa de la academia, hay que garantizar que las pensadoras feministas más importantes de la academia hayan sido invitadas a participar.

	

Lo importante aquí es garantizar la presencia de un/a especialista en género vinculado/a a la experiencia de cada mesa, para poder alertar al proyecto y a las partes interesadas lo antes posible sobre los prejuicios y sesgos que pudieran aparecer y ofrecer alternativas que promuevan la inclusión de la perspectiva de género en la toma de decisiones.

	

		2.3. Establecer mecanismos que respalden la creación de grupos de mujeres en los diferentes sectores en los que el proyecto apoyará actividades; por ejemplo en el área de residuos peligrosos. El aislamiento de las mujeres, combinado con la escasa representación de las mujeres en los entornos laborales y en los sectores productivos, es uno de los obstáculos más importantes para su empoderamiento. Está comprobado que establecer plataformas/espacios para apoyar la conexión, el reconocimiento y el intercambio entre mujeres que trabajan en la misma área/sector, promueve la colaboración, el desarrollo de iniciativas conjuntas y el fortalecimiento de su autonomía al tiempo que les ayuda a reconocer su propio poder.



En cada área de intervención del proyecto, se promoverán o crearán redes de mujeres relacionadas con el tema del proyecto, como "mujeres en la agricultura". 

		

	2.4. Involucrar a las organizaciones de la sociedad civil relacionadas con los derechos de las mujeres en las actividades del proyecto. Alentar a la sociedad civil y a las organizaciones de mujeres a profundizar en el diseño y las estrategias de implementación del proyecto desde una perspectiva de igualdad de género. Esta actividad también debe estar vinculada a los proyectos piloto que serán implementados en el proyecto.



	(Se ha prestado especial atención a la participación de las mujeres en el plan de participación de actores, desarrollado en estrecha colaboración con esta estrategia de género para incorporar una perspectiva de género. De esta manera, se han diseñado actividades de gran valor para garantizar que todos los interesados en el proyecto se crucen activamente con las cuestiones de género al menos una vez a lo largo del proyecto. Más detalles en el Anexo F.)





Actividades para el curso de acción 3: Realizar una Encuesta Nacional (7 actividades)

Audiencia clave: Mujeres y varones en contacto con las sustancias químicas peligrosas consideradas en el proyecto.

Objetivo Principal: Recopilar y medir información sobre género y sustancias químicas peligrosas consideradas en el proyecto.

 

	3.1. Llevar a cabo una encuesta nacional relacionada con género, medio ambiente y productos químicos peligrosos, y realizarla al comienzo de la fase de implementación del proyecto, recolectando datos sobre sexo, género, edad, etnia, nivel de educación, ingresos familiares, características de la población, jefes/as de hogar, uso del tiempo, roles de los miembros de la familia, entre otros datos relevantes. El objetivo principal será identificar rutas de exposición específicas de género, evaluar las condiciones económicas de las mujeres relacionadas con el proyecto, recopilar datos desagregados por género, etc.



	3.2. Se podría llevar a cabo una evaluación que aplique métodos de investigación cualitativa complementarios a la encuesta nacional, para fortalecer los datos obtenidos utilizando métodos cuantitativos. Junto con un enfoque etnográfico, se pueden tener en cuenta los métodos de investigación cualitativa, destinados a obtener información de primera mano que respalde el desarrollo de políticas públicas que apliquen una perspectiva de género.



		3.3. La creación de un Inventario Nacional que brinde una visión general de los proyectos de investigación pasados y existentes relacionados con el género y las sustancias químicas consideradas en el proyecto. Para este fin se debe contactar a universidades, centros de investigación como el CONICET y otras instituciones o entidades académicas a nivel nacional. En general, la planificación y las políticas ambientales nacionales pueden considerarse ciegas en cuestiones de género, aunque los responsables políticos las consideran neutrales. Es por ello que la Secretaría de Medio Ambiente podría desempeñar un papel importante en la identificación de investigaciones científicas que hayan estudiado (hasta cierto punto) la relación entre las desigualdades de género y las sustancias consideradas en el proyecto. Esta actividad dará acceso al equipo del proyecto a importantes fuentes de conocimiento/investigación/resultados/datos que podrían tenerse en cuenta a la hora de implementar el proyecto. Por otro lado, el proyecto también puede agregar valor al trabajo de investigación de científicos y científicas argentinas/os.





		3.4. Una campaña de comunicación dirigida a líderes del sector privado y niveles de gestión, propietarios de negocios, directivos y directivas, etc. El objetivo general de la campaña será proporcionar información relevante sobre los impactos y efectos diferenciales de los productos químicos en varones y mujeres, los riesgos a los que están expuestos y las formas de protegerse, al tiempo que se sensibiliza sobre la relación entre las desigualdades de género y los productos químicos peligrosos.



		3.5. Una campaña de comunicación dirigida a la Secretaría de Medio Ambiente y otros Ministerios, agencias nacionales y partes gubernamentales interesadas o involucradas en el proyecto. "El medio ambiente tiene género" puede ser el concepto principal de esta campaña que apuntará a romper el mito de que no hay desigualdades de género a considerar porque el medio ambiente no tiene género. Esta campaña ayudará a construir la noción de que es necesario incorporar un enfoque de género en las actividades del proyecto.



		3.6. Una campaña de comunicación dirigida a los y las trabajadores de las industrias afectadas, que viven en sitios contaminados, que manejan materiales o están en contacto directo con las sustancias consideradas en el proyecto. Se llevarán a cabo actividades de sensibilización, como el desarrollo y la difusión de materiales de información con perspectiva de género. 



3.7. Si es posible, se considerarán los temas de género en la Campaña de Comunicación dirigida al público en general previsto en el plan de participación de actores. Aunque el objetivo de esta campaña supera con creces los requisitos de la Estrategia de Género, ya que es una campaña sobre temas relacionados con el núcleo del proyecto, debe considerarse la incorporación de conceptos e información que tiene como objetivo sensibilizar a la sociedad sobre los impactos diferenciales de las sustancias en varones y mujeres, si es posible.



























5. PLAN DE ACCIÓN DE GÉNERO



		

		Estrategia y Plan de Acción sobre Género

		



		Curso de acción

		Actividad relacionada al género

		Indicador / Cómo darle vida

		Objetivo a medio plazo

		Objetivo del fin del proyecto



		1.1

		Incluir un/a consultor/a técnico/a responsable de las cuestiones de género dentro de la estructura operativa del proyecto. 

		La contratación exitosa de un/a consultor/a técnico/a responsable de cuestiones de género para participar en la fase de implementación del proyecto.



		1 consultor/a técnico/a responsable de cuestiones de género contratado.

		1 consultor/a técnico/a responsable de cuestiones de género contratado.



		1.2

		Incluir un "Módulo de Género" en todos los programas de capacitación realizados en el marco del proyecto.

		Diseñar un módulo con conceptos básicos sobre género y sustancias químicas para usar en todos los talleres y otras actividades de capacitación planificadas como parte de la implementación del proyecto.

		El diseño y desarrollo de contenido de género relacionado con productos químicos peligrosos.

		Módulo de género incluido en todos los programas de capacitación y desarrollo de capacidades.



		1.3

		Establecer una mesa redonda exclusiva para mujeres.

		Identificar los diversos sectores relevantes y los diferentes roles que las mujeres desempeñan en esos sectores. Identificar mujeres influyentes vinculadas a las actividades del proyecto.

		6 mesas redondas implementadas.

120 mujeres de varios sectores y roles invitadas. 

		15 mesas redondas implementadas. 

250 mujeres de varios sectores y roles invitadas.



		1.4

		Desarrollar e implementar capacitaciones de género para el personal del proyecto. 

		Programar 1 reunión por año de proyecto con el personal del proyecto, incluida la gerencia. Todas estas reuniones serán preferiblemente guiadas por el/la consultor/a técnico/a responsable de los temas de género involucrado en el proyecto.



		3 reuniones con el equipo del proyecto guiado por el/la responsable en cuestiones de género.

		6 reuniones con el equipo del proyecto guiado por el/la responsable en cuestiones de género.



		2.1

		Talleres de sensibilización para varones y mujeres que viven en poblaciones vulnerables y potencialmente afectadas (incluyendo temas como masculinidades, liderazgo y empoderamiento de las mujeres, roles y estereotipos de género, etc.).

		Mujeres y varones que trabajan en campos rurales, o en el sector de generación de electricidad, recolección, reciclaje y gestión de residuos, sistema de salud, entre otros sectores involucrados en las actividades del proyecto.

		100 personas de grupos vulnerables: 60 mujeres + 40 varones.

		250 personas de grupos vulnerables: 150 mujeres + 100 varones.



		2.2



		Incorporar el enfoque de perspectiva de género en todos los mecanismos de toma de decisiones donde se generan y/o intercambian ideas con las partes interesadas del proyecto.

		Invitar a un/a especialista en cuestiones de género y/o una feminista reconocida relacionada con el tema de la mesa a colaborar en cada mesa. 

		1 especialista en cuestiones de género por cada mesa redonda organizada.

		1 especialista en cuestiones de género por cada mesa redonda organizada.



		2.3



		Establecer mecanismos para fomentar la creación de grupos de mujeres en los diferentes sectores en los que el proyecto respaldará actividades.

		La creación / establecimiento de 3 grupos de mujeres relacionados con áreas de interés del proyecto para ayudarlas a crear redes y fortalecer su autonomía. A modo de ejemplo: Mujeres y energía (PCB), mujeres y agricultura (COP) mujeres y salud (Mercurio).



		3 reuniones de grupos de mujeres fomentadas por el proyecto. 



		9 reuniones de grupos de mujeres fomentadas por el proyecto. 



		2.4

		Hacer participar a una organización de la sociedad civil relacionada con los derechos de las mujeres en las actividades del proyecto.

		Identificar las preocupaciones de las organizaciones de la sociedad civil sobre el impacto de las sustancias químicas y las desigualdades de género.

		Una lista de las 5 organizaciones más destacadas de la sociedad civil sobre los derechos de las mujeres cuyos intereses pueden tener una intersección relacionada con los objetivos fundamentales de este proyecto.

		Al menos 1 sociedad civil con participación en el proyecto.



		3.1

		Realizar una encuesta Nacional relacionada con género, medio ambiente y químicos peligrosos.

		Diseñar la encuesta y el plan de desarrollo en etapas para lograr un alcance nacional.







		1 Encuesta Nacional diseñada.

		1 Encuesta Nacional diseñada e implementada.



		3.2

		Se podría llevar a cabo una evaluación que aplique métodos de investigación cualitativa para complementar los datos de la encuesta nacional.

		Un equipo de investigación  o un/a especialista contratado/a para llevar a cabo el trabajo de campo.

		1 Informe de investigación.



		1 informe de investigación y 1 artículo que pueda publicarse.



		3.3

		La creación de un Inventario Nacional que brinde una visión general de los proyectos de investigación pasados y existentes en relación al género y las sustancias químicas abordadas por el proyecto.

		Analizar los proyectos de investigación registrados en institutos nacionales, tesis doctorales, etc.

(CONICET, UBA, UTN, entre otros).

		2 instituciones nacionales y regionales analizadas.

		5 instituciones nacionales y regionales analizadas.



		3.4

		Campaña de comunicación dirigida a líderes del sector privado y niveles de gestión.

		Creación de una campaña.

		Campaña de comunicación diseñada e implementada en 3 industrias diferentes.

		Campaña de comunicación implementada (en al menos 10 industrias sensibilizadas).



		3.5

		Una campaña de comunicación ("El medio ambiente tiene género") dirigida a la Secretaría de Medio Ambiente y otros ministerios, agencias nacionales y agencias gubernamentales involucradas en el proyecto.

		Creación y ejecución de la campaña.

		Campaña de comunicación diseñada e implementada para el gobierno (actores nacionales, locales y otros actores gubernamentales). 1000 personas sensibilizadas (al menos 50% de mujeres)

		Campaña de comunicación implementada para el gobierno (actores nacionales, locales y otros actores gubernamentales). 2500 personas sensibilizadas (al menos 50% de mujeres)



		3.6

		Una campaña de comunicación dirigida a los y las  trabajadores/as de las industrias afectadas, que viven en sitios contaminados, que manejan materiales o están en contacto directo con las sustancias abordadas por el proyecto.

		Creación y ejecución de la campaña considerando el desarrollo y distribución de folletos con información sobre COP, Mercurio y PCB (en base a los resultados de la encuesta nacional).

		[bookmark: _heading=h.gjdgxs]1 folleto diseñado y entregado en 1 punto principal.

		3 folletos diseñados y entregado a los 3 puntos principales de cada sustancia.





		3.7

		Si es posible, se considerarán los temas de género en la Campaña de Comunicación dirigida al público en general.

		Identificar los principales conceptos de género que se comunicarán como parte de la campaña nacional de comunicación.

		2 eventos de comunicación (uno por cada año del proyecto).

		5 eventos de comunicación (uno por cada año del proyecto).









5.1 IDEAS PARA LA ENCUESTA NACIONAL



Ideas a incluir en el diseño de la investigación nacional sobre género, medio ambiente y productos químicos peligrosos.



Fuente: Guía para la incorporación de la perspectiva de género en los proyectos PNUD-FMAM sobre productos químicos y desechos. (abril de 2017)





Objetivos principales de la investigación nacional:



· Definir los efectos de los químicos sobre la salud de mujeres y varones. 

· Definir rutas de exposición específicas al género.

· Evaluar las condiciones económicas de las mujeres relacionadas con el proyecto. 

· Recopilar datos desagregados por sexo/género.



PCBs:

· ¿Cómo participan las mujeres en el desarrollo y la implementación de marcos legales sobre PCB? 

· ¿Cuáles son las rutas de exposición conocidas para mujeres y varones?

· ¿Cuántas mujeres están expuestas ocupacionalmente a los PCB?

· ¿Cuántas mujeres están "informalmente" y secundariamente expuestas a los PCB (por ejemplo, a través del aceite de cocina en los mercados callejeros, lavando la ropa de trabajadores, el uso de contenedores con PCB como contenedores de alimentos y agua, etc.)?

· ¿Dónde se exponen las mujeres? ¿Son expuestas en casa? ¿Qué puede permitir a las mujeres ser agentes de cambio para lograr los resultados del proyecto? ¿Quién tiene acceso a qué y quién controla qué? ¿Qué impide que las mujeres sean activas? 

· ¿Las mujeres tienen acceso a la información? ¿Qué tipo de información? ¿Quién controla si y qué tipo de medidas de protección se aplican?

 

Pesticidas de COP, PAP y contenedores de pesticidas



· ¿Cuántas mujeres trabajan en el campo?

· ¿La ley protege a las trabajadoras embarazadas?

· ¿Traen los varones y mujeres pesticidas en casa?

· ¿Quién maneja qué tipo de pesticidas, cuándo y dónde?

· ¿Se ven afectadas las mujeres en el hogar?

· ¿Cuáles son las rutas de exposición?

· ¿Las mujeres poseen tierras?

· ¿Las mujeres tienen acceso a préstamos y cuentas bancarias (por ejemplo, para invertir en mejores alternativas)?

· ¿Quién toma las decisiones sobre qué pesticidas se aplican?

· ¿Quién decide sobre medidas de protección y equipo de protección?

· ¿Quién decide sobre el acceso a la información sobre pesticidas y medidas de seguridad?

· ¿Quién decide quién trabaja dónde?

· ¿Quién controla si se aplican medidas de protección?

· ¿Quién tiene el poder de cambiar los métodos de trabajo?

· ¿Las mujeres tienen acceso al derecho a la información (etiquetas, materiales de información, hojas de datos de seguridad, etc.)?



MERCURIO



· ¿El marco regulatorio (minería, medio ambiente, seguridad, protección del consumidor, atención médica, etc.) incluye aspectos de género?

· ¿Qué tipo de datos desagregados por sexo y género hay disponibles sobre la exposición al mercurio y las fuentes de exposición?

· ¿Cuál es la proporción de trabajadoras de mujeres a varones en los sectores relacionados con el mercurio?

· ¿Cuáles son las principales rutas de exposición al mercurio para las mujeres?

· ¿Las mujeres tienen acceso a información sobre los productos que contienen mercurio (divulgación de ingredientes, etiquetado, etc.)?

· ¿Las mujeres tienen los medios para cambiar a mejores alternativas?

· ¿Tienen los/las tomadores/as de decisiones la voluntad política de proteger a las mujeres del mercurio?

· ¿La información sobre las amenazas a la salud relacionadas con el mercurio para las mujeres está disponible a las mujeres/consumidores/tomadores de decisiones/medios?
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Anexo 12 – Marco normativo relativo a la gestión racional de sustancias y productos químicos en todo su ciclo de vida



 Relevamiento, Desafíos e Iniciativas 

para abordarlos
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AMUMA: Acuerdos Multilaterales sobre el Medio Ambiente

ANMAT: Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

AVU: Aceites Vegetales Usados

CADH: Convención Americana de Derechos Humanos

CCC: Código Civil y Comercial de la Nación

CN: Constitución Nacional

COFEMA: Consejo Federal del Medio Ambiente

COPs: Contaminantes Orgánicos Persistentes

CRBAS: Centro Regional Basilea para América del Sur

DGA: Dirección General de Aduanas 

DRR: Dirección de Residuos 

DSyPQ: Dirección de Sustancias y Productos Químicos

EAE: Evaluación Ambiental Estratégica

EIA: Evaluación de Impacto Ambiental

FMAM: Fondo para el Medio Ambiente Mundial

GDE: Gestión Documental Electrónica

INTI: Instituto Nacional de Tecnología Industrial

LGA: Ley General del Ambiente

MAyDS: (ex) Ministerio de Medio Ambiente y Desarrollo Sustentable

MERCOSUR: Mercado Común del Sur

MM: Ministerio de Modernización

OCDE: Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos 

ODS: Objetivos de Desarrollo Sostenible 

PCB: Policlorobifenilos o Bifenilos Policlorados

PEN: Poder Ejecutivo Nacional

PIE: Programa Internacional Específico- Convenio de Minamata

PNUD: Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo

PNUMA: Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente

PROSICO: Programa para la Gestión Ambiental de Sitios Contaminados

RAEE: Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos

REGU: Residuos Especiales de Generación Universal 

RENIPP: Registro Nacional Integrado de Poseedores de PCB

RLM: Registro Legajo Multipropósito 

RSU: Residuos Sólidos Urbanos

SAyDS: Ex Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable

SGAyDS: Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable

SCyMA: Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental  

SENASA: Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria

SGAyDS: Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable

SSN: Superintendencia de Seguros de la Nación 

TAD: Trámites a Distancia 

UMT: Unidad de Movimientos Transfronterizos















I. [bookmark: _Toc26874306]INTRODUCCIÓN

El objeto del presente documento consiste, en primer término, en revisar y actualizar el relevamiento del marco normativo nacional vigente en materia de Sustancias y Productos Químicos durante todo su ciclo de vida, para luego identificar necesidades y carencias legales, y posteriormente describir ciertas medidas que la República Argentina está tomando para abordar esos desafíos. Asimismo, se efectuarán recomendaciones tendientes a armonizar el marco normativo nacional con la última reforma constitucional de 1994 a través de un proceso organizado y respetuoso de las jurisdicciones locales, y a internalizar aquellos acuerdos globales que Argentina asumió al ratificar los Convenios en materia de Químicos y Desechos.

Contexto Institucional

La Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable (SGAyDS) fue reestructurada como tal en el año 2018, pero ha funcionado como la máxima autoridad ambiental nacional desde 1991, habiendo cambiado su nombre y rango en varias ocasiones, según el organigrama del momento. La Dirección de Sustancias y Productos Químicos (DSyPQ) dependiente de la Secretaría de Monitoreo Ambiental (SCyMA) de la SGAyDS se creó en marzo de 2018, con el objetivo de promover la gestión racional de sustancias y productos químicos de conformidad con las Leyes Nacionales y los compromisos internacionales de Argentina bajo los AMUMA en materia de químicos y desechos. Esto ha contribuido a colocar a la agenda química argentina en un lugar más prominente a nivel institucional y legal. Desde entonces, la SGAyDS asumió un proactivo accionar hacia la armonización del marco legal nacional con los instrumentos internacionales ratificados, con la intención de proporcionar respuestas eficientes a los vacíos actuales en el sistema legal argentino en relación a las sustancias químicas a lo largo de su ciclo de vida.

Finalmente, cabe señalar el importante rol que el Consejo Federal del Ambiente (COFEMA) ostenta en relación a la coordinación y consenso nacional necesarios para propiciar políticas de concertación entre todos los sectores de la Nación involucrados en cuestiones ambientales. Las principales autoridades ambientales de cada jurisdicción (nacional y local) son miembros de esta autoridad.

II. [bookmark: _Toc26874307]MARCO NORMATIVO VIGENTE

La estructura normativa argentina vigente en materia de sustancias químicas en todo su ciclo de vida y los residuos, parte de considerar los siguientes niveles, ilustrados en la Figura 1.









[image: ]Figura 1. Estructura normativa argentina en materia de sustancias químicas a lo largo de su ciclo de vida y residuos.



i. [bookmark: _Toc23311349][bookmark: _Toc26874308]Constitución Nacional

Desde principios de la década de 1980, y con posterioridad al hito ambiental que a nivel mundial representó la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Humano de 1972, la cuestión ambiental se ha ido instalando en la agenda pública internacional, a la vez que fue paulatinamente reconociéndose en los sistemas jurídicos de todo el mundo, y Argentina no fue una excepción. En efecto, y como es de público conocimiento, en el año 1994 se produjo la reforma constitucional que, entre otras cuestiones, incorporó a su plexo jurídico el artículo 41, que explícitamente consagra la tutela ambiental.

a) [bookmark: _Toc26874309][bookmark: _Toc23311350]La Cláusula Ambiental 

Como se ha señalado, Argentina incorporó su cláusula ambiental constitucional en la reforma del año 1994, generando su aporte a un movimiento gestado a nivel internacional de constitucionalización del ambiente. Se proclamó, de esta manera, un derecho-, reconociendo a todos los habitantes el derecho a gozar de un ambiente sano, equilibrado, apto para el desarrollo humano y para que las actividades productivas satisfagan las necesidades presentes sin comprometer las de las generaciones futuras; e imponiéndoles el deber de preservarlo. El federalismo argentino en materia legislativo-ambiental.

El artículo 41 de nuestra Carta Magna, en su tercer párrafo, introdujo un nuevo diagrama organizativo de distribución de competencias ambientales en lo que respecta al quehacer legislativo, al disponer que corresponde a la Nación dictar las normas que contengan los presupuestos mínimos de protección y a las provincias las necesarias para complementarlas, sin que ellas alteren las jurisdicciones locales. De esta manera, se consagró la repartición de competencias entre la Nación, las Provincias y CABA en materia legisferante ambiental, con el fin de implantar las bases del doctrinaria y jurisprudencialmente llamado “federalismo de concertación”.

A su vez, recurriendo a los principios constitucionales generales, no puede dejar de mencionarse que la división de competencias entre la Nación y las jurisdicciones locales surge de la aplicación de los arts. 121[endnoteRef:2]  -conforme el cual “las provincias conservan todo el poder no delegado a la Nación”- y 124[endnoteRef:3] -que deja explícitamente sentado que "corresponde a las provincias el dominio originario de los recursos naturales existentes en su territorio"-. [2:  Artículo 121 de la Constitución Nacional: “Las provincias conservan todo el poder no delegado por esta Constitución al Gobierno federal, y el que expresamente se hayan reservado por pactos especiales al tiempo de su incorporación”.]  [3:  Artículo 124 de la Constitución Nacional: “[…] Corresponde a las provincias el dominio originario de los recursos naturales existentes en su territorio.”] 


La combinación de estas disposiciones -arts. 41, 122 y 124 CN- lleva a concluir que se ha producido una delegación a favor de la Nación en lo que hace a la determinación de presupuestos mínimos para la protección ambiental, y que dicha delegación se efectuó bajo la condición de que su ejercicio fuera respetuoso de las jurisdicciones locales.

En este sentido, es de destacar que, como manifestación específica de la opinión de las jurisdicciones locales, el COFEMA se ha expedido sobre el concepto y alcance de las normas de presupuestos mínimos a través de su Resolución No. 92/05[endnoteRef:4], disponiendo que por presupuesto mínimo se entiende “al umbral básico de protección ambiental que corresponde dictar a la Nación y que rige en forma uniforme en todo el territorio nacional…”; “incluye aquellos conceptos y principios rectores de protección ambiental y las normas técnicas que fijen valores que aseguren niveles mínimos de calidad…” y su objeto “…debe ser el de protección mínima ambiental del recurso y no el de su gestión, potestad privativa de las provincias”. [4:  Resolución COFEMA No. 92/04. Ushuaia 17/09/04.] 


b) [bookmark: _Toc26874310]Supremacía de los Convenios Químicos

Por otro lado, cabe mencionar que la reforma también hizo lo suyo con los Convenios Internacionales ratificados por el país. En efecto, y tal como indica el artículo 75 inc. 22 de la Constitución, los Tratados prevalecen sobre las leyes. De esta manera, se sienta como principio general el de la supralegalidad de los tratados internacionales de toda clase, con excepción de aquellos sobre Derechos Humanos que el artículo enumera, los cuales poseen jerarquía constitucional. 

Por su parte, los Convenios en materia de Químicos y Desechos ratificados por Argentina son considerados supra legales –están por encima de las leyes-, aunque infra constitucionales, y, por supuesto, son plenamente exigibles a nuestro país.

En cuanto a la Autoridad Nacional de Aplicación de los mismos, esta resulta ser la SGAyDS, en tanto por Decreto No. 504/2019 se la facultó explícitamente a tales efectos, imponiéndole a su vez el deber de coordinar sus tareas con los Gobiernos Provinciales y de la Ciudad Autónoma De Buenos Aires.

ii. [bookmark: _Toc23311353][bookmark: _Toc26874311]Convenios Internacionales sobre Químicos y Desechos ratificados por Argentina

a) [bookmark: _Toc23311354][bookmark: _Toc26874312]Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación 

El Convenio de Basilea fue aprobado por Ley No. 23.922[endnoteRef:5] en 1991. El mismo regula la gestión transfronteriza de lo que el instrumento denomina “desechos peligrosos y otros desechos”, y, con el objeto de proteger al ambiente y la salud de las personas, obliga a todos los países miembros a asegurarse que estos se manejen y eliminen de manera ambientalmente racional, procurando, por un lado, minimizar las cantidades que atraviesan las fronteras, y por otro, tratar y eliminar los desechos lo más cerca posible del lugar donde se generen. Poniendo su foco de atención en los problemas relacionados con el tráfico ilícito de desechos peligrosos y otros desechos, la Convención exige notificación y consentimiento previos y por escrito para los movimientos de desechos realizados por cualquier Estado Parte. Los permisos para efectuar tales movimientos están sujetos a la aplicación de prácticas sostenibles de gestión de residuos, las cuales son desarrolladas por grupos de expertos tanto dentro del Convenio, como así también a través de guías orientativas que, si bien carecen de carácter vinculante, reúnen la experiencia y buenas prácticas de los países miembros. Al ratificar este Convenio Argentina acordó gestionar los movimientos transfronterizos de estos desechos de manera ambientalmente racional, y minimizar su cantidad.   [5:  Ley No. 23.922 aprobatoria del Convenio de Basilea sobre el control de movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación, promulgada el 15 de abril de 1991. ] 


Según el artículo 4.a) del Convenio, se entiende por “desecho peligroso” a aquellos que pertenezcan a cualquiera de las categorías enumeradas en su Anexo I, a menos que no tengan ninguna de las características descritas en el Anexo III; y a los desechos no incluidos en los términos del Convenio, pero definidos o considerados peligrosos por la legislación interna de la Parte que sea Estado de exportación, importación o de tránsito. A los efectos de facilitar la clasificación en el ámbito de los movimientos transfronterizos, se incluyeron los Anexos VIII y IX al instrumento internacional en análisis, los cuales aclaran esta cuestión en mayor detalle.

Así mismo, mediante Ley No. 26.664[endnoteRef:6], Argentina aprobó la enmienda al texto del Convenio que incluye una nueva provisión que, "Reconociendo que los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos, especialmente hacia los países en desarrollo, encierran un alto riesgo de no constituir el manejo ambientalmente racional y eficiente de los desechos peligrosos que se preceptúa en el Convenio", establece una restricción de exportación de residuos peligrosos de un listado de países desarrollados a países no desarrollados. [6: 5 Ley No. 26.664, publicada en el Boletín Oficial del 11 de abril de 2011, que aprobó la enmienda al Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación, firmada en Ginebra.] 


Finalmente, en la última COP celebrada en mayo de 2019, se acordó la enmienda de los anexos 2, 8 y 9 para la inclusión de los residuos plásticos como una nueva corriente bajo la categoría “otros desechos. Esto implica que, aquellos residuos plásticos que no se encuentren en condiciones de ser reciclados fácilmente deberán contar con el proceso de consentimiento fundamentado previo del país importador.

 En el caso de Argentina, es preciso destacar que la Ley No. 24.051 sobre Residuos Peligrosos, al definir la condición de un residuo como “peligroso”, utiliza un criterio de inclusión más amplio que el del Convenio, en tanto dispone en su artículo 2 que “será considerado peligroso a los efectos de esta ley, todo residuo que pueda causar daño, directa o indirectamente, a seres vivos o contaminar el suelo, el agua, la atmósfera o el ambiente en general. En particular, […] los residuos indicados en el Anexo I o que posean alguna de las características enumeradas en el Anexo II de esta ley.[endnoteRef:7]”  [7:  Artículo 2 de la Ley No. 24.051 sobre Residuos Peligrosos. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/anexos/0-4999/450/texact.htm] 


Por otro lado, el Anexo II del Convenio de Basilea determina los desechos que requieren una consideración especial (“otros desechos”). Las Partes que ejerzan su derecho a prohibir la importación de desechos peligrosos u otros desechos para su eliminación, deberán informar a las otras Partes de su decisión de conformidad con el Artículo 13.

Las Partes también pueden enviar información a la Secretaría del Convenio sobre desechos adicionales, diferentes de los desechos enumerados en los Anexos I y II del Convenio, considerados o definidos como peligrosos en virtud de su legislación nacional, y sobre cualquier requisito relativo a los procedimientos de movimiento transfronterizo aplicables a tales desechos.

Acerca de la normativa nacional, también es preciso señalar el Decreto No. 181/1992[endnoteRef:8], a raíz del cual se prohibió explícitamente la importación de residuos peligrosos, considerando la prohibición general establecida por Ley No. 24.051[endnoteRef:9], y constituyendo un antecedente para el dictado de lo que, años más tarde, sería el último párrafo del artículo 41 de la Constitución Nacional[endnoteRef:10]. Los artículos 1, 2 y 3 del señalado Decreto No. 181/1992 fueron sustituidos por el reciente Decreto No. 591/2019[endnoteRef:11], que dispuso la prohibición, el tránsito, la introducción y la importación definitiva o temporal al territorio nacional, al área aduanera especial y a las áreas francas creadas o por crearse, de todo tipo de residuo procedente de otros países, quedando comprendidos bajo dicha prohibición también aquellas sustancias u objetos que, obtenidos a partir de la valorización de residuos, no se ajusten a las exigencias y al procedimiento de importación que dispongan SGAyDS y el Ministerio de Producción de manera conjunta, con arreglo a las siguientes condiciones:  [8:  Decreto No. 181/1992 sobre Prohibición del transporte, la introducción y la importación definitiva o temporal al Territorio Nacional, al Área Aduanera Especial y a Áreas Francas creadas o por crearse, de residuo, desecho o desperdicio procedente de otros países. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/anexos/5000-9999/8226/norma.htm]  [9:  Artículo 3, Ley No. 24.051 sobre Residuos Peligrosos: “Prohíbese la importación, introducción y transporte de todo tipo de residuos provenientes de otros países al territorio nacional y sus espacios aéreo y marítimo…”]  [10:  Artículo 41 de la Constitución Nacional, último párrafo: “Se prohíbe el ingreso al territorio nacional de residuos actual o potencialmente peligrosos, y de los radiactivos.”]  [11:  Decreto No. 591/2019, publicado en el Boletín Oficial del 27 de agosto de 2019. Disponible en: https://www.boletinoficial.gob.ar/detalleAviso/primera/214271/20190827. ] 


a. Que la sustancia u objeto se utilice para finalidades específicas;

b. Que exista un mercado o una demanda para dicha sustancia u objeto;

c. Que la sustancia u objeto satisfaga los requisitos técnicos para las finalidades específicas, y cumpla la legislación existente y las normas aplicables al producto; y

d. Que el uso de la sustancia u objeto no genere impactos adversos para el ambiente o la salud.

En este sentido, mediante la Resolución Conjunta No. 3/2019[endnoteRef:12], el Ministerio de Producción y Trabajo de la Nación y la SGAyDS establecieron los procedimientos necesarios para asegurar los movimientos transfronterizos en condiciones ambientalmente sustentables, especificando las condiciones para el tránsito, introducción e importación de sustancias u objetos obtenidos a partir de la valorización de residuos en origen, es decir, que hayan perdido su condición de residuos previo a su ingreso al país.  [12:  Resolución Conjunta No. 3/2019, SGAyDS y Ministerio de Producción y Trabajo de la Nación. Publicada en el Boletín Oficial del 27 de noviembre de 2019. Disponible en: https://www.boletinoficial.gob.ar/detalleAviso/primera/222042/20191127] 


Aplicación del Convenio en Argentina

En la República Argentina, la Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable es la Autoridad Competente de este Convenio, y entiende en materia de movimientos transfronterizos respecto de productos químicos, residuos, residuos peligrosos, especiales y de generación universal de acuerdo a la normativa nacional e internacional en el ámbito de su competencia, a través de la Unidad de Movimientos Transfronterizos (UMT), dependiente de la hoy Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental. La Cancillería, a través de la Dirección General de Asuntos Ambientales ejerce el rol de punto oficial de contacto.

Centro Regional Basilea para América del Sur

Por otro lado, cabe señalar que, a partir de un Acuerdo Marco suscripto entre la República Argentina y la Secretaría del Convenio de Basilea en 2005, el Centro Regional Basilea para América del Sur (CRBAS), encargado de ayudar a Argentina, Brasil, Chile, Colombia, Ecuador, Paraguay, Perú, Uruguay y Venezuela en la implementación de los objetivos del Convenio, se encuentra en la sede del Instituto Nacional de Tecnología Industrial (INTI). 

b) [bookmark: _Toc23311355][bookmark: _Toc26874313]Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes (COPs)

El Convenio de Estocolmo entró en vigor el 17 de mayo de 2004, siendo aprobado por Argentina por Ley No. 26.011[endnoteRef:13] en diciembre del mismo año. Este instrumento plantea compatibilizar y articular elementos de política y economía, como de ciencia y tecnología[endnoteRef:14]. Para ello, propone diferentes metas, a saber: [13:  Ley No. 26.011 aprobatoria del Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes, promulgada el 10 de enero de 2005.]  [14:  Ver “Estructura Normativa de Residuos”, Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable (2016), pág. 6. Disponible en: https://www.argentina.gob.ar/ambiente/preservacion-control/estructura-normativa-residuos] 


· Eliminar/minimizar los COPs peligrosos, comprometiendo a la comunidad internacional a poner término a la emisión y utilización de los mismos;

· Promover y apoyar la transición hacia otras soluciones ambientalmente más seguras.

· Proponer la incorporación de nuevos COPs a la lista original.

· Eliminar las antiguas existencias acumuladas y los equipos que contengan COPs mediante estrategias de identificación y manejo ambientalmente racional.

· Lograr que la comunidad internacional trabaje mancomunadamente en aras de un futuro libre de COPs a través de planes nacionales de acción, intercambio de información entre centros nacionales de coordinación, programas de creación de capacidad y concientización, programas de vigilancia, promoción de actividades de investigación y desarrollo, creación de mecanismos de asistencia técnica y financiera, entre otros.

Como consecuencia, nuestro país en su calidad de Estado Parte adoptó una serie de compromisos, entre los cuales pueden mencionarse:

· Prohibir y/o eliminar la producción, importación y exportación de los COPs listados en el Anexo A; 

· Restringir la producción y el uso, así como la importación y exportación de los COPs listados en el Anexo B;

· Reducir o eliminar la producción no intencional de los COPS listados en el Anexo C;

· Presentar ante la Secretaría del Convenio, perteneciente al PNUMA, planes de implementación nacional y manejo ambiental de los COPs. En el caso de Argentina, el país recibió asistencia del FMAM para desarrollar su Plan Nacional de Implementación en 2007, y nuevamente en 2017, para revisar y actualizar este documento.[endnoteRef:15].  [15:  Actualización del Plan Nacional de Implementación del Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes, Argentina, 2017. Disponible en: http://chm.pops.int/Implementation/NationalImplementationPlans/NIPTransmission/tabid/253/ctl/Download/mid/13659/Default.aspx?id=5&ObjID=19837] 


· Intercambiar información, publicarla, así como también llevar a cabo programas de concientización.

Cabe señalar que Argentina ha ratificado las enmiendas realizadas durante la Conferencia de las Partes (COP) No. 4 y 5. Recientemente, la SGAyDS mediante la Resolución No. 451/2019 [endnoteRef:16]ha restringido y prohibido los nuevos productos químicos agregados a los anexos A y B en las COP No. 6, 7, 8 y 9 y se encuentra en curso el proceso formal de ratificación de dichas enmiendas ante el Convenio. [16:   Resolución No. 451/2019 SGAyDS. Sancionada el 26/11/2019, publicada en el boletín Oficial del 28/11/2019. Disponible en: https://www.boletinoficial.gob.ar/detalleAviso/primera/222134/20191128] 


En el marco de este Convenio, es preciso referenciar dos de los Proyectos más recientes a través de los cuales la SGAyDS ha promovido y se encuentra promoviendo el cumplimiento de las obligaciones allí dispuestas, asumidas por la República Argentina al ratificarlo:

1. Proyecto GEF PNUD ARG 10/G48 sobre Manejo Ambientalmente Racional y Disposición de PCB en Argentina: entre otras cuestiones, este Proyecto permitió iniciar un diagnóstico acerca de las existencias de PCB en Argentina y las tecnologías disponibles para su tratamiento y disposición final, así como también delinear los pasos a seguir para la elaboración de una estrategia nacional de eliminación de estos Contaminantes Orgánicos Persistentes. De igual forma, en el marco de este Proyecto se confeccionaron Guías de Especificaciones Técnicas y Depósito Transitorio, de Procedimientos Operativos, y de Gestión para evitar la contaminación por PCB durante el mantenimiento de transformadores, además de una serie de estudios científicos tendientes a fortalecer las capacidades nacionales en torno a la eliminación de PCBs. 

2. Proyecto GEF-PNUD ARG 19/G27 sobre Gestión Ambientalmente Racional de COPs, Mercurio, y otros químicos peligrosos: Aprobado el corriente año, y actualmente en desarrollo, este Proyecto contiene metas específicas acerca de la gestión ambientalmente racional de COPs (tales como la actualización de inventarios, el diseño de estrategias para su gestión ambientalmente racional, la elaboración de un plan de identificación de sitios contaminados, la realización de estudios para la búsqueda de sustitutos de COPs industriales, entre otros), así como también un componente específico respecto de la gestión ambientalmente racional y disposición de PCBs en Argentina.

Aplicación del Convenio en Argentina

3. En la República Argentina, la Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable ejerce el rol de Centro Coordinador de este Convenio, y entiende en materia de control y monitoreo de contaminantes orgánicos persistentes. La Cancillería, a través de la Dirección General de Asuntos Ambientales ejerce el rol de punto oficial de contacto.

c) [bookmark: _Toc23311356][bookmark: _Toc26874314][bookmark: _Toc23311357]Convenio de Rotterdam sobre el Procedimiento de Consentimiento Fundamentado Previo aplicable a Plaguicidas y Productos Químicos Peligrosos objeto de Comercio Internacional

Bajo la premisa de promover la responsabilidad compartida y los esfuerzos conjuntos de los Estados Parte en la esfera del comercio internacional de ciertos productos químicos peligrosos, y a fin de proteger la salud humana y el ambiente, el Convenio de Rotterdam facilita el intercambio de información de las características de estos químicos, estableciendo un proceso nacional de adopción de decisiones sobre su importación y exportación, y difundiendo esas decisiones a las Partes[endnoteRef:17]. [17:  Ver “Estructura Normativa de Residuos”, Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable (2016), pág. 8. Disponible en: https://www.argentina.gob.ar/ambiente/preservacion-control/estructura-normativa-residuos] 


Aprobado por Argentina mediante la Ley No. 25.278[endnoteRef:18], promulgada el 31 de julio de 2000, el Convenio establece una serie de obligaciones para los Estados Parte entre las que se incluyen: [18:  Ley No. 25.278 sobre el Procedimiento de Consentimiento Fundamentado Previo aplicable a Plaguicidas y Productos Químicos Peligrosos objeto de Comercio Internacional, promulgada el 31 de julio de 2000 y publicada en el Boletín Oficial del 03/08/00. ] 


· Informar a otras Partes sobre cada prohibición o restricción rigurosa a nivel nacional de un producto químico.

· Informar a la Parte importadora, cuando tenga previsto exportar un producto químico que esté prohibido o rigurosamente restringido en su territorio, que dicha exportación tendrá lugar antes del primer envío y a partir de entonces anualmente.

· Velar por que se remita al importador, cuando exporten productos químicos que se destinen a usos laborales, una hoja de datos de seguridad actualizada.

· Cumplir con los requisitos de etiquetado para las exportaciones de productos químicos incluidos en el procedimiento de CFP, así como de otros productos químicos que estén prohibidos o rigurosamente restringidos en el país exportador.

Aplicación del Convenio en Argentina

En la República Argentina, la Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable ejerce el rol de Autoridad Nacional Designada de este Convenio y la Cancillería, a través de la Dirección General de Asuntos Ambientales, ejerce el rol de punto oficial de contacto.



d) [bookmark: _Toc26874315]Convenio de Minamata sobre Mercurio 

El Convenio de Minamata tiene como objetivo proteger la salud humana y el ambiente de las emisiones y liberaciones antropogénicas de mercurio y sus compuestos. Para ello, incluye una serie de medidas relativas al ciclo de vida completo del mercurio, incluidos el control del suministro y el comercio de mercurio. El Congreso argentino aprobó este instrumento mediante la Ley No. 27.356[endnoteRef:19], promulgada el 26 de abril de 2017, convirtiéndose en el 43º país en ratificar el acuerdo. [19:  Ley No. 27.356 aprobatoria del Convenio de Minamata sobre Mercurio, promulgada el 26 de abril de 2017, y publicada en el Boletín Oficial del 18/05/17. ] 


La SGAyDS ha facilitado la puesta en marcha de este Convenio a través de la Dirección de Sustancias y Productos Químicos dependiente de la SCyMA, por medio del Proyecto PNUD ARG/18/G25 “Evaluación inicial de las capacidades nacionales para la implementación del Convenio de Minamata en Argentina”(MIA, por sus siglas en inglés), el cual ha permitido identificar una serie de desafíos nacionales y medidas a adoptar en materia de regulación, política y estrategia ambiental para garantizar la efectiva implementación de este instrumento internacional.

Desde el punto de vista legal, el MIA observó que una de las necesidades más urgentes de Argentina a efectos de facilitar la implementación del Convenio de Minamata, era la designación de una autoridad de aplicación para los Convenios Internacionales en materia de Químicos y Desechos. En ese sentido, el Decreto No. 504/2019 ha designado a la SGAyDS como Autoridad Competente de todos los Acuerdos Ambientales Internacionales firmados por la República Argentina referentes a materias de su competencia específica, incluidos los Convenios de Basilea, Estocolmo, Rotterdam y Minamata. Esta previsión permitirá que la SGAyDS tome medidas más efectivas para la aplicación de los referidos AMUMA, contribuyendo significativamente a su implementación a nivel nacional.

Asimismo, y como corolario del Proyecto mencionado, la SGAyDS dictó dos importantes Resoluciones tendientes a, por un lado, establecer un mecanismo de verificación previo a las operaciones de importación alcanzadas por el Convenio (Resolución No. 71/2019[endnoteRef:20]), y, por otro, prohibir la fabricación, importación y exportación de los productos con mercurio añadido enumerados en el Anexo A del instrumento internacional señalado (Resolución No. 75/2019[endnoteRef:21]). [20:  Resolución No. 71/2019 SGAyDS. Sancionada el 24/01/2019, publicada en el Boletín Oficial del 28/01/2019.  Disponible en: https://www.argentina.gob.ar/normativa/nacional/resoluci%C3%B3n-71-2019-319294]  [21:  Resolución No. 75/2019 SGAyDS. Sancionada el 13/02/2019, publicada en el Boletín Oficial del 15/02/2019. Disponible en: https://www.boletinoficial.gob.ar/detalleAviso/primera/201713/20190215#] 


Además, Argentina ha dado inicio al Proyecto “Programa internacional específico del Convenio de Minamata sobre mercurio” financiado por el mecanismo financiero del Convenio. El proyecto tiene como objetivo principal construir sobre los hallazgos, desafíos y lecciones aprendidas a lo largo de la “Evaluación Inicial de Mercurio en Argentina (MIA)”. Para esto, si bien se encuentra en su fase inicial, a lo largo de su ejecución permitirá evidenciar logros en materia de:

1) Mejora en la capacidad nacional de implementación del art.4 del Convenio de Minamata;

2) Análisis de la viabilidad de productos sustitutos para las prohibiciones incluyendo identificación de barreras socioeconómicas;

3) Campaña de concientización a gobiernos locales y partes interesadas sobre las prohibiciones derivadas del art.4 del Convenio;

4) Mejora en las capacidades de investigación y control de mercurio de acuerdo a los art. 12 y 19 del Convenio; y

5) Equipamiento de una unidad técnica local para muestreo y procesamiento de datos.

En este orden de ideas, actualmente se está desarrollando en el marco del Proyecto FMAM-PNUD ARG 19/G27 mencionado en el Capítulo ii.b), el Plan Nacional de Aplicación del Convenio de Minamata, tal como requiere su artículo 20[endnoteRef:22].  [22:  Artículo 20 del Convenio de Minamata: “Cada Parte, después de efectuar una evaluación inicial, podrá elaborar y ejecutar un plan de aplicación, teniendo en cuenta sus circunstancias nacionales, para cumplir las obligaciones contraídas con arreglo al presente Convenio. Ese plan se debe transmitir a la Secretaría en cuanto se elabore…”.] 


Aplicación del Convenio en Argentina

En la República Argentina, la Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable ejerce el rol de Punto Focal Operativo de este Convenio y la Cancillería, a través de la Dirección General de Asuntos Ambientales, ejerce el rol de punto focal político.

iii. [bookmark: _Toc26874316]Marco Normativo Nacional/ Derecho Interno 

La regulación ambiental argentina es actualmente difusa y en ocasiones contradictoria[endnoteRef:23], lo cual genera ciertas dificultades y obstáculos para su implementación. [23: Ver “Estructura Normativa de Residuos”, Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable (2016), pág. 11. Disponible en: https://www.argentina.gob.ar/ambiente/preservacion-control/estructura-normativa-residuos ] 


 

Como se mencionó, Argentina es un país federal y su Constitución, reformada en 1994, a efectos de subsanar ciertas situaciones de inseguridad jurídica y disparidad entre jurisdicciones en lo que hace a la protección ambiental, facultó a la Nación a dictar normas que establezcan presupuestos mínimos para la protección ambiental, y a las provincias las necesarias para complementarlas, sin que éstas alteren las jurisdicciones locales, proporcionando una solución legal armonizada a la estructura ambiental argentina.  



Sin embargo, aún existen algunas leyes promulgadas antes de la Reforma Constitucional, que, lejos del formato de “presupuestos mínimos de protección ambiental” que requiere nuestra constitución desde 1994, responden al formato de leyes de adhesión y, en consecuencia, sólo son aplicables para actividades realizadas en interjurisdicción, y en aquellas provincias que se adhirieron a la ley en cuestión.



Este Capítulo describe brevemente las leyes de presupuestos mínimos de protección ambiental aprobadas hasta el momento en materia de sustancias y productos químicos y residuos y, posteriormente, referirá a dos de las leyes de adhesión más relevantes en la materia.

a) [bookmark: _Toc26874317]Leyes de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental en la materia  

1. [bookmark: _Toc26874318]Ley No. 25.675: Ley General del Ambiente

Las bases que nuestra Carta Magna sentó en cuanto a la regulación en materia ambiental fueron reafirmadas y desarrolladas años más tarde por la Ley No 25.675[endnoteRef:24] en virtud de la cual se establece la política ambiental nacional-. Esta norma, promulgada el 27 de noviembre del 2002, establece los presupuestos mínimos para el logro de una gestión sustentable y adecuada del ambiente, la preservación y protección de la diversidad biológica y la implementación del desarrollo sustentable. [24:  Ley No. 25.675, promulgada el 27 de noviembre de 2002, publicada en el Boletín Oficial del 28/11/2002. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=79980] 


Se trata de una “ley marco” a cuyas disposiciones deberán ajustarse las normas específicas, que regula principios del derecho ambiental, define el concepto de presupuesto mínimo, establece instrumentos de política y gestión ambiental, desarrolla una serie de objetivos de la política ambiental nacional, define daño ambiental y establece un sistema de responsabilidad objetiva para quien lo causare.

2. [bookmark: _Toc26874319]Ley No. 25.831 de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental de Régimen de Libre Acceso a la Información Pública Ambiental  

Promulgada el 6 de enero de 2004, la Ley No. 25.831[endnoteRef:25] garantiza el derecho de acceso a la información ambiental que se encontrare en poder del Estado, en todos sus niveles –esto es, nacional, provincial, municipal y en la Ciudad Autónoma de Buenos Aires-, como así también de sus entes autárquicos y empresas prestadoras de servicios públicos, sean estas públicas, privadas o mixtas.  [25:  Ley No. 25.831 sobre Libre Acceso a la Información Pública Ambiental, sancionada el 26/11/2003, promulgada el 6/01/2004, publicada en el Boletín Oficial del 7/01/2004. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/anexos/90000-94999/91548/norma.htm ] 


En consonancia con lo dispuesto en la Constitución Nacional y las Declaraciones Internacionales de Derechos Humanos, además del Decreto No. 1172/2003 y la reciente Ley No. 25.275 acerca del derecho a la información pública en general, sumado al reconocimiento que la Ley General del Ambiente hace en su artículo 16 del derecho al acceso a la información pública ambiental en particular, esta norma prevé un régimen para garantizar este derecho en todo el territorio nacional. Para ello, establece una serie de aspectos sustantivos y procedimentales para unificar el ejercicio del acceso libre y gratuito a la información pública ambiental en todo el país, tales como la legitimación activa de carácter amplio, la determinación taxativa de los casos de denegación, la precisión de plazos de respuesta, la responsabilidad de los funcionarios por el incumplimiento de la ley, y la tipificación de infracciones. 

En el marco de la SGAyDS, y como manifestación concreta de la implementación de la Ley No. 25.831, hoy cualquier habitante puede, a título personal o en nombre de una entidad, personalmente o por correo postal, solicitar a la referida autoridad información pública ambiental relacionada con el ambiente, los recursos naturales o culturales, y el desarrollo sustentable.  Para hacerlo, el requirente solo debe completar un formulario, identificarse, y precisar el objeto de su solicitud, y deberá recibir una respuesta por parte de la Autoridad Ambiental dentro de los 30 días hábiles de efectuado el pedido. 

Finalmente, no puede dejar de señalarse que esta norma habrá de complementarse, una vez entrado en vigencia, con el recientemente suscripto Acuerdo Regional sobre el Acceso a la Información Pública Ambiental, la Participación Ciudadana, y el Acceso a la Justicia, el cual será abordado en el Apartado III.i. 

3. [bookmark: _Toc26874320]Ley No. 25.670 de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Gestión y Eliminación de PCBs

La Ley No. 25.670 para la gestión y eliminación de PCBs[endnoteRef:26], tiene como finalidad fiscalizar las operaciones asociadas a estos contaminantes, entre ellas, la descontaminación o eliminación de aparatos que los contengan, la prohibición de su ingreso al país y la prohibición de su producción y  comercialización. Su reglamentación no fue desarrollada sino hasta 5 años después de promulgada, mediante el Decreto No. 853/2007[endnoteRef:27]. [26:  Ley No. 25.670 sobre Gestión y Eliminación de PCBs. Promulgada el 23/10/2002, publicada en el Boletín Oficial del 19/11/2002. 
Disponible en http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=79677]  [27:  Decreto No. 853/2007, publicado en el Boletín Oficial del 06/07/2007. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=129850] 


La norma creó el Registro Nacional Integrado de Poseedores de PCBs (RENIPP), y dispuso que el mismo se conformaría, respetando las autonomías locales, con los registros provinciales existentes hasta la fecha, y los que en el futuro se crearan. El RENIPP fue habilitado por Resolución No. 313/05[endnoteRef:28] (modificada por Resolución 1677/2005[endnoteRef:29]) del entonces Ministerio de Salud y Ambiente, con posterioridad a la sanción de la Ley, aunque dos años antes de su reglamentación. En los casos en que las jurisdicciones locales no hubiesen constituido su propio Registro, el Decreto Reglamentario, en su artículo 8°, dispone que los solicitantes deberán registrarse directamente ante el Registro Nacional. [28:  Resolución No. 313/2005 Ministerio de Salud y Ambiente, publicada en el Boletín Oficial del 01/04/2005. Disponible en:  http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=105009]  [29:  Resolución No. 1677 Ministerio de Salud y Ambiente, publicada en el Boletín Oficial del 28/11/2005. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=111706] 


Si bien la mayoría de jurisdicciones locales creó su propio Registro de Poseedores de PCBs, actualmente se observa un considerable grado de desactualización de los mismos, y, consecuentemente, del Registro Nacional. Ello en tanto, con el correr del tiempo, la temática fue desplazada de las respectivas agendas de gobierno, a la vez que precluyeron los plazos de eliminación que la Ley No. 25.670 establecía. 

Otra cuestión primordial a la hora de analizar esta norma, entonces, es que introdujo una serie de plazos que hoy resultan de confusa interpretación. En relación a los aparatos conteniendo PCB, se estableció un plazo hasta 2005 para la presentación de programas de eliminación o descontaminación, y 2010 como fecha límite para la descontaminación de los aparatos en operación, pero no así de los que estuvieran debidamente almacenados. 

Si bien aquellos límites temporarios fueron de imposible cumplimiento, la Ley No. 25.670 sigue vigente y operativa y, por tanto, plenamente exigible. Es por ello que, a la luz de la realidad imperante que indica que en nuestro país aún existe una importante cantidad de equipos contaminados con PCBs que no han sido eliminados al día de la fecha, resulta manifiestamente necesario que la máxima autoridad ambiental nacional armonice esta situación con la Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental aplicable, así como también con las obligaciones que Argentina ha asumido en virtud de haber ratificado el Convenio de Estocolmo, de eliminación gradual de uso para el año 2025 y de gestión ambientalmente racional de los desechos de PCB para 2028. En relación a estos últimos, los PCBs usados y residuos conteniendo PCBs se considerarán Residuos Peligrosos en los términos de la Ley No. 24.051.

En este sentido está trabajando la SGAyDS en ejercicio de sus atribuciones reglamentarias como Autoridad de Aplicación de la Ley No. 25.670, con el objeto de reinstalar la cuestión en la Agendas Públicas Nacional y Locales, actualizar el estado de situación, y garantizar objetivos de factible cumplimiento en cuanto a la eliminación de existencias de PCBs, todo ello respetando los alcances del compromiso internacional asumido en el marco del Convenio de Estocolmo. 

4. [bookmark: _Toc26874321]Ley No. 25.612 de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Gestión de Residuos Industriales

La Ley No. 25.612[endnoteRef:30] establece los presupuestos mínimos de protección ambiental sobre la gestión integral de residuos de origen industrial y de actividades de servicio, que sean generados en todo el territorio nacional y derivados de procesos industriales o de actividades de servicios. [30:  Ley No. 25.612, promulgada parcialmente el 25/07/2002, publicada en el Boletín Oficial del 29/07/2002.Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=76349] 


Esta ley no se encuentra operativa y cabe destacar que el COFEMA manifestó su disconformidad con el procedimiento que dispone a efectos de determinar los niveles de riesgo de los residuos industriales y actividades de servicio por una misiva que remitió al Congreso de la Nación el 27 de diciembre de 2004.

Asimismo, como resulta posible vislumbrar del artículo 60, esta norma pretendía dejar sin efecto la ley No. 24.051, circunstancia que no tuvo lugar en virtud de lo dispuesto por el artículo 2 del Decreto No. 1343/2002[endnoteRef:31] mediante el cual se observó el primer párrafo del artículo 60 de la ley No. 25.612 que disponía tal derogación. [31:  Decreto No. 1343/2002, publicado en el Boletín Oficial del 29/07/2002. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do;jsessionid=D1E4C29499F6E2838FCD07A19109638B?id=76350] 




5. [bookmark: _Toc26874322]Ley No. 25.916 de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Gestión de Residuos Domiciliarios

La Ley No. 25.916[endnoteRef:32], promulgada parcialmente el 3 de septiembre de 2004, establece los presupuestos mínimos de protección ambiental para la gestión integral de los residuos domiciliarios, sean éstos de origen residencial, urbano, comercial, asistencial, sanitario, industrial o institucional, con excepción de aquellos que se encuentren regulados por normas específicas. [32:  Ley No. 25.916, promulgada parcialmente el 03/09/2004, publicada en el Boletín Oficial del 07/09/2004. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=98327] 


La norma define a los residuos domiciliarios como aquellos elementos, objetos o sustancias que, como consecuencia de los procesos de consumo y desarrollo de actividades humanas, son desechados y/o abandonados, y tiene como objetivos:

a) Lograr un adecuado y racional manejo de los residuos domiciliarios mediante su gestión integral, a fin de proteger el ambiente y la calidad de vida de la población;

b) Promover la valorización de los residuos domiciliarios, a través de la implementación de métodos y procesos adecuados;

c) Minimizar los impactos negativos que estos residuos puedan producir sobre el ambiente; 

d) Lograr la minimización de los residuos con destino a disposición final.

Asimismo, define la gestión integral de los residuos domiciliarios como el conjunto de actividades interdependientes y complementarias entre sí, que conforman un proceso de acciones para su manejo, con el objeto de proteger el ambiente y la calidad de vida de la población. Dicha gestión comprende las siguientes etapas: generación, disposición inicial, recolección, transferencia, transporte, tratamiento y disposición final.

Esta norma determina que las autoridades competentes locales serán las responsables de la gestión integral de los residuos domiciliarios producidos en su jurisdicción, mientras que la autoridad de aplicación nacional tendrá a cargo la formulación de políticas en materia de gestión de residuos domiciliarios, consensuadas en el seno del COFEMA. A tal efecto, deberá fomentar medidas que contemplen la integración de los circuitos informales de recolección de residuos, promover programas de educación ambiental, proveer asesoramiento para la organización de programas de valorización y de sistemas de recolección diferenciada en las distintas jurisdicciones, promover la participación de la población en programas de reducción, reutilización y reciclaje de residuos, entre otras.

Finalmente, la ley establece infracciones, sanciones y plazos de adecuación a las distintas jurisdicciones. 

6. [bookmark: _Toc26874323]Ley No. 27.279 de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Gestión de Envases Vacíos de Fitosanitarios

La realidad imperante en nuestro país -teniendo en cuenta el modelo económico de la Argentina y el proceso de tecnificación del campo- indica que existe un incremento gradual en el uso de envases fitosanitarios, generando ello residuos que, de no gestionarse adecuadamente, podrían ocasionar un daño ambiental importante. 

De no recibir el tratamiento correcto, el riesgo de contaminación es muy alto. En general, estos envases eran dispersos en los campos, vendidos en un mercado paralelo para su posterior negligente reúso, quemados a cielo abierto (liberando a la atmósfera gases nocivos), o bien enterrados, todo lo cual llevó a la ineludible necesidad de contar con una ley operativa que regule la situación y controle este tipo de prácticas en el país. 

Así, la Ley 27.279[endnoteRef:33], pasó a regular una actividad respecto de la cual existía un vacío legal a nivel federal, pero que ya estaba regulada en varias jurisdicciones locales. Su sanción persigue la congruencia de una ley de presupuestos mínimos con la normativa local preexistente, y pretende garantizar la gestión integral de los envases vacíos de fitosanitarios y del material recuperado de los mismos en el territorio nacional, sin implicar riesgos para la salud humana o animal ni para el ambiente. Fue reglamentada en febrero de 2018 mediante el Decreto  No. 134/2018[endnoteRef:34], pasando a estar operativa desde ese entonces.  [33:  Ley No. 27.279, publicada en el Boletín Oficial del 11/10/2016. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=266332]  [34:  Decreto No. 134/2018, publicado en el Boletín Oficial del 20/02/2018. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=306967] 


La norma reconoce una serie de principios rectores, incluyendo el principio de responsabilidad extendida y compartida, el principio de interjurisdiccionalidad para el tránsito de los envases entre las provincias, y el principio de simplificación de procedimientos.

Asimismo, establece la jerarquía de opciones para la gestión integral de los envases vacíos de fitosanitarios receptada en normas internacionales, como el Convenio de Basilea, otorgándole prioridad a la prevención en la generación por sobre la reutilización, el reciclado, la valorización y la disposición final.

La ley establece la obligación a los registrantes de los productos fitosanitarios de crear un sistema de gestión que garantice la trazabilidad y el control tanto de los envases vacíos como de los procesos del sistema, y que refleje la logística general para su gestión integral, entre otros objetivos.

Con respecto a los envases usados, la Ley No. 27.279 determina que aquellos que sean susceptibles de ser sometidos al procedimiento de reducción de residuos del "triple lavado" o del "lavado a presión” según norma IRAM 12069 o la que en el futuro la reemplace (envases “tipo A”), deben ser entregados en los Centros de Almacenamiento Transitorio (CAT) autorizados, luego de haberse cumplimentado el referido proceso. Por otro lado, aquellos que no pueden ser sometidos al procedimiento de reducción de residuos (envases “tipo B”) serán directamente entregados en los CAT señalados. 

En relación al material recuperado, la Ley prohíbe su utilización para elaborar cualquier tipo de productos que puedan implicar riesgos para la salud humana o animal, o tener efectos negativos sobre el ambiente, facultando a la Autoridad de Aplicación a definir los usos prohibidos del material valorizado o reciclado procedente de la aplicación de esta norma, los cuales fueron definidos por Resolución Conjunta No. 02/2019[endnoteRef:35]. [35:  Resolución Conjunta No. 02/2019, Secretaría de Agricultura, Ganadería y Pesca y Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental. Publicada en el Boletín Oficial del 27 de noviembre de 2019. Disponible en: https://www.boletinoficial.gob.ar/detalleAviso/primera/222040/20191127] 


Otro aspecto central de la norma es la introducción del Sistema Unificado de Trazabilidad, el cual permitirá el monitoreo permanente de los sistemas de gestión, en todas sus etapas del ciclo de vida, mejorando su desempeño de gestión y ofreciendo varias ventajas para todos los sujetos involucrados en la cadena. 

Con respecto a la autoridad de aplicación, establece que será conjunta entre el Ministerio de Agroindustria, y el entonces Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable de la Nación, los cuales serán asistidos por un Consejo Consultivo que los asesorará y propondrá iniciativas.  

b) [bookmark: _Toc26874324]Leyes de Adhesión

1. [bookmark: _Toc26874325]Ley No. 24.051 de Residuos Peligrosos. Dificultades en torno a su aplicación.

La Ley de Residuos Peligrosos[endnoteRef:36] vino a dar solución a la problemática generada como consecuencia del crecimiento industrial iniciado a mediados del siglo pasado[endnoteRef:37]. Se condice con un momento histórico en el cual regía en nuestro país una suerte de “federalismo de imposición” en materia ambiental, mediante el cual se le atribuían o reconocían al Estado Nacional, como competencias propias y exclusivas, algunas facultades que debieron ser concurrentes, o atribuibles a otras esferas de gobierno; ello en contraposición al “federalismo de concertación” que se ha auspiciado a partir de la Reforma Constitucional de 1994, seguido por la sanción de la Ley General del Ambiente. [36:  Ley No. 24.051, promulgada el 08/01/1992, publicada en el Boletín Oficial del 17/01/1992. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=450]  [37:  Ver “Estructura Normativa de Residuos”, Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable (2016), pág. 11. Disponible en: https://www.argentina.gob.ar/ambiente/preservacion-control/estructura-normativa-residuos] 


Esta norma ha sido doctrinariamente llamada una “ley mixta”, ya que incluye disposiciones de naturaleza federal y no federal. Es una Ley de carácter local, pero su aplicación se extiende a todo el territorio de la Nación en varios supuestos, por vía de excepción. Tales supuestos, si bien poco claros, circunscriben la intervención nacional en la generalidad de los casos, a las situaciones de interjurisdiccionalidad[endnoteRef:38].   [38:  Hablamos de interjurisdiccionalidad cuando los residuos generados en una provincia deben ser trasladados a otra u otras provincias para ser tratados o dispuestos en forma final ] 


Con el correr del tiempo, devinieron factores que tornaron a esta norma obsoleta: la reforma constitucional de 1994, con la incorporación de criterios ambientales de preservación y sustentabilidad; la manda expresa de normas de presupuestos mínimos; la modificación de los criterios de aplicación e interpretación de la ley por parte de la doctrina y la jurisprudencia, entre otras circunstancias.

Al ser proyectada como una ley de adhesión, además, posibilitó un abanico de situaciones que, lejos de generar uniformidad y armonía normativa, ocasionaron inseguridad jurídica, en tanto algunas provincias han adherido a la Ley y a su Decreto Reglamentario No. 831/1993[endnoteRef:39], otras han adherido sólo a la Ley y han dictado su propia reglamentación, y otras simplemente han sancionado normativa propia, sin adhesión alguna. Así, este complejo escenario trajo aparejada la permanente colisión con normas locales, resultando conflictiva en la actualidad en cuanto a la delimitación de competencias entre la Nación y las Provincias, y todo ello sumado a la proliferación de prohibiciones jurisdiccionales de ingreso y tránsito de residuos peligrosos a su territorio que no existían al momento de entrada en vigencia de la Ley No. 24.051, lo cual dificulta ampliamente las libre tránsito y gestión interjurisdiccional.  [39:  Decreto No. 831/1993, publicado en el Boletín Oficial del 03/05/1993. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=12830] 


Otros factores que contribuyeron a la desactualización de la ley y a incrementar sus vacíos legales son el surgimiento de nuevas tecnologías, la necesidad de disminuir la disposición final de residuos mediante técnicas de reutilización, reciclado, utilización como insumo o materia prima sustitutiva, la implementación de mejores técnicas disponibles y mejores prácticas ambientales, y los principios de prevención y minimización de cantidad y peligrosidad.

Por todas las cuestiones expuestas, resulta categórica la necesidad de contar con una nueva norma que establezca presupuestos mínimos de protección ambiental a fin de propender a una adecuada gestión integral de los residuos peligrosos en todas las jurisdicciones, conforme los mismos criterios de protección ambiental.

2. [bookmark: _Toc26874326]Ley No.  20.284 sobre Contaminación Atmosférica

Esta Ley, también bajo el formato de Ley de Adhesión, regula todas aquellas fuentes capaces de producir contaminación atmosférica ubicadas en jurisdicción federal, así como en la de las provincias que adhieran a ella. Este es otro ejemplo de un texto normativo desactualizado, que, además, jamás fue reglamentado ni revisado en relación a los estándares de emisión.

Establece que tanto las normas de calidad de aire como los niveles máximos de emisión serán establecidos por la Autoridad Sanitaria Nacional, lejos del sistema constitucional de reparto de competencias que en materia ambiental se estableciera luego la ya mencionada reforma constitucional.

En consecuencia, producto de la normativa que adoptó cada jurisdicción en la esfera de su competencia, es que nos encontramos con un plexo jurídico heterogéneo y desactualizado, que demanda una regulación uniforme y común para todo el territorio nacional, sin perjuicio de la potestad complementaria que podrán ejercer las Provincias y CABA.

[bookmark: _Toc26874327]c)  El seguro ambiental

Tanto la inclusión del artículo 41 en la Constitución Nacional argentina, en cuyo marco se sientan las bases para la consecución de un desarrollo sustentable, así como también los preceptos contenidos en la Ley General del Ambiente, han impulsado la necesidad de avanzar en la implementación de un instrumento de gestión racional del ambiente tan relevante como lo es el seguro ambiental. 

La LGA establece en su artículo 28 que el que causare un daño ambiental será objetivamente responsable de su restablecimiento al estado anterior a su producción. En virtud de ello, en el artículo 22 de la misma queda establecido que toda persona física o jurídica, pública o privada, que realice actividades riesgosas para el ambiente tendrá la obligación de contratar un seguro de cobertura con entidad suficiente para garantizar el financiamiento de la recomposición del daño que en su tipo pudiere producir. En el caso de que la recomposición no sea técnicamente factible, el autor del daño deberá responder frente a la indemnización sustitutiva que determine la justicia ordinaria interviniente, que deberá depositarse en el Fondo de Compensación Ambiental, creado por la Ley No. 25.675. Este fondo, según dispone, debe regirse por una ley especial, la cual aún no ha sido dictada.

Cabe señalar que la norma citada, a su vez, diferencia entre el daño ambiental colectivo -daño al ambiente per se-, de aquél producido a los individuos a consecuencia de la afectación del medio. Bajo esta lógica, y siguiendo su artículo 27, el seguro obligatorio de daño ambiental debería cubrir el primero, es decir, el daño ambiental de incidencia colectiva.  

Con el fin de posibilitar el cumplimiento de la manda del artículo 22 de la LGA, y, de esta manera, brindar efectividad a la implementación del Seguro Ambiental reseñado, gradualmente se ha ido conformando un marco administrativo regulador de esta importante temática. Actualmente, el producto de garantía que cubre las previsiones de la Ley No. 25.675 es el seguro de caución ambiental de incidencia colectiva. 

 Hoy, las pólizas de seguro ambiental son aprobadas por la Superintendencia de Seguros de la Nación (S.S.N.), previa conformidad de la SGAyDS, la cual verifica el cumplimiento de los requisitos ambientales establecidos en la Resolución MAyDS No. 388/2018 y en las restantes normas ambientales vigentes, y a tal fin emite una conformidad ambiental.

A mayor abundamiento, la Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable de la Nación, la entonces Secretaría de Finanzas del Ministerio de Economía de la Nación (SF) y la Superintendencia de Seguros de la Nación han dictado una serie de Resoluciones que han dado formato jurídico a la figura en cuestión, hasta llegar a la actualidad, de las cuales es preciso destacar: 

· Resoluciones No. 177/2007, 303/2007 y 1639/2007: 

Estas regulaciones han delineado las normas operativas para la contratación de seguros, reglamentarias del artículo 22 de la LGA. Además, establecen los lineamientos para la categorización de actividades riesgosas según su nivel de complejidad ambiental (NCA), a fin de determinar si estas quedan alcanzadas por la obligación de contratar un seguro o constituir una garantía financiera por daño ambiental a partir del establecimiento de criterios y metodologías de cálculo.  Disponen la modalidad de autoseguro como opción válida y viable para responder por los daños ocasionados al ambiente.

En especial, es de enfatizar la creación de la Unidad de Evaluación de Riesgos Ambientales (UERA) bajo la órbita de la SAyDS. Dicha Unidad, según dispone la Resolución No. 177/2007, tendrá a su cargo el desarrollo de tareas técnicas relacionadas con la determinación de actividades riesgosas, el alcance del daño al ambiente, la viabilidad de los planes de recomposición, y establecimiento de parámetros y pautas de recomposición del daño basados en criterios de riesgo.

· Resolución No. 999/2014 SAyDS (modificada por las Resoluciones No. 256/2016 y 388/2018, MAyDS: 

Esta última Resolución, emitida por el entonces MAyDS, dispuso la modificación del artículo 1º de la Resolución No 256/2016 -modificatorio del artículo 1º de la Resolución No. 999/2014-. En tal sentido, estableció que a los fines de obtener la conformidad ambiental según la Resolución Conjunta No. 98 y 1973, las entidades aseguradoras deberán acreditar ante el entonces MAyDS capacidad para remediar, mediante Contratos de Reserva de Capacidad Instalada y Locación de Servicios de Recomposición ante el Daño Ambiental de Incidencia Colectiva que deben a su vez cumplir con una serie de condiciones de forma que la Resolución en análisis dispone.  

· Resolución No. 206/2016 MAyDS:

Designa a la UERA como área competente a los fines de requerir y verificar el cumplimiento de las obligaciones establecidas en el artículo 22 de la LGA, y para implementar un registro de garantías financieras ambientales en los términos del artículo mencionado. Adicionalmente, aprueba el procedimiento a los efectos de esta verificación.

· Resolución No. 548-E/2017 MAyDS:

Precisa el procedimiento a seguir por la Unidad de Riesgos Ambientales ante la ejecución de una Póliza de Seguro de Caución por Daño Ambiental de Incidencia Colectiva. 

· Decreto No. 447/2019, de Política Ambiental Nacional: 

Dispone que aquellas personas humanas o jurídicas, públicas o privadas, que realicen actividades riesgosas para el ambiente, los ecosistemas y sus elementos constitutivos deberán contratar un Seguro de Caución por Daño Ambiental de Incidencia Colectiva, Pólizas de Seguro con Transferencia de Riesgo, u otros instrumentos financieros o planes de seguro aprobados por la SAyDS y la SSN, los cuales deberán garantizar una efectiva remediación del daño causado hasta el monto mínimo asegurable. Asimismo, faculta a las dos Autoridades mencionadas, en el ámbito de sus competencias, a dictar normativa complementaria.

Finalmente, deroga el Decreto No. 1638/2012 y su normativa complementaria. Entrando en vigencia el 01/10/2019. 

· Resolución No. 238/2019, SAyDS:

Con el fin de adaptar el procedimiento para la presentación, constitución, sustitución, modificación y/o ampliación de las pólizas de seguro ambiental aprobadas en el marco del artículo 22 de la LGA al Plan de Modernización del Estado, la presente Resolución dispone la implementación de la Póliza Electrónica, incorporando, al efecto, la utilización de la transferencia electrónica de datos. 

Para poder introducir la Póliza Electrónica, la citada Resolución creó un Sistema Integral de Gestión de Garantías Ambientales (SIGGA), al que deberán conectarse las entidades autorizadas a operar un seguro de cobertura con entidad suficiente para garantizar el financiamiento de la recomposición del daño que pudiere producir. Este Sistema se introduce como herramienta de gestión y administración de las pólizas de seguro ambiental aprobadas, y permitirá unificar información, administrar exenciones, y mejorar la eficiencia en el control de dichas coberturas.

· Resolución conjunta No. 2/2019, SAyDS:

Esta resolución conjunta entre la SGAyDS y la Superintendencia de Seguros de la Nación aprueba las pautas básicas para las condiciones contractuales de las pólizas de seguro por daño ambiental de incidencia colectiva. Establece que la SSN verificará los elementos técnicos-contractuales y la SGAyDS el cumplimiento de los requisitos ambientales.

III. [bookmark: _Toc26874328]ALGUNAS INICIATIVAS MULTILATERALES Y REGIONALES RELEVANTES PARA ARGENTINA EN EL SECTOR

i. [bookmark: _Toc26874329]Acuerdo de Escazú

El “Acuerdo Regional sobre el Acceso a la Información, la Participación Pública, y el Acceso a la Justicia en Asuntos Ambientales en América Latina y el Caribe” más conocido como “Acuerdo de Escazú”, representa el primer Tratado de carácter regional en miras a proteger los derechos de acceso a la información, participación pública y de acceso a la justicia en asuntos ambientales. Adoptado el 4 de marzo de 2018 en Escazú, Costa Rica, tiene como objeto la protección del derecho de las generaciones presentes y futuras a un medio ambiente sano y al desarrollo sostenible, contribuyendo, en función de todo ello, al cumplimiento de la Agenda 2030 y sus ODS.

Su proceso de negociación inició en la Conferencia de Naciones Unidas sobre el Desarrollo Sostenible (Río+20) en el año 2012, con la suscripción de la Declaración sobre la aplicación del Principio 10 de la Declaración de Río sobre Medio Ambiente y Desarrollo en América Latina y el Caribe. Otro de sus precedentes tiene que ver con la Opinión Consultiva No. 23 emitida por la Corte Interamericana de Derechos Humanos (con sede en el mismo país en donde se adoptó el Acuerdo de Escazú, vale decir), la cual, entre otras cuestiones, reconoce como Derecho Humano autónomo el derecho a un medio ambiente sano, desarrolla los tres pilares sobre los cuales versa el Acuerdo en análisis (acceso a la información, participación y acceso a la justicia), e insta a los Estados Parte de la Convención Americana sobre Derechos Humanos (CADH) a garantizarlos.  

Si bien, cabe reconocer, la República Argentina se encuentra entre los países con legislación ambiental más desarrollada de la zona, la entrada en vigencia del Acuerdo de Escazú fortalecerá la aplicación de su normativa específica vigente, -tal como la Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental No. 25.831 sobre Libre Acceso a la Información Pública Ambiental-, promoverá la internalización de otras obligaciones previstas en este Tratado, y brindará herramientas a la población para reafirmar su participación y acceso a la justicia en materia ambiental.  

Es preciso señalar que este instrumento fue firmado por la República Argentina el 27 de septiembre de 2018 y el Poder Legislativo se encuentra realizando el proceso correspondiente para su aprobación por Ley.  

ii. [bookmark: _Toc26874330]Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos (OCDE)

La OCDE es una organización cuya misión es promover políticas tendientes a mejorar el bienestar económico y social de sus miembros, y las economías que lo integran representan el 80% del PBI mundial.

El foro ofrece a sus miembros facilidades para trabajar conjuntamente para compartir experiencias y buscar soluciones a problemas comunes. Argentina participa de manera activa en muchos de los Comités especializados de la OCDE, y se ha adherido a determinados instrumentos legales de la Organización[endnoteRef:40]. En este contexto, nuestro país ha fortalecido su cooperación con el organismo a través de un Plan de Acción hecho a medida, tendiente a que Argentina sea considerado como potencial miembro, lo cual movilizará el apoyo de ésta última en ciertas prioridades que la misma considera clave reformar.   [40:  Ver Sitio web oficial de la OCDE (https://www.oecd.org/latin-america/countries/argentina/argentina-y-la-ocde.htm)] 


Así, Argentina ha recibido una serie de misiones de la OCDE con el objeto de evaluar su desempeño en diferentes áreas que la Organización considera cruciales. Una de las últimas evaluaciones, titulada “Estudio de la OCDE sobre Integridad en Argentina”, fue publicada en marzo de 2019[endnoteRef:41]. En cuanto al área ambiental en particular, se trata de una cuestión no menor para esta Organización, en tanto las materias ambientales implican buena parte de las regulaciones que ella exige para admitir nuevos miembros. [41:  Estudio de la OCDE sobre Integridad en Argentina, publicada el 27 de marzo de 2019. Disponible en: https://read.oecd-ilibrary.org/governance/estudio-de-la-ocde-sobre-integridad-en-argentina_g2g98f15-es#page1] 


Cabe destacar que Argentina decidió trabajar dentro de la evaluación ambiental a desarrollarse, con dos temas a ser analizados en profundidad: la gestión de productos químicos y la gestión de materiales, residuos y economía circular. Este proceso se efectuará en cooperación con la SGAyDS, en miras a finalizar el trabajo hacia 2020, y constituirá una valiosa herramienta de diagnóstico sobre el estado del ambiente argentino para apoyar la política ambiental del Gobierno, en el cual se verá plasmada la clara intención del país de adecuar su normativa ambiental a los parámetros dispuestos en los Convenios Internacionales ratificados, a través de la promoción de un paquete normativo que a su vez satisfaga las Buenas Prácticas de Gobierno Digital[endnoteRef:42] recomendadas por la Organización. [42:  Políticas de Banda Ancha para América Latina y el Caribe, Capítulo 12. OCDE, 2016. Disponible en: https://www.oecd-ilibrary.org/docserver/978926425902.es.pdf?expires=1564375630&id=id&accname=guest&checksum=EC1AA93ED79132C84C500B1EF5F37F4D] 


iii. [bookmark: _Toc26874331]Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS)

La Agenda 2030 ha definido 17 ODS con 169 metas, que fueron aprobados por la Asamblea General de Naciones Unidas en septiembre de 2015. Cada país debe adaptarlos a su realidad y necesidades, adoptando una visión integral del desarrollo sostenible que abarque las dimensiones económica, social y ambiental[endnoteRef:43].  [43:  Ver “Implementación de los ODS en los países del Mercosur”, Consejo Nacional de Coordinación de Políticas Sociales.  Disponible en: https://www.odsargentina.gob.ar/public/documentos/seccion_publicaciones/implementacion_ods_mercosur.pdf] 


Sin perjuicio de que la gestión ambientalmente racional de sustancias químicas en todo su ciclo de vida resulta ser una cuestión transversal a toda la Agenda 2030, un ODS clave es el No. 12 que explícitamente refiere a “Garantizar patrones de producción y consumo sostenibles". En especial, cabe resaltar la meta No. 12.4: "De aquí a 2020, lograr la gestión ecológicamente racional de los productos químicos y de todos los desechos a lo largo de su ciclo de vida, de conformidad con los marcos internacionales convenidos, y reducir significativamente su liberación a la atmósfera, el agua y el suelo a fin de minimizar sus efectos adversos en la salud humana y el medio ambiente". 

Además, esta cuestión es alcanzada también por los ODS No. 3 y 6: "Garantizar una vida sana y promover el bienestar para todos en todas las edades" y "Garantizar la disponibilidad de agua y su gestión sostenible y el saneamiento para todos", respectivamente. 

A nivel legal e institucional, para dar cumplimiento adecuado a lo antedicho, resulta primordial fortalecer el marco legal e institucional, cuestión en la que la SGAyDS está trabajando a través de, por ejemplo, el dictado de resoluciones, la formulación de guías y buenas prácticas en la materia, así como de la promoción del paquete normativo que será abordado en el punto IV. 

iv. [bookmark: _Toc23311365][bookmark: _Toc26874332]SAICM: Más allá de 2020

El Enfoque Estratégico para la Gestión de Productos Químicos a Nivel Internacional (SAICM, por sus siglas en inglés), es un marco de políticas para orientar los esfuerzos hacia el objetivo del Plan de Aplicación de Johannesburgo[endnoteRef:44]: lograr que para el año 2020 los productos químicos se produzcan y utilicen de manera que minimicen los impactos adversos que puedan tener en la salud humana y el medio ambiente. [44:  La Cumbre de Desarrollo Sostenible de Johannesburgo en 2002, planteó como objetivo para el año 2020 que los productos químicos se produzcan y utilicen de modo tal que no causen efectos nocivos para la salud de las personas y el medio ambiente. ] 


Administrado por PNUMA, se trata de una iniciativa que, en el caso de Argentina, fue adoptada durante la Conferencia Internacional sobre la Gestión de Productos Químicos efectuada en Dubái en 2006. Actualmente, en consideración de las circunstancias mundiales contemporáneas, se está trabajando en una estrategia para repensar el objetivo planteado en Johannesburgo en el año 2002, más allá de 2020.

SAICM resulta ser una instancia sumamente relevante como medio para dar cumplimiento a la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible, en tanto no sólo es un ámbito de cooperación para la concentración de esfuerzos internacionales en pos de la gestión racional de las sustancias y productos químicos, sino también para el fomento de la capacidad en los países en desarrollo y los países con economías en transición, y para el fortalecimiento del diálogo con el sector privado y otros actores interesados. 

IV. [bookmark: _Toc23311366][bookmark: _Toc26874333]MEDIDAS TOMADAS POR ARGENTINA PARA LA ARMONIZACIÓN DE LA NORMATIVA AMBIENTAL

Cabe señalar que el proceso normativo tendiente a, por un lado, armonizar la normativa ambiental nacional con los mandatos constitucionales del año 94, y, por otro, a reflejar en el derecho interno argentino aquellas obligaciones asumidas por el país al ratificar los Convenios internacionales mencionados anteriormente, se ha iniciado tanto a nivel legislativo como administrativo. 

De esta manera, y para habilitar una comprensión más amplia del fenómeno señalado, esta sección partirá por referirse brevemente a la proyección ambiental del Código Civil y Comercial de la Nación aprobado en 2015 por el Congreso Nacional, así como del Proyecto de Reforma del Código Penal argentino, el cual está actualmente en tratamiento parlamentario. De igual forma, se describirán una serie de propuestas legislativas actuales, muchas de las cuales ya están materializadas en Proyectos de Ley, y otras tantas están siendo esbozadas. Asimismo, y a título de ejemplo, se incluyen en el presente apartado algunos Decretos y Resoluciones dictados desde el año 2016 por la SGAyDS, que han contribuido enormemente al tratamiento de cuestiones ambientales de enorme trascendencia que resultan ser competencia de la SCyMA, así como también se mencionarán proyectos de resoluciones cuya aprobación es inminente. 

i. [bookmark: _Toc23311367][bookmark: _Toc26874334]Normativa ambiental en los Códigos de Fondo

Sobre los Códigos de Fondo, vale aclarar que, como reguladores de la materia Civil, Comercial, Penal, de Minería y de Trabajo y Seguridad Social, y conforme lo dispone el artículo 75 inc. 12 de la Constitución Nacional[endnoteRef:45], estos son de aplicación en todo el territorio nacional.   [45:  Artículo 75 inc. 12, Constitución Nacional: “Corresponde al Congreso […] 12. Dictar los códigos Civil, Comercial, Penal, de Minería, y del Trabajo y Seguridad Social, en cuerpos unificados o separados, sin que tales códigos alteren las jurisdicciones locales, correspondiendo su aplicación a los tribunales federales o provinciales, según que las cosas o las personas cayeren bajo sus respectivas jurisdicciones…”] 


a) [bookmark: _Toc26874335]Código Civil y Comercial argentino

El Código Civil y Comercial de la Nación, vigente desde 2014, introdujo lo que doctrinariamente se ha llamado “Paradigma Ambiental”[endnoteRef:46], que es justamente un esquema contemplativo de la función ambiental en el Derecho Civil y Comercial contemporáneo, que viene a complementar los lineamientos ambientales plasmados en la Ley General del Ambiente, y a quebrantar las clásicas nociones de propiedad privada como derecho individual absoluto, y de diagrama de responsabilidad por daños que preveían los Códigos decimonónicos. Todo ello incorporando, por otra parte, cuestiones de fundamental importancia para la disciplina ambiental tales como el deber de prevención del daño[endnoteRef:47], la acción preventiva[endnoteRef:48], la legitimación amplia para iniciarla[endnoteRef:49], la función ambiental del contrato[endnoteRef:50], entre otros.  [46:  LORENZZETTI, Derecho Ambiental, Rubinzal-Culzoni, 2018, Cap. I. ]  [47:  Artículo 1710 del Código Civil y Comercial de la Nación: “Toda persona tiene el deber, en cuanto de ella dependa, de: a) evitar causar un daño no justificado; b) adoptar, de buena fe y conforme a las circunstancias, las medidas razonables para evitar que se produzca un daño, o disminuir su magnitud; si tales medidas evitan o disminuyen la magnitud de un daño del cual un tercero sería responsable, tiene derecho a que éste le reembolse el valor de los gastos en que incurrió, conforme a las reglas del enriquecimiento sin causa; c) no agravar el daño, si ya se produjo.”]  [48:  Artículo 1711 del Código Civil y Comercial de la Nación: “La acción preventiva procede cuando una acción u omisión antijurídica hace previsible la producción de un daño, su continuación o agravamiento. No es exigible la concurrencia de ningún factor de atribución.”]  [49:  Artículo 1712 del Código Civil y Comercial de la Nación: “Están legitimados para reclamar quienes acreditan un interés razonable en la prevención del daño.”]  [50:   LORENZZETTI, Derecho Ambiental, Rubinzal-Culzoni, 2018, pág. 193. ] 


En este orden de ideas, este cuerpo legal posee una notable inclinación por lo colectivo: su artículo 14, luego de reconocer la existencia de derechos individuales y de incidencia colectiva, manifiesta que la ley no ampara el ejercicio abusivo de los derechos individuales cuando pueda afectar el ambiente y a los derechos de incidencia colectiva en general; cuestión que se reitera en el artículo 240, al disponer que “el ejercicio de los derechos individuales debe ser compatible con los derechos de incidencia colectiva, y no debe afectar el funcionamiento ni la sustentabilidad de los ecosistemas de la flora, la fauna, la biodiversidad, el agua, los valores culturales, el paisaje, entre otros, según los criterios previstos en la ley especial”[endnoteRef:51].   [51:  Artículo 240 del Código Civil y Comercial. Disponible en:  http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/anexos/235000-239999/235975/norma.htm] 


b) [bookmark: _Toc26874336]Proyecto de Reforma del Código Penal argentino

La República Argentina cuenta con un Código Penal vigente desde el año 1921, el cual, como es de suponer en función de la época de su sanción, no regula de manera clara y concreta los delitos contra el ambiente. Es por ello que el Proyecto de Reforma del Código Penal que fuera elevado por el Ministerio de Justicia y Derechos Humanos al Congreso nacional el día 25 de marzo del corriente año[endnoteRef:52], y presentado ante la Comisión de Justicia y Asuntos Penales del Senado de la Nación el pasado 4 de junio, contempla, entre otras tantas temáticas, un título referido a los “Delitos contra el Ambiente”.  [52: Reforma del Código Penal de la Nación, Justicia 2020, Ministerio de Justicia y Derechos Humanos de la Nación. Disponible en: https://www.justicia2020.gob.ar/eje-penal/reforma-del-codigo-penal-la-nacion/] 


Al respecto, la Comisión mencionada en el párrafo inmediato anterior, creada por Decreto No. 103/2017[endnoteRef:53], en aras de procurar la protección integral del ambiente, así como de brindarle al ordenamiento jurídico argentino figuras penales ambientales autónomas que puedan convivir técnicamente con otros delitos históricamente vinculados – como algunos delitos contra la salud o seguridad pública- compatibilizó el Derecho Penal Ambiental vigente con el resto de la normativa ambiental, así como también con los Convenios Internacionales ratificados por Argentina en la materia.  [53:  Decreto 103/2017, publicado en el Boletín Oficial del 14/02/2017. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=271799] 


Asimismo, este Proyecto ha tenido en cuenta lo dispuesto en el artículo 55 de la vigente Ley No. 24.051 sobre Residuos Peligrosos, que remite a la pena dispuesta en el artículo 200 del Código Penal actual, y tipifica la acción de utilizar residuos peligrosos en los términos de la Ley citada, para envenenar, adulterar o contaminar de un modo peligroso para la salud, el suelo, el agua, la atmósfera o el ambiente en general. Este tipo penal, cabe destacar, responde a la “vieja” concepción de ambiente como “medio” vital para la vida humana, y supedita la configuración del delito a las condiciones de que, por un lado, haya un daño al ambiente, y, por otro, que ese daño pueda afectar a la salud pública. En este sentido, el Proyecto de Reforma del Código Penal, en cambio, modifica este punto de partida, y dispone la protección del ambiente en sí mismo, agravándose eventualmente el hecho si ello lleva potencialmente como riesgo la afectación de la salud humana. 

 De igual forma, el Proyecto en mención incorpora un Capítulo sobre contaminación y otros daños al ambiente. 

ii. [bookmark: _Toc23311368][bookmark: _Toc26874337]Proyectos de Ley 

A más de 25 años de la modificación de la Constitución Nacional, y, habiéndose dictado al día de la fecha 11 normas de presupuestos mínimos de protección ambiental[endnoteRef:54], es que se plantea la manifiesta necesidad de contar con más regulaciones de esta característica que cubran los vacíos y deficiencias legales que en materia ambiental subyacen en Argentina. Al respecto, cabe resaltar, del paquete normativo promovido por la SGAyDS, las siguientes propuestas, cada una de las cuales se identifica con una necesidad específica en nuestro país: [54:  A saber: Ley No. 25.675  (Ley General del Ambiente), Ley No.25.831 del Régimen de libre acceso a la Información Pública Ambiental, Ley 25.670 sobre Eliminación y Gestión de PCBs , Ley No. 25.688  del Régimen de Gestión Ambiental de Aguas, Ley No. 25.916  de Gestión de residuos domiciliarios, Ley No. 26.331 Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental de los Bosques Nativos, Ley No. 26.815 para el manejo del fuego, Ley No. 26.639  sobre el Régimen de Presupuestos Mínimos para la Preservación de los Glaciares y del Ambiente Periglacial,  Ley No. 25.612  de Gestión integral de residuos de origen industrial y de actividades de servicio, Ley No. 26.562 para el control de actividades de quema en todo el territorio nacional, y Ley No. 27.279 de Gestión de Envases Vacíos de Fitosanitarios. ] 


a) [bookmark: _Toc26874338]Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Gestión Ambiental de Envases

Este Proyecto, presentado en el año 2018 y actualmente en vías de estudio en el seno del Congreso de la Nación, tiene como objeto sentar los presupuestos mínimos para la gestión de los envases y los envases post consumo en todo el territorio de la República Argentina, y pretende constituirse como herramienta para paliar la grave situación que atraviesa nuestro país en temas de generación de Residuos Sólidos Urbanos (RSU). Para ello, establece una jerarquía de opciones de gestión ambiental que va desde la prevención hasta la disposición final en relleno sanitario, pasando por la reducción en la fuente de producción, reutilización, reciclado y valorización. 

De acuerdo con el cuerpo legal bajo análisis, estarán comprendidos en este régimen todos aquellos envases puestos por primera vez en el mercado nacional sean fabricados en el país o importados, y envases post consumo -entendidos como domiciliarios, sean de origen residencial, urbano, comercial, asistencial, sanitario o institucional-, con excepción de aquéllos que se encuentren regulados por normas específicas. A su vez, se prevé su aplicación en el marco de la Ley de Presupuestos Mínimos de Gestión de Residuos Domiciliarios No. 25.916, o la que en el futuro la reemplace o modifique.

Al igual que la vigente Ley No. 27.279 sobre Gestión Integral de Envases Vacíos de Fitosanitarios, y el Proyecto de Ley de Gestión de REGU que será abordado a continuación, la presente norma dispone que deberá aplicarse e interpretarse a la luz del principio de Responsabilidad Extendida del Productor (R.E.P.). En este sentido, todo productor responsable deberá establecer uno o varios sistemas de gestión ambiental, justificando la opción elegida en virtud de la jerarquía de opciones, y financiando los costos inherentes a dicha gestión. Al respecto, se prevé la posibilidad de que varios productores conformen consorcios, a los que la Ley denomina Sistemas Integrados de Gestión Ambiental de Envases (SIG).

Así, en virtud de que no todos los envases pueden ser reciclados ni retornarse, la ley plantea la necesidad de que se regule, por un lado, un SIG, cuyo objetivo será evitar la disposición final en rellenos sanitarios, garantizar la recolección periódica y cumplir estándares de reciclado y valorización; y, por otro, un Sistema de Depósito, Devolución y Retorno, a través del cual los envasadores y comerciantes garanticen el recupero de los envases post consumo puestos por ellos en el mercado.

Con el propósito de brindar precisión a futuras interpretaciones, el Proyecto también brinda una serie de definiciones, entre las cuales pueden mencionarse la de envase, envase post consumo, productor, productor responsable, distribuidor, gestión ambiental de envases y envases post consumo, mejor práctica de gestión disponible, trabajadores recicladores, entre otras. En relación a los trabajadores recicladores, se prevé que los productores y autoridades intervinientes podrán organizar planes y programas específicos que contemplen su participación. 

Adicionalmente, la norma prevé la posibilidad de que, a los efectos de maximizar su cumplimiento, las autoridades competentes creen Ámbitos Territoriales de Eficacia Regionalizada (en adelante “ATER”), mancomunando de esta forma sus esfuerzos. 

b) [bookmark: _Toc26874339]Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Gestión Integral de Residuos Peligrosos 

Desde el año 2016, la SGAyDS, en coordinación con las Provincias a través del COFEMA, y promoviendo el diálogo entre los sectores interesados en la cuestión, comenzó a trabajar en un Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Gestión de Residuos Peligrosos, el cual ha sido presentado ante el Congreso de la Nación en noviembre de 2019. Este Proyecto pretende promover un régimen nacional uniforme con un piso de estándares a respetar por las jurisdicciones locales, e introducir un enfoque integral respecto del ciclo de vida de los residuos peligrosos, asegurando su trazabilidad en la gestión por medio de un sistema armonizado de información, disminuyendo el impacto al ambiente, reforzando el valor económico de los mismos y previendo la reinserción de aquellos al mercado en miras a preservar los recursos naturales[endnoteRef:55]. [55: Ver “Estructura Normativa de Residuos”, Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable, 2016. Disponible en: https://www.argentina.gob.ar/ambiente/preservacion-control/estructura-normativa-residuos ] 


A su vez, contempla la definición de residuo, residuo peligroso, residuo biopatogénico, producto, insumo, tratamiento, disposición final, valorización, entre otras, todo lo cual imprime mayor entendimiento y precisión a los aspectos técnicos de la norma. En especial, y con respecto a la definición de residuo peligroso, resulta necesario hacer hincapié en el hecho de que un residuo no será considerado peligroso si no presenta una de las características de peligrosidad enunciadas en la ley.

 El Proyecto incorpora también una serie de principios ambientales que nutren el procedimiento de gestión integral de residuos peligrosos, tales como los de proximidad, gradualismo, simplificación procedimental, jerarquía en el manejo, transparencia y publicidad, y de trazabilidad. 

En cuanto al transporte, se prevé el transporte multimodal y formas por medios distintos al terrestre, buscando trazar los movimientos de transporte en cualquier escenario. De igual forma, el Proyecto pretende que el transporte interjurisdiccional no pueda ser prohibido, aunque si razonablemente reglamentado por las jurisdicciones locales. 

Se fijan los términos y presupuestos mínimos para las operaciones de tratamiento y disposición final, contemplando aspectos necesarios para la obtención de permisos o habilitaciones por las respectivas autoridades. Se preverán también los presupuestos mínimos de responsabilidad para los casos de cierre y cese de actividad de tales plantas. Se contemplará la figura del operador in situ, procurando que este tipo de operaciones también se pueda trazar, así como las de operador por almacenamiento, la de exportador y la creación de la figura de responsable técnico como aquel profesional susceptible de responsabilizarse por aquello que fuera materia de su competencia. 

 Además, se fomentará la prevención y la minimización en la generación de residuos peligrosos, y cuando no fuera posible se promoverá la recuperación, reutilización y reaprovechamiento de los residuos peligrosos generados. Asimismo, se implementarán las herramientas necesarias para que los residuos peligrosos que puedan constituirse como insumos o materias primas sustitutivas de otros procesos productivos sean utilizados como tales, evitando así su disposición final innecesaria.

Sistema Nacional de Estadísticas

El Proyecto prevé la creación de un Sistema Nacional de Estadísticas para la Gestión de Residuos Peligrosos, a conformarse inicialmente con la información con la que cada Autoridad Competente cuente sobre reparticiones o registros que otorguen habilitaciones en materia de residuos peligrosos, cantidad de sujetos regulados, tecnologías habilitadas, sujetos habilitados a gestionar, y cantidad y tipo de residuos peligrosos generados y gestionados. La implementación de este sistema no sólo facilitará el cumplimiento de las obligaciones internacionales que recaen sobre la República Argentina en la materia, sino que también permitirá, a partir de datos claros y confiables, planificar estrategias a largo plazo, y garantizar el acceso a la información pública ambiental respecto a las estadísticas provinciales, regionales y nacionales en lo que a la gestión integral de residuos peligrosos concierne. 

Trazabilidad

La norma también dispone que la Autoridad Nacional diseñará un sistema de seguimiento y control que posibilite garantizar la gestión integral de los residuos peligrosos mediante la identificación de los sujetos involucrados, tipos y cantidad de residuos generados, tipo de operación y permisos otorgados por las Autoridades respectivas. Dicho sistema en efecto ya ha sido creado y aprobado por Resolución SGAyDS No. 453/2019 bajo el nombre “GIRO” (Gestión Integral de Residuos y otros), y permitirá, independientemente del futuro de la norma proyectada, llevar un control en tiempo real, integrado y federativo del manejo de los residuos peligrosos hasta la finalización de su gestión integral, estando a disposición de todas las Autoridades Locales. 

En efecto, la ley permitirá, a partir de la trazabilidad, gestionar la información robusteciendo la fiscalización, inversión, capacitación, coordinación y control ex ante por parte del Estado, como así también fortaleciendo la seguridad en la gestión, de manera que todos los actores involucrados en la cadena de gestión integral de residuos peligrosos tengan acceso a la información que les compete. 

Responsabilidades

El Proyecto comprende, asimismo, una sección dedicada a la responsabilidad civil –incorporando la presunción de que un residuo peligroso es cosa riesgosa en los términos del Nuevo Código Civil y Comercial de la Nación-, y otra a la responsabilidad penal. Respecto de esta última, introduce acciones típicas como la contaminación al ambiente, afectación a la salud de las personas con residuos peligrosos, el tráfico ilícito, y la falta de diligencia.

Categorías sometidas a control

En cuanto a las categorías sometidas a control, el Proyecto de Ley presenta un nomenclador de corrientes de desechos desagregado, lo cual facilitará el trabajo tanto del generador como del operador, evitando movimientos innecesarios de residuos peligrosos, simplificando la confección de manifiestos, y brindando información más clara al operador, quien tiene necesidad de saber exactamente qué residuo está recibiendo.  

Infracciones/Sanciones

Finalmente, la norma delinea un régimen de sanciones e infracciones uniforme y proporcionado de carácter supletorio (dado que se trata de una competencia primaria de las jurisdicciones locales). El mismo fue incluido en el cuerpo normativo a los efectos de ser aplicado supletoriamente en aquellas jurisdicciones locales que así lo deseen, siempre que no tengan un régimen sancionatorio propio, facilitando entonces una igualdad de condiciones en el territorio nacional, e impidiendo que existan generadores u operadores que se emplacen en un determinado territorio sólo por el hecho de resultarles ello conveniente en función de una omisión normativa local de tal índole en la jurisdicción en cuestión.  

c) [bookmark: _Toc26874340]Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Gestión Integral de sitios contaminados 

La necesidad de identificación, diagnóstico y remediación de sitios contaminados surge, por un lado, de la consideración de los daños a la salud humana y al ambiente en general y, por otra parte, de las urgencias que el desarrollo urbano y económico impone en términos de refuncionalización del territorio. En la actualidad, ante la falta de normativa específica en la materia, se utilizan las tablas de niveles guía del Decreto 831/93 reglamentario de la Ley No. 24.051 de Residuos Peligrosos, aun cuando este ha sido desarrollado con otro fin[endnoteRef:56]. [56:  Ver “Estructura Normativa de Residuos”, Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable (2016), pág. 19. Disponible en: https://www.argentina.gob.ar/ambiente/preservacion-control/estructura-normativa-residuos] 


En vistas a esta coyuntura, resulta imprescindible contar con una herramienta que permita enmarcar las acciones destinadas a la remediación y al saneamiento de aquellos sitios caracterizados como contaminados que, sobre la base de un criterio de prioridad previamente establecido, sean identificados como tales. 

En este sentido, la Dirección de Calidad Ambiental y Recomposición de la SCyMA comprende entre sus funciones, el desarrollar y fomentar planes, programas y proyectos referidos al diagnóstico, evaluación y recuperación de sitios contaminados. En este marco, por Resolución No. 515/2006 SAyDS, se creó el Programa para la Gestión Ambiental de Sitios Contaminados (PROSICO), a través del cual se confeccionó un Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental aplicables a la Gestión de Sitios Contaminados en todo el territorio nacional, que se encuentra actualmente en revisión y respecto del cual se espera la obtención de estado parlamentario el corriente año. 

El Proyecto de Ley ha sido tratado no sólo a nivel interjurisdiccional (a través de numerosos encuentros en el ámbito del COFEMA) e inter-ministerial (circulando por las distintas agencias estatales clave como Producción, Minería, Energía, Agroindustria, entre otros), sino también a nivel inter-sectorial e internacional  (trabajándose en el ámbito de la Red Latinoamericana de Prevención y Gestión de Sitios Contaminados –RELASAC-, y presentándose en el “International Committee on Contaminated Land” –ICCL-, del cual se obtuvo una nota de aval). 

   Este cuerpo legal contemplará instrumentos tendientes a identificar, sistematizar, calificar, cuantificar y posteriormente remediar y recuperar los sitios contaminados por actividades primarias, industriales y de servicios, entre otras. Los principios de solidaridad y cooperación regirán el Proyecto. Se pretende, por un lado, dar respuesta a los daños que pueden causar los sitios con concentraciones de sustancias contaminantes por encima de los límites establecidos y, por otro, atender las urgencias que el desarrollo urbano y económico impone en términos de refuncionalización del territorio. El Proyecto de Ley cuenta con los siguientes mecanismos para fomentar la identificación de sitios:

1. Obligación de informar el sitio contaminado

2. Estímulo fiscal para la declaración

3. Inversión de la carga de la prueba

Asimismo, cabe señalar que se prevé la creación de las siguientes figuras, a saber: 

1. Fondo Nacional para la Gestión Ambiental de Sitios Contaminados, a ser administrado por la Autoridad de Aplicación de esta Ley –que resulta ser la máxima Autoridad Ambiental de la Nación que determine el Poder Ejecutivo-, el cual tendrá como objeto promover y financiar total o parcialmente la recomposición de Sitios Contaminados en los que no existiese un responsable solvente;

2. Registro Federal Integrado de la Gestión de Sitios Contaminados, destinado a articular y sistematizar la información que se genere en las jurisdicciones provinciales relativa a la gestión de los mismos;

3. Registro Federal de Profesionales y Proveedores de Servicios en Sitios Contaminados, el cual garantizará una base mínima de idoneidad en los profesionales y empresas que intervengan en las distintas instancias de la gestión de un Sitio Contaminado. 

En cuanto al procedimiento, se establece que toda persona facultada para administrar y disponer de un inmueble que esté o pudiera estar contaminado, tiene el deber de informarlo a la Autoridad Competente provincial, a los efectos de evaluar su inscripción en el Registro Federal Integrado de la Gestión Ambiental de Sitios Contaminados. Con el fin de lograr el relevamiento de estos sitios, el Proyecto de Ley contempla incentivos económicos que podrán estimular la declaración de sitios contaminados en general, los cuales serán aplicados para aquellos que pudieran haberse generado con anterioridad a que la ley entre en vigencia y se informen dentro de los dos primeros años de entrada en vigor. Los incentivos establecen que los propietarios de los sitios podrán ingresar en un esquema de adecuación gradual y que podrán deducir del Impuesto a las Ganancias correspondiente al desarrollo de su actividad un porcentaje de los gastos de la recomposición del sitio informado. 

Con respecto al acto administrativo de Declaración de Sitio Contaminado, éste se dictará cuando, habiendo transcurrido un plazo de regularización, se evidencie alguno de los supuestos que el Proyecto establece en cuanto a las concentraciones de sustancias contaminantes, consistentes esencialmente en la superación de umbrales establecidos ya sea por niveles genéricos de referencia, como por niveles determinados de manera sitio específica. Una vez emitida la Declaración, se remitirá al correspondiente Registro de la Propiedad Inmueble a los efectos de su inscripción en el respectivo dominio. 

Además, se prevé la regulación de los contenidos mínimos del Plan de Remediación, el cual debe ser presentado ante la autoridad competente y aprobado por ella, como condición previa al inicio de las acciones de remediación. Una vez concluidas éstas, se contempla la obligación del responsable del sitio de realizar un monitoreo confirmatorio, luego del cual, y según los resultados del mismo, deberán realizarse nuevos estudios o tareas de remediación hasta alcanzar los objetivos receptados en el Plan de Remediación, en caso de que no fueran cumplidos, o bien, de ser estos alcanzados, se obtendrá una “Declaración de Sitio Recompuesto” por parte de la autoridad competente, circunstancia que será comunicada al Registro de la Propiedad Inmueble de la jurisdicción correspondiente.

No es menor destacar que, asimismo, se incorpora el instituto de Análisis de Riesgo Ambiental, el cual es definido como el proceso cuya finalidad es la identificación y evaluación cuantitativa de los riesgos que la presencia de sustancias contaminantes puede suponer para la salud humana y el ambiente, contemplando escenarios de exposición actuales y futuros. 

En lo que a los sujetos obligados a la recomposición concierne, las autoridades competentes podrán determinar si serán solidariamente responsables el causante del daño y el propietario del o los inmuebles donde se hubiere generado la contaminación, sin perjuicio del derecho de repetición entre ellos. 

Finalmente, la norma delinea un completo régimen de Infracciones y Sanciones, que serán de aplicación supletoria a lo normado por la Autoridad Competente.

d) [bookmark: _Toc26874341]Proyecto de Ley Proyecto de ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Emisiones Fijas y Móviles 

Teniendo en cuenta la complejidad técnica del tema y el estado de desactualización que registra, la SCyMA ha planteado en el ámbito del COFEMA la necesidad de una Ley de Presupuestos Mínimos que permita contar con criterios técnicos para la gestión de la calidad de aire, mediante el establecimiento de objetivos uniformes, y contemplando el principio de progresividad de modo de evitar, prevenir y reducir los efectos nocivos para la salud humana y el ambiente.  Dejando, de esta manera, a las jurisdicciones locales la posibilidad de establecer criterios más exigentes a partir de su potestad complementaria.

Dicha norma debería fijar las pautas para la evaluación de calidad de aire dentro de las jurisdicciones basándose en criterios y métodos comunes, garantizando el acceso a la información, de modo de controlar la evolución a largo plazo, y evaluar las mejoras resultantes de implementación de programas de gestión.

También han de establecerse mecanismos de acción coordinada entre Nación, las Provincias y CABA, para prevenir o reducir contaminación interjurisdiccional. 

El objetivo de la SGAyDS en esta materia es continuar trabajando en miras a consensuar un proyecto que incorpore estas cuestiones, en atención a la importancia que reviste la preservación de calidad del aire para la protección de la salud humana y el ambiente, resultando imprescindible el establecimiento de criterios comunes en todo el territorio nacional. 

e) [bookmark: _Toc26874342]Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Gestión de Residuos Especiales de Generación Universal

El Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Gestión de Residuos Especiales de Gestión Universal, presentado ante el Congreso de la Nación el 16 de abril de 2019, parte de la intención de armonizar la normativa en materia de gestión de estas categorías de residuos a nivel nacional. Su intención es consolidar los presupuestos mínimos de protección ambiental en los términos del artículo 41 de la Constitución Nacional a través de la instauración del principio de responsabilidad extendida del productor, promoviendo la minimización en la generación, su reutilización, reciclaje y otros tipos de valorización, todo ello con la finalidad de proteger la salud de las personas y el ambiente. 

Se establecen objetivos, definiciones y lineamientos para el desarrollo de una estrategia nacional referida al manejo sustentable de residuos especiales de generación universal (REGU), definiendo a estos últimos como aquellos cuya generación devenga del consumo masivo y que, por sus consecuencias ambientales o características de peligrosidad, requieran de una gestión ambientalmente adecuada y diferenciada de otros residuos. La norma contempla como Anexo un listado de residuos alcanzados. Cabe señalar, a título de ejemplo, que entre ellos quedan comprendidos los aceites vegetales y aceites minerales usados, RAEEs, pilas, baterías portátiles, lámparas de bajo consumo conteniendo mercurio, cartuchos y tonners, entre otros. Sin embargo, según estipula, también estarán sujetos a sus preceptos los residuos que a futuro determine la Autoridad de Aplicación, con intervención del COFEMA.

En esa línea, el fin último del cuerpo legal es que la recolección diferenciada, transporte, tratamiento y valorización de los residuos y sus componentes, conlleve a la disminución de su disposición en rellenos sanitarios o vertederos a cielo abierto, lo cual redundará en mejoras ambientales que repercutirán en todo el ciclo de vida de los productos y particularmente en el posconsumo de los mismos.

Autoridad de Aplicación. Autoridades Competentes

Al igual que en la Ley No. 27.279 sobre Gestión Integral de Envases Vacíos de Fitosanitarios explicada anteriormente, se contempla una Autoridad de Aplicación mixta, a ser desempeñada conjuntamente por el entonces Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable, y el Ministerio de Producción de la Nación, siguiendo los alcances que eventualmente se estipulen en la reglamentación. Por otro lado, se dispone como Autoridades Competentes las que determinen las Provincias y la Ciudad Autónoma de Buenos Aires. 

Responsabilidad Extendida del Productor

También, siguiendo la línea de la Ley No. 27.279, el Proyecto en análisis incorpora como uno de sus aspectos centrales el principio de responsabilidad extendida del productor (en adelante “R.E.P.”), según el cual cada uno de los productores tiene el deber de responsabilizarse objetivamente por la gestión integral y su financiamiento, respecto a los productos puestos por ellos en el mercado nacional que devienen residuos. En el cumplimiento de dicho deber, han de tener en cuenta el ciclo de vida del producto y el respeto por la jerarquía de manejo. 

Es de destacar la relevancia internacional que este principio ha tomado en miras a posibilitar mejoras ambientales en los ciclos de vida completos de los sistemas de los productos, alcanzando así aquellos estadios para los cuales las responsabilidades convencionales resultan insuficientes para garantizar la protección adecuada del ambiente. De acuerdo con el Proyecto, la operatividad de la R.E.P. tiene lugar a través de la conformación de Sistemas de Gestión, individuales o colectivos, por parte del productor, los cuales se articularán en tres etapas. 

Principios

Además del principio de R.E.P., la norma contempla una serie de principios que coadyuvan y orientan al proceso de gestión integral de REGU, tales como el de “de la cuna a la cuna”, proximidad, trazabilidad, gradualidad, jerarquía en el manejo, interjurisdiccionalidad, y simplificación de procedimientos. 

Herramientas 

Adicionalmente, se prevé como herramienta el establecimiento de metas de recolección y valorización, la creación de un Sistema Único de Trazabilidad para el monitoreo permanente de los sistemas de gestión, el establecimiento de un régimen informativo en el cual los productores informarán sobre su sistema de gestión en miras a garantizar el acceso a la información pública ambiental, y la posibilidad de que las Autoridades prevean incentivos a favor de los productores que certifiquen una disminución de los residuos a enviar a relleno sanitario en el marco del Sistema de Gestión aprobado. Por otro lado, se prevé que los restantes sujetos alcanzados por la cadena de gestión deberán cumplir, en el marco de las políticas y programas, con las obligaciones que le sean específicamente asignadas. 

Prohibición

Otra de las previsiones a acentuar del Proyecto, es que quedaría prohibida la comercialización en el territorio argentino de productos que puedan generar los residuos enumerados en el Anexo I de la norma, siempre y cuando los mismos no se encuentren adheridos al Sistema Integral de Gestión y cumplan con los requerimientos que a tal fin establezca la ley y su reglamentación.

Exención Fiscal

Finalmente, se incorpora una exención impositiva como incentivo para proceder en los términos de lo que, de aprobarse el Proyecto, será Ley vigente. Así, se conviene que las actividades contempladas en la gestión integral de los residuos alcanzados por el Proyecto estarán exentas del pago de impuestos nacionales.

De este modo, de ser sancionado el Proyecto, se tenderá a la internalización de las externalidades ambientales propias de la generación de estas categorías de residuos, disminuyendo su disposición final, aumentando la vida útil de los rellenos sanitarios, y formalizando el mercado del reciclado y la valorización en nuestro país. 

f) [bookmark: _Toc26874343]Proyecto de Ley sobre Gestión del Riesgo de Sustancias Químicas  



En el marco de la Mesa Interministerial de Sustancias y Productos Químicos, liderada por la SGAyDS y coordinada por la Dirección de Sustancias y Productos Químicos de la SCyMA, se ha elaborado un Proyecto de Ley de Gestión del Riesgo de Sustancias Químicas cuyo objeto apunta a crear un inventario armonizado a nivel nacional de todas las sustancias químicas producidas o introducidas en el territorio de la República Argentina, y a fortalecer los mecanismos de evaluación y gestión del riesgo de las mismas.



Con el fin de concretar la aplicación de principios sustentables en toda la cadena de valor sectorial, el proyecto fue desarrollado con la participación de diferentes actores relevantes, incluyendo cámaras industriales, instituciones científicas y organizaciones de la sociedad civil.



Este prevé, asimismo, la creación de un Comité de Evaluación de Sustancias Químicas en el ámbito de la SGAyDS, el cual deberá evaluar el riesgo de las sustancias definidas en un plan de trabajo anual que confeccionará al efecto, recomendará medidas de gestión a fin de fortalecer la gestión integral de los riesgos para la salud y el ambiente, emitirá informes sobre las sustancias evaluadas con recomendaciones de medidas de gestión del riesgo, entre otras.  

g) [bookmark: _Toc26874344]Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Evaluación Ambiental 

Para la República Argentina, la regulación de la Evaluación de Impacto Ambiental (EIA) a nivel nacional es una asignatura pendiente. Aun cuando nuestro país ha sancionado una serie de normas con contenido ambiental antes y después de la reforma constitucional, nunca se reguló esta figura desde el Poder Legislativo de la Nación. Hasta el momento, solo se cuenta con regulaciones específicas en la materia dictadas por jurisdicciones locales, principalmente. No obstante ello, la SGAyDS, desde la Dirección de Impacto Ambiental y Evaluación Estratégica, trabaja en el fortalecimiento de los sistemas nacionales y provinciales de Evaluación Ambiental a través del intercambio técnico, la capacitación y difusión de buenas prácticas a través de guías, así como en la promoción de estándares mínimos.



Al respecto, es de destacar que la LGA establece, en línea con los preceptos constitucionales, que en todo el territorio de la nación debe realizarse la Evaluación de Impacto Ambiental en forma previa para "toda obra o actividad que sea susceptible de degradar el ambiente, alguno de sus componentes, o afectar la calidad de vida de la población, en forma significativa”[endnoteRef:57]. [57:  Artículo 8, Ley No. 25.675.] 




En este sentido, teniendo en cuenta lo dispuesto por el Artículo 41 de la Constitución Nacional, y con el objeto de brindar una tutela ambiental uniforme en la República Argentina, desde el año 2017, la SGAyDS, en coordinación con el COFEMA, ha estado trabajando en un Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental que regule las herramientas de gestión ambiental como la Evaluación de Impacto Ambiental (EIA) y Evaluación Ambiental Estratégica (EAE). Sus objetivos son, en primer lugar y en función del abordaje disímil en las regulaciones jurisdiccionales y la dispersión normativa en términos de autorizaciones ambientales, establecer conceptos uniformes y criterios homogéneos en materia de evaluación ambiental a lo largo del país.



El proyecto propone, además, mecanismos para fortalecer la participación pública en los procedimientos de evaluación ambiental, garantizado la participación desde las instancias más tempranas, conforme a los avances plasmados en los acuerdos internacionales asumidos por el país.



Se busca elevar el estándar de los contenidos de los estudios ambientales, incorporando la consideración de aspectos como el cambio climático, gestión del riesgo y el impacto acumulativo. 



En otro aspecto, se busca abordar con una visión integral y sostenible la regulación de la EIA en proyectos interjurisdiccionales y con terceros países, asumiendo una percepción conjuntiva propia de un federalismo de concertación.



Por su parte, se propone introducir la EAE como instrumento de planificación aplicada a políticas, planes o programas gubernamentales, como componente fundamental de un sistema integral de gobernanza ambiental que promueve el desarrollo sustentable.



 A mayor abundamiento, y para evidenciar esta necesidad legislativa, es posible encontrar sentencias judiciales emanadas del Máximo Tribunal de la República Argentina, la Corte Suprema de Justicia de la Nación, que expusieron las limitaciones de la EIA, y dispusieron la obligación de considerar los impactos acumulativos frente a ciertos proyectos[endnoteRef:58]. [58:  Salas, Dino y otros c/ Salta, Provincia de y Estado Nacional s/ amparo, CSJN, sentencias del 29/12/08, 26/03/09 y 13/12/11. ] 




h) [bookmark: _Toc26874345][bookmark: _Toc26874346]Proyecto de Ley para la prohibición de microperlas en productos cosméticos y de higiene oral de uso odontológico.

Este Proyecto busca la prohibición de estos microplásticos primarios agregados intencionalmente a estos productos teniendo en cuenta el peligro potencial que la ingesta de plásticos de estas características representa para el ecosistema, la fauna marina y el ser humano al que llegan por medio de la cadena alimentaria. Este Proyecto de Ley ya cuenta con media sanción de la cámara de diputados.

iii. [bookmark: _Toc23311369][bookmark: _Toc26874347]Decretos y Resoluciones

La complejidad del proceso legislativo para la sanción de un Proyecto de Ley puede suponer una dilación en el tiempo de varios meses o incluso años, lo que evidencia la necesidad de evaluar alternativas que, partiendo del uso ade las facultades reglamentarias de la Administración, brinden una respuesta oportuna a las problemáticas ambientales que acaecen en el seno de nuestro país.

   

Este criterio se funda, además de en la necesidad que lo justifica, en las siguientes disposiciones legislativas, a saber: 



- El artículo 41 de la CN, luego de reconocer el derecho a un ambiente sano, establece en su segundo párrafo que “las autoridades proveerán a la protección de este derecho, a la utilización racional de los recursos naturales, a la preservación del patrimonio natural y cultural y de la diversidad biológica, y a la información y educación ambientales”, por lo que claramente el constituyente estableció una obligación de hacer en cabeza de los poderes del Estado en lo que a la protección del ambiente se refiere;



- El artículo 99, inciso 2 de la CN, que manifiesta, entre las atribuciones del presidente de la Nación, la de expedir las instrucciones y reglamentos que sean necesarios para la ejecución de las leyes de la Nación, cuidando de no alterar su espíritu con excepciones reglamentarias;



- El artículo 2 de la LGA, que establece los objetivos que deberá cumplir la política ambiental nacional, entre los que menciona el promover el mejoramiento de la calidad de vida de las generaciones presentes y futuras, en forma prioritaria; prevenir los efectos nocivos o peligrosos que las actividades antrópicas generan sobre el ambiente para posibilitar la sustentabilidad ecológica, económica y social del desarrollo; y el promover cambios en los valores y conductas sociales que posibiliten el desarrollo sustentable, a través de una educación ambiental, tanto en el sistema formal como en el no formal. 

[bookmark: _Toc26874348]Decretos



Así, entre los Decretos Presidenciales que más relevancia han tenido al reforzar la política ambiental planteada por la SGAyDS, se encuentran los recientemente dictados:

a) [bookmark: _Toc26874349]Decreto No. 504/2019[endnoteRef:59]: [59: 58  Decreto 504/2019, publicado en el Boletín Oficial del 23 de julio de 2019. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do;jsessionid=1EDF1DF4E36F7A2980C796C030BEA398?id=325441] 


Designó a la SGAyDS como Autoridad de Aplicación de los acuerdos internacionales ambientales suscriptos por la República Argentina, referentes a materias de su competencia específica en el ámbito nacional, a la vez que dispuso la creación de la Mesa Interministerial de Sustancias y Productos Químicos, la cual será descripta en el apartado IV.v.



b) [bookmark: _Toc26874350]Decreto No. 591/2019[endnoteRef:60] [60:  Decreto No. 591/2019, publicado en el Boletín Oficial del 27 de agosto de 2019. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=327153] 


Este decreto, modificatorio de los Decretos No. 181/1992 y 831/1993, tiene como propósito avanzar hacia el mundialmente aceptado concepto de valorización de los residuos, y disponer la regulación del ingreso al país de sustancias u objetos obtenidos de esta manera, facultando a las autoridades competentes a establecer los procedimientos más convenientes para garantizar los movimientos transfronterizos en condiciones ambientalmente sustentables, siempre atendiendo a la prohibición constitucional de importación de residuos peligrosos.



En este sentido, el decreto dispuso la prohibición, el tránsito, la introducción y la importación definitiva o temporal al territorio nacional, al área aduanera especial y a las áreas francas creadas o por crearse incluidos sus espacios aéreos y marítimos, de todo tipo de residuo procedente de otros países, así como también de aquellas sustancias u objetos que, obtenidos a partir de un proceso de valorización, no se ajusten a las exigencias y al procedimientos de importación que en el futuro disponga la SGAyDS conjuntamente con el Ministerio de Producción y Trabajo, con arreglo a una serie de condiciones que el decreto enuncia. Como exclusión a esta prohibición, se establecieron las fuentes selladas de material radiactivo exportadas para uso medicinal o industrial, cuando contractualmente exista obligación de devolución de las mismas al exportador.



Asimismo, se definió el concepto de residuo, considerando como tal a toda sustancia u objeto a cuya eliminación se procede, se propone proceder o se está obligado a proceder; y a todo material, sustancia u objeto que pretenda ser importado o introducido en el mismo estado en que fuera desechado por el generador, y/o sea ofrecido al país tanto en forma gratuita o abonando una prima para su reciclado, tratamiento o disposición final.

[bookmark: _Toc26874351]Resoluciones

Lo anterior, visto a la luz del Decreto Nº 958/2018 cuyo texto establece que son objetivos de la actual SGAyDS “entender en la formulación, implementación y ejecución de la política ambiental y su desarrollo sustentable como política de Estado, en el marco de lo dispuesto en el artículo 41 de la Constitución, en los aspectos técnicos relativos a la política ambiental y la gestión ambiental de la Nación, proponiendo y elaborando regímenes normativos relativos al ordenamiento ambiental del territorio y su calidad ambiental”, justifica lo planteado en términos de conveniencia de dictado de resoluciones, y, en virtud de ello, es importante destacar algunas de las que la SGAyDS ha dictado desde el año 2016, en cuestiones como las siguientes:

a) [bookmark: _Toc26874352]Residuos Especiales de Generación Universal (REGU)

La ausencia en nuestro país de una norma específica que defina a los residuos de generación universal conlleva a que, en ocasiones, se los asimile a los residuos domiciliarios y, en otras, a los peligrosos, con el consecuente impacto que ello implica para su gestión adecuada. 

En este sentido, la ya señalada Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental No. 25.916, para la gestión integral de los residuos domiciliarios, establece en su artículo 35 que “las autoridades competentes deberán establecer, en el ámbito de su jurisdicción, programas especiales de gestión para aquellos residuos domiciliarios que, por sus características particulares de peligrosidad, nocividad o toxicidad, puedan presentar riesgos significativos sobre la salud humana o animal, o sobre los recursos ambientales.”

Es por todo ello que, en uso de sus atribuciones, la hoy SGAyDS (ex Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable y luego Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable) dictó las siguientes resoluciones:



		

Resolución No. 522/16 MAyDS

		Establece una estrategia nacional para el manejo sustentable de los REGU, a la vez que define los objetivos y lineamientos que guiarán la política nacional tendiente a manejarlos racionalmente, así como las medidas a adoptar y conductas deseables al respecto. 





		

Resolución No. 189/19 SGAyDS

		Tiene por objeto implementar la Estrategia Nacional de Gestión Sustentable de REGU creada por la Res. 522/16, sentando definiciones y principios uniformes y comunes para todas las jurisdicciones, como así también herramientas que permitan llevar a cabo el monitoreo permanente en todas las instancias de la gestión de este tipo de residuos, hasta su destino final, teniendo en consideración las competencias locales en materia de fiscalización sobre residuos de origen domiciliario.





b) [bookmark: _Toc26874353]Mercurio

Las siguientes resoluciones fueron dictadas por la SGAyDS, como parte del Proyecto MIA anteriormente descripto:

		

Resolución No. 71/2019 SGAyDS

		Establece que para las operaciones de importación o exportación de mercurio será exigible la tramitación del Consentimiento Fundamentado Previo ante la SCyMA de la SGAyDS, a la vez que da intervención a la Dirección General de Aduanas (DGA) a los fines de asegurar el cumplimiento de tal medida. 





		

Resolución No 75/2019 SGAyDS

		Dispone la prohibición de la fabricación, importación y exportación de los productos con mercurio añadido señalados en el Anexo A del Convenio de Minamata. Asimismo, establece que la SGAyDS, o bien la autoridad que ésta designe, desarrollará los mecanismos tendientes a asegurar el cumplimiento de esta Resolución, y, por otro lado, dio intervención a la Dirección General de Aduanas, al Ministerio de Producción y Trabajo, al Ministerio de Salud y Desarrollo Social, y a la Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica (ANMAT) a los efectos de que dichas autoridades dicten la normativa complementaria que estimen pertinente para que esta medida se cumplimente.  





c) [bookmark: _Toc26874354]Inventario Nacional de Sustancias Químicas 

A fin de cumplir con su rol de punto focal técnico y hoy autoridad de aplicación de los convenios internacionales que regulan aspectos relativos a las sustancias químicas, y en tanto devenía necesario a tales efectos llevar un registro actualizado de las restricciones y prohibiciones que alcanzan a las sustancias químicas según la normativa nacional, la SGAyDS dictó la siguiente resolución que ha de ser complementada con la Ley de Gestión del Riesgo de Sustancias Químicas, de aprobarse ésta última por el Congreso de la Nación. 

		

Resolución No. 192/2019 SCyMA

		Dispone la creación del “Listado Nacional de Sustancias Químicas existentes, restringidas y prohibidas” en el ámbito de la DSyPQ de la SCyMA, el cual tendrá por objetivo llevar un adecuado registro de la totalidad de las sustancias químicas presentes en nuestro país y de las restricciones que las afecten, facilitando la aplicación de la normativa nacional y el cumplimiento de los compromisos ambientales internacionales asumidos.





d) [bookmark: _Toc26874355]Prohibición de Productos Químicos según Convenio de Estocolmo

		

Resolución No. 451/2019 SGAyDS

		Prohibe la producción, importación, formulación, comercio y uso de los productos químicos alcanzados por el Convenio de Estocolmo sobre Contaminantes Orgánicos Persistentes, ya sea como sustancias puras o presentes en mezclas o formulaciones; así como la producción e importación de los artículos que contengan dichos productos químicos prohibidos, todos los cuales deberán ser gestionados como residuos peligrosos.

Dispuso que la exportación de los productos químicos y artículos prohibidos podrá realizarse únicamente:

i) A los fines de su eliminación ambientalmente racional y disposición final;

ii) A un Estado Parte del Convenio de Estocolmo para un uso permitido (finalidad aceptable o exención) según las previsiones del Convenio de Estocolmo,

iii) A un Estado que no es Parte del Convenio de Estocolmo que haya otorgado una certificación anual permitiendo su importación a su territorio.

Asimismo, determina que para estas operaciones de importación y exportación será exigible la tramitación del consentimiento fundamentado previo ante la DSyPQ. 

Finalmente, establece que estas prohibiciones quedarán exceptuadas para las personas humanas o jurídicas que tramiten una exención específica de importación, producción o uso dentro de los 90 días corridos de su entrada en vigor ante la DSyPQ y de conformidad con las disposiciones de su Anexo III. 







e) [bookmark: _Toc26874356]Protocolo de Respuesta ante Incidentes que involucren sustancias peligrosas

		

Resolución No. 68/2019 SCyMA

		Aprueba el Protocolo de Respuesta ante Incidentes que involucren sustancias peligrosas, a aplicarse ante la toma de conocimiento de un incidente que involucre sustancias peligrosas, ya sea por su pública repercusión o por denuncias de la jurisdicción afectada o de particulares, incluso de forma anónima. Asimismo, crea un Comité de Crisis, el cual, entre otras funciones, determinará si se activa o no el protocolo de respuesta, solicitará el inicio de las actuaciones administrativas pertinentes, convocará un grupo de respuesta para entender en el incidente, y definirá el plan de acción que este último ejecutará.







f) [bookmark: _Toc26874357]Residuos Peligrosos

		Resolución No. 453/2019: Implementación del Sistema de Trazabilidad GIRO (Gestión Integral de Residuos y otros).

		Aprueba el Sistema de Trazabilidad GIRO (Gestión Integral de Residuos y otros), elaborado en el marco de la Dirección de Residuos (DR) de la SGAyDS. A partir de su implementación, se podrá hacer un seguimiento en tiempo real de la generación, manipulación, transporte, tratamiento, y disposición final de residuos peligrosos, otros residuos, y de cualquier producto, sustancia, envase, o cualquier otra cuestión afín que en el futuro amerite ser trazada. El sistema posibilitará recabar datos y generar estadísticas que permitan proyectar políticas a largo plazo en relación a los movimientos interjurisdiccionales, poniendo a disposición de cada jurisdicción local del país una por demás efectiva herramienta



		

Resolución No. 197/2019 SGAyDS: Procedimiento de régimen Simplificado para Generadores Menores de Residuos Peligrosos.

		Crea un trámite de obtención inmediato, 100% online y verificable ex-post para aquellos generadores menores de residuos peligrosos cuyas actividades encuadren en el Plan de Gestión previsto en el Anexo I de esta normativa. 



		



Resolución 232/2018 MAyDS: Renovación Automática del Certificado Ambiental Anual (C.A.A).

		

Instrumenta una herramienta online, mediante la Plataforma Trámites a Distancia (TAD), que permite a los generadores, operadores y transportistas de residuos peligrosos que no hayan sufrido modificaciones en la gestión de sus residuos respecto del certificado que pretenden renovar, acceder a un trámite simplificado de obtención del C.A.A.



		

Resolución 44/2018: Firma Digital del Certificado Ambiental Anual.

		Se eliminó la producción de documentación en papel mediante la implementación de la firma digital del C.A.A. a través del Sistema de Gestión Documental Electrónica (GDE),  y se derogaron las Resoluciones SGAyDS No. 326 /2008 y 427/2016.



		

Resolución No. 177-E/2017 MAyDS: Condiciones y Requisitos Mínimos para el Almacenamiento de Residuos Peligrosos.

		En virtud de la falta de precisión del 34 de la Ley No. 24.051 y sus modificatorias en cuanto a las características y medidas de seguridad para el almacenamiento transitorio de residuos peligrosos, el entonces MAyDS estableció, a través de la presente Resolución, las condiciones y requisitos mínimos necesarios para efectuarlo. Asimismo, se prevé que la Autoridad de Aplicación, informe técnico previo a través de la Dirección de Residuos Peligrosos, podrá ampliar o reducir los requisitos previstos en esta regulación, en función de cuestiones sitio-específicas o funcionales y/o características de peligrosidad de los residuos peligrosos que se trate en cada caso concreto.



		

Resolución No. 213/2017 SCyMA: Modificación del Certificado de Tratamiento y/o Disposición Final.

		En cumplimiento con el Plan de Modernización del Estado, y en pos de la simplificación administrativa, se modifica el modelo de Certificado de Tratamiento y/o Disposición Final, en virtud de devenir innecesaria su firma en soporte papel, en atención a que este documento es emitido en forma digital desde septiembre de 2015 por el Sistema de Manifiesto en Línea (SIMEL).



		Resolución No. 58-E/2017 MAyDS: Procedimiento para la inscripción o renovación en el Registro Nacional de Generadores y Operadores de Residuos Peligrosos como Generador u Operador-Exportador, y Autorización de Exportación de dichos Residuos.



		Se trata de un trámite conjunto que involucra tanto a la Dirección de Residuos (DR), como a la Unidad de Movimientos Transfronterizos (UMT) de la Dirección de Sustancias y Productos Químicos, ambos dependientes de la SCyMA de la actual SGAyDS. 

Con el objeto de brindar celeridad y coordinación temporal al otorgamiento de los trámites administrativos de 1. Certificado Ambiental Anual como Generador, 2. Certificado Ambiental Anual como Operador-Exportador (emitidos por la DR), 3. Autorización de Exportación (otorgado por la UMT), esta normativa establece un procedimiento abreviado para la obtención mediante un único acto administrativo, por medio del cual se inscriba o se renueve al generador su Certificado Ambiental Anual y se preste conformidad a la exportación solicitada. De igual manera, también se prevé la materialización en un mismo acto administrativo tanto de la inscripción o renovación del Certificado Ambiental Anual, como la conformidad para efectuar la exportación de residuos peligrosos, para aquellos casos en que la figura de generador y operador-exportador se concentren en la misma persona física o jurídica. 

Es preciso señalar que quedan excluidos de este régimen las categorías sometidas a control Y10 e Y48, las cuales se rigen por lo dispuesto en le Resolución 522/2014 SAyDS.



		Resolución No. 88/2017 MAyDS: Operador con equipo transportable u Operador “in situ”.



		Derogó la Resolución 185/99 y estableció un nuevo régimen para la figura del “operador in situ” (la cual no está contemplada en la Ley No. 24.051 ni en su Decreto Reglamentario). Lo define como aquel operador que, utilizando tecnología y equipamiento móvil, se instale ocasionalmente por tiempo determinado en el establecimiento del generador, con la finalidad de efectuar el tratamiento de los residuos peligrosos allí generados. 

Asimismo, dispone que los operadores in situ deberán obtener la habilitación o conformidad ambiental donde ejecuten la actividad. Esta Autoridad solo intervendrá en la autorización de la emisión de los manifiestos en aquellos casos en que sea necesaria la interjurisdicción y, con carácter de excepción, cuando la operación deba ser llevada a cabo en un establecimiento de utilidad nacional, siempre y cuando el Generador y el Operador in situ soliciten autorización en forma conjunta, y acrediten que el ejercicio del poder de policía local interfiere con la finalidad misma o utilidad nacional de dicho establecimiento.  





g) [bookmark: _Toc26874358]Residuos Sólidos Urbanos (RSU)

		

Resolución 297/2019 SCYMA: Guía de Buenas Prácticas Ambientales: Recomendaciones para la correcta gestión de residuos en oficinas.

		Establece una serie de lineamientos básicos para incorporar nuevos métodos de trabajo apuntando hacia una gestión integral d aquellos residuos que se generan en las oficinas, optimizando las acciones y decisiones que cotidianamente se toman desde la planificación, generación y elección sobre el tratamiento y disposición final que se le da al residuo. 

Se efectúan recomendaciones para la correcta gestión de Residuos Sólidos Urbanos (RSU), pero también de residuos especiales de generación universal (REGU), Residuos Peligrosos (RRPP) y otros. 







h) [bookmark: _Toc26874359]Valorización de Residuos en Origen 

		

Resolución Conjunta No. 3/2019, Ministerio de Producción y Trabajo de la Nación y SGAyDS.

		Se establecieron los procedimientos necesarios para asegurar los movimientos transfronterizos en condiciones ambientalmente sustentables, especificando las condiciones para el tránsito, introducción e importación. En particular:

-Se aprobó el procedimiento para la importación de sustancias u objetos obtenidos a partir de la valorización de residuos, en los términos del artículo 2° del Decreto No. 181/92 y su modificatorio; 

-Aprobó el procedimiento para la importación y las normas y requerimientos técnicos aplicables a los insumos de chatarra ferrosa y no ferrosa, rezagos de papel y cartón, vidrio roto, casco, cascote, y rezagos plásticos;

-Estableció que únicamente se autorizará el ingreso de sustancias u objetos obtenidos a partir de la valorización de residuos cuando la finalidad específica sea su uso como insumo para un proceso productivo o como producto de uso directo, bajo la verificación del Ministerio de Producción y Trabajo. 

-Dispuso que las autorizaciones, que tendrán vigencia de 180 días, serán tramitadas previo al envío de las mercaderías y en oportunidad de cada operación de importación, detallando las especificaciones técnicas que deberán cumplir las sustancias u objetos bajo las cuales se aprobó su ingreso al país. 

- Estableció el deber de propiciar políticas públicas que estimulen el reciclado de residuos a nivel nacional, a fin de aumentar los niveles de recuperación y valorización en el mercado interno.







i) [bookmark: _Toc26874360]Usos Prohibidos del material recuperado de envases vacíos de fitosanitarios "tipo A”

		

Resolución Conjunta No. 02/2019, Secretaría de Agricultura, Ganadería y Pesca y SCyMA: Usos Prohibidos del Material Recuperado Proveniente de los Envases Vacíos “TIPO A”.

		Determinó los usos prohibidos del material recuperado proveniente de los envases vacíos “Tipo A” que hayan sido sometidos al procedimiento de reducción de residuos de fitosanitarios de acuerdo al Artículo 22 de la Ley Nº 27.279, es decir, al procedimiento de reducción de residuos del "triple lavado" o del "lavado a presión” según norma IRAM 12069. 







j) Almacenamiento provisional ambientalmente racional de mercurio, distinto del mercurio de desecho

		Resolución 335/2019: Almacenamiento provisional ambientalmente racional de mercurio, distinto del mercurio de desecho.

		Debido a que Argentina no cuenta hasta el momento con ninguna regulación a nivel interno acerca del almacenamiento provisional ambientalmente racional del mercurio distinto del mercurio de desecho –esto es, del mercurio como sustancia y no como residuo-, la SGAyDS, a través de la DSyPQ, está elaborando una resolución que tendrá por objeto llenar este vacío legal, y dar cumplimiento al artículo 10 del Convenio de Minamata. 







iv. [bookmark: _Toc23311371][bookmark: _Toc26874361]Mesa Interministerial de Sustancias y Productos Químicos

Como se ha señalado, uno de los ejes de la Política Ambiental Argentina actual es la adecuación del ordenamiento normativo vigente en el país, a los preceptos enunciados en los Convenios Internacionales ratificados. Particularmente, en materia de los Instrumentos Internacionales sobre el manejo racional de químicos y desechos citados en el apartado II.ii, para lograr dicha adecuación es menester establecer mecanismos que posibiliten la participación de todos aquellos órganos y entes descentralizados del Poder Ejecutivo Nacional a los cuales la gestión racional de sustancias y productos químicos les resulta transversal. 

Por todo ello, es que por Decreto No. 504/2019[endnoteRef:61] se oficializó la Mesa Interministerial de Sustancias y Productos Químicos, como nexo entre una serie de organismos nacionales que, en éste ámbito, trabajarán de manera articulada en el diseño, implementación y ejecución de políticas nacionales en relación a sustancias y productos químicos en todo su ciclo de vida, asegurando así el efectivo cumplimiento de los compromisos asumidos en el marco de los Convenios de Basilea, Rotterdam, Estocolmo, Minamata, y los que en el futuro se ratifiquen.  [61:  Decreto No. 504/2019, publicado en el Boletín Oficial del 23/07/2019. Disponible en: https://www.boletinoficial.gob.ar/seccion/primera/20190723?rubro=24] 


v. [bookmark: _Toc23311372][bookmark: _Toc26874362]Modernización del Estado 

Otra línea de acción que se ha desarrollado desde el Poder Ejecutivo Nacional (en adelante “P.E.N.”) a través del Ministerio de Modernización (M.M.) desde el año 2016, es el Plan de Modernización del Estado. Aprobado mediante Decreto No. 434/2016[endnoteRef:62], dicho proyecto tiene como principal objeto orientar la Administración Pública al servicio del ciudadano, en un marco de eficiencia y calidad en la prestación de servicios, a través de una gestión transparente, con canales efectivos de comunicación, y contemplando la utilización de las nuevas tecnologías de información para responder con mayor celeridad a las demandas de la sociedad. [62:  Decreto No. 434/2016] 


A los efectos de implementar esta política, el P.E.N. consideró menester crear estructuras organizacionales simples, no sólo a través de la actualización normativa, sino también con la incorporación de plataformas tecnológicas que faciliten la vinculación interna entre organismos, como también, externa para con los particulares. Así, se inició un proceso de simplificación de carácter permanente, cuya promoción por parte de la Administración se ha dado en todos sus ámbitos, y el área ambiental no ha sido la excepción.

Así, en primer lugar, el mencionado Plan de Modernización incorporó como instrumento un Sistema de Gestión Documental Electrónica (GDE), como único sistema integrado de movimientos de todas las actuaciones y expedientes del Sector Público Nacional, el cual fue establecido mediante Decreto No. 561/2016. 

En segundo término, a partir del Decreto No. 1063/2016[endnoteRef:63], se introdujo la Plataforma Trámites a Distancia (TAD), incorporada como medio de interacción entre el ciudadano y la Administración Pública Nacional para la recepción y remisión por medios electrónicos de presentaciones, documentación, solicitudes, notificaciones y comunicaciones en los expedientes electrónicos del Estado. Consecuentemente, hoy todos los administrados, sin importar su lugar de emplazamiento, tienen la posibilidad de gestionar y llevar el seguimiento de sus trámites de forma simple y de manera virtual, sin necesidad de acercarse a una mesa de entradas.  [63:  Decreto No. 1063/2016, publicado en el Boletín Oficial del 05/10/2016. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=266197] 


Por último, cabe señalar que a través del Decreto No. 1306/2016 se incorporó una nueva herramienta como parte del GDE denominada “Registro Legajo Multipropósito” (RLM), la cual funciona como único medio de administración de los registros dependientes del Sector Público Nacional, y permitirá dotarlos de mayor eficiencia, en tanto evitará la duplicación, inconsistencias y desactualización que se generan cuando se consideran las registraciones de los administrados de manera aislada, sin comunicación entre los diferentes registros en los cuales existen datos de un mismo particular volcados. Así, al coordinarse interministerialmente la información obrante en los distintos registros, no sólo se garantizará su perdurabilidad, sino que se agilizarán los tiempos que demoran normalmente los traslados en soporte papel, innovándose paulatinamente la relación entre el Estado y la ciudadanía.

  A título de ejemplo en materia de Sustancias Químicas Peligrosas,  entre los Registros bajo la competencia de la SGAyDS que están en proceso de regirse por esta modalidad, se encuentra el Registro Nacional Integrado de Poseedores de PCBs, cuya información actual será migrada al formato en mención, allanando el camino hacia el cumplimiento de las metas internacionales de eliminación de estos contaminantes orgánicos persistentes, a las que Argentina se comprometió a través de la ratificación del Convenio de Estocolmo. 

Todo lo expuesto, además, ha de verse complementado con las “Buenas Prácticas en materia de Simplificación” aprobadas por Decreto No. 891/2017[endnoteRef:64]. Estos principios delinean una estrategia sistémica e integral para la Simplificación de trámites y de normativa nacional, a la vez que, y siguiendo las recomendaciones de la OCDE respecto de la implementación de buenas prácticas regulatorias, pretenden instaurar en la Administración Pública mecanismos de buena gobernanza, entre los que pueden destacarse la simplificación normativa, la mejora continua de procesos, la participación ciudadana, y el gobierno digital.  [64:  Decreto No. 891/2017, publicado en el Boletín Oficial del 02/11/2017. Disponible en: http://servicios.infoleg.gob.ar/infolegInternet/verNorma.do?id=285796] 


En particular, la simplificación normativa es definida como la confección de textos actualizados a través de regulaciones claras y de fácil comprensión, previéndose una evaluación de su inventario normativo, y eliminando las normas que resulten una carga innecesaria[endnoteRef:65].  [65:  Decreto No. 891/2017, artículo 3. ] 


V. [bookmark: _Toc26874363]CONCLUSIÓN

Como puede observarse, el proceso normativo destinado a, por un lado, alinear el sistema jurídico ambiental nacional con los mandatos constitucionales de 1994 y, por otro, a internalizar aquellas obligaciones asumidas por la República Argentina a partir de la ratificación de los convenios internacionales aquí mencionados, se ha iniciado tanto a nivel administrativo como legislativo. 

En el plano legislativo, la SGAyDS ha emprendido, en la medida de lo posible, un importante trabajo para elaborar y/o impulsar una serie de proyectos de ley ante el Congreso Nacional respecto de cuestiones ambientales que ameritan que se les confiera el carácter de “presupuestos mínimos de protección ambiental” que nuestra Constitución exige.

Por otro lado, a nivel administrativo, la urgente necesidad de dar respuesta a ciertos temas ambientales que demandaban un rápido accionar de la máxima autoridad ambiental nacional, ha dado lugar al dictado de un conjunto de resoluciones por parte de la SGAyDS. De esta forma, se ha demostrado la intención de garantizar la sostenibilidad a largo plazo y proporcionar claridad en términos de la gestión racional de las sustancias y productos químicos a lo largo de su ciclo de vida.

A su vez, todas estas iniciativas deben ser interpretadas en un contexto en el que la modernización gubernamental y el libre acceso a la información ambiental sean transversales a cada medida.  

Si bien se ha avanzado significativamente y se han logrado progresos al respecto, aún queda trabajo por realizar para contar con un marco normativo nacional actualizado y fortalecido en materia de gestión ambientalmente racional de sustancias y productos químicos en todo su ciclo de vida, y de residuos en general. Legislar sobre vacíos legales y actualizar aquellas normas que devinieron obsoletas debido no sólo a la reforma constitucional, sino también a ciertos descubrimientos contemporáneos y a las tecnologías que han surgido en las últimas décadas, es uno de los desafíos que se ha planteado la Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable.

A modo meramente enunciativo, y en consideración de los puntos descriptos en el presente documento, se formulan las siguientes recomendaciones:

1. La autoridad ambiental nacional debería continuar desarrollando los medios para la comunicación y coordinación intergubernamentales a través de los mecanismos institucionales tales como la Mesa Interministerial sobre Sustancias y Productos Químicos. Esto no sólo fortalecerá la capacidad argentina en el campo de las gestión de las sustancias químicas, sino que también acelerará y simplificará los procesos de redacción de normativas.

2. A su vez, en lo que respecta a la labor estrictamente legislativa, el marco normativo nacional en la materia se fortalecería sustancialmente si el Poder Legislativo acompaña el trabajo realizado por el Poder Ejecutivo y:

· Da tratamiento y posterior aprobación a los ya presentados: Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Gestión de Envases, el Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Gestión de Residuos Especiales de Generación Universal,  el Proyecto de Ley sobre Gestión del Riesgo de Sustancias Químicas, y el Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental para la Gestión Integral de Residuos Peligrosos, y el Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental sobre Evaluación Ambiental;

· Aprueba el Acuerdo Regional sobre el Acceso a la Información, la Participación Pública y el Acceso a la Justicia en Asuntos Ambientales en América Latina y el Caribe, para su posterior ratificación.

3. Además, debería presentarse ante el Congreso Nacional para su tratamiento el ante Proyecto de Ley de Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental para la Gestión Ambiental de Sitios Contaminados.

4. En la proyección a futuro, y en consideración de su clara intención de garantizar el tratamiento adecuado de las sustancias a lo largo de su ciclo de vida en un marco normativo actualizado que permita la adopción e incorporación de nuevas tecnologías, la SGAyDS o el órganismo que en el futuro la reemplace también debería considerar:

· Impulsar el procedimiento de ratificación de las enmiendas pendientes a los Anexos de los Convenios de Estocolmo, Róterdam y Basilea;

· Colaborar con el poder legislativo en el desarrollo de un proyecto de ley de presupuestos mínimos de protección ambiental integral que aborde las emisiones fijas y móviles y la calidad del aire.

· Continuar trabajando en los proyectos de resolución descriptos en la Sección IV.iv;

· Implementar el Registro Legajo Multipropósito (RLM) en todos los registros ambientales del organismo con el objetivo de unificar la ventanilla de trámites ambientales.
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1. [bookmark: _heading=h.gjdgxs]INTRODUCCIÓN

Según la OCDE, un Registro de Emisiones y Transferencias de Contaminantes es un catálogo o registro de emisiones y transferencias de contaminantes, originados en distintas fuentes y potencialmente perjudiciales para el medio ambiente. El RETC incluye información sobre las emisiones a la atmósfera, el agua y el suelo, y las transferencias de residuos a los sitios de tratamiento y eliminación. El RETC constituye una herramienta de información ambiental relevante.

El siguiente documento tiene por objeto proporcionar las directrices para la implementación de un Registro de Emisiones y Transferencias de Contaminantes (RETC) en Argentina.

2. [bookmark: _heading=h.30j0zll]LECCIONES APRENDIDAS DE LA ENCUESTA NORMATIVA PRELIMINAR

[bookmark: _heading=h.1fob9te]1.1 Comentarios generales/Consideraciones

Según la información proporcionada por la SGAyDS, Argentina adoptó su cláusula ambiental en la última reforma constitucional de 1994 (Constitución Nacional Argentina, Ley 24430), reconociendo el derecho de cualquier habitante a un ambiente sano, equilibrado, apto para el desarrollo humano y para que las actividades humanas satisfagan las necesidades presentes sin comprometer a las generaciones futuras; y tienen el deber de preservarlo. En esta reforma constitucional también se establece un nuevo régimen de competencia ambiental que reconoce la competencia de establecer una regulación nacional con los requisitos mínimos en materia de protección ambiental, sin perjuicio de que las Provincias adopten las leyes adicionales necesarias para complementarlas, implementando lo que se conoce como “federalismo de concertación”[footnoteRef:1]. Esta disposición establece el principio de uniformidad para los requisitos básicos relacionados con la protección del medio ambiente y su gestión a nivel provincial. Finalmente, también es importante mencionar que esta reforma constitucional reconoce como principio general el carácter supralegal de los tratados internacionales firmados y ratificados por Argentina. [1:  Véase el proyecto de documento de la SGAyDS sobre el estudio legislativo. Artículo 41, 122 y 124 de la Constitución Nacional (Carta Magna). Ver también la Resolución COFEMA No. 92/04. Ushuaia 17/09/04.] 


A pesar de la aplicación de estos principios, teniendo en cuenta las primeras conclusiones encontradas, el actual marco jurídico pertinente al RETC es desigual y sigue manteniendo varios procedimientos de reforma preconstitucional.

Por otro lado, es igualmente importante el Plan Nacional de Modernización del Estado, en el que se establecen objetivos generales para mejorar la eficiencia, transparencia, comunicación y participación mediante el uso de las nuevas tecnologías y la promoción del acceso a la información y la agilización administrativa.

[bookmark: _heading=h.3znysh7]1.2 Principales carencias/dificultades encontradas

Desde la perspectiva del RETC, después de esta evaluación general de la información proporcionada en relación con el actual marco legal ambiental en Argentina, se podrían resumir las principales dificultades encontradas de la siguiente manera:

		Tema/Elemento

		Comentarios/observaciones



		Legislación medioambiental desigual

		Esta "diversidad" implica diferencias no sólo en términos de autoridades/competencias medioambientales, sino también en cuanto a las definiciones utilizadas, los ámbitos de aplicación, el tipo de instalaciones/parámetros de actividades industriales/sustancias implicadas, los requisitos de control/monitoreo y la información. 

Aunque existen leyes nacionales específicas para cada medio ambiental (aire, agua, residuos, tierra/suelo), la aplicación/regulación es desigual/desbalanceada/parcial tanto a nivel nacional como provincial)

Dificultades para identificar y establecer los criterios mínimos/comunes para el RETC nacional.



		Herramientas electrónicas y en línea para la presentación de informes

		No ha sido posible identificar el uso/implementación de herramientas de información electrónica/en línea en términos de recopilación de información en un conjunto de datos ni para la identificación detallada de establecimientos/instalaciones, ni para los datos ambientales.



		Registros de establecimientos/instalaciones

		Aunque en algunas disposiciones legislativas están cubiertos los registros de emplazamientos, establecimientos e instalaciones, no ha sido posible obtener más información sobre sus características en términos de datos y formatos requeridos



		Existencias federales/nacionales

		No se ha brindado información sobre la existencia de inventarios nacionales relacionados con cuestiones ambientales (GEI y otros contaminantes atmosféricos, inventarios de emisiones de agua, etc.). 

(Se han identificado algunos instrumentos legales en los que están involucrados los inventarios provinciales de GEI, como en la Provincia de Buenos Aires, pero sin información adicional sobre sus características.)







En resumen, en esta etapa, podría señalarse como una primera recomendación:

Profundizar en la evaluación de la legislación vigente para poder definir adecuadamente las características del RETC y los elementos centrales para asegurar su utilidad como instrumento de apoyo para la implementación de las políticas ambientales nacionales y su compromiso con los acuerdos internacionales ratificados por Argentina en materia ambiental.

Considerando las recomendaciones de la OCDE, a continuación, se discuten las dificultades mencionadas:

		Recomendaciones de la OCDE Vs. Lecciones Aprendidas (2019)[footnoteRef:2] [2:  En base a la Recomendación de la OCDE para la implementación del RETC. En esta etapa, sólo se han tenido en cuenta los aspectos más relevantes en relación con el ejercicio de lecciones aprendidas.] 




		Recomendación sobre RETC de la OCDE (C(2018)5)

		Carencias/dificultades encontradas en el estudio/encuesta normativa hasta ahora (*)



		

		I.-  Metas y objetivos del RETC



		

		1.a

		Proporcionar datos para promover la identificación y evaluación de los posibles riesgos para la salud humana y el medio ambiente a través de la identificación de fuentes y cantidades de emisiones y transferencias de contaminantes a todos los medios ambientales.

		No hay ningún conjunto de datos ambientales integrados.

No ha sido posible identificar, hasta ahora, el uso/implementación de herramientas de información electrónica/en línea en términos de obtención/recopilación de información en un conjunto de datos, ni para la identificación detallada de establecimientos/instalaciones ni para los datos medioambientales.

Aunque existe legislación nacional para mejorar la racionalización administrativa, no se han identificado, hasta ahora, formas específicas a nivel nacional para promover el acceso a la información y reforzar la participación pública en la toma de decisiones en materia de medio ambiente.

Existe una ley nacional que regula el derecho de acceso a la información ambiental (Ley N° 25831 Régimen de libre acceso a la información pública Ambiental)



		

		1.b

		Promover la prevención de la contaminación en su origen, por ejemplo, fomentando la aplicación de tecnologías más limpias o de procesos cerrados.

		



		

		1.c

		Evaluar el progreso de las políticas ambientales y determinar hasta qué punto se han alcanzado o pueden alcanzarse los objetivos ambientales.

		



		

		1.d

		Promover la responsabilidad corporativa y el cumplimiento de las obligaciones ambientales; y

		



		

		1.e

		Fortalecer el acceso y la participación del público en la toma de decisiones relacionadas con el medio ambiente. 

		



		

		IV.- Definir los siguientes componentes que fomentan la presentación de informes



		

		4.a.i

		Una lista de sustancias químicas, grupos de sustancias químicas y otras categorías pertinentes de contaminantes que, al ser liberados o transferidos, son nocivos o pueden plantear riesgos para la salud humana y el medio ambiente;

		Con la información disponible, hasta ahora no ha sido posible identificar todos los contaminantes potenciales a incluir en la futura "lista de contaminantes" nacional del RETC, más allá de aquellos cubiertos por los acuerdos ambientales internacionales ratificados por Argentina.

(Se han identificado algunos contaminantes y parámetros en la normativa nacional/provincial relacionada con cuestiones de calidad del aire y el agua)



		

		4.a.ii

		Una lista de sectores con fuentes puntuales, incluidos tanto el sector público como el privado, desde los que podrían liberarse o transferirse contaminantes pertinentes, y una lista de fuentes difusas que tengan en cuenta la necesidad de tales datos en el Adherente de que se trate; y

		Se han encontrado diferentes alcances en relación con las fuentes puntuales/difusas. Descripciones generales utilizadas en estos casos. No ha sido posible identificar el uso de clasificaciones de actividades nacionales/domésticas/internacionales (es decir, CIIU, códigos industriales, etc.) en la legislación actual hasta el momento



		

		4.a.iii

		Umbrales de las cantidades de sustancias químicas que se fabrican, procesan o utilizan en una instalación, o de las cantidades de sustancias químicas que se liberan o transfieren desde una instalación.

		Valores límite de emisión para algunos contaminantes a nivel nacional/provincial.

Se necesita más información de, por ejemplo:

· Inventarios nacionales/provinciales

· Los organismos nacionales encargados de preparar el informe nacional para la reunión internacional y/o el protocolo en materia de medio ambiente.



		

		4.b

		Fomentar una mayor comparabilidad internacional de los datos del RETC y la cooperación entre los RETC nacionales mediante la estimulación de elementos armonizados 

(tal como se define en la serie de documentos de orientación de la OCDE sobre RETC).

		Evaluación en profundidad de las normativas legales con el fin de identificar elementos potencialmente armonizados utilizados a nivel nacional/provincial, considerando también otros que no estén relacionados únicamente con los requisitos medioambientales (es decir, estadísticas nacionales)



		

		4.c

		Permitir, cuando se definan las fuentes de información, la comunicación de datos por fuente; 

		Información más específica sobre las posibles herramientas de presentación de informes electrónicas o en línea en cuanto a los datos y el formato necesarios para su presentación.



		

		4.d

		Incluir datos de todos los medios, incluidas las emisiones a la atmósfera, el agua y el suelo, y las transferencias para el tratamiento, la recuperación y la eliminación

		Legislación medioambiental desigual. Aunque hay leyes nacionales específicas por medio ambiental (aire, agua, desechos, tierra/suelo), la aplicación desigual/desequilibrada tanto a nivel nacional como provincial dificulta los criterios mínimos/comunes para el RETC nacional.



		

		4.e

		Solicitar informes de forma periódica, preferentemente anuales

		Se necesita más información sobre las prácticas de presentación de informes para determinar el nivel de armonización que existe actualmente tanto a nivel nacional/provincial como entre ellos.

(En cualquier caso, la recomendación general en esta materia es la presentación de informes anuales). 



		

		4.f

		Incluir un sistema de presentación de informes en línea o electrónico que se integre, cuando corresponda, con los sistemas de presentación de informes existentes, como las licencias o los permisos operativos, para reducir la duplicación de informes

		(Véase la Sección I de esta tabla, Metas y Objetivos, más arriba.)



		

		4.g

		Utilizar mecanismos voluntarios y obligatorios de presentación de informes para la recopilación de datos, cuando corresponda;

		Se necesita más información para evaluar el nivel de armonización actual con este principio, principalmente en términos de evitar cualquier requisito adicional de presentación de informes.

(por lo general, la presentación de informes es obligatoria en el RETC, independientemente del hecho de que los mecanismos voluntarios temporales también pueden tenerse en cuenta al implementar el RETC)



		

		4.h

		Utilizar sistemas de gestión de datos que permitan la verificación de las entradas y salidas;

		Evaluación a fondo de los mecanismos/procedimientos que pueden utilizar las autoridades en los procesos de revisión/validación.



		

		4.i

		Poner los datos a disposición del público de manera oportuna, regular y fácil de usar, a fin de satisfacer las necesidades de los notificadores de datos y del público. Esto podría hacerse de diversas formas, incluida la electrónica, que debería proporcionar criterios o instrumentos de búsqueda apropiados para múltiples consultas a fin de permitir una mejor localización de la información. Los datos también deben proporcionarse de manera que sea posible determinar la distribución geográfica de las emisiones y transferencias pertinentes; y

		Según la información proporcionada por la SGAyDS, no existe ningún tipo de herramientas/instrumentos desarrollados con estas características hasta el momento.





		

		4.j

		Proporcionar la flexibilidad necesaria para adaptarse a las necesidades cambiantes de las partes afectadas e interesadas.

		



		

		V.- Implementación de los RETCs a través de un proceso transparente y objetivo, mediante el cual



		

		5.a

		Proporcionar orientación y apoyo a los informantes de datos para ayudarles a cumplir con sus obligaciones de presentación de informes;

		No aplica en esta etapa



		

		5.b

		Garantizar que los datos se generen de forma transparente y documentada mediante el seguimiento analítico o la aplicación de técnicas de estimación de las emisiones científicamente sólidas,

		Se necesita una evaluación específica a fondo de las metodologías utilizadas para determinar los datos relacionados con las emisiones/normas de calidad del medio ambiente, etc., de modo que se pueda obtener una buena información compilada a este respecto antes de elaborar requisitos adicionales de seguimiento.

(No sólo en las establecimientos/instalaciones, sino también en las utilizadas por los organismos nacionales correspondientes encargados de preparar los informes nacionales para los convenios y protocolos internacionales)



		

		5.c

		Evaluar la calidad de los datos proporcionados por los informantes en cuanto a su integridad, consistencia, credibilidad y precisión antes de hacerlos públicos; 

		No aplica en esta etapa



		

		5.d

		Garantizar la disponibilidad oportuna de los datos para el público, con un contexto apropiado para una mayor comprensión por parte de los usuarios de los datos;

		No aplica en esta etapa



		

		5.e

		Usar los datos para derivar indicadores y medir el desempeño ambiental y el progreso en el cumplimiento de los compromisos locales, nacionales e internacionales con las metas y objetivos de protección ambiental y de salud, evaluar el impacto de las políticas ambientales, evaluar los riesgos de los contaminantes, identificar los puntos calientes ecológicos y abordar los accidentes químicos, como se sugiere en la serie de Documentos de Orientación de la OCDE sobre RETCs;

		No aplica en esta etapa



		

		5.f

		Establecer y poner en marcha un mecanismo de cumplimiento, que debería ser acordado por las partes afectadas e interesadas.

		No aplica en esta etapa



		

		VI

		RECOMENDAR que los Adherentes compartan periódicamente los resultados de la aplicación de sus RETC, en particular los datos recopilados y las mejores prácticas, entre sí y también con los países vecinos potencialmente afectados, haciendo especial hincapié en el intercambio de los datos de las zonas fronterizas.

		No aplica en esta etapa



		

		VII

		RECOMENDAR que los Adherentes cooperen con las partes afectadas e interesadas, como los informantes de datos, los gobiernos locales y el público en general, en todas las etapas del establecimiento, revisión e implementación de los RETC

		Este punto es esencial para garantizar el éxito en la implementación de un Sistema de RETC.

¿Existe alguna práctica/tradición/vía en este sentido en la Argentina, por ejemplo a la hora de establecer nuevas legislaciones ambientales?



		

		VIII.- Evaluación y revisión de los RETCs



		

		8.a

		Evaluar regularmente, a través de un proceso transparente y objetivo, la eficacia del sistema y el potencial para mejorar la comparabilidad internacional de los datos de RETC; y

		No aplica en esta etapa



		

		8.b

		Al revisar el sistema, tener en cuenta las disposiciones anteriores relativas al establecimiento de los RETC,... y los conocimientos científicos más recientes sobre la nocividad o los riesgos potenciales de los contaminantes.

		No aplica en esta etapa





[bookmark: _heading=h.2et92p0]1.3 Principales retos para la implementación del RETC

Estas dificultades encontradas hasta ahora deben servir de punto de partida para definir las principales características del futuro Sistema de RETC.

Considerando que la Carta Magna, después de su reforma constitucional de 1994, reconoce el carácter básico de la legislación ambiental emitida por el Estado, sin perjuicio de los poderes locales ni de las disposiciones nacionales sobre simplificación y desburocratización de la administración, este ejercicio en curso debe entenderse también como una oportunidad para diseñar y desarrollar el sistema nacional de RETC como el instrumento esencial para la consecución de estos objetivos, al menos en lo que se refiere a los requisitos ambientales.

En este punto se deben tener en cuenta las experiencias internacionales en el diseño de los RETC nacionales como herramientas integradas para la recopilación, gestión y difusión de datos y el enfoque de "ventanilla única" para la presentación de toda la información ambiental pertinente en el marco de cada uno de los requisitos de presentación de informes sectoriales/legales existentes. La utilización de estos enfoques es sumamente útil para promover la aplicación de los principios de simplificación administrativa, reducir al mínimo la burocratización y mejorar la colaboración entre organismos y departamentos, incluso en todos los niveles administrativos (nacional, provincial)[footnoteRef:3].  [3:  Ver las experiencias de Chile y España como ejemplo. (Documento de orientación sobre los elementos de un RETC: Parte II env-jm-mono(2015)45)] 


3. [bookmark: _heading=h.tyjcwt]RETC en Argentina

[bookmark: _heading=h.3dy6vkm]2.1 Elementos centrales propuestos para el diseño del RETC de Argentina

La siguiente tabla constituye la primera aproximación a los elementos centrales del RETC de Argentina, que ha sido elaborado a partir de la información disponible sobre la legislación ambiental vigente en Argentina y las experiencias internacionales en materia de RETC.

Esta primera propuesta se desarrollará en el primer año de implementación del proyecto para afinar los detalles de las características nacionales del RETC con la aprobación de la DSyPQ. Además, una vez consolidado el diseño, debe ser presentado para su discusión ante todos los grupos de interés con el fin de alcanzar el consenso más amplio posible en el diseño del sistema Nacional de RETC.

		Elemento central del RETC

		Ámbitos de aplicación previstos

		Comentarios/Observaciones



		Sectores de información

		Punto de partida (para las discusiones): 

Lista de sectores de actividad basada en la clasificación CIIU incluida en el Anexo 1 de este documento.

		Los sistemas de RETC deben incluir todos los sectores de actividad que puedan liberar y transferir las sustancias o sustancias químicas consideradas de interés para cubrir las necesidades del país (sustancias químicas definidas en la lista de reprocesamiento de contaminantes/transferencias). Considerando también tanto el sector privado como el público.

Al definir la lista de actividades nacionales acordadas, todos los departamentos/agencias gubernamentales interesados (tanto a nivel nacional como provincial) deben participar en el proceso de diseño. 

Es importante revisar todos los elementos de la legislación en vigor para identificar correctamente todos los sectores de actividad/industriales que deberían estar cubiertos por el RETC.

Se recomienda la clasificación de la CIIU ya que es la más utilizada por los países latinoamericanos. No obstante, los sistemas de clasificación regional/nacional "existentes" también deberían tenerse en cuenta al definir la lista de sectores de actividad, en caso afirmativo.

Objetivo: Una lista clara de actividades industriales/sectoriales cubiertas



		Tipo de fuentes.

		Fuentes puntuales/difusas

		Consideraciones importantes a tener en cuenta en el RETC nacional:

(1) Una definición de “Unidad de Información” lo más clara posible ("infraestructura", "instalación", etc.): qué entidades están obligadas a informar al RETC nacional y en qué circunstancias.

(2) definición de "fuentes puntuales" y "fuentes difusas", identificando los registros/categorías correspondientes

(algunos documentos de orientación útiles en este tema: Manual Guía de la OCDE. Aunque la terminología utilizada en varios RETC podría parecer similar, las especificaciones suelen responder a necesidades y costumbres a nivel nacional).

Algunos ejemplos de lo que se suele considerar como "fuentes difusas": 

· transporte (tráfico aéreo, marítimo, por carretera, etc.) 

· agrícola, 

· hogar (calefacción doméstica, etc..)

· gestion forestal,

· emisiones de productos

· "micro y pequeñas" empresas (cuando resulta difícil tratar con ellas individualmente, por ejemplo)

· …

En este proceso, se recomienda:

· En colaboración con los organismos gubernamentales correspondientes (tanto a nivel nacional como provincial), evaluar los registros existentes de las instalaciones (cualquier tipo de instalaciones, tales como las instalaciones industriales, los permisos, etc.), con el fin de conocer el tipo de "actividades" e "información" que está realmente registrado.

· Utilizando la información disponible de este ejercicio:

· Identificar las diferentes agencias con información relevante en cuanto al RETC (como, por ejemplo, registros e inventarios aduaneros de exportación e importación, económicos (impuestos), medioambientales, etc., a nivel nacional o provincial)

· Elaborar un "proyecto" de inventario sólo para hacerse una idea del tipo potencial de "actividades" y del número de "establecimientos/instalaciones" que podrían estar bajo la cobertura del RETC nacional (este ejercicio también es muy útil para definir, si es necesario, los criterios de priorización en el proceso de implementación). Incluso para el diseño del proyecto piloto/fase de prueba.

· Trabajar también en conjunto con las organizaciones comerciales y empresariales argentinas con el fin de poder afinar y ajustar el ámbito de aplicación en términos de número de establecimientos/instalaciones potenciales involucradas. (La información proporcionada por estas organizaciones también podría contribuir a estimar el nivel de informalidad por sector)



		Químicos y otros parámetros.

		Punto de partida (para las discusiones).

Lista de químicos incluidos en el Anexo 2 de este documento

		Considerando la información disponible, principalmente desde el estudio/encuesta sobre la normativa vigente con relevancia para el RETC, el primer borrador de propuesta para la lista nacional de sustancias químicas del RETC se basa mayormente en la "lista reducida de sustancias químicas" de la OCDE.

En esta "lista reducida" se consideran todos los contaminantes y sustancias implicadas en todos los principales acuerdos medioambientales internacionales. Esta lista también constituye el más común de la mayoría de los RETC existentes en el mundo.

Teniendo en cuenta otras experiencias internacionales, también se proponen algunos contaminantes/productos químicos/parámetros adicionales en una segunda tabla para su consideración.

Sin embargo, es conveniente una revisión más profunda de la legislación vigente para evitar cualquier omisión en cuanto a contaminantes/sustancias/parámetros ya regulados en Argentina, tanto a nivel nacional como provincial, y considerando todos los medios ambientales (aire, agua, tierra, etc.).



		Residuos (traslados fuera del sitio).

		Se propone un enfoque basado en el tipo de residuos (ver el Anexo 3 de este documento)

		Desde la perspectiva del RETC, deben tenerse en cuenta las transferencias fuera del sitio y su destino final, tanto de residuos peligrosos como no peligrosos, para su notificación en el RETC nacional.

En este sentido, existen dos enfoques diferentes:

· Enfoque en base al tipo de residuo

· Reporte de la cantidad de químicos en los desechos

El enfoque propuesto es el primero, ya que es más fácil en términos de convenios internacionales (Convenio de Basilea). El control y la supervisión de las transferencias de "residuos" es también, en cierta medida, un procedimiento más rentable. Una tercera razón para apoyar esta propuesta es que este enfoque es el que sigue la mayoría de los sistemas RETC latinoamericanos existentes.

Se incluyen dos propuestas a tener en cuenta:

· Propuesta 1: considerar solo el Convenio de Basilea Anexos I, II y VIII. (ver Tabla A3.1, en el Anexo 3)

· Propuesta 2: en base al modelo europeo en el que se presenta una lista más completa de residuos, que incluye no sólo los residuos peligrosos sino también los que no lo son. Este enfoque también se utiliza en algunos de los sistemas de RETC latinoamericanos.



		Medios ambientales.

		Emisiones a la atmósfera, al agua y al suelo

		Cualquier RETC debe abordar las emisiones a todos los medios ambientales.

En la lista elaborada de productos químicos propuestos en el Anexo 2, también se incluyen los medios para los que es pertinente un contaminante específico.

Para evitar cualquier presupuesto/coste adicional en la determinación de los datos de emisión a un medio específico, el desarrollo de directrices/orientaciones sobre las emisiones esperadas para cada categoría de actividad son herramientas muy útiles.

(Entre otros, se pueden encontrar buenos ejemplos en el Protocolo de Kiev y también en las guías E-PRTR, ambas disponibles en español)



		Umbrales para la notificación.

		Propuesta: 

· Umbrales para las actividades

· Umbrales de no notificación para emisiones/transferencias (agua)

(Para las transferencias de residuos fuera del sitio, véase más arriba)

		Por lo general, los límites se establecen para capturar al menos el 90% del total de las emisiones de las actividades industriales más importantes, no sólo las mayores empresas/establecimientos/instalaciones, etc., sino también las más relevantes en términos de contaminación ambiental y cuestiones de salud.

En general, los umbrales no son deseables cuando se trata de información. No obstante, es necesario encontrar el equilibrio adecuado entre los principios del RETC y su eficacia para alcanzar los objetivos fijados en el RETC nacional. Por otro lado, una vez que se identifica una infraestructura/instalación para la presentación de informes en el marco del RETC nacional, esto significa que tiene que informar sobre sus emisiones y transferencias. En los anexos 1 y 2 no hay umbrales "fijos"/"establecidos" específicos ni para las actividades ni para los contaminantes/sustancias. Esta situación es algo que debe discutirse en profundidad con todos los implicados en el proceso de diseño y negociación. 

Las Tablas del Anexo 1 (lista de actividades) y del Anexo 2 (lista de contaminantes) muestran una columna adicional que podría ser útil para estos debates. 

En este sentido, se formulan las siguientes recomendaciones:

· Usar los: materiales del Manual Guía de la OCDE (ver el capítulo 2.2.4). Este documento es también muy interesante para ver cómo se fijan los "umbrales" en varios RETC. Consejos/indicaciones sobre cómo tratar este tema para ayudar a establecer umbrales en el RETC nacional de acuerdo con sus necesidades y objetivos.

· Como punto de partida para los debates, de ser así, podrían utilizarse los umbrales descritos en el Protocolo de Kiev. (El Protocolo de Kiev enumera los umbrales para las actividades y los contaminantes siguiendo diferentes enfoques).



		Técnicas de liberación de emisiones.

		Recopilar/utilizar las metodologías ya descritas en la legislación nacional, en caso de haberlas.

Recomendaciones basadas en las normas internacionales utilizadas para determinar los valores de emisión. 

		No hay una sola manera de abordar esta cuestión. En la mayoría de los sistemas RETC existentes, hay varias posibilidades y recomendaciones para obtener los valores de emisión. Depende del contaminante, las actividades, y las regulaciones nacionales, entre otros motivos.

En general, los datos obtenidos a partir de mediciones, cálculos o estimaciones son válidos en el contexto del RETC. De acuerdo con las referencias internacionales, existen varios enfoques para estimar las cantidades de contaminantes liberados al medio ambiente por fuentes puntuales/difusas. Las categorías más ampliamente reconocidas de técnicas de estimación de emisiones (RET) (ver el ) son:

· Monitoreo directo;

· Balance de masas;

· Factores de emisión químicos específicos;

· Cálculos de ingeniería (monitoreo indirecto, modelos, otros cálculos, factores de emisión específicos no químicos); y

· Juicio técnico (mejor juicio profesional con los datos disponibles), técnicas basadas en propiedades físico-químicas, combinaciones de técnicas (juicio técnico y monitoreo), la aplicación de otras técnicas como los factores de emisión por defecto.

Lo que es importante desde la perspectiva del RETC es obtener la mayor cantidad de información y la más útil sobre cómo los propietarios/operadores obtienen los datos de emisiones o, en lo que respecta a las fuentes difusas, cómo se calculan estos datos. Aparte de las recomendaciones generales que se podrían hacer para aquellas actividades/contaminantes para las que se regula cualquier tipo de requisitos de monitoreo/control/permiso, se recomienda que cuando se diseñe el sistema RETC nacional no sea tan estricto en este punto. Podría ser más útil establecer un mandato claro sobre la información requerida, pero con cierto grado de libertad en la forma en que se obtienen estos datos, utilizando códigos específicos para distinguir cuándo se obtienen los datos de las mediciones, cálculos o estimaciones. Por ejemplo, también debería exigirse más información sobre la metodología específica y las normas internacionales utilizadas para cada contaminante. 

Existen varias experiencias en todo el mundo que pueden utilizarse como muy buenos ejemplos a tener en cuenta durante los debates con las partes interesadas.



		Periodicidad/frecuencia de la información

		Anual

		El informe anual es la frecuencia común en todos los sistemas RETC. Debe diseñarse sobre la base del año natural, lo que significa que los datos deben comunicarse al RETC nacional en la primera parte del año siguiente a la del año de informe.



		Carácter/naturaleza de la información

		Obligatorio

		Debe quedar claro en el sistema nacional de RETC que el carácter es obligatorio.

No obstante, en la normativa nacional podría preverse también un período voluntario para facilitar la plena aplicación del sistema RETC diseñado. Por ejemplo, disposiciones/anexos específicos que especifiquen calendarios y/o sectores de actividad priorizados.



		Información requerida para los informes

		Al menos información sobre:

· Empresa matriz

· Datos de identificación de la infraestructura/instalación

· Ubicación

· Datos generales de proceso y rendimiento

· Datos de emisión/liberación/transferencia (cantidad y RETs)

· Otra información/datos requiridos

		La información debe recopilarse a nivel de "unidad informante" (infraestructura/instalación, véase más arriba). 

Para garantizar la recopilación de información clave, el sistema nacional RETC debe estar diseñado con los siguientes elementos mínimos de datos:

· Identificación de la infraestructura/instalación, incluyendo: 

· Información sobre la empresa matriz

· Nombre de la infraestructura/instalación

· Ubicación de los datos: coordenadas geográficas (información en cuadrícula). Este punto es extremadamente importante en términos de la filosofía para el RETC. 

· Dirección postal completa

· Clasificación de la industria, de acuerdo con la codificación definida para identificar el alcance del sistema nacional de RETC.

· Información general sobre la actividad industrial que desarrolla la instalación:

· Cantidad de instalaciones/líneas de producción/tipos de productos

· Consumos anuales (agua, electricidad, combustibles, materias primas, cuando corresponda)

· Horarios de operación

· Volumen/número de animales por producción anual (es decir, actividades de cría intensiva)

· Identificación del producto químico/contaminante, también de acuerdo con las codificaciones/ámbitos definidos en el RETC nacional (es decir, nombre, número CAS, grupo de sustancias utilizadas, tipo de residuos, operaciones de tratamiento, etc…)

· Emisiones/liberaciones/transferencias fuera del sitio por cada medio ambiental y por cada sustancia/contaminante: cantidad total a la atmósfera, cantidad total al agua, cantidad total al suelo, a lo largo del año de informe.

· Transferencias de residuos fuera del sitio y sus tratamientos finales, también en función del enfoque que finalmente se decida utilizar en el sistema nacional de RETC.

· Información sobre las metodologías utilizadas para obtener datos de emisión/liberación/transferencia por cada contaminante y a lo largo del año de informe. (Una vez más, de acuerdo con los requisitos específicos establecidos en el sistema nacional RETC.

· Otra información medioambiental relevante (por ejemplo, sistemas de gestión medioambiental, condiciones de autorización, etc.)



		Formato del informe 

		Sólo formatos de informe electrónico/en línea 

		       Algunos puntos a tener en cuenta:

· Uno de los objetivos más importantes de la utilización de los formatos "electrónicos/en línea" es asignar un número de identificación único a la instalación para poder realizar un seguimiento de todos los informes de la instalación a lo largo del tiempo. (Si no existe ningún procedimiento establecido para asignar un tipo de número de identificación, la mejor manera de proceder es asignarlo automáticamente cuando se solicita el registro en el sistema).

· También es importante obtener toda la información disponible sobre el conjunto de datos y los formatos de informes antes de iniciar el proceso de diseño/desarrollo de TI, con el fin de conocer las prácticas actuales en vigor y el nivel de alineación con los requisitos del RETC.



        (Evaluar/buscar/aprovechar la oportunidad de desarrollar una herramienta electrónica/formato de informe sobre la base del enfoque de "ventanilla única". El caso de Chile es un muy buen ejemplo de cómo hacerlo. También el caso de España en términos de desarrollo de una herramienta integrada en línea podría ser un ejemplo útil, principalmente para ver cómo se abordan los diferentes roles que desempeñan todos los actores importantes). 





		Cuestiones de confidencialidad

		Definir criterios claros de confidencialidad para proteger la información sensible. 

		Dos recomendaciones importantes:

· Evaluación de la normativa nacional existente al respecto (también a nivel provincial, si corresponde) (Véase el Artículo 7 de la Ley nacional 25831).

· Tener en cuenta lo que al respecto se dice en el Acuerdo de Escazú. (Artículo 5 Acceso a la información sobre el medio ambiente, párrafos 5 a 10 "Denegación de acceso a la información sobre el medio ambiente", y especialmente lo que indica el párrafo 6). 

Debe tenerse en cuenta que, en un contexto general, los "datos de emisión" no se consideran información "sensible/confidencial"…

En algunos casos/experiencias, el "nombre de las instalaciones/químicos/residuos, etc." puede considerarse confidencial. Por lo general, las solicitudes de confidencialidad se regulan específicamente para cada país/sistema de RETC.

(Véase también la Sección 2.4.2. en el )



		Información pública 

		Diseñar/desarrollar e implementar un Portal web de RETC desde el inicio del proceso.

		La primera recomendación en cuanto a este punto se refiere a la necesidad de disponer de un instrumento para informar sobre el progreso del Proyecto RETC nacional y los trabajos en curso.

Al contar con un portal argentino de RETC, toda la información relacionada con el proyecto puede ser fácilmente diseminada no sólo a todos los actores involucrados sino al público en general. Es una buena forma de dar a conocer el Proyecto y de promover el concepto de RETC.

También para informar sobre las actividades de capacitación/concienciación previstas, etc. (La experiencia peruana es un muy buen ejemplo de cómo utilizar el portal RETC de esta manera.).

No debe olvidarse que el RETC es principalmente un instrumento para proporcionar información sobre el medio ambiente al público en general. Así, la plena implementación del RETC nacional se completará cuando el "público" pueda acceder a esta información.

Afortunadamente hay muchas buenas experiencias en todo el mundo para ver cómo se maneja la información.

La forma en que se disemina la información en un RETC nacional, debería incluir, como mínimo:

· Información desagregada a nivel de la instalación, 

· Pero también información discriminada por: ubicación geográfica, actividad industrial, contaminante y/o grupo de sustancias,

· En varias opciones de formato: informes resumidos que contextualicen los datos del RETC; descargas en diferentes formatos electrónicos, herramientas analíticas, etc.…



La difusión de información del RETC a través de un sitio web ayuda al país a aplicar uno de los principios fundamentales en el contexto del RETC, que es la actitud proactiva de las autoridades para garantizar el derecho del público a acceder a la información ambiental (establecido, por ejemplo, en el Acuerdo de Escazú).

La implementación de este elemento central del RETC también podría desarrollarse utilizando un enfoque paso a paso.



		Normativa/legislación nacional específica en materia de RETC

		Ley Nacional y su correspondiente reglamentación como legislación básica para todos los países.

		El marco nacional para la creación e implementación del sistema nacional argentino de RETC ya está establecido por la reforma constitucional de 1994 (artículos 41 y 75), y por la Ley Nº 25.675 de la Ley Marco del Medio Ambiente. También las leyes nacionales 25831 y 27275…

Sin embargo, debe analizarse el marco jurídico actual sobre emisiones, liberaciones y residuos para verificar si es suficiente o si debe desarrollarse otro marco jurídico.









[bookmark: _heading=h.1t3h5sf]2.2 Guía

A continuación, se describe una propuesta de guía para la implementación de un RETC. La metodología se basa en diferentes fases con las tareas enumeradas, identificando los enfoques iniciales e incluyendo comentarios y posibles mejoras a considerar para cada etapa de la tarea.  



		ETAPA 0

		Nombramiento de la agencia/departamento gubernamental a cargo de la implementación del RETC



		Enfoque inicial

		Comentarios/mejoras sugeridas



		

		Como enfoque inicial, se recomiendan las siguientes definiciones:

· Autoridad Nacional para el RETC. La autoridad nacional responsable de la implementación de un RETC en Argentina es la Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable, que a través de la Dirección de Sustancias Químicas coordinará todas las actividades relacionadas definidas para el diseño, desarrollo e implementación del RETC.

· Competencias medioambientales: Dado que la Argentina es un país federal, es conveniente definir claramente las competencias administrativas (nacionales y locales) desde el inicio del proceso en materia ambiental del RETC.





		ETAPA 1

		ANÁLISIS DE CONTEXTO: SITUACIÓN INICIAL. VIABILIDAD DE ESTABLECER UN RETC EN ARGENTINA



		Enfoque inicial

		Comentarios/mejoras sugeridas



		Tarea i) 

		Desarrollo de una encuesta sobre el marco legal a nivel nacional y local (leyes, resoluciones, decretos) que puede ser relevante para un RETC (analizando si crean informes, límites, permisos, registro de parámetros, etc.)

		Incluir la revisión de los registros nacionales existentes:

· Registro de Efluentes Industriales a cargo de SGAyDS de acuerdo a los decretos 674 y 776 y a los registros de residuos peligrosos (Ley N° 24051) 

A nivel provincial:

· Debe realizarse un mapeo de los generadores de residuos peligrosos 

· Registro de generadores de efluentes (permisos de vertido y documentación técnica)

· Registros de vertidos de efluentes gaseosos (sólo unas pocas provincias contienen estos registros). 



		· Revisión del marco jurídico internacional, nacional y provincial: Centrado principalmente en los elementos clave del RETC.

· Considerar también la infraestructura definida para los registros existentes, especialmente en términos de formato y grado de informatización.





		

		Nueva subtarea

		Primera decisión: Tipo de RETC.

Con la información recogida y analizada se puede obtener la definición del tipo de RETC (registro único, nivel nacional, registros provinciales, etc.).



		Tarea ii) 

		Análisis de Listas Químicas utilizadas en otros RETC y propuestos por OCDE.

		Se sugiere utilizar listas de control de productos químicos para considerar las recomendaciones de la OCDE sobre el Protocolo de Kiev y el RETC.





		Tarea iii)

		Listas viables de propuestas (basadas en el marco jurídico actual y los requisitos internacionales aplicados a la Argentina

		



		Tarea iv)

		Evaluación del cumplimiento del Acuerdo Regional de Escazú.

		Para Argentina se propone la evaluación para consultar/referir al Protocolo de Kiev desarrollado en el marco de la Convención de Aarhus. Es un instrumento legal que establece los requisitos mínimos para un RETC nacional. 





		Tarea v) 

		Mapa de partes interesadas

		Hacer una lista de todas las partes interesadas identificadas/participantes en el diseño, desarrollo e implementación del RETC (ámbito público, privado, académico, gubernamental, SCO, etc). 



		ETAPA 2

		ESBOZO INICIAL DE LOS ELEMENTOS DEL RETC 



		Enfoque inicial

		Comentarios/mejoras sugeridas



		Tarea i)

		Elaborar un informe con el análisis y las conclusiones obtenidas durante la Etapa 1. 

		Este informe debe incluir dos resultados:

· 1ra Propuesta para el RETC: Ámbito de aplicación y formato. 

· La propuesta de los miembros para un Equipo de Coordinación Nacional para el RETC. 



		Tarea ii)

		Reuniones bilaterales con los principales interesados en la Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable

		El equipo llevará a cabo reuniones con diferentes actores clave identificados.





		Tarea iii)

		Reuniones bilaterales con los principales interesados dentro del Gobierno (otros ministerios)

		



		Tarea iv)

		Llevar a cabo talleres para determinar el ámbito de aplicación del RETC en cuanto a industrias, sustancias químicas (sustancias y productos) y su reporte obligatorio. Además, talleres para validar la información recopilada.

		



		

		

		



		Tarea v)

		Diseño conceptual de la aplicación/herramienta informática

		Comenzar con el diseño conceptual de la herramienta informática. Considerar diferentes presupuestos. 



		Tarea vi)

		Marco legal para el RETC 

		Comenzar estudios/trabajo sobre la propuesta de marco legal



		Antes de la ETAPA 3:

· Disponibilidad de un Equipo Nacional de Coordinación.

· Disponer del diseño conceptual de la herramienta informática.

· Inicio de la propuesta de marco legal: alcance máximo factible y área geográfica (ámbito nacional que abarca también las provincias).



		ETAPA 3

		DISEÑO de una EXPERIENCIA PILOTO DE PRUEBA



		Enfoque inicial

		Comentarios/mejoras sugeridas



		Tarea i)

		Identificar un socio (del gobierno) para la implementación de un proyecto piloto

		La responsabilidad del diseño y desarrollo del proyecto piloto corresponde a la autoridad nacional responsable del RETC.





		Tarea ii)

		Definición de las disposiciones institucionales necesarias para la implementación del proyecto piloto

		Debe definirse durante la fase de diseño del proyecto piloto.



		Tarea iii)

		Talleres para definir el alcance del proyecto piloto, en términos de industrias, área geográfica y metodología para el cálculo de parámetros para la elaboración de informes.

		Considerar también la definición de las autoridades medioambientales que participan en el proceso de revisión y validación. 

El proyecto piloto tiene como objetivo comprobar el sistema RETC en cuanto a sus elementos clave y procedimientos de informes electrónicos.





		Tarea iv)

		Establecer un cronograma, recursos y responsables.

		



		ETAPA  4

		LANZAMIENTO DEL RETC NACIONAL



		Enfoque inicial

		Comentarios/mejoras sugeridas



		Tarea i)

		Taller con autoridades gubernamentales (nacionales y locales), el sector privado (industrias), el ámbito académico y SCO.

Difusión del alcance y objetivos del RETC Nacional y del alcance del Proyecto Piloto. 

		



		Tarea ii)

		Capacitaciones con los principales actores relevantes

		Definir el público objetivo y los objetivos de las capacitaciones. Considerar especialmente a los que participan en el Proyecto Piloto.





		ETAPA  5

		DESARROLLO de la PRUEBA PILOTO



		Enfoque inicial

		Comentarios/mejoras sugeridas



		Antes de la implementación del proyecto piloto, se debe establecer el cronograma y los parámetros descritos en la Etapa 3. 



		Tarea i)

		Comprobar los elementos clave del RETC, los parámetros a reportar y la validez

		Deben comprobarse todos los elementos clave.



		Tarea ii)

		Evaluación de la implementación de los procedimientos de reporte y validación, incluidas las metodologías de medición y cálculo. 

		



		Tarea iii)

		Lecciones aprendidas e informe de implementación.

		



		ETAPA  6

		ELABORACIÓN DE LA PROPUESTA NACIONAL PARA LA IMPLEMENTACIÓN DEL RETC 
(que se llevará a cabo conjuntamente con el Grupo Nacional de Coordinación del RETC)



		Enfoque inicial

		Comentarios/mejoras sugeridas



		Tarea i)

		Análisis de las lecciones aprendidas durante la implementación del proyecto piloto.

		Todo cambio, actualización y mejora que se identifique durante el proyecto piloto debe reflejarse en los borradores del marco legal (comenzados al principio). 



		Tarea ii)

		Actualizar, si es necesario, el alcance del RETC en términos de tipo de industrias, listas de sustancias, productos químicos que deben notificarse, grado de obligación y formato del informe.

		



		Tarea iii)

		Actualizar, si es necesario, los mecanismos de validación de datos

		



		Tarea iv)

		Actualizar, si es necesario, los parámetros de los mecanismos de validación de datos a reportar (mediciones, cálculos y estimaciones)

		



		Tarea v)

		Aprobación del reglamento o procedimientos necesarios para la implementación de la propuesta nacional

		Las definiciones de las regulaciones fueron determinadas durante la Etapa 1. 



		Tarea vi)

		Publicación de la Propuesta de Implementación Nacional

		



		Tarea vii)

		Difusión de la Propuesta de Implementación Nacional

		



		ETAPA  7

		IMPLEMENTACIÓN DEL SISTEMA NACIONAL DE RETC 



		Enfoque inicial

		Comentarios/mejoras sugeridas



		Tarea i)

		Inicio del primer ciclo de reporte, al menos en la etapa voluntaria. 

1 El ciclo de informe comprende:

(1) El informe

(2) Revisión/validación de los datos 

(3) Disponibilidad de los datos al público. 

		En los procedimientos o la regulación debe reflejarse el ciclo completo de reporte (normalmente distribuido en 1 año o 1 año y medio) y un esquema para su implementación completa.





		Tarea ii)

		Capacitación/apoyo a las partes interesadas durante el reporte y la revisión/validación de los datos

		Principalmente apoyar y proporcionar asesoramiento/consultoría



		Tarea iii)

		Mantenimiento de la plataforma de RETC 

		Monitoreo y mantenimiento de la Plataforma de RETC



		Tarea iv)

		Hacer que los datos del RETC sean accesibles al público

		En caso de que la implementación se realice en etapas



		Tarea v)

		De ser necesario, después de cada ciclo de reporte, hacer los ajustes a la Propuesta de Implementación Nacional. 

		



		Tarea vi)

		Aprobación de las modificaciones, si las hubiere, a fin de introducirlas en los siguientes ciclos de reporte. 

		







[bookmark: _heading=h.4d34og8]2.3 Cronograma y participación de las partes interesadas en el proceso de implementación

De acuerdo con la guía anterior detallada, se diseñó un cronograma con los tiempos y las partes interesadas para ser implementado en toda la duración del proyecto.



		EL CALENDARIO PROPUESTO Y PARTICIPACIÓN DE LAS PARTES INTERESADAS



		TAPAS DE IMPLEMENTACIÓN

		PARTES INTERESADAS (2)

		AÑO1

		AÑO2

		AÑO3

		AÑO4

		AÑO5

		AÑO6



		

		

		S1

		S2

		S3

		S4

		S5

		S6

		S7

		S8

		S9

		S10

		S11

		S12



		PHASE 1: 

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		A 1: 

ANÁLISIS DE CONTEXTO: SITUACIÓN INICIAL. FACILIDAD PARA ESTABLECER UN RETC EN ARGENTINA

		· Autoridades nacionales competentes en RETC (SGAyDS) 

· Autoridades provinciales

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		PHASE 2

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		ESBOZO INICIAL DE LOS ELEMENTOS DEL RETC

(definición/constitución del Grupo Coordinador Nacional de RETC) (2)

		· Autoridades nacionales competentes en RETC (SGAyDS)

· Otras áreas/departamentos de SGAyDS.

· Otras agencias/instituciones nacionales

· Autoridades provinciales 

· Servicios legales



(Para tareas ii) y iii): organizaciones comerciales, industrias, ámbito académico, laboratorios acreditados)

(Para la tarea v) Equipo de TI)

		

		

		

		

		

		

		

		

		I

		

		

		

		



		PHASE 3

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		DISEÑO de una EXPERIENCIA PILOTO DE PRUEBA EXPERIENCE

		· Autoridades nacionales competentes en RETC (SGAyDS), Provincias, otras áreas/departamentos de SGAyDS y de otras agencias/instituciones nacionales.

· Organizaciones comerciales, industrias.

· Equipo de TI.

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		PHASE 4

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		LANZAMIENTO DE RECT A NIVEL NACIONAL

(dirigido a obtener conocimientos y sensibilización sobre el RETC, incluidas las actividades de capacitación)

		· Autoridades nacionales competentes en RETC (SGAyDS), 

· Otras autoridades (nacionales, provinciales, etc..)

· Organizaciones comerciales, industrias.

· Ámbito académico, instituciones de tecnología.

· ONGs ambientales y otras organizaciones de la sociedad civil y el público en general.

· Equipo de TI.

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		PHASE 5

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		DESARROLLO de la PRUEBA PILOTO

		· Autoridades nacionales competentes en (SGAyDS), y otras autoridades (nacionales, provinciales, etc.).

· Entidades de “reporte” (organizaciones comerciales, industrias).

· Ámbito académico, laboratorios acreditados, instituciones de tecnología .

· Equipo de TI.

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		PHASE 6

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		ELABORACIÓN DE LA PROPUESTA NACIONAL PARA LA IMPLEMENTACIÓN DEL RETC.

		· Autoridades nacionales competentes en RETC (SGAyDS).

· Grupo Coordinador Nacional del RETC.

· Servicios legales.

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		PHASE 7

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		IMPLEMENTACIÓN DEL SISTEMA DE RETC NACIONAL

		Aplicación de la propuesta de implementación nacional del RETC

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		(1). - Las "partes interesadas" identificadas en esta tabla deben entenderse en términos de "grupos de interés". El número de instituciones potenciales, públicas o privadas, organizaciones y/o individuos, si de ser así, que participan en el Proyecto RETC es variable.

(2).- El Grupo Coordinador Nacional del RETC debe constituirse antes de iniciar la ETAPA 3, ya que todas las actividades a partir de esta etapa deben desarrollarse bajo el amparo de este Grupo y con la supervisión de la SGAyDS.





4. [bookmark: _heading=h.2s8eyo1]ANEXOS

[bookmark: _heading=h.17dp8vu]ANEXO 1. Propuesta de lista de actividades industriales/tipo de fuentes que se incluirán en el RETC nacional. (Agosto de 2019).

		Propuesta para la lista de sectores de actividad (basada en los códigos CIIU y la "lista abreviada de reporte" de la OCDE) (*), (**).



		N˚

		Sector

		División

		Clase

		Columna de discusión, observaciones / comentarios (***)



		1

		B

		Extracciones

		05

		Extracción de carbón y lignito

		0510

		Extracción de carbón duro

		



		2

		

		

		

		

		0520

		Extracción de lignito

		



		3

		

		

		06

		Extracción de petróleo crudo y gas natural

		0620

		Extracción de gas natural

		



		4

		

		

		07

		Extracción de minerales metálicos

		0710

		Extracción de minerals metálicos

		



		5

		

		

		

		

		0721

		Extracción de minerales de uranio y torio

		



		6

		

		

		

		

		0729

		Extracción de otros minerales metálicos no ferrosos

		



		7

		

		

		08

		Otro tipo de extracciones

		0810

		Extracción de piedra, arena y arcilla

		



		8

		

		

		

		

		0891

		Extracción de minerales químicos y fertilizantes

		



		9

		

		

		

		

		0899

		Otro tipo de extracciones n.c.o.p.

		



		10

		C

		Elaboración

		10

		Elaboración de productos alimenticios

		1010

		Procesamiento y conservación de la carne

		



		11

		

		

		

		

		1020

		Procesamiento y conservación de pescados, crustáceos y moluscos

		



		12

		

		

		

		

		1030

		Procesamiento y conservación de frutas y hortalizas

		



		13

		

		

		

		

		1040

		Elaboración de aceites y grasas vegetales y animales

		



		14

		

		

		

		

		1050

		Elaboración de productos lácteos

		



		15

		

		

		

		

		1061

		Elaboración de productos de molinería

		



		16

		

		

		

		

		1062

		Elaboración of almidones y productos amiláceos

		



		17

		

		

		

		

		1071

		Elaboración de productos de panadería

		



		18

		

		

		

		

		1072

		Elaboración de azúcar

		



		19

		

		

		

		

		1073

		Elaboración de cacao, chocolate y productos de confitería

		



		20

		

		

		

		

		1074

		Elaboración macarrones, fideos, cuscús y productos farináceos similares 

		



		21

		

		

		

		

		1075

		Elaboración de platos preparados

		



		22

		

		

		

		

		1079

		Elaboración de otros productos alimenticios n.c.o.p.

		



		23

		

		

		

		

		1080

		Elaboración de alimentos preparados para animales

		



		24

		

		

		11

		Elaboración de bebidas

		1101

		Destilación, rectificación y mezcla de bebidas espirituosas

		



		25

		

		

		

		

		1102

		Elaboración de vinos

		



		26

		

		

		

		

		1103

		Elaboración de licores de malta y malta

		



		27

		

		

		

		

		1104

		Elaboración de bebidas no alcohólicas; producción de aguas minerales y otras aguas embotelladas

		



		28

		

		

		12

		Fabricación de productos del tabaco

		1200

		Fabricación de productos del tabaco

		



		29

		

		

		13

		Fabricación de productos textiles

		1311

		Preparación e hilado de fibras textiles

		



		30

		

		

		

		

		1312

		Tejeduría de tejidos

		



		31

		

		

		

		

		1313

		Acabado de productos textiles

		



		32

		

		

		

		

		1391

		Fabricación de tejidos de punto

		



		33

		

		

		

		

		1392

		Fabricación de artículos textiles confeccionados, excepto prendas de vestir

		



		34

		

		

		

		

		1393

		Fabricación de alfombras y moquetas

		



		35

		

		

		

		

		1394

		Fabricación de cuerdas, cordeles, bramantes y redes

		



		36

		

		

		

		

		1399

		Fabricación de otros productos textiles n.c.o.p.

		



		37

		

		

		14

		Fabricación de prendas de vestir

		1410

		Fabricación de prendas de vestir, excepto prendas de peletería

		



		38

		

		

		

		

		1420

		Fabricación de artículos de peletería

		



		39

		

		

		

		

		1430

		Fabricación de prendas de vestir de punto y en ganchillo

		



		40

		

		

		15

		Fabricación de cuero y productos relacionados

		1511

		Curtido y acabado del cuero; curtido y teñido de pieles

		



		41

		

		

		

		

		1512

		Fabricación de artículos de marroquinería, viaje, guarnicionería y talabartería

		



		42

		

		

		

		

		1520

		Fabricación de calzado

		



		43

		

		

		16

		Fabricación de madera y de productos de madera y corcho, excepto muebles; fabricación de artículos de cestería y espartería

		1610

		Aserrado y cepillado de madera

		



		44

		

		

		

		

		1621

		Fabricación de láminas y paneles de madera

		



		45

		

		

		

		

		1622

		Fabricación de carpintería y ebanistería para la construcción

		



		46

		

		

		

		

		1623

		Fabricación de contenedores de madera

		



		47

		

		

		

		

		1629

		Fabricación de otros productos de madera; fabricación de artículos de corcho, cestería y espartería

		



		48

		

		

		17

		Fabricación de papel y productos de papel

		1701

		Fabricación de pasta de papel, papel y cartón

		



		49

		

		

		

		

		1702

		Fabricación de papel y cartón corrugado y de envases de papel y cartón

		



		50

		

		

		

		

		1709

		Fabricación de otros artículos de papel y cartón

estampado

		



		51

		

		

		18

		Impresión y reproducción de soportes grabados

		1811

		Impresión

		



		52

		

		

		

		

		1812

		Actividades de servicio relacionadas con la impresión

		



		53

		

		

		20

		Fabricación de químicos y productos químicos

		2011

		Fabricación de productos químicos básicos

		



		54

		

		

		

		

		2012

		Fabricación de fertilizantes y compuestos nitrogenados

		



		55

		

		

		

		

		2013

		Fabricación de plásticos y caucho sintético en formas primarias

		



		56

		

		

		

		

		2021

		Fabricación de pesticidas y otros productos agroquímicos

		



		57

		

		

		

		

		2022

		Fabricación de pinturas, barnices y revestimientos similares, tintas para impresión y masillas

		



		58

		

		

		

		

		2023

		Fabricación de jabones, detergentes y otros artículos de limpieza y abrillantamiento; fabricación de perfumes y cosméticos

		



		59

		

		

		

		

		2023

		Fabricación de fibras artificiales y sintéticas

		



		60

		

		

		21

		Fabricación de productos farmacéuticos de base y de especialidades farmacéuticas

		2100

		Fabricación de productos farmacéuticos, medicinales, químicos y botánicos

		



		61

		

		

		22

		Fabricación de productos de caucho y plástico

		2211

		Fabricación de neumáticos y cámaras de caucho; recauchutado y reconstrucción de neumáticos de caucho

		



		62

		

		

		

		

		2219

		Fabricación de otros productos de caucho

		



		63

		

		

		

		

		2220

		Fabricación de productos de plástico

		



		64

		

		

		23

		Fabricación de otros

productos minerales no metálicos

		2310

		Fabricación de vidrio y productos de vidrio

		



		65

		

		

		

		

		2391

		Fabricación de productos refractarios

		



		66

		

		

		

		

		2392

		Fabricación de materiales de construcción de arcilla

		



		67

		

		

		

		

		2393

		Fabricación de otros productos de porcelana y cerámica

		



		68

		

		

		

		

		2394

		Fabricación de cemento, cal y yeso

		



		69

		

		

		

		

		2395

		Fabricación de artículos de hormigón, cemento y yeso

		



		70

		

		

		

		

		2396

		Corte, tallado y acabado de la piedra

		



		71

		

		

		

		

		2399

		Fabricación de otros productos minerales no metálicos n.c.o.p.

		



		72

		

		

		24

		Fabricación de metales básicos

		2410

		Fabricación de productos básicos de hierro y acero

		



		73

		

		

		

		

		2420

		Fabricación de metales básicos preciosos y otros metales no ferrosos

		



		74

		

		

		

		

		2431

		Fundición de hierro y acero

		



		75

		

		

		

		

		2432

		Fundición de metales no ferrosos

		



		76

		

		

		25

		Fabricación de productos metálicos, excepto maquinaria y equipo

		2512

		Fabricación de cisternas, depósitos y contenedores de metal

		



		77

		

		

		

		

		2512

		Fabricación de generadores de vapor, excepto calderas de agua caliente para calefacción central

		



		78

		

		

		

		

		2520

		Fabricación de armas y municiones

		



		79

		

		

		

		

		2591

		Forja, prensado, estampación y perfilado de metales; metalurgia de polvos 

		



		80

		

		

		

		

		2592

		Tratamiento y revestimiento de metales; mecanizado

		



		81

		

		

		

		

		2593

		Fabricación de cubertería, herramientas manuales y ferretería en general

		



		82

		

		

		

		

		2599

		Fabricación de otros productos metálicos n.c.o.p.

		



		83

		

		

		26

		Fabricación de productos informáticos, electrónicos y ópticos

		2610

		Fabricación de componentes electrónicos y placas

		



		84

		

		

		

		

		2620

		Fabricación de ordenadores y equipos periféricos

		



		85

		

		

		

		

		2630

		Fabricación de equipo de comunicaciones

		



		86

		

		

		

		

		2640

		Fabricación de productos electrónicos de consumo

		



		87

		

		

		

		

		2651

		Fabricación de equipos de medición, ensayo, navegación y control

		



		88

		

		

		

		

		2652

		Fabricación de relojes de pulsera y de pared

		



		89

		

		

		

		

		2660

		Fabricación de equipos de irradiación, electromédicos y electroterapéuticos

		



		90

		

		

		

		

		2670

		Fabricación de instrumentos de óptica y equipo fotográfico

		



		91

		

		

		

		

		2680

		Fabricación de soportes magnéticos y ópticos

		



		92

		

		

		27

		Fabricación de material eléctrico

		2710

		Fabricación de motores eléctricos, generadores, transformadores y aparatos de distribución y control eléctrico

		



		93

		

		

		

		

		2720

		Fabricación de pilas y acumuladores

		



		94

		

		

		

		

		2731

		Fabricación de cables de fibra óptica

		



		95

		

		

		

		

		2732

		Fabricación de otros hilos y cables eléctricos y electrónicos

		



		96

		

		

		

		

		2733

		Fabricación de dispositivos de cableado

		



		97

		

		

		

		

		2740

		Fabricación de equipos de iluminación eléctrica

		



		98

		

		

		

		

		2750

		Fabricación de electrodomésticos

		



		99

		

		

		

		

		2790

		Fabricación de otro material y equipo eléctrico

		



		100

		

		

		28

		Fabricación de maquinaria y equipo n.c.o.p.

		2811

		Fabricación de motores y turbinas, excepto los destinados a aeronaves, vehículos automóviles y ciclomotores

		



		101

		

		

		

		

		2812

		Fabricación de equipos de transmisión hidráulica y neumática

		



		102

		

		

		

		

		2813

		Fabricación de otras bombas, compresores, grifos y válvulas

		



		103

		

		

		

		

		2814

		Fabricación de cojinetes, engranajes y órganos mecánicos de transmisión

		



		104

		

		

		

		

		2815

		Fabricación de hornos y quemadores 

		



		105

		

		

		

		

		2816

		Fabricación de maquinaria de elevación y manipulación

		



		106

		

		

		

		

		2817

		Fabricación de máquinas y equipos de oficina, excepto equipos informáticos y periféricos

		



		107

		

		

		

		

		2818

		Fabricación de herramientas eléctricas manuales 

		



		108

		

		

		

		

		2819

		Fabricación de otra maquinaria de uso general

		



		109

		

		

		

		

		2821

		Fabricación de maquinaria agraria y forestal

		



		110

		

		

		

		

		2822

		Fabricación de máquinas y herramienta para trabajar el metal

		



		111

		

		

		

		

		2823

		Fabricación de maquinaria para la industria metalúrgica

		



		112

		

		

		

		

		2824

		Fabricación de maquinaria para las industrias extractivas y de la construcción

		



		113

		

		

		

		

		2825

		Fabricación de maquinaria para la industria de la alimentación, bebidas y tabaco

		



		114

		

		

		

		

		2826

		Fabricación de maquinaria para las industrias textil, de la confección y del cuero

		



		115

		

		

		

		

		2829

		Fabricación de otra maquinaria para usos específicos

		



		116

		

		

		29

		Fabricación de vehículos de motor, remolques y semirremolques

		2910

		Fabricación de vehículos de motor

		



		117

		

		

		

		

		2920

		Fabricación de carrocerías para vehículos de motor; fabricación de remolques y semirremolques

		



		118

		

		

		

		

		2930

		Fabricación de piezas y accesorios para vehículos de motor

		



		119

		

		

		30

		Fabricación de otro material de transporte

		3011

		Construcción de barcos y estructuras flotantes

		



		120

		

		

		

		

		3012

		Construcción de embarcaciones de recreo y deporte

		



		121

		

		

		

		

		3020

		Fabricación de locomotoras y material ferroviario

		



		122

		

		

		

		

		3030

		Fabricación de aparatos y maquinaria aeronáutica y espacial

		



		123

		

		

		

		

		3040

		Fabricación de vehículos militares de combate

		



		124

		

		

		

		

		3091

		Fabricación de motocicletas

		



		125

		

		

		

		

		3092

		Fabricación de bicicletas y de vehículos para personas con discapacidad

		



		126

		

		

		

		

		3099

		Fabricación de otro material de transporte n.c.o.p.

		



		127

		

		

		31

		Fabricación de muebles

		3100

		Fabricación de muebles

		



		128

		

		

		32

		Otros

		3211

		Fabricación de artículos de joyería y artículos similares

		



		129

		

		

		

		

		3212

		Fabricación de artículos de bisutería y artículos similares

		



		130

		

		

		

		

		3220

		Fabricación de instrumentos musicales

		



		131

		

		

		

		

		3230

		Fabricación de artículos de deporte

		



		132

		

		

		

		

		3240

		Fabricación de juegos y juguetes

		



		133

		

		

		

		

		3250

		Fabricación de instrumentos y suministros médicos y odontológicos

		



		134

		

		

		

		

		3290

		Otras industrias manufactureras n.c.o.p.

		



		135

		

		

		33

		Reparación e instalación de máquinas y equipos

		3315

		Reparación de equipos de transporte, except de vehiculos a motor

		



		136

		D

		Suministro de energía eléctrica, gas, vapor y aire acondicionado

		35

		Suministro de energía eléctrica, gas, vapor y aire acondicionado

		3519

		Producción, transmission y distribución de energía eléctrica

		



		137

		

		

		

		

		3520

		Producción de gas, distribución por tubería de combustibles gaseosos

		



		138

		

		

		

		

		3530

		Suministro de vapor y aire acondicionado

		



		139

		E

		Suministro de agua, actividades de saneamiento, gestion de residuos y descontaminación

		37

		Saneamiento

		3700

		Saneamiento

		



		140

		

		

		38

		Actividades de recolección, tratamiento y eliminación de residuos, recuperación de materiales

		3812

		Recogida de residuos peligrosos

		



		141

		

		

		

		

		3821

		Tratamiento y eliminación de residuos no peligrosos

		



		142

		

		

		

		

		3822

		Tratamiento y eliminación de residuos peligrosos

		



		143

		

		

		39

		Actividades de remediación y otros servicios de gestión de residuos

		3900

		Actividades de remediación y otros servicios de gestión de residuos

		



		144

		G

		Comercio al por mayor y al por menor; reparación de vehículos de motor y motocicletas

		46

		Comercio al por mayor y al por menor; reparación de vehículos de motor y motocicletas

		4661

		Comercio al por mayor de combustibles sólidos, líquidos y gaseosos, y productos similares

		



		145

		J

		Información y comunicaciones

		58

		Actividades editoriales

		5811

		Edición de libros

		



		146

		

		

		

		

		5812

		Edición de directorios y guías de direcciones postales

		



		147

		

		

		

		

		5813

		Edición de periódicos, revistas y publicaciones periódicas

		



		148

		

		

		

		

		5819

		Otras actividades editoriales

		



		149

		M

		Actividades profesionales, científicas y técnicas

		72

		Investigación y desarrollo científico

		7210

		Investigación y desarrollo experimental en ciencias naturales y técnicas

		



		150

		S

		Otras actividades de servicios

		96

		Otras actividades de servicios personales

		9601

		Lavado y limpieza (en seco) de productos textiles y de pieles

		



















[bookmark: _heading=h.3rdcrjn]Anexo 2. Propuesta de inclusión de la lista de contaminantes en el RETC nacional. (Agosto de 2019)

Tabla A2.1.- Propuesta de la lista de contaminantes que deben tenerse en cuenta en el RETC nacional (*)

		Contaminante/sustancia/grupo de sustancias 

		Medio ambiental

		Columna de discusión, observaciones/comentarios (***)



		N˚

		Número CAS 

		Descripción

		Aire

		Agua

		Tierra

		



		Contaminantes Orgánicos Persitentes (COPs)



		1

		309-00-2

		Aldrín

		x

		x

		x

		



		2

		57-74-9

		Clordano

		x

		x

		x

		



		3

		50-29-3

		DDT / 1,1,1-tricloro-2,2-bis(4-clorofenil)etano

		x

		x

		x

		



		4

		60-57-1

		Dieldrina

		x

		x

		x

		



		5

		72-20-8

		Endrin

		x

		x

		x

		



		6

		76-44-8

		Heptacloro

		x

		x

		x

		



		7

		2385-85-5

		Mirex

		x

		x

		x

		



		8

		8001-35-2

		Toxafeno

		x

		x

		x

		



		9

		319-84-6

		alfa-hexaclorociclohexano

		x

		x

		x

		



		10

		319-85-7

		beta-hexaclorociclohexano

		x

		x

		x

		



		11

		58-89-9

		Lindano / gamma-hexaclorociclohexano

		x

		x

		x

		



		12

		143-50-0

		Clordecona

		x

		x

		x

		



		13

		608-93-5

		Pentaclorobenceno

		x

		x

		x

		



		14

		118-74-1

		Hexaclorobenceno (HCB)

		x

		x

		x

		



		15

		1336-36-3

		Bifenilos policlorados (PCBs)

		x

		x

		x

		



		16

		36355-01-8

		Hexabromobifenilo

		x

		x

		x

		



		17

		68631-49-2

		2,2’,4,4’,5,5’-éter de tetrabromodifenilo (BDE-153)

		x

		x

		x

		



		18

		207122-15-4

		2,2’,4,4’,5,6’-éter de tetrabromodifenilo (BDE-154)

		x

		x

		x

		



		19

		446255-22-7

		2,2’,3,3’,4,5’,6-éter de heptabromodifenilo (BDE-175)

		x

		x

		x

		



		20

		207122-16-5

		2,2’,3,4,4’,5’,6-éter de heptabromodifenilo (BDE-183)

		x

		x

		x

		



		21

		5436-43-1

		Éter de tetrabromodifenilo

		x

		x

		x

		



		22

		60348-60-9

		Éter de pentabromodifenilo

		x

		x

		x

		



		23

		LCL-1

		Ácido perfluorooctano sulfónico (PFOS), sus sales y fluoruro de perfluorooctano sulfonilo (PFOS-F) / Jpn: ácido perfluoro(octano-1-sulfónico)

		x

		x

		x

		



		24

		LCL-2

		Dioxinas policloradas y furanos (como TEF)

		x

		x

		x

		



		Metales



		25

		LCL-5

		Antimonio y compuestos (como Sb)

		

		

		

		



		26

		LCL-7

		Arsénico y compuestos (como As)

		x

		x

		x

		



		27

		LCL-10

		Cadmio y compuestos (como Cd)

		x

		x

		x

		



		28

		LCL-14

		Cromo y compuestos de cromo(III) (como Cr)

		x

		x

		x

		



		29

		LCL-15

		Compuestos de cromo(VI) (como Cr)

		x

		x

		x

		



		30

		LCL-17

		Cobalto y compuestos (como Co)

		x

		x

		x

		



		31

		LCL-19

		Cobre y compuestos (como Cu)

		x

		x

		x

		



		32

		LCL-21

		Plomo y compuestos como (Pb)

		x

		x

		x

		



		33

		LCL-24

		Manganeso y compuestos (como Mn)

		x

		x

		x

		



		34

		LCL-26

		Mercurio y compuestos (como Hg)

		x

		x

		x

		



		35

		LCL-28

		Níquel y compuestos (como Ni)

		x

		x

		x

		



		36

		LCL-30

		Selenio y compuestos (como Se)

		x

		x

		x

		



		37

		LCL-32

		Zinc y compuestos (como Zn)

		x

		x

		x

		



		Sustancias inorgánicas



		38

		1332-21-4

		Asbesto (friable)

		x

		x

		x

		



		39

		LCL-42

		Compuestos de cianuro (inorgánicos) (como CN)

		

		x

		x

		



		40

		74-90-8

		Cianuro de hidrógeno

		x

		

		

		



		41

		LCL-43

		Fluoruros (como F total)

		

		x

		x

		



		42

		LCL-45

		Fósforo (total)

		

		x

		x

		



		43

		LCL-50

		Partículas PM10

		x

		

		

		



		44

		LCL-52

		Cloruros (como Cl total)

		

		x

		x

		



		45

		LCL-53

		Nitrógeno total

		

		x

		x

		



		Sustancias orgánicas cloradas y bromadas



		46

		107-06-2

		1,2-Dicloroetano

		x

		x

		x

		



		47

		79-00-5

		1,1,2-Tricloroetano

		x

		x

		x

		



		48

		71-55-6

		1,1,1-tricloroetano

		x

		

		

		



		49

		79-34-5

		1,1,2,2-Tetracloroetano

		x

		

		

		



		50

		75-01-4

		Cloruro de vinilo (Cloroetileno)

		x

		x

		x

		



		51

		79-01-6

		Tricloroetileno

		x

		x

		

		



		52

		127-18-4

		Tetracloroetileno

		x

		x

		

		



		53

		75-09-2

		Diclorometano / dicloruro de metileno

		x

		x

		x

		



		54

		67-66-3

		Triclorometano / Cloroformo

		x

		x

		

		



		55

		56-23-5

		Tetraclorometano / Tetracloruro de carbono

		x

		x

		

		



		56

		12002-48-1

		Triclorobencenos

		x

		x

		

		



		57

		1163-19-5

		Éter de decabromodifenilo

		x

		x

		x

		



		58

		LCL-55

		Difeniléteres bromados (PBDE) (masa total de penta-BDE, octa-BDE y deca-BDE)

		

		x

		x

		



		59

		85535-84-8

		Cloro-alcanos (C10-C13) / Alcanos policlorados (C10 a C13) / Alcanos, C10-13, cloro

		

		x

		x

		



		60

		87-86-5

		Pentaclorofenol (PCP)

		x

		x

		x

		



		61

		LCL-60

		Compuestos orgánicos halogenados (como AOX)

		

		x

		x

		



		62

		87-68-3

		Hexaclorobutadieno (HCBD)

		

		x

		x

		



		Sustancias que agotan la capa de ozono



		63

		LCL-62

		Hidroclorofluorocarbonos (HCFCs)

		x

		

		

		



		64

		CL-63

		Clorofluorocarbonos (CFCs)

		x

		

		

		



		65

		LCL-65

		Halones

		x

		

		

		



		Gases de efecto invernadero (GEI)



		66

		124-38-9

		Dióxido de carbono

		x

		

		

		



		67

		74-82-8

		Metano

		x

		

		

		



		68

		10024-97-2

		Óxido nitroso

		x

		

		

		



		69

		LCL-66

		Hidrofluorocarbonos (HFCs)

		x

		

		

		



		70

		LCL-67

		Perfluorocarbonos (PFCs)

		x

		

		

		



		71

		2551-62-4

		Hexafluoruro de azufre (SF6)

		x

		

		

		



		Otros gases



		72

		7664-41-7

		Amoníaco (NH3)

		x

		

		

		



		73

		LCL-69

		Cloro y compuestos inorgánicos (como HCl)

		x

		

		

		



		74

		75-21-8

		Óxido de etileno

		x

		x

		x

		



		75

		630-08-0

		Monóxido de carbono

		x

		

		

		



		76

		LCL-70

		Flúor y compuestos inorgánicos (como HF)

		x

		

		

		



		77

		11104-93-1

		Óxidos de nitrógeno (NOx/NO2)

		x

		

		

		



		78

		2025-88-4

		Óxidos de azufre (SOx/SO2)

		x

		

		

		



		Hidrocarburos aromáticos policíclicos (HAP)



		79

		LCL-74

		Hidrocarburos aromáticos policíclicos  (HAP) como benzo(a)pireno (50-32-8), benzo(b)-fluoranteno (205-99-2), benzo(k)fluoranteno (207-08-9), indeno(1,2,3-cd)pireno (193-39-5)

		x

		x

		x

		



		80

		120-12-7

		Antraceno

		x

		x

		x

		



		81

		91-20-3

		Naphthalene

		x

		x

		x

		



		Otras sustancias orgánicas



		82

		75-05-8

		Acetonitrilo

		x

		x

		x

		



		83

		107-02-8

		Acroleína

		x

		x

		x

		



		84

		79-06-1

		Acrilamida

		

		x

		x

		



		85

		79-10-7

		Ácido acrílico y sus sales solubles en agua

		x

		x

		x

		



		86

		80-62-6

		Metacrilato de metilo

		x

		x

		x

		



		87

		107-13-1

		Acrilonitrilo

		x

		x

		x

		



		88

		75-07-0

		Acetaldehído

		x

		x

		x

		



		89

		62-53-3

		Anilina

		x

		x

		x

		



		90

		92-52-4

		Bifenilo (1,1-bifenilo)

		x

		x

		x

		



		91

		98-82-8

		Cumeno (1-metiletilbenceno)

		x

		x

		

		



		92

		110-54-3

		n-Hexano

		x

		

		

		



		93

		71-43-2

		Benceno

		x

		x

		x

		



		94

		100-41-4

		Etilbenceno

		

		x

		x

		



		95

		108-88-3

		Tolueno

		

		x

		x

		



		96

		1330-20-7

		Xileno (mezcla de isómeros)

		

		x

		x

		



		97

		106-99-0

		1,3-Butadieno

		x

		

		

		



		98

		75-15-0

		Disulfuro de carbono / Disulfuro de carbono

		x

		

		

		



		99

		101-68-8

		Metilenbis(fenilisocianato)   (MDI)

		x

		x

		x

		



		100

		110-80-5

		2-2-etoxietanol / etilenglicol monoetil éter

		x

		

		

		



		101

		109-86-4

		Metoxietanol / etilenglicol monometil éter 

		x

		

		

		



		102

		50-00-0

		Formaldehído

		x

		

		

		



		103

		110-49-6

		Acetato de 2-metoxietanol / Acetato de 2-metoxietilo

		x

		

		

		



		104

		111-15-9

		Acetato de 2-etoxietanol / Acetato de 2-etoxietilo

		x

		x

		x

		



		105

		101-14-4

		4,4'-metileno-bis(2-cloroanilina) (MOCA) / 3,3'-dicloro-4,4'-diaminodifenilmetano 

		x

		x

		x

		



		106

		LCL-91

		Compuestos organoestánnicos (como Sn total)

		

		x

		x

		



		107

		LCL-92

		Tributilestaño y compuestos

		

		x

		x

		



		108

		LCL-93

		Trifenilestaño y compuestos

		

		x

		x

		



		109

		LCL-94

		Fenoles (como C total)

		

		x

		x

		



		110

		108-95-2

		Fenol

		

		x

		x

		



		111

		117-81-7

		Di(2-etilhexil)ftalato (DEHP)/bis(2-etilhexil)ftalato

		x

		x

		x

		



		112

		84-74-2

		Dibutilftalato

		

		X

		x

		



		113

		100-42-5

		Estireno

		x

		X

		x

		



		114

		LCL-95

		Nonilfenol y etoxilatos de Nonilfenol (NP/NPEs)

		

		x

		x

		



		115

		LCL-100

		Compuestos orgánicos volátiles no metánicos (COVNM)

		x

		

		

		



		116

		LCL-107

		Carbono orgánico total (COT) (como C o DQO total/3)

		

		x

		

		



		Sustancias activas de productos fitosanitarios o biocidas



		117

		15972-60-8

		Alacloro (2-cloro-2',6'-dietil-N-(metoximetil)acetanilida)

		

		x

		x

		



		118

		330-54-1

		Diurón (3-(3,4-diclorofenil)-1,1-dimetilurea) / DCMU

		

		x

		x

		



		119

		1912-24-9

		Atrazina (2-cloro-4-etilamino-6-isopropilamino-1,3,5-triazina)

		

		x

		x

		



		120

		122-34-9

		Simazina (2-cloro-4,6-bis(etilamino)-1,3,5-triazina)

		

		x

		x

		



		121

		1582-09-8

		Trifluralina (α,α,α,α-trifluoro-2,6-dinitro-N,N-dipropil-p-toluidina)

		

		x

		x

		



		122

		470-90-8

		Clorfenvinfós

		

		x

		x

		



		123

		2921-88-2

		Clorpirifós

		

		x

		x

		



		124

		115-29-7

		Endosulfán / 6,7,8,9,10,10,10-hexacloro-1,5,5ª,6,9,9ª-hexahidro-6,9-metano-2,4,3-benzodioxatiepina 3-óxido

		

		x

		x

		



		125

		608-73-1

		1,2,3,4,5, 6-hexaclorociclohexano (HCH)

		x

		x

		x

		



		126

		34123-59-6

		Isoproturón

		

		x

		x

		







Tabla A2.2.- Propuesta de otros contaminantes/sustancias que deben incluirse en el RETC nacional (**)

		Otras sustancias o contaminantes potenciales que deben incluirse (*)

		Medio ambiental

		Columna de discusión, observaciones/comentarios (***)



		N

		Número CAS 

		Descripción

		Aire

		Agua

		Tierra

		



		

		

		Aceites y grasas

		

		x

		x

		



		

		

		MPT Mmaterial Particulado Total)

		x

		

		

		



		

		

		PST (Partículas Suspendidas Totales)

		X

		

		

		



		

		

		PM 2.5

		X

		

		

		



		

		

		SST (Sóidos en Suspensión Totales)

		

		x

		X

		



		

		

		SDT (Sólidos Disueltos Totales)

		

		X

		X

		



		

		

		Sólidos sedimentables

		

		X

		X

		



		

		

		COT (Carbono Orgánico Total)

		x

		

		

		



		

		

		DOQ (Demanda de Oxígeno Químico) 

		

		

		

		



		

		

		…

		

		

		

		





 (***) Se propone que esta columna se use para recopilar/reunir /reflejar las discusiones con las partes interesadas involucradas a cuanto a los ámbitos (tipo), límites por cada medio; También para identificar/priorizar los contaminantes potenciales a seleccionar para la experiencia del Piloto/Proyecto.















	







[bookmark: _heading=h.26in1rg]Anexo 3. Propuestas para la lista de residuos que se incluirán en el RETC nacional. (agosto de 2019).

Tabla A3.1.- Propuesta 1

A3.1.a.- Lista de residuos basada en los anexos I, II y VIII del Convenio de Basilea (*)

		Nº

		CÓD.

		WASTES

		RESIDUOS/DESECHOS



		1

		Y1

		Clinical wastes from medical care in hospitals, medical centers and clinics.

		Residuos clínicos resultantes de la atención prestada en hospitales, centros médicos y clínicas.



		2

		Y2

		Wastes from the production and preparation of pharmaceutical products.

		Residuos resultantes de la producción y preparación de productos farmacéuticos.



		3

		Y3

		Waste pharmaceuticals, drugs and medicines.

		Residuos de medicamentos y productos farmacéuticos.



		4

		Y4

		Wastes from the production, formulation and use of biocides and phytopharmaceuticals.

		Residuos resultantes de la producción, la preparación y la utilización de biocidas y productos fitofarmacéuticos.



		5

		Y5

		Wastes from the manufacture, formulation and use of wood preserving chemicals.

		Residuos resultantes de la fabricación, preparación y utilización de productos químicos para la preservación de la madera.



		6

		Y6

		Wastes from the production, formulation and use of organic solvents.

		Residuos resultantes de la producción, la preparación y la utilización de disolventes orgánicos.



		7

		Y7

		Wastes from heat treatment and tempering operations containing cyanides.

		Residuos, que contengan cianuros, resultantes del tratamiento térmico y las operaciones de temple.



		8

		Y8

		Waste mineral oils unfit for their originally intended use.

		Residuos de aceites minerales no aptos para el uso  a que estaban destinados.



		9

		Y9

		Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions.

		Mezclas y emulsiones  de desechos de  aceite y agua o de hidrocarburos y agua.



		10

		Y10

		Waste substances and articles containing or contaminated with polychlorinated biphenyls (PCBs) and/or polychlorinated terphenyls (PCTs) and/or polybrominated biphenyls (PBBs).

		Sustancias y artículos de desecho que contengan, o estén contaminados por bifenilos policlorados (PCB), terfenilos policlorados (PCT) o bifenilos polibromados (PBB).



		11

		Y11

		Waste tarry residues arising from refining, distillation and any pyrolytic treatment.

		Residuos alquitranados resultantes de la refinación, destilación o cualquier otro tratamiento pirolítico.



		12

		Y12

		Wastes from production, formulation and use of inks, dyes, pigments, paints, lacquers, varnish.

		Residuos resultantes de la producción, preparación  y utilización de tintas, colorantes, pigmentos, pinturas, lacas o barnices.



		13

		Y13

		Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers, glues/adhesives.

		Residuos resultantes de la producción, preparación y utilización de resinas, látex, plastificantes o colas y adhesivos.



		14

		Y14

		Waste chemical substances arising from research and development or teaching activities which are not identified and/or are new and whose effects on man and/or the environment are not known

		Sustancias químicas de desecho, no identificadas o nuevas, resultantes de la investigación y el desarrollo o de las actividades de enseñanza y cuyos efectos en el ser humano o el medio ambiente no se conozcan.



		15

		Y15

		Wastes of an explosive nature not subject to other legislation.

		Residuos de carácter explosivo que no estén sometidos a una legislación diferente.



		16

		Y16

		Wastes of an explosive nature not subject to other legislation.

		Residuos resultantes de la producción, preparación y utilización de productos químicos y materiales para fines fotográficos.



		17

		Y17

		Wastes resulting from surface treatment of metals and plastics

		Residuos resultantes del tratamiento de superficie de metales y plásticos.



		18

		Y18

		Residues arising from industrial waste disposal operations.

		Residuos resultantes de las operaciones de eliminación de desechos industriales.



		

		

		Wastes having as constituents:

		Residuos que contengan:



		19

		Y19

		Metal carbonyls.

		Metales carbonilos.



		20

		Y20

		Beryllium; beryllium compounds.

		Berilio, compuestos de berilio.



		21

		Y21

		Hexavalent chromium compounds.

		Compuestos de cromo hexavalente.



		22

		Y22

		Copper compounds.

		Compuestos de cobre.



		23

		Y23

		Zinc compounds.

		Compuestos de zinc.



		24

		Y24

		Arsenic; arsenic compounds.

		Arsénico, compuestos de arsénico.



		25

		Y25

		Selenium; selenium compounds.

		Selenio, compuestos de selenio.



		26

		Y26

		Cadmium; cadmium compounds.

		Cadmio, compuestos de cadmio.



		27

		Y27

		Antimony; antimony compounds.

		Antimonio, compuestos de antimonio.



		28

		Y28

		Tellurium; tellurium compounds.

		Telurio, compuestos de telurio.



		29

		Y29

		Mercury; mercury compounds.

		Mercurio, compuestos de mercurio.



		30

		Y30

		Thallium; thallium compounds.

		Talio, compuestos de talio.



		31

		Y31

		Lead; lead compounds.

		Plomo, compuestos de plomo.



		32

		Y32

		Inorganic fluorine compounds excluding calcium fluoride.

		Compuestos inorgánicos de flúor, con exclusión del fluoruro cálcico.



		33

		Y33

		Inorganic cyanides.

		Cianuros inorgánicos.



		34

		Y34

		Acidic solutions or acids in solid form.

		Soluciones ácidas o ácidos en forma sólida.



		35

		Y35

		Basic solutions or bases in solid form.

		soluciones básicas o bases en forma sólida.



		36

		Y36

		Asbestos (dust and fibres).

		asbesto (polvo y fibras).



		37

		Y37

		Organic phosphorus compounds.

		compuestos orgánicos de fósforo.



		38

		Y38

		Organic cyanides.

		cianuros orgánicos.



		39

		Y39

		Phenols; phenol compounds including chlorophenols.

		fenoles, compuestos fenólicos, con inclusión de clorofenoles.



		40

		Y40

		Ethers.

		éteres.



		41

		Y41

		Halogenated organic solvents.

		solventes orgánicos halogenados. 



		42

		Y42

		Organic solvents excluding halogenated solvents.

		disolventes orgánicos, con exclusión de disolventes halogenados.



		43

		Y43

		Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan.

		cualquier sustancia del grupo de los dibenzofuranos policlorados. 



		44

		Y44

		Any congenor of polychlorinated dibenzo-p-dioxin.

		cualquier sustancia del grupo de las dibenzoparadioxinas policloradas.



		45

		Y45

		Organohalogen compounds other than substances referred to in this Annex (e.g. Y39, Y41, Y42, Y43, Y44).

		compuestos organohalogenados, que no sean las sustancias mencionadas en el presente anexo (por ejemplo, Y39, Y41, Y42, Y43 y Y44).



		46

		Y46

		Wastes collected from households (Annex II Basilea Convention).

		Desechos recogidos de los hogares (Anexo II Convenio de Basilea).



		47

		Y47

		Residues arising from the incineration of household wastes (Annex II Basilea Convention).

		Residuos resultantes de la incineración de desechos de los hogares (Anexo II Convenio de Basilea).



		Nº

		CÓD.

		WASTES (**)

		RESIDUOS/DESECHOS



		

		A1

		METAL AND METAL-BEARING WASTES

		DESECHOS METÁLICOS O QUE CONTENGAN METALES



		48

		A1010

		Metal wastes and waste consisting of alloys of any of the following: 

• Antimony.

• Arsenic.

• Beryllium.

• Cadmium.

• Lead.

• Mercury.

• Selenium.

• Tellurium.

• Thallium.

but excluding such wastes specifically listed on list B.

		Desechos metálicos y desechos que contengan aleaciones de cualquiera de las sustancias siguientes: 

• Antimonio.

• Arsénico.

• Berilio.

• Cadmio.

• Plomo.

• Mercurio.

• Selenio.

• Telurio.

• Talio.

pero excluidos los desechos que figuran específicamente en la lista B.



		49

		A1020

		Waste having as constituents or contaminants, excluding metal waste in massive form, any of the following: 

• Antimony; antimony compounds.

• Beryllium; beryllium compounds.

• Cadmium; cadmium compounds.

• Lead; lead compounds.

• Selenium; selenium compounds.

• Tellurium; tellurium compounds.

		Desechos que tengan como constituyentes o contaminantes, excluidos los desechos de metal en forma masiva, cualquiera de las sustancias siguientes:

• Antimonio; compuestos de antimonio.

• Berilio; compuestos de berilio.

• Cadmio; compuestos de cadmio.

• Plomo; compuestos de plomo.

• Selenio; compuestos de selenio.

• Telurio; compuestos de telurio.



		50

		A1030

		Wastes having as constituents or contaminants any of the following: 

• Arsenic; arsenic compounds.

• Mercury; mercury compounds.

• Thallium; thallium compounds.

		Desechos que tengan como constituyentes o contaminantes cualquiera de las sustancias siguientes: 

• Arsénico; compuestos de arsénico.

• Mercurio; compuestos de mercurio.

• Talio; compuestos de talio.



		51

		A1040

		Wastes having as constituents any of the following: 

• Metal carbonyls.

• Hexavalent chromium compounds.

		Desechos que tengan como constituyentes: 

• Carbonilos de metal.

• Compuestos de cromo hexavalente.



		52

		A1050

		Galvanic sludges.

		Lodos galvánicos.



		53

		A1060

		Waste liquors from the pickling of metals.

		Líquidos de desecho del decapaje de metales.



		54

		A1070

		Leaching residues from zinc processing, dust and sludges such as jarosite, hematite, etc.

		Residuos de lixiviación del tratamiento del zinc, polvos y lodos como jarosita, hematites, etc.



		55

		A1080

		Waste zinc residues not included on list B, containing lead and cadmium in concentrations sufficient to exhibit Annex III characteristics.

		Residuos de desechos de zinc no incluidos en la lista B, que contengan plomo y cadmio en concentraciones tales que presenten características del anexo III.



		56

		A1090

		Ashes from the incineration of insulated copper wire.

		Cenizas de la incineración de cables de cobre recubiertos.



		57

		A1100

		Dusts and residues from gas cleaning systems of copper smelters.

		Polvos y residuos de los sistemas de depuración de gases de las fundiciones de cobre.



		58

		A1110

		Spent electrolytic solutions from copper electrorefining and electrowinning operations.

		Soluciones electrolíticas usadas de las operaciones de refinación y extracción electrolítica del cobre.



		59

		A1120

		Waste sludges, excluding anode slimes, from electrolyte purification systems in copper electrorefining and electrowinning operations.

		Lodos residuales, excluidos los fangos anódicos, de los sistemas de depuración electrolítica de las operaciones de refinación y extracción electrolítica del cobre.



		60

		A1130

		Spent etching solutions containing dissolved copper.

		Soluciones de ácidos para grabar usadas que contengan cobre disuelto.



		61

		A1140

		Waste cupric chloride and copper cyanide catalysts.

		Desechos de catalizadores de cloruro cúprico y cianuro de cobre.



		62

		A1150

		Precious metal ash from incineration of printed circuit boards not included on list B8.

		Cenizas de metales preciosos procedentes de la incineración de circuitos impresos no incluidos en la lista B8.



		63

		A1160

		Waste lead-acid batteries, whole or crushed.

		Acumuladores de plomo de desecho, enteros o triturados.



		64

		A1170

		Unsorted waste batteries excluding mixtures of only list B batteries. Waste batteries not specified on list B containing Annex I constituents to an extent to render them hazardous.

		Acumuladores de desecho sin seleccionar excluidas mezclas de acumuladores sólo de la lista B. Los acumuladores de desecho no incluidos en la lista B que contengan constituyentes del anexo I en tal grado que los conviertan en peligrosos.



		65

		A1180

		Waste electrical and electronic assemblies or scrap9 containing components such as accumulators and other batteries included on list A, mercury-switches, glass from cathode-ray tubes and other activated glass and PCBcapacitors, or contaminated with Annex I constituents (e.g., cadmium, mercury, lead, polychlorinated biphenyl) to an extent that they possess any of the characteristics contained in Annex III (note the related entry on list B B1110)10.

		Montajes eléctricos y electrónicos de desecho o restos de éstos9 que contengan componentes como acumuladores y otras baterías incluidos en la lista A, interruptores de mercurio, vidrios de tubos de rayos catódicos y otros vidrios activados y capacitadores de PCB, o contaminados con constituyentes del anexo I (por ejemplo, cadmio, mercurio, plomo, bifenilo policlorado) en tal grado que posean alguna de las características del anexo III (véase la entrada correspondiente en la lista B B1110)10.



		66

		A1190

		Waste metal cables coated or insulated with plastics containing or contaminated with coal tar, PCB11.

		Cables de metal de desecho recubiertos o aislados con plástico que contienen alquitrán de carbón, PCB11.



		

		A2

		WASTES CONTAINING PRINCIPALLY INORGANIC CONSTITUENTS, WHICH MAY CONTAIN METALS AND ORGANIC MATERIALS

		DESECHOS QUE CONTENGAN PRINCIPALMENTE CONSTITUYENTES INORGÁNICOS, QUE PUEDAN CONTENER METALES O MATERIA ORGÁNICA



		67

		A2010

		Glass waste from cathode-ray tubes and other activated glasses.

		Desechos de vidrio de tubos de rayos catódicos y otros vidrios activados.



		68

		A2020

		Waste inorganic fluorine compounds in the form of liquids or sludges but excluding such wastes specified on list B.

		Desechos de compuestos inorgánicos de flúor en forma de líquidos o lodos, pero excluidos los desechos de ese tipo especificados en la lista B.



		69

		A2030

		Waste catalysts but excluding such wastes specified on list B.

		Desechos de catalizadores, pero excluidos los desechos de este tipo especificados en la lista B.



		70

		A2040

		Waste gypsum arising from chemical industry processes, when containing Annex I constituents to the extent that it exhibits an Annex III hazardous characteristic (note the related entry on list B B2080).

		Yeso de desecho procedente de procesos de la industria química, si contiene constituyentes del anexo I en tal grado que presenten una característica peligrosa del anexo III (véase la entrada correspondiente en la lista B B2080).



		71

		A2050

		Waste asbestos (dusts and fibres).

		Desechos de amianto (polvo y fibras).



		72

		A2060

		Coal-fired power plant fly-ash containing Annex I substances in concentrations sufficient to exhibit Annex III characteristics (note the related entry on list B B2050).

		Cenizas volantes de centrales eléctricas de carbón que contengan sustancias del anexo I en concentraciones tales que presenten características del anexo III (véase la entrada correspondiente en la lista B B2050).



		

		A3

		WASTES CONTAINING PRINCIPALLY ORGANIC CONSTITUENTS, WHICH MAY CONTAIN METALS AND INORGANIC MATERIALS

		DESECHOS QUE CONTENGAN PRINCIPALMENTE CONSTITUYENTES ORGÁNICOS, QUE PUEDAN CONTENER METALES Y MATERIA INORGÁNICA



		73

		A3010

		Waste from the production or processing of petroleum coke and bitumen.

		Desechos resultantes de la producción o el tratamiento de coque de petróleo y asfalto.



		74

		A3020

		Waste mineral oils unfit for their originally intended use.

		Aceites minerales de desecho no aptos para el uso al que estaban destinados.



		75

		A3030

		Wastes that contain, consist of or are contaminated with leaded anti-knock compound sludges.

		Desechos que contengan, estén integrados o estén contaminados por lodos de compuestos antidetonantes con plomo.



		76

		A3040

		Waste thermal (heat transfer) fluids.

		Desechos de líquidos térmicos (transferencia de calor).



		77

		A3050

		Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers, glues/adhesives excluding such wastes specified on list B (note the related entry on list B B4020).

		Desechos resultantes de la producción, preparación y utilización de resinas, látex, plastificantes o colas/adhesivos excepto los desechos especificados en la lista B (véase el apartado correspondiente en la lista B B4020).



		78

		A3060

		Waste nitrocellulose.

		Nitrocelulosa de desecho.



		79

		A3070

		Waste phenols, phenol compounds including chlorophenol in the form of liquids or sludges.

		Desechos de fenoles, compuestos fenólicos, incluido el clorofenol en forma de líquido o de lodo



		80

		A3080

		Waste ethers not including those specified on list B.

		Desechos de éteres excepto los especificados en la lista B.



		81

		A3090

		Waste leather dust, ash, sludges and flours when containing hexavalent chromium compounds or biocides (note the related entry on list B B3100).

		Desechos de cuero en forma de polvo, cenizas, lodos y harinas que contengan compuestos de crom hexavalente o biocidas (véase el apartado correspondiente en la lista B B3100).



		82

		A3100

		Waste paring and other waste of leather or of composition leather not suitable for the manufacture of leather articles containing hexavalent chromium compounds or biocides (note the related entry on list B B3090).

		Raeduras y otros desechos del cuero o de cuero regenerado que no sirvan para la fabricación de artículos de cuero, que contengan compuestos de cromo hexavalente o biocidas (véase el apartado correspondiente en la lista B B3090).



		83

		A3110

		Fellmongery wastes containing hexavalent chromium compounds or biocides or infectious substances (note the related entry on list B B3110).

		Desechos del curtido de pieles que contengan compuestos de cromo hexavalente o biocidas o sustancias infecciosas (véase el apartado correspondiente en la lista B B3110).



		84

		A3120

		Fluff - light fraction from shredding.

		Pelusas - fragmentos ligeros resultantes del desmenuzamiento.



		85

		A3130

		Waste organic phosphorous compounds

		Desechos de compuestos de fósforo orgánicos



		86

		A3140

		Waste non-halogenated organic solvents but excluding such wastes specified on list B.

		Desechos de disolventes orgánicos no halogenados pero con exclusión de los desechos especificados en la lista B.



		87

		A3150

		Waste halogenated organic solvents.

		Desechos de disolventes orgánicos halogenados.



		88

		A3160

		Waste halogenated or unhalogenated non-aqueous distillation residues arising from organic solvent recovery operations.

		Desechos resultantes de residuos no acuosos de destilación halogenados o no halogenados derivados de operaciones de recuperación de disolventes orgánicos



		89

		A3170

		Wastes arising from the production of aliphatic halogenated hydrocarbons (such as chloromethane, dichloro-ethane, vinyl chloride, vinylidene chloride, allyl chloride and epichlorhydrin).

		Desechos resultantes de la producción de hidrocarburos halogenados alifáticos (tales como clorometano, dicloroetano, cloruro de vinilo, cloruro de alilo y epicloridrina).



		90

		A3180

		Wastes, substances and articles containing, consisting of or contaminated with polychlorinated biphenyl (PCB), polychlorinated terphenyl (PCT), polychlorinated naphthalene (PCN) or polybrominated biphenyl (PBB), or any other polybrominated analogues of these compounds, at a concentration level of 50 mg/kg or more12.

		Desechos, sustancias y artículos que contienen, consisten o están contaminados con 

bifenilo policlorado (PCB), 

terfenilo policlorado (PCT), 

naftaleno policlorado (PCN) o bifenilo polibromado (PBB), o cualquier otro compuesto polibromado análogo, con una concentración de igual o superior a 50 mg/kg12.



		91

		A3190

		Waste tarry residues (excluding asphalt cements) arising from refining, distillation and any pyrolitic treatment of organic materials.

		Desechos de residuos alquitranados (con exclusión de los cementos asfálticos) resultantes de la refinación, destilación o cualquier otro tratamiento pirolítico de materiales orgánicos.



		92

		A3200

		Bituminous material (asphalt waste) from road construction and maintenance, containing tar (note the related entry on list B, B2130).

		Material bituminoso (desechos de asfalto) con contenido de alquitrán resultantes de la construcción y el mantenimiento de carreteras (obsérvese el artículo correspondiente B2130 de la lista B).



		

		A4

		WASTES WHICH MAY CONTAIN EITHER INORGANIC OR ORGANIC CONSTITUENTS

		DESECHOS QUE PUEDEN CONTENER CONSTITUYENTES INORGÁNICOS U ORGÁNICOS



		93

		A4010

		Wastes from the production, preparation and use of pharmaceutical products but excluding such wastes specified on list B.

		Desechos resultantes de la producción, preparación y utilización de productos farmacéuticos, pero con exclusión de los desechos especificados en la lista B.



		94

		A4020

		Clinical and related wastes; that is wastes arising from medical, nursing, dental, veterinary, or similar practices, and wastes generated in hospitals or other facilities during the investigation or treatment of patients, or research projects.

		Desechos clínicos y afines; es decir desechos resultantes de prácticas médicas, de enfermería, dentales, veterinarias o actividades similares, y desechos generados en hospitales u otras instalaciones durante actividades de investigación o el tratamiento de pacientes, o de proyectos de investigación.



		95

		A4030

		Wastes from the production, formulation and use of biocides and phytopharmaceuticals, including waste pesticides and herbicides which are off-specification, outdated13 or unfit for their originally intended use.

		Desechos resultantes de la producción, la preparación y la utilización de biocidas y productos fitofarmacéuticos, con inclusión de desechos de plaguicidas y herbicidas que no respondan a las especificaciones, caducados13, o no aptos para el uso previsto originalmente.



		96

		A4040

		Wastes from the manufacture, formulation and use of woodpreserving chemicals14.

		Desechos resultantes de la fabricación, preparación y utilización de productos químicos para la preservación de la madera14.



		97

		A4050

		Wastes that contain, consist of or are contaminated with any of the following: 

• Inorganic cyanides, excepting precious-metal-bearing residues in solid form containing traces of inorganic cyanides.

• Organic cyanides.

		Desechos que contienen, consisten o están contaminados con algunos de los productos siguientes: 

• Cianuros inorgánicos, con excepción de residuos que contienen metales preciosos, en forma sólida, con trazas de cianuros inorgánicos.

• Cianuros orgánicos.



		98

		A4060

		Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions.

		Desechos de mezclas y emulsiones de aceite y agua o de hidrocarburos y agua.



		99

		A4070

		Wastes from the production, formulation and use of inks, dyes, pigments, paints, lacquers, varnish excluding any such waste specified on list B (note the related entry on list B B4010).

		Desechos resultantes de la producción, preparación y utilización de tintas, colorantes, pigmentos, pinturas, lacas o barnices, con exclusión de los desechos especificados en la lista B (véase el apartado correspondiente de la lista B B4010).



		100

		A4080

		Wastes of an explosive nature (but excluding such wastes specified on list B).

		Desechos de carácter explosivo (pero con exclusión de los desechos especificados en la lista B).



		101

		A4090

		Waste acidic or basic solutions, other than those specified in the corresponding entry on list B (note the related entry on list B B2120).

		Desechos de soluciones ácidas o básicas, distintas de las especificadas en el apartado correspondiente de la lista B (véase el apartado correspondiente de la lista B B2120).



		102

		A4100

		Wastes from industrial pollution control devices for cleaning of industrial off-gases but excluding such wastes specified on list B.

		Desechos resultantes de la utilización de dispositivos de control de la contaminación industrial para la depuración de los gases industriales, pero con exclusión de los desechos especificados en la lista B.



		103

		A4110

		Wastes that contain, consist of or are contaminated with any of the following: 

• Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan • Any congenor of polychlorinated dibenzo-P-dioxin.

		Desechos que contienen, consisten o están contaminados con algunos de los productos siguientes: 

• Cualquier sustancia del grupo de los dibenzofuranos policlorados 

• Cualquier sustancia del grupo de las dibenzodioxinas policloradas



		104

		A4120

		Wastes that contain, consist of or are contaminated with peroxides.

		Desechos que contienen, consisten o están contaminados con peróxidos.



		105

		A4130

		Waste packages and containers containing Annex I substances in concentrations sufficient to exhibit Annex III hazard characteristics.

		Envases y contenedores de desechos que contienen sustancias incluidas en el anexo I, en concentraciones suficientes como para mostrar las características peligrosas del anexo III.



		106

		A4140

		Waste consisting of or containing off specification or outdated15 chemicals corresponding to Annex I categories and exhibiting Annex III hazard characteristics.

		Desechos consistentes o que contienen productos químicos que no responden a las especificaciones o caducados15 correspondientes a las categorías del anexo I, y que muestran las características peligrosas del anexo III.



		107

		A4150

		Waste chemical substances arising from research and development or teaching activities which are not identified and/or are new and whose effects on human health and/or the environment are not known.

		Sustancias químicas de desecho, no identificadas o nuevas, resultantes de la investigación y el desarrollo o de las actividades de enseñanza y cuyos efectos en el ser humano o el medio ambiente no se conozcan.



		108

		A4160

		Spent activated carbon not included on list B (note the related entry on list B B2060).

		Carbono activado consumido no incluido en la lista B (véase el correspondiente apartado de la lista B B2060).







Tabla A3.1.b: Operación de eliminación (D) y Recuperación ® de acuerdo con el Anexo IV del Convenio de Basilea (*)

		Nº

		CÓD.

		DISPOSAL (D) Operations

		Operaciones de eliminanción (D)



		1

		D1

		Deposit into or onto land, (e.g., landfill, etc.)

		Depósito dentro o sobre la tierra (por ejemplo, rellenos, etc.)



		2

		D2

		Land treatment, (e.g., biodegradation of liquid or sludgy discards in soils, etc.)

		Tratamiento de la tierra (por ejemplo, biodegradación de desperdicios líquidos o fangosos en suelos, etc.).



		3

		D3

		Deep injection, (e.g., injection of pumpable discards into wells, salt domes of naturally occurring repositories, etc.)

		Inyección profunda (por ejemplo, inyección de desperdicios bombeables en pozos, domos de sal, fallas geológicas naturales, etc.)



		4

		D4

		Surface impoundment, (e.g., placement of liquid or sludge discards into pits, ponds or lagoons, etc.)

		Embalse superficial (por ejemplo, vertido de desperdicios líquidos o fangosos en pozos, estanques, lagunas, etc.)



		5

		D5

		Specially engineered landfill, (e.g., placement into lined discrete cells which are capped and isolated from one another and the environment, etc.)

		Rellenos especialmente diseñados (por ejemplo, vertido en compartimientos estancos separados, recubiertos y aislados unos de otros y del ambiente, etc.)



		6

		D6

		D6 Release into a water body except seas/oceans

		D6 Vertido en una extensión de agua, con excepción de mares y océanos



		7

		D7

		D7 Release into seas/oceans including sea-bed insertion

		D7 Vertido en mares y océanos, inclusive la inserción en el lecho marino



		8

		D8

		D8 Biological treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations in Section A

		D8 Tratamiento biológico no especificado en otra parte de este anexo que dé lugar a compuestos o mezclas finales que se eliminen mediante cualquiera de las operaciones indicadas en la sección A



		9

		D9

		D9 Physico chemical treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final compounds or mixtures, which are discarded by means of any of the operations in Section A, (e.g., evaporation, drying, calcination, neutralization, precipitation, etc.)

		D9 Tratamiento fisicoquímico no especificado en otra parte de este anexo que dé lugar a compuestos o mezclas finales que se eliminen mediante cualquiera de las operaciones indicadas en la sección A (por ejemplo, evaporación, secado, calcinación, neutralización, precipitación, etc.)



		10

		D10

		D10 Incineration on land

		D10 Incineración en la tierra



		11

		D11

		D11 Incineration at sea

		D11 Incineración en el mar



		12

		D12

		D12 Depósito permanente (por ejemplo, colocación de contenedores en una mina, etc.)

		D12 Permanent storage (e.g., emplacement of containers in a mine, etc.)



		13

		D13

		D13 Blending or mixing prior to submission to any of the operations in Section A

		D13 Combinación o mezcla con anterioridad a cualquiera de las operaciones indicadas en la sección A



		14

		D14

		D14 Repackaging prior to submission to any of the operations in Section A

		D14 Reempaque con anterioridad a cualquiera de las operaciones indicadas en la sección A



		15

		D15

		D15 Storage pending any of the operations in Section A

		D15 Almacenamiento previo a cualquiera de las operaciones indicadas en la sección A



		

		CODE

		RECOVERY ® Operations

		Operaciones de recuperación/valorización ®



		16

		R1

		Use as a fuel (other than in direct incineration) or other means to generate energy

		Utilización como combustible (que no sea en la incineración directa) u otros medios de generar energía



		17

		R2

		Solvent reclamation/regeneration

		Recuperación o regeneración de disolventes



		18

		R3

		Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents

		Reciclado o recuperación de sustancias orgánicas que no se utilizan como disolventes



		19

		R4

		Recycling/reclamation of metals and metal compounds

		Reciclado o recuperación de metales y compuestos metálicos



		20

		R5

		Recycling/reclamation of other inorganic materials

		Reciclado o recuperación de otras materias inorgánicas



		21

		R6

		Regeneration of acids or bases

		Regeneración de ácidos o bases



		22

		R7

		Recovery of components used for pollution abatement

		Recuperación de componentes utilizados para reducir la contaminación



		23

		R8

		Recovery of components from catalysts

		Recuperación de componentes provenientes de catalizadores



		24

		R9

		Used oil re-refining or other reuses of previously used oil

		Regeneración u otra reutilización de aceites usados



		25

		R10

		Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological improvement

		Tratamiento de suelos en beneficio de la agricultura o el mejoramiento ecológico



		26

		R11

		Uses of residual materials obtained from any of the operations numbered R1-R10

		Utilización de materiales residuales resultantes de cualquiera de las operaciones numeradas R1 a R10



		27

		R12

		Exchange of wastes for submission to any of the operations numbered R1-R11

		Intercambio de desechos para someterlos a cualquiera de las operaciones numeradas R1 a R11



		28

		R13

		Accumulation of material intended for any operation in Section B

		Acumulación de materiales destinados a cualquiera de las operaciones indicadas en la sección B
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Tabla A3.2.- Propuesta 2. 

Tabla A3.2.a Lista de residuos basada en la Lista Europea de Residuos (***)

		EUROPEAN LIST OF WASTES (ENG)

		LISTA EUROPEA DE RESIDUOS (ESP)



		Chapters of the list

		Capítulos de la lista



		01 | Wastes resulting from exploration, mining, quarrying, physical and chemical treatment of minerals

		01 | Residuos de la prospección, extracción de minas y canteras y tratamientos físicos y químicos de minerales



		02 | Wastes from agriculture, horticulture, aquaculture, forestry, hunting and fishing, food preparation and processing

		02 | Residuos de la agricultura, horticultura, acuicultura, silvicultura, caza y pesca; residuos de la preparación y elaboración de alimentos



		03 | Wastes from wood processing and the production of panels and furniture, pulp, paper and cardboard

		03 | Residuos de la transformación de la madera y de la producción de tableros y muebles, pasta de papel, papel y cartón



		04 | Wastes from the leather, fur and textile industries

		04 | Residuos de las industrias del cuero, de la piel y textil



		05 | Wastes from petroleum refining, natural gas purification and pyrolytic treatment of coal

		05 | Residuos del refino de petróleo, purificación del gas natural y tratamiento pirolítico del carbón



		06 | Wastes from inorganic chemical processes

		06 | Residuos de procesos químicos inorgánicos



		07 | Wastes from organic chemical processes

		07 | Residuos de procesos químicos orgánicos



		08 | Wastes from the manufacture, formulation, supply and use (MFSU) of coatings (paints, varnishes and vitreous enamels), adhesives, sealants and printing inks

		08 | Residuos de la fabricación, formulación, distribución y utilización (FFDU) de revestimientos (pinturas, barnices y esmaltes vítreos), adhesivos, sellantes y tintas de impresión



		09 | Wastes from the photographic industry

		09 | Residuos de la industria fotográfica



		10 | Wastes from thermal processes

		10 | Residuos de procesos térmicos



		11 | Wastes from chemical surface treatment and coating of metals and other materials; non-ferrous hydro-metallurgy

		11 | Residuos del tratamiento químico de superficie y del recubrimiento de metales y otros materiales; residuos de la hidrometalurgia no férrea



		12 | Wastes from shaping and physical and mechanical surface treatment of metals and plastics

		12 | Residuos del moldeado y tratamiento físico y mecánico de superficie de metales y plásticos



		13 | Oil wastes and wastes of liquid fuels (except edible oils, 05 and 12)

		13 | Residuos de aceites y de combustibles líquidos (excepto los aceites comestibles y los de los capítulos 05 y 12)



		14 | Waste organic solvents, refrigerants and propellants (except 07 and 08)

		14 | Residuos de disolventes, refrigerantes y propelentes orgánicos (excepto los capítulos 07 y 08)



		15 | Waste packaging; absorbents, wiping cloths, filter materials and protective clothing not otherwise specified

		15 | Residuos de envases; absorbentes, trapos de limpieza, materiales de filtración y ropas de protección no especificados en otra categoría



		16 | Wastes not otherwise specified in the list

		16 | Residuos no especificados en otro capítulo de la lista



		17 | Construction and demolition wastes (including excavated soil from contaminated sites)

		17 | Residuos de la construcción y demolición (incluida la tierra excavada de zonas contaminadas)



		18 | Wastes from human or animal health care and/or related research (except kitchen and restaurant wastes not arising from immediate health care)

		18 | Residuos de servicios médicos o veterinarios o de investigación asociada (salvo los residuos de cocina y de restaurante no procedentes directamente de la prestación de cuidados sanitarios)



		19 | Wastes from waste management facilities, off-site waste water treatment plants and the preparation of water intended for human consumption and water for industrial use

		19 | Residuos de las instalaciones para el tratamiento de residuos, de las plantas externas de depuración de aguas residuales y de la preparación de agua para consumo humano y de agua para uso industrial



		20 | Municipal wastes (household waste and similar commercial, industrial and institutional wastes) including separately collected fractions

		20 | Residuos municipales (residuos domésticos y residuos asimilables procedentes de los comercios, industrias e instituciones), incluidas las fracciones recogidas selectivamente








		Nº

		CÓD. UE

		EUROPEAN LIST OF WASTES (ENG)

		LISTA EUROPEA DE RESIDUOS (ESP)



		

		

		Chapters of the list (categories per each chapter)

		Capítulos de la lista (categorías por capítulo)



		

		01

		WASTES RESULTING FROM EXPLORATION, MINING, QUARRYING, AND PHYSICAL AND CHEMICAL TREATMENT OF MINERALS

		RESIDUOS DE LA PROSPECCIÓN, EXTRACCIÓN DE MINAS Y CANTERAS Y TRATAMIENTOS FÍSICOS Y QUÍMICOS DE MINERALES



		

		01 01

		wastes from mineral excavation

		Residuos de la extracción de minerales



		1

		01 01 01

		wastes from mineral metalliferous excavation

		Residuos de la extracción de minerales metálicos



		2

		01 01 02

		wastes from mineral non-metalliferous excavation

		Residuos de la extracción de minerales no metálicos



		

		01 03

		wastes from physical and chemical processing of metalliferous minerals

		Residuos de la transformación física y química de minerales metálicos



		3

		01 03 04*

		acid-generating tailings from processing of sulphide ore

		Estériles que generan ácido procedentes de la transformación de minerales sulfurados



		4

		01 03 05*

		other tailings containing hazardous substances

		Otros estériles que contienen sustancias peligrosas



		5

		01 03 06

		tailings other than those mentioned in 01 03 04 and 01 03 05

		Estériles distintos de los mencionados en los códigos 01 03 04 y 01 03 05



		6

		01 03 07*

		other wastes containing hazardous substances from physical and chemical processing of metalliferous minerals

		Otros residuos que contienen sustancias peligrosas procedentes de la transformación física y química de minerales metálicos



		7

		01 03 08

		dusty and powdery wastes other than those mentioned in 01 03 07

		Residuos de polvo y arenilla distintos de los mencionados en el código 01 03 07



		8

		01 03 09

		red mud from alumina production other than the wastes mentioned in 01 03 10

		Lodos rojos procedentes de la producción de alúmina distintos de los mencionados en el código 01 03 10



		9

		01 03 10*

		red mud from alumina production containing hazardous substances other than the wastes mentioned in 01 03 07

		Lodos rojos procedentes de la producción de alúmina que contienen sustancias peligrosas distintos de los residuos mencionados en el código 01 03 07



		10

		01 03 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		01 04

		wastes from physical and chemical processing of non-metalliferous minerals

		Residuos de la transformación física y química de minerales no metálicos



		11

		01 04 07*

		wastes containing hazardous substances from physical and chemical processing of non-metalliferous minerals

		Residuos que contienen sustancias peligrosas procedentes de la transformación física y química de minerales no metálicos



		12

		01 04 08

		waste gravel and crushed rocks other than those mentioned in 01 04 07

		Residuos de grava y rocas trituradas distintos de los mencionados en el código 01 04 07



		13

		01 04 09

		waste sand and clays

		Residuos de arena y arcillas



		14

		01 04 10

		dusty and powdery wastes other than those mentioned in 01 04 07

		Residuos de polvo y arenilla distintos de los mencionados en el código 01 04 07



		15

		01 04 11

		wastes from potash and rock salt processing other than those mentioned in 01 04 07

		Residuos de la transformación de potasa y sal gema distintos de los mencionados en el código 01 04 07



		16

		01 04 12

		tailings and other wastes from washing and cleaning of minerals other than those mentioned in 01 04 07 and 01 04 11

		Estériles y otros residuos del lavado y limpieza de minerales, distintos de los mencionados en los códigos 01 04 07 y 01 04 11



		17

		01 04 13

		wastes from stone cutting and sawing other than those mentioned in 01 04 07

		Residuos del corte y serrado de piedra distintos de los mencionados en el código 01 04 07



		18

		01 04 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		01 05

		drilling muds and other drilling wastes

		Lodos y otros residuos de perforaciones



		19

		01 05 04

		freshwater drilling muds and wastes

		Lodos y residuos de perforaciones que contienen agua dulce



		20

		01 05 05*

		oil-containing drilling muds and wastes

		Lodos y residuos de perforaciones que contienen hidrocarburos



		21

		01 05 06*

		drilling muds and other drilling wastes containing hazardous substances

		Lodos y otros residuos de perforaciones que contienen sustancias peligrosas



		22

		01 05 07

		barite-containing drilling muds and wastes other than those mentioned in 01 05 05 and 01 05 06

		Lodos y otros residuos de perforaciones que contienen barita distintos de los mencionados en los códigos 01 05 05 y 01 05 06



		23

		01 05 08

		chloride-containing drilling muds and wastes other than those mentioned in 01 05 05 and 01 05 06

		Lodos y otros residuos de perforaciones que contienen cloruros distintos de los mencionados en los códigos 01 05 05 y 01 05 06



		24

		01 05 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		02

		WASTES FROM AGRICULTURE, HORTICULTURE, AQUACULTURE, FORESTRY, HUNTING AND FISHING, FOOD PREPARATION AND PROCESSING

		RESIDUOS DE LA AGRICULTURA, HORTICULTURA, ACUICULTURA, SILVICULTURA, CAZA Y PESCA; RESIDUOS DE LA PREPARACIÓN Y ELABORACIÓN DE ALIMENTOS



		

		02 01

		wastes from agriculture, horticulture, aquaculture, forestry, hunting and fishing

		Residuos de la agricultura, horticultura, acuicultura, silvicultura, caza y pesca



		25

		02 01 01

		sludges from washing and cleaning

		Lodos de lavado y limpieza



		26

		02 01 02

		animal-tissue waste

		Residuos de tejidos de animales



		27

		02 01 03

		plant-tissue waste

		Residuos de tejidos de vegetales



		28

		02 01 04

		waste plastics (except packaging)

		Residuos de plásticos (excepto embalajes)



		29

		02 01 06

		animal faeces, urine and manure (including spoiled straw), effluent, collected separately and treated off-site

		Heces de animales, orina y estiércol (incluida paja podrida), efluentes, recogidos selectivamente y tratados fuera del lugar donde se generan



		30

		02 01 07

		wastes from forestry

		Residuos de la silvicultura



		31

		02 01 08*

		agrochemical waste containing hazardous substances

		Residuos agroquímicos que contienen sustancias peligrosas



		32

		02 01 09

		agrochemical waste other than those mentioned in 02 01 08

		Residuos agroquímicos distintos de los mencionados en el código 02 01 08



		33

		02 01 10

		waste metal

		Residuos metálicos



		34

		02 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		02 02

		wastes from the preparation and processing of meat, fish and other foods of animal origin

		Residuos de la preparación y elaboración de carne, pescado y otros alimentos de origen animal



		35

		02 02 01

		sludges from washing and cleaning

		Lodos del lavado y limpieza



		36

		02 02 02

		animal-tissue waste

		Residuos de tejidos de animales



		37

		02 02 03

		materials unsuitable for consumption or processing

		Materiales inadecuados para el consumo o la elaboración



		38

		02 02 04

		sludges from on-site effluent treatment

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes



		39

		02 02 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		02 03

		wastes from fruit, vegetables, cereals, edible oils, cocoa, coffee, tea and tobacco preparation and processing; conserve production; yeast and yeast extract production, molasses preparation and fermentation

		Residuos de la preparación y elaboración de frutas, hortalizas, cereales, aceites comestibles, cacao, café, té y tabaco; producción de conservas; producción de levadura y extracto de levadura, preparación y fermentación de melazas



		40

		02 03 01

		sludges from washing, cleaning, peeling, centrifuging and separation

		Lodos del lavado, limpieza, pelado, centrifugado y separación



		41

		02 03 02

		wastes from preserving agents

		Residuos de conservantes



		42

		02 03 03

		wastes from solvent extraction

		Residuos de la extracción con disolventes



		43

		02 03 04

		materials unsuitable for consumption or processing

		Materiales inadecuados para el consumo o la elaboración



		44

		02 03 05

		sludges from on-site effluent treatment

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes



		45

		02 03 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		02 04

		wastes from sugar processing

		Residuos de la elaboración de azúcar



		46

		02 04 01

		soil from cleaning and washing beet

		Tierra procedente de la limpieza y lavado de la remolacha



		47

		02 04 02

		off-specification calcium carbonate

		Carbonato cálcico fuera de especificación



		48

		02 04 03

		sludges from on-site effluent treatment

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes



		49

		02 04 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		02 05

		wastes from the dairy products industry

		Residuos de la industria de productos lácteos



		50

		02 05 01

		materials unsuitable for consumption or processing

		Materiales inadecuados para el consumo o la elaboración



		51

		02 05 02

		sludges from on-site effluent treatment

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes



		52

		02 05 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		02 06

		wastes from the baking and confectionery industry

		Residuos de la industria de panadería y pastelería



		53

		02 06 01

		materials unsuitable for consumption or processing

		Materiales inadecuados para el consumo o la elaboración



		54

		02 06 02

		wastes from preserving agents

		Residuos de conservantes



		55

		02 06 03

		sludges from on-site effluent treatment

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes



		56

		02 06 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		02 07

		wastes from the production of alcoholic and non-alcoholic beverages (except coffee, tea and cocoa)

		Residuos de la producción de bebidas alcohólicas y no alcohólicas (excepto café, té y cacao)



		57

		02 07 01

		wastes from washing, cleaning and mechanical reduction of raw materials

		Residuos del lavado, limpieza y reducción mecánica de materias primas



		58

		02 07 02

		wastes from spirits distillation

		Residuos de la destilación de alcoholes



		59

		02 07 03

		wastes from chemical treatment

		Residuos del tratamiento químico



		60

		02 07 04

		materials unsuitable for consumption or processing

		Materiales inadecuados para el consumo o la elaboración



		61

		02 07 05

		sludges from on-site effluent treatment

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes



		62

		02 07 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		03

		WASTES FROM WOOD PROCESSING AND THE PRODUCTION OF PANELS AND FURNITURE, PULP, PAPER AND CARDBOARD

		RESIDUOS DE LA TRANSFORMACIÓN DE LA MADERA Y DE LA PRODUCCIÓN DE TABLEROS Y MUEBLES, PASTA DE PAPEL, PAPEL Y CARTÓN



		

		03 01

		wastes from wood processing and the production of panels and furniture

		Residuos de la transformación de la madera y de la producción de tableros y muebles



		63

		03 01 01

		waste bark and cork

		Residuos de corteza y corcho



		64

		03 01 04*

		sawdust, shavings, cuttings, wood, particle board and veneer containing hazardous substances

		Serrín, virutas, recortes, madera, tableros de partículas y chapas que contienen sustancias peligrosas



		65

		03 01 05

		sawdust, shavings, cuttings, wood, particle board and veneer other than those mentioned in 03 01 04

		Serrín, virutas, recortes, madera, tableros de partículas y chapas distintos de los mencionados en el código 03 01 04



		66

		03 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		03 02

		wastes from wood preservation

		Residuos de los tratamientos de conservación de la madera



		67

		03 02 01*

		non-halogenated organic wood preservatives

		Conservantes de la madera orgánicos no halogenados



		68

		03 02 02*

		organochlorinated wood preservatives

		Conservantes de la madera organoclorados



		69

		03 02 03*

		organometallic wood preservatives

		Conservantes de la madera organometálicos



		70

		03 02 04*

		inorganic wood preservatives

		Conservantes de la madera inorgánicos



		71

		03 02 05*

		other wood preservatives containing hazardous substances

		Otros conservantes de la madera que contienen sustancias peligrosas



		72

		03 02 99

		wood preservatives not otherwise specified

		Conservantes de la madera no especificados en otra categoría



		

		03 03

		wastes from pulp, paper and cardboard production and processing

		Residuos de la producción y transformación de pasta de papel, papel y cartón



		73

		03 03 01

		waste bark and wood

		Residuos de corteza y madera



		74

		03 03 02

		green liquor sludge (from recovery of cooking liquor)

		Lodos de lejías verdes (procedentes de la recuperación de lejías de cocción)



		75

		03 03 05

		de-inking sludges from paper recycling

		Lodos de destintado procedentes del reciclado de papel



		76

		03 03 07

		mechanically separated rejects from pulping of waste paper and cardboard

		Desechos, separados mecánicamente, de pasta elaborada a partir de residuos de papel y cartón



		77

		03 03 08

		wastes from sorting of paper and cardboard destined for recycling

		Residuos procedentes de la clasificación de papel y cartón destinados al reciclado



		78

		03 03 09

		lime mud waste

		Residuos de lodos calizos



		79

		03 03 10

		fibre rejects, fibre-, filler- and coating-sludges from mechanical separation

		Desechos de fibras y lodos de fibras, de materiales de carga y de estucado, obtenidos por separación mecánica



		80

		03 03 11

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 03 03 10

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 03 03 10



		81

		03 03 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		04

		WASTES FROM THE LEATHER, FUR AND TEXTILE INDUSTRIES

		RESIDUOS DE LAS INDUSTRIAS DEL CUERO, DE LA PIEL Y TEXTIL



		

		04 01

		wastes from the leather and fur industry

		Residuos de las industrias del cuero y de la piel



		82

		04 01 01

		fleshings and lime split wastes

		Residuos de descarnaduras y cuarteado de cal



		83

		04 01 02

		liming waste

		Residuos del encalado



		84

		04 01 03*

		degreasing wastes containing solvents without a liquid phase

		Residuos del desengrasado que contienen disolventes sin fase líquida



		85

		04 01 04

		tanning liquor containing chromium

		Residuos líquidos de curtición que contienen cromo



		86

		04 01 05

		tanning liquor free of chromium

		Residuos líquidos de curtición que no contienen cromo



		87

		04 01 06

		sludges, in particular from on-site effluent treatment containing chromium

		Lodos, en particular los procedentes del tratamiento in situ de efluentes, que contienen cromo



		88

		04 01 07

		sludges, in particular from on-site effluent treatment free of chromium

		Lodos, en particular los procedentes del tratamiento in situ de efluentes, que no contienen cromo



		89

		04 01 08

		waste tanned leather (blue sheetings, shavings, cuttings, buffing dust) containing chromium

		Residuos de piel curtida (serrajes, rebajaduras, recortes y polvo de esmerilado) que contienen cromo



		90

		04 01 09

		wastes from dressing and finishing

		Residuos de confección y acabado



		91

		04 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		04 02

		wastes from the textile industry

		Residuos de la industria textil



		92

		04 02 09

		wastes from composite materials (impregnated textile, elastomer, plastomer)

		Residuos de materiales compuestos (textiles impregnados, elastómeros, plastómeros)



		93

		04 02 10

		organic matter from natural products (for example grease, wax)

		Materia orgánica de productos naturales (por ejemplo, grasa, cera)



		94

		04 02 14*

		wastes from finishing containing organic solvents

		Residuos del acabado que contienen disolventes orgánicos



		95

		04 02 15

		wastes from finishing other than those mentioned in 04 02 14

		Residuos del acabado distintos de los especificados en el código 04 02 14



		96

		04 02 16*

		dyestuffs and pigments containing hazardous substances

		Colorantes y pigmentos que contienen sustancias peligrosas



		97

		04 02 17

		dyestuffs and pigments other than those mentioned in 04 02 16

		Colorantes y pigmentos distintos de los mencionados en el código 04 02 16



		98

		04 02 19*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		99

		04 02 20

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 04 02 19

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 04 02 19



		100

		04 02 21

		wastes from unprocessed textile fibres

		Residuos de fibras textiles no transformadas



		101

		04 02 22

		wastes from processed textile fibres

		Residuos de fibras textiles transformadas



		102

		04 02 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		05

		WASTES FROM PETROLEUM REFINING, NATURAL GAS PURIFICATION AND PYROLYTIC TREATMENT OF COAL

		RESIDUOS DEL REFINO DE PETRÓLEO, PURIFICACIÓN DEL GAS NATURAL Y TRATAMIENTO PIROLÍTICO DEL CARBÓN



		

		05 01

		wastes from petroleum refining

		Residuos del refino de petróleo



		103

		05 01 02*

		desalter sludges

		Lodos de la desalación



		104

		05 01 03*

		tank bottom sludges

		Lodos de fondos de tanques



		105

		05 01 04*

		acid alkyl sludges

		Lodos de ácidos alquilo



		106

		05 01 05*

		oil spills

		Derrames de hidrocarburos



		107

		05 01 06*

		oily sludges from maintenance operations of the plant or equipment

		Lodos oleosos procedentes de operaciones de mantenimiento de plantas o equipos



		108

		05 01 07*

		acid tars

		Alquitranes ácidos



		109

		05 01 08*

		other tars

		Otros alquitranes



		110

		05 01 09*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		111

		05 01 10

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 05 01 09

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 05 01 09



		112

		05 01 11*

		wastes from cleaning of fuels with bases

		Residuos procedentes de la limpieza de combustibles con bases



		113

		05 01 12*

		oil containing acids

		Hidrocarburos que contienen ácidos



		114

		05 01 13

		boiler feedwater sludges

		Lodos procedentes del agua de alimentación de calderas



		115

		05 01 14

		wastes from cooling columns

		Residuos de columnas de refrigeración



		116

		05 01 15*

		spent filter clays

		Arcillas de filtración usadas



		117

		05 01 16

		sulphur-containing wastes from petroleum desulphurisation

		Residuos que contienen azufre procedentes de la desulfuración del petróleo



		118

		05 01 17

		Bitumen

		Betunes



		119

		05 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		05 06

		wastes from the pyrolytic treatment of coal

		Residuos del tratamiento pirolítico del carbón



		120

		05 06 01*

		acid tars

		Alquitranes ácidos



		121

		05 06 03*

		other tars

		Otros alquitranes



		122

		05 06 04

		waste from cooling columns

		Residuos de columnas de refrigeración



		123

		05 06 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		05 07

		wastes from natural gas purification and transportation

		Residuos de la purificación y el transporte de gas natural



		124

		05 07 01*

		wastes containing mercury

		Residuos que contienen mercurio



		125

		05 07 02

		wastes containing sulphur

		Residuos que contienen azufre



		126

		05 07 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06

		WASTES FROM INORGANIC CHEMICAL PROCESSES

		RESIDUOS DE PROCESOS QUÍMICOS INORGÁNICOS



		

		06 01

		wastes from the manufacture, formulation, supply and use (MFSU) of acids

		Residuos de la fabricación, formulación, distribución y utilización (FFDU) de ácidos



		127

		06 01 01*

		sulphuric acid and sulphurous acid

		Ácido sulfúrico y ácido sulfuroso



		128

		06 01 02*

		hydrochloric acid

		Ácido clorhídrico



		129

		06 01 03*

		hydrofluoric acid

		Ácido fluorhídrico



		130

		06 01 04*

		phosphoric and phosphorous acid

		Ácido fosfórico y ácido fosforoso



		131

		06 01 05*

		nitric acid and nitrous acid

		Ácido nítrico y ácido nitroso



		132

		06 01 06*

		other acids

		Otros ácidos



		133

		06 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06 02

		wastes from the MFSU of bases

		Residuos de la FFDU de bases



		134

		06 02 01*

		calcium hydroxide

		Hidróxido cálcico



		135

		06 02 03*

		ammonium hydroxide

		Hidróxido amónico



		136

		06 02 04*

		sodium and potassium hydroxide

		Hidróxido potásico e hidróxido sódico



		137

		06 02 05*

		other bases

		Otras bases



		138

		06 02 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06 03

		wastes from the MFSU of salts and their solutions and metallic oxides

		Residuos de la FFDU de sales y sus soluciones y de óxidos metálicos



		139

		06 03 11*

		solid salts and solutions containing cyanides

		Sales sólidas y soluciones que contienen cianuros



		140

		06 03 13*

		solid salts and solutions containing heavy metals

		Sales sólidas y soluciones que contienen metales pesados



		141

		06 03 14

		solid salts and solutions other than those mentioned in 06 03 11 and 06 03 13

		Sales sólidas y soluciones distintas de las mencionadas en los códigos 06 03 11 y 06 03 13



		142

		06 03 15*

		metallic oxides containing heavy metals

		Óxidos metálicos que contienen metales pesados



		143

		06 03 16

		metallic oxides other than those mentioned in 06 03 15

		Óxidos metálicos distintos de los mencionados en el código 06 03 15



		144

		06 03 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06 04

		metal-containing wastes other than those mentioned in 06 03

		Residuos que contienen metales distintos de los especificados en el código 06 03



		145

		06 04 03*

		wastes containing arsenic

		Residuos que contienen arsénico



		146

		06 04 04*

		wastes containing mercury

		Residuos que contienen mercurio



		147

		06 04 05*

		wastes containing other heavy metals

		Residuos que contienen otros metales pesados



		148

		06 04 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06 05

		sludges from on-site effluent treatment

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes



		149

		06 05 02*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		150

		06 05 03

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 06 05 02

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 06 05 02



		

		06 06

		wastes from the MFSU of sulphur chemicals, sulphur chemical processes and desulphurisation processes

		Residuos de la FFDU de los productos químicos que contienen azufre, de los procesos químicos del azufre y de los procesos de desulfuración



		151

		06 06 02*

		wastes containing hazardous sulphides

		Residuos que contienen sulfuros peligrosos



		152

		06 06 03

		wastes containing sulphides other than those mentioned in 06 06 02

		Residuos que contienen sulfuros distintos de los mencionados en el código 06 06 02



		153

		06 06 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06 07

		wastes from the MFSU of halogens and halogen chemical processes

		Residuos de la FFDU de halógenos y de los procesos químicos de los halógenos



		154

		06 07 01*

		wastes containing asbestos from electrolysis

		Residuos de electrólisis que contienen amianto



		155

		06 07 02*

		activated carbon from chlorine production

		Carbón activo procedente de la producción de cloro



		156

		06 07 03*

		barium sulphate sludge containing mercury

		Lodos de sulfato bárico que contienen mercurio



		157

		06 07 04*

		solutions and acids, for example contact acid

		Soluciones y ácidos, por ejemplo, ácido de contacto



		158

		06 07 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06 08

		wastes from the MFSU of silicon and silicon derivatives

		Residuos de la FFDU del silicio y sus derivados



		159

		06 08 02*

		waste containing hazardous chlorosilanes

		Residuos que contienen clorosilanos peligrosos



		160

		06 08 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06 09

		wastes from the MSFU of phosphorous chemicals and phosphorous chemical processes

		Residuos de la FFDU de productos químicos que contienen fósforo y de los procesos químicos del fósforo



		161

		06 09 02

		phosphorous slag

		Escorias de fósforo



		162

		06 09 03*

		calcium-based reaction wastes containing or contaminated with hazardous substances

		Residuos cálcicos de reacción que contienen o están contaminados con sustancias peligrosas



		163

		06 09 04

		calcium-based reaction wastes other than those mentioned in 06 09 03

		Residuos cálcicos de reacción distintos de los mencionados en el código 06 09 03



		164

		06 09 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06 10

		wastes from the MFSU of nitrogen chemicals, nitrogen chemical processes and fertiliser manufacture

		Residuos de la FFDU de productos químicos que contienen nitrógeno y de los procesos químicos del nitrógeno y de la fabricación de fertilizantes



		165

		06 10 02*

		wastes containing hazardous substances

		Residuos que contienen sustancias peligrosas



		166

		06 10 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06 11

		wastes from the manufacture of inorganic pigments and opacificiers

		Residuos de la fabricación de pigmentos inorgánicos y opacificantes



		167

		06 11 01

		calcium-based reaction wastes from titanium dioxide production

		Residuos cálcicos de reacción procedentes de la producción de dióxido de titanio



		168

		06 11 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		06 13

		wastes from inorganic chemical processes not otherwise specified

		Residuos de los procesos químicos inorgánicos no especificados en otra categoría



		169

		06 13 01*

		inorganic plant protection products, wood-preserving agents and other biocides.

		Productos fitosanitarios inorgánicos, conservantes de la madera y otros biocidas



		170

		06 13 02*

		spent activated carbon (except 06 07 02)

		Carbón activo usad1o (excepto la categoría 06 07 02)



		171

		06 13 03

		carbon black

		Negro de carbón



		172

		06 13 04*

		wastes from asbestos processing

		Residuos procedentes de la transformación del amianto



		173

		06 13 05*

		Soot

		Hollín



		174

		06 13 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		07

		WASTES FROM ORGANIC CHEMICAL PROCESSES

		RESIDUOS DE LOS PROCESOS QUÍMICOS ORGÁNICOS



		

		07 01

		wastes from the manufacture, formulation, supply and use (MFSU) of basic organic chemicals

		Residuos de la fabricación, formulación, distribución y utilización (FFDU) de productos químicos orgánicos de base



		175

		07 01 01*

		aqueous washing liquids and mother liquors

		Líquidos de limpieza y licores madre acuosos



		176

		07 01 03*

		organic halogenated solvents, washing liquids and mother liquors

		Disolventes, líquidos de limpieza y licores madre organohalogenados



		177

		07 01 04*

		other organic solvents, washing liquids and mother liquors

		Otros disolventes, líquidos de limpieza y licores madre orgánicos



		178

		07 01 07*

		halogenated still bottoms and reaction residues

		Residuos de reacción y de destilación halogenados



		1179

		07 01 08*

		other still bottoms and reaction residues

		Otros residuos de reacción y de destilación



		180

		07 01 09*

		halogenated filter cakes and spent absorbents

		Tortas de filtración y absorbentes usados halogenados



		181

		07 01 10*

		other filter cakes and spent absorbents

		Otras tortas de filtración y absorbentes usados



		182

		07 01 11*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		183

		07 01 12

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 07 01 11

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 07 01 11



		184

		07 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		07 02

		wastes from the MFSU of plastics, synthetic rubber and man-made fibres

		Residuos de la FFDU de plásticos, caucho sintético y fibras artificiales



		185

		07 02 01*

		aqueous washing liquids and mother liquors

		Líquidos de limpieza y licores madre acuosos



		186

		07 02 03*

		organic halogenated solvents, washing liquids and mother liquors

		Disolventes, líquidos de limpieza y licores madre organohalogenados



		187

		07 02 04*

		other organic solvents, washing liquids and mother liquors

		Otros disolventes, líquidos de limpieza y licores madre orgánicos



		188

		07 02 07*

		halogenated still bottoms and reaction residues

		Residuos de reacción y de destilación halogenados



		189

		07 02 08*

		other still bottoms and reaction residues

		Otros residuos de reacción y de destilación



		190

		07 02 09*

		halogenated filter cakes and spent absorbents

		Tortas de filtración y absorbentes usados halogenados



		191

		07 02 10*

		other filter cakes and spent absorbents

		Otras tortas de filtración y absorbentes usados



		192

		07 02 11*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		193

		07 02 12

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 07 02 11

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 07 02 11



		194

		07 02 13

		waste plastic

		Residuos de plástico



		195

		07 02 14*

		wastes from additives containing hazardous substances

		Residuos procedentes de aditivos que contienen sustancias peligrosas



		196

		07 02 15

		wastes from additives other than those mentioned in 07 02 14

		Residuos procedentes de aditivos distintos de los especificados en el código 07 02 14



		197

		07 02 16*

		waste containing hazardous silicones

		Residuos que contienen siliconas peligrosas



		198

		07 02 17

		waste containing silicones other than those mentioned in 07 02 16

		Residuos que contienen siliconas distintos de los mencionados en el código 07 02 16



		199

		07 02 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		07 03

		wastes from the MFSU of organic dyes and pigments (except 06 11)

		Residuos de la FFDU de tintes y pigmentos orgánicos (excepto los del subcapítulo 06 11)



		200

		07 03 01*

		aqueous washing liquids and mother liquors

		Líquidos de limpieza y licores madre acuosos



		201

		07 03 03*

		organic halogenated solvents, washing liquids and mother liquors

		Disolventes, líquidos de limpieza y licores madre organohalogenados



		203

		07 03 04*

		other organic solvents, washing liquids and mother liquors

		Otros disolventes, líquidos de limpieza y licores madre orgánicos



		204

		07 03 07*

		halogenated still bottoms and reaction residues

		Residuos de reacción y de destilación halogenados



		205

		07 03 08*

		other still bottoms and reaction residues

		Otros residuos de reacción y de destilación



		206

		07 03 09*

		halogenated filter cakes and spent absorbents

		Tortas de filtración y absorbentes usados halogenados



		207

		07 03 10*

		other filter cakes and spent absorbents

		Otras tortas de filtración y absorbentes usados



		208

		07 03 11*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		209

		07 03 12

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 07 03 11

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 07 03 11



		210

		07 03 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		07 04

		wastes from the MFSU of organic plant protection products (except 02 01 08 and 02 01 09), wood preserving agents (except 03 02) and other biocides

		Residuos de la FFDU de productos fitosanitarios orgánicos (excepto los de los códigos 02 01 08 y 02 01 09), de conservantes de la madera (excepto los del subcapítulo 03 02) y de otros biocidas



		211

		07 04 01*

		aqueous washing liquids and mother liquors

		Líquidos de limpieza y licores madre acuosos



		212

		07 04 03*

		organic halogenated solvents, washing liquids and mother liquors

		Disolventes, líquidos de limpieza y licores madre organohalogenados



		213

		07 04 04*

		other organic solvents, washing liquids and mother liquors

		Otros disolventes, líquidos de limpieza y licores madre orgánicos



		214

		07 04 07*

		halogenated still bottoms and reaction residues

		Residuos de reacción y de destilación halogenados



		215

		07 04 08*

		other still bottoms and reaction residues

		Otros residuos de reacción y de destilación



		216

		07 04 09*

		halogenated filter cakes and spent absorbents

		Tortas de filtración y absorbentes usados halogenados



		217

		07 04 10*

		other filter cakes and spent absorbents

		Otras tortas de filtración y absorbentes usados



		218

		07 04 11*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		219

		07 04 12

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 07 04 11

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 07 04 11



		220

		07 04 13*

		solid wastes containing hazardous substances

		Residuos sólidos que contienen sustancias peligrosas



		221

		07 04 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		07 05

		wastes from the MFSU of pharmaceuticals

		Residuos de la FFDU de productos farmacéuticos



		222

		07 05 01*

		aqueous washing liquids and mother liquors

		Líquidos de limpieza y licores madre acuosos



		223

		07 05 03*

		organic halogenated solvents, washing liquids and mother liquors

		Disolventes, líquidos de limpieza y licores madre organohalogenados



		224

		07 05 04*

		other organic solvents, washing liquids and mother liquors

		Otros disolventes, líquidos de limpieza y licores madre orgánicos



		225

		07 05 07*

		halogenated still bottoms and reaction residues

		Residuos de reacción y de destilación halogenados



		226

		07 05 08*

		other still bottoms and reaction residues

		Otros residuos de reacción y de destilación



		227

		07 05 09*

		halogenated filter cakes and spent absorbents

		Tortas de filtración y absorbentes usados halogenados



		228

		07 05 10*

		other filter cakes and spent absorbents

		Otras tortas de filtración y absorbentes usados



		229

		07 05 11*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		230

		07 05 12

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 07 05 11

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 07 05 11



		231

		07 05 13*

		solid wastes containing hazardous substances

		Residuos sólidos que contienen sustancias peligrosas



		232

		07 05 14

		solid wastes other than those mentioned in 07 05 13

		Residuos sólidos distintos de los especificados en el código 07 05 13



		233

		07 05 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		07 06

		wastes from the MFSU of fats, grease, soaps, detergents, disinfectants and cosmetics

		Residuos de la FFDU de grasas, jabones, detergentes, desinfectantes y cosméticos



		234

		07 06 01*

		aqueous washing liquids and mother liquors

		Líquidos de limpieza y licores madre acuosos



		235

		07 06 03*

		organic halogenated solvents, washing liquids and mother liquors

		Disolventes, líquidos de limpieza y licores madre organohalogenados



		236

		07 06 04*

		other organic solvents, washing liquids and mother liquors

		Otros disolventes, líquidos de limpieza y licores madre orgánicos



		237

		07 06 07*

		halogenated still bottoms and reaction residues

		Residuos de reacción y de destilación halogenados



		238

		07 06 08*

		other still bottoms and reaction residues

		Otros residuos de reacción y de destilación



		239

		07 06 09*

		halogenated filter cakes and spent absorbents

		Tortas de filtración y absorbentes usados halogenados



		240

		07 06 10*

		other filter cakes and spent absorbents

		Otras tortas de filtración y absorbentes usados



		241

		07 06 11*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		242

		07 06 12

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 07 06 11

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 07 06 11



		243

		07 06 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		07 07

		wastes from the MFSU of fine chemicals and chemical products not otherwise specified

		Residuos de la FFDU de productos químicos resultantes de la química fina y productos químicos no especificados en otra categoría



		244

		07 07 01*

		aqueous washing liquids and mother liquors

		Líquidos de limpieza y licores madre acuosos



		245

		07 07 03*

		organic halogenated solvents, washing liquids and mother liquors

		Disolventes, líquidos de limpieza y licores madre organohalogenados



		246

		07 07 04*

		other organic solvents, washing liquids and mother liquors

		Otros disolventes, líquidos de limpieza y licores madre orgánicos



		247

		07 07 07*

		halogenated still bottoms and reaction residues

		Residuos de reacción y de destilación halogenados



		248

		07 07 08*

		other still bottoms and reaction residues

		Otros residuos de reacción y de destilación



		249

		07 07 09*

		halogenated filter cakes and spent absorbents

		Tortas de filtración y absorbentes usados halogenados



		250

		07 07 10*

		other filter cakes and spent absorbents

		Otras tortas de filtración y absorbentes usados



		251

		07 07 11*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		252

		07 07 12

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 07 07 11

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 07 07 11



		253

		07 07 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		08

		WASTES FROM THE MANUFACTURE, FORMULATION, SUPPLY AND USE (MFSU) OF COATINGS (PAINTS, VARNISHES AND VITREOUS ENAMELS), ADHESIVES, SEALANTS AND PRINTING INKS

		RESIDUOS DE LA FABRICACIÓN, FORMULACIÓN, DISTRIBUCIÓN Y UTILIZACIÓN (FFDU) DE REVESTIMIENTOS (PINTURAS, BARNICES Y ESMALTES VÍTREOS), ADHESIVOS, SELLANTES Y TINTAS DE IMPRESIÓN



		

		08 01

		wastes from MFSU and removal of paint and varnish

		Residuos de la FFDU y del decapado o eliminación de pintura y barniz



		254

		08 01 11*

		waste paint and varnish containing organic solvents or other hazardous substances

		Residuos de pintura y barniz que contienen disolventes orgánicos u otras sustancias peligrosas



		255

		08 01 12

		waste paint and varnish other than those mentioned in 08 01 11

		Residuos de pintura y barniz, distintos de los especificados en el código 08 01 11



		256

		08 01 13*

		sludges from paint or varnish containing organic solvents or other hazardous substances

		Lodos de pintura y barniz que contienen disolventes orgánicos u otras sustancias peligrosas



		257

		08 01 14

		sludges from paint or varnish other than those mentioned in 08 01 13

		Lodos de pintura y barniz, distintos de los especificados en el código 08 01 13



		258

		08 01 15*

		aqueous sludges containing paint or varnish containing organic solvents or other hazardous substances

		Lodos acuosos que contienen pintura o barniz con disolventes orgánicos u otras sustancias peligrosas



		259

		08 01 16

		aqueous sludges containing paint or varnish other than those mentioned in 08 01 15

		Lodos acuosos que contienen pintura o barniz, distintos de los especificados en el código 08 01 15



		260

		08 01 17*

		wastes from paint or varnish removal containing organic solvents or other hazardous substances

		Residuos del decapado o eliminación de pintura y barniz que contienen disolventes orgánicos u otras sustancias peligrosas



		261

		08 01 18

		wastes from paint or varnish removal other than those mentioned in 08 01 17

		Residuos del decapado o eliminación de pintura y barniz, distintos de los especificados en el código 08 01 17



		262

		08 01 19*

		aqueous suspensions containing paint or varnish containing organic solvents or other hazardous substances

		Suspensiones acuosas que contienen pintura o barniz con disolventes orgánicos u otras sustancias peligrosas



		263

		08 01 20

		aqueous suspensions containing paint or varnish other than those mentioned in 08 01 19

		Suspensiones acuosas que contienen pintura o barniz, distintas de las especificadas en el código 08 01 19



		264

		08 01 21*

		waste paint or varnish remover

		Residuos de decapantes o eliminadores de pintura y barniz



		265

		08 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		08 02

		wastes from MFSU of other coatings (including ceramic materials)

		Residuos de la FFDU de otros revestimientos (incluidos materiales cerámicos)



		266

		08 02 01

		waste coating powders

		Residuos de arenillas de revestimiento



		267

		08 02 02

		aqueous sludges containing ceramic materials

		Lodos acuosos que contienen materiales cerámicos



		268

		08 02 03

		aqueous suspensions containing ceramic materials

		Suspensiones acuosas que contienen materiales cerámicos



		269

		08 02 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		08 03

		wastes from MFSU of printing inks

		Residuos de la FFDU de tintas de impresión



		270

		08 03 07

		aqueous sludges containing ink

		Lodos acuosos que contienen tinta



		271

		08 03 08

		aqueous liquid waste containing ink

		Residuos líquidos acuosos que contienen tinta



		272

		08 03 12*

		waste ink containing hazardous substances

		Residuos de tintas que contienen sustancias peligrosas



		273

		08 03 13

		waste ink other than those mentioned in 08 03 12

		Residuos de tintas distintos de los especificados en el código 08 03 12



		274

		08 03 14*

		ink sludges containing hazardous substances

		Lodos de tinta que contienen sustancias peligrosas



		275

		08 03 15

		ink sludges other than those mentioned in 08 03 14

		Lodos de tinta distintos de los especificados en el código 08 03 14



		276

		08 03 16*

		waste etching solutions

		Residuos de soluciones corrosivas



		277

		08 03 17*

		waste printing toner containing hazardous substances

		Residuos de tóner de impresión que contienen sustancias peligrosas



		278

		08 03 18

		waste printing toner other than those mentioned in 08 03 17

		Residuos de tóner de impresión, distintos de los especificados en el código 08 03 17



		279

		08 03 19*

		disperse oil

		Aceites de dispersión



		280

		08 03 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		08 04

		wastes from MFSU of adhesives and sealants (including waterproofing products)

		Residuos de la FFDU de adhesivos y sellantes (incluidos productos de impermeabilización)



		281

		08 04 09*

		waste adhesives and sealants containing organic solvents or other hazardous substances

		Residuos de adhesivos y sellantes que contienen disolventes orgánicos u otras sustancias peligrosas



		282

		08 04 10

		waste adhesives and sealants other than those mentioned in 08 04 09

		Residuos de adhesivos y sellantes, distintos de los especificados en el código 08 04 09



		283

		08 04 11*

		adhesive and sealant sludges containing organic solvents or other hazardous substances

		Lodos de adhesivos y sellantes que contienen disolventes orgánicos u otras sustancias peligrosas



		284

		08 04 12

		adhesive and sealant sludges other than those mentioned in 08 04 11

		Lodos de adhesivos y sellantes, distintos de los especificados en el código 08 04 11



		285

		08 04 13*

		aqueous sludges containing adhesives or sealants containing organic solvents or other hazardous substances

		Lodos acuosos que contienen adhesivos o sellantes con disolventes orgánicos u otras sustancias peligrosas



		286

		08 04 14

		aqueous sludges containing adhesives or sealants other than those mentioned in 08 04 13

		Lodos acuosos que contienen adhesivos o sellantes, distintos de los especificados en el código 08 04 13



		287

		08 04 15*

		aqueous liquid waste containing adhesives or sealants containing organic solvents or other hazardous substances

		Residuos líquidos acuosos que contienen adhesivos o sellantes con disolventes orgánicos u otras sustancias peligrosas



		288

		08 04 16

		aqueous liquid waste containing adhesives or sealants other than those mentioned in 08 04 15

		Residuos líquidos acuosos que contienen adhesivos o sellantes, distintos de los especificados en el código 08 04 15



		289

		08 04 17*

		rosin oil

		Aceite de resina



		290

		08 04 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		08 05

		wastes not otherwise specified in 08

		Residuos no especificados de otra forma en el capítulo 08



		291

		08 05 01*

		waste isocyanates

		Isocianatos residuales



		

		09

		WASTES FROM THE PHOTOGRAPHIC INDUSTRY

		RESIDUOS DE LA INDUSTRIA FOTOGRÁFICA



		

		09 01

		wastes from the photographic industry

		Residuos de la industria fotográfica



		292

		09 01 01*

		water-based developer and activator solutions

		Soluciones de revelado y soluciones activadoras al agua



		293

		09 01 02*

		water-based offset plate developer solutions

		Soluciones de revelado de placas de impresión al agua



		294

		09 01 03*

		solvent-based developer solutions

		Soluciones de revelado con disolventes



		295

		09 01 04*

		fixer solutions

		Soluciones de fijado



		296

		09 01 05*

		bleach solutions and bleach fixer solutions

		Soluciones de blanqueo y soluciones de blanqueo-fijado



		297

		09 01 06*

		wastes containing silver from on-site treatment of photographic wastes

		Residuos que contienen plata procedente del tratamiento in situ de residuos fotográficos



		298

		09 01 07

		photographic film and paper containing silver or silver compounds

		Películas y papel fotográfico que contienen plata o compuestos de plata



		299

		09 01 08

		photographic film and paper free of silver or silver compounds

		Películas y papel fotográfico que no contienen plata ni compuestos de plata



		300

		09 01 10

		single-use cameras without batteries

		Cámaras de un solo uso sin pilas ni acumuladores



		301

		09 01 11*

		single-use cameras containing batteries included in 16 06 01, 16 06 02 or 16 06 03

		Cámaras de un solo uso con pilas o acumuladores incluidos en los códigos 16 06 01, 16 06 02 o 16 06 03



		302

		09 01 12

		single-use cameras containing batteries other than those mentioned in 09 01 11

		Cámaras de un solo uso con pilas o acumuladores distintas de las especificadas en el código 09 01 11



		303

		09 01 13*

		aqueous liquid waste from on-site reclamation of silver other than those mentioned in 09 01 06

		Residuos líquidos acuosos procedentes de la recuperación in situ de plata distintos de los especificados en el código 09 01 06



		304

		09 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10

		WASTES FROM THERMAL PROCESSES

		RESIDUOS DE PROCESOS TÉRMICOS



		

		10 01

		wastes from power stations and other combustion plants (except 19)

		Residuos de centrales eléctricas y otras plantas de combustión (excepto el capítulo 19)



		305

		10 01 01

		bottom ash, slag and boiler dust (excluding boiler dust mentioned in 10 01 04)

		Ceniza de fondo de horno, escorias y polvo de caldera (excepto el polvo de caldera especificado en el código 10 01 04)



		306

		10 01 02

		coal fly ash

		Cenizas volantes de carbón



		307

		10 01 03

		fly ash from peat and untreated wood

		Cenizas volantes de turba y de madera (no tratada)



		308

		10 01 04*

		oil fly ash and boiler dust

		Cenizas volantes y polvo de caldera de hidrocarburos



		309

		10 01 05

		calcium-based reaction wastes from flue-gas desulphurisation in solid form

		Residuos cálcicos de reacción, en forma sólida, procedentes de la desulfuración de gases de combustión



		310

		10 01 07

		calcium-based reaction wastes from flue-gas desulphurisation in sludge form

		Residuos cálcicos de reacción, en forma de lodos, procedentes de la desulfuración de gases de combustión



		311

		10 01 09*

		sulphuric acid

		Ácido sulfúrico



		312

		10 01 13*

		fly ash from emulsified hydrocarbons used as fuel

		Cenizas volantes de hidrocarburos emulsionados usados como combustibles



		313

		10 01 14*

		bottom ash, slag and boiler dust from co-incineration containing hazardous substances

		Ceniza de fondo de horno, escorias y polvo de caldera procedentes de la coincineración que contienen sustancias peligrosas



		314

		10 01 15

		bottom ash, slag and boiler dust from co-incineration other than those mentioned in 10 01 14

		Ceniza de fondo de horno, escorias y polvo de caldera procedentes de la coincineración, distintos de los especificados en el código 10 01 14



		315

		10 01 16*

		fly ash from co-incineration containing hazardous substances

		Cenizas volantes procedentes de la co-incineración que contienen sustancias peligrosas



		316

		10 01 17

		fly ash from co-incineration other than those mentioned in 10 01 16

		Cenizas volantes procedentes de la co-incineración distintas de las especificadas en el código 10 01 16



		317

		10 01 18*

		wastes from gas cleaning containing hazardous substances

		Residuos procedentes de la depuración de gases que contienen sustancias peligrosas



		318

		10 01 19

		wastes from gas cleaning other than those mentioned in 10 01 05, 10 01 07 and 10 01 18

		Residuos procedentes de la depuración de gases distintos de los especificados en los códigos 10 01 05, 10 01 07 y 10 01 18



		319

		10 01 20*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		320

		10 01 21

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 10 01 20

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 10 01 20



		321

		10 01 22*

		aqueous sludges from boiler cleansing containing hazardous substances

		Lodos acuosos, procedentes de la limpieza de calderas, que contienen sustancias peligrosas



		322

		10 01 23

		aqueous sludges from boiler cleansing other than those mentioned in 10 01 22

		Lodos acuosos procedentes de la limpieza de calderas, distintos de los especificados en el código 10 01 22



		323

		10 01 24

		sands from fluidised beds

		Arenas de lechos fluidizados



		324

		10 01 25

		wastes from fuel storage and preparation of coal-fired power plants

		Residuos procedentes del almacenamiento y preparación de combustible de centrales termoeléctricas de carbón



		325

		10 01 26

		wastes from cooling-water treatment

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración



		326

		10 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 02

		wastes from the iron and steel industry

		Residuos de la industria del hierro y del acero



		327

		10 02 01

		wastes from the processing of slag

		Residuos del tratamiento de escorias



		328

		10 02 02

		unprocessed slag

		Escorias no tratadas



		329

		10 02 07*

		solid wastes from gas treatment containing hazardous substances

		Residuos sólidos del tratamiento de gases que contienen sustancias peligrosas



		330

		10 02 08

		solid wastes from gas treatment other than those mentioned in 10 02 07

		Residuos sólidos del tratamiento de gases, distintos de los especificados en el código 10 02 07



		331

		10 02 10

		mill scales

		Cascarilla de laminación



		332

		10 02 11*

		wastes from cooling-water treatment containing oil

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración que contienen aceites



		333

		10 02 12

		wastes from cooling-water treatment other than those mentioned in 10 02 11

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración distintos de los especificados en el código 10 02 11



		334

		10 02 13*

		sludges and filter cakes from gas treatment containing hazardous substances

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases que contienen sustancias peligrosas



		335

		10 02 14

		sludges and filter cakes from gas treatment other than those mentioned in 10 02 13

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases, distintos de los especificados en el código 10 02 13



		336

		10 02 15

		other sludges and filter cakes

		Otros lodos y tortas de filtración



		337

		10 02 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 03

		wastes from aluminium thermal metallurgy

		Residuos de la termometalurgia del aluminio



		338

		10 03 02

		anode scraps

		Fragmentos de ánodos



		339

		10 03 04*

		primary production slags

		Escorias de la producción primaria



		340

		10 03 05

		waste alumina

		Residuos de alúmina



		341

		10 03 08*

		salt slags from secondary production

		Escorias salinas de la producción secundaria



		342

		10 03 09*

		black drosses from secondary production

		Granzas negras de la producción secundaria



		342

		10 03 15*

		skimmings that are flammable or emit, upon contact with water, flammable gases in hazardous quantities

		Espumas inflamables o que emiten, en contacto con el agua, gases inflamables en cantidades peligrosas



		343

		10 03 16

		skimmings other than those mentioned in 10 03 15

		Espumas distintas de las especificadas en el código 10 03 15



		344

		10 03 17*

		tar-containing wastes from anode manufacture

		Residuos que contienen alquitrán procedentes de la fabricación de ánodos



		345

		10 03 18

		carbon-containing wastes from anode manufacture other than those mentioned in 10 03 17

		Residuos que contienen carbono procedentes de la fabricación de ánodos, distintos de los especificados en el código 10 03 17



		346

		10 03 19*

		flue-gas dust containing hazardous substances

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos que contienen sustancias peligrosas



		347

		10 03 20

		flue-gas dust other than those mentioned in 10 03 19

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos distintas de las especificadas en el código 10 03 19



		348

		10 03 21*

		other particulates and dust (including ball-mill dust) containing hazardous substances

		Otras partículas y polvo (incluido el polvo de molienda) que contienen sustancias peligrosas



		349

		10 03 22

		other particulates and dust (including ball-mill dust) other than those mentioned in 10 03 21

		Otras partículas y polvo (incluido el polvo de molienda) distintos de los especificados en el código 10 03 21



		350

		10 03 23*

		solid wastes from gas treatment containing hazardous substances

		Residuos sólidos del tratamiento de gases que contienen sustancias peligrosas



		351

		10 03 24

		solid wastes from gas treatment other than those mentioned in 10 03 23

		Residuos sólidos del tratamiento de gases, distintos de los especificados en el código 10 03 23



		352

		10 03 25*

		sludges and filter cakes from gas treatment containing hazardous substances

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases que contienen sustancias peligrosas



		353

		10 03 26

		sludges and filter cakes from gas treatment other than those mentioned in 10 03 25

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases, distintos de los especificados en el código 10 03 25



		354

		10 03 27*

		wastes from cooling-water treatment containing oil

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración que contienen aceites



		355

		10 03 28

		wastes from cooling-water treatment other than those mentioned in 10 03 27

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración distintos de los especificados en el código 10 03 27



		356

		10 03 29*

		wastes from treatment of salt slags and black drosses containing hazardous substances

		Residuos del tratamiento de escorias salinas y granzas negras, que contienen sustancias peligrosas



		357

		10 03 30

		wastes from treatment of salt slags and black drosses other than those mentioned in 10 03 29

		Residuos del tratamiento de escorias salinas y granzas negras distintos de los especificados en el código 10 03 29



		358

		10 03 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 04

		wastes from lead thermal metallurgy

		Residuos de la termometalurgia del plomo



		359

		10 04 01*

		slags from primary and secondary production

		Escorias de la producción primaria y secundaria



		360

		10 04 02*

		dross and skimmings from primary and secondary production

		Granzas y espumas de la producción primaria y secundaria



		361

		10 04 03*

		calcium arsenate

		Arseniato de calcio



		362

		10 04 04*

		flue-gas dust

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos



		363

		10 04 05*

		other particulates and dust

		Otras partículas y polvos



		363

		10 04 06*

		solid wastes from gas treatment

		Residuos sólidos del tratamiento de gases



		364

		10 04 07*

		sludges and filter cakes from gas treatment

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases



		365

		10 04 09*

		wastes from cooling-water treatment containing oil

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración que contienen aceites



		366

		10 04 10

		wastes from cooling-water treatment other than those mentioned in 10 04 09

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración distintos de los especificados en el código 10 04 09



		367

		10 04 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 05

		wastes from zinc thermal metallurgy

		Residuos de la termometalurgia del zinc



		368

		10 05 01

		slags from primary and secondary production

		Escorias de la producción primaria y secundaria



		369

		10 05 03*

		flue-gas dust

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos



		370

		10 05 04

		other particulates and dust

		Otras partículas y polvos



		371

		10 05 05*

		solid waste from gas treatment

		Residuos sólidos del tratamiento de gases



		372

		10 05 06*

		sludges and filter cakes from gas treatment

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases



		373

		10 05 08*

		wastes from cooling-water treatment containing oil

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración que contienen aceites



		374

		10 05 09

		wastes from cooling-water treatment other than those mentioned in 10 05 08

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración distintos de los especificados en el código 10 05 08



		375

		10 05 10*

		dross and skimmings that are flammable or emit, upon contact with water, flammable gases in hazardous quantities

		Granzas y espumas inflamables o que emiten, en contacto con el agua, gases inflamables en cantidades peligrosas



		376

		10 05 11

		dross and skimmings other than those mentioned in 10 05 10

		Granzas y espumas distintas de las especificadas en el código 10 05 10



		377

		10 05 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 06

		wastes from copper thermal metallurgy

		Residuos de la termometalurgia del cobre



		378

		10 06 01

		slags from primary and secondary production

		Escorias de la producción primaria y secundaria



		379

		10 06 02

		dross and skimmings from primary and secondary production

		Granzas y espumas de la producción primaria y secundaria



		380

		10 06 03*

		flue-gas dust

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos



		381

		10 06 04

		other particulates and dust

		Otras partículas y polvos



		382

		10 06 06*

		solid wastes from gas treatment

		Residuos sólidos del tratamiento de gases



		383

		10 06 07*

		sludges and filter cakes from gas treatment

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases



		384

		10 06 09*

		wastes from cooling-water treatment containing oil

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración que contienen aceites



		385

		10 06 10

		wastes from cooling-water treatment other than those mentioned in 10 06 09

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración distintos de los especificados en el código 10 06 09



		386

		10 06 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 07

		wastes from silver, gold and platinum thermal metallurgy

		Residuos de la termometalurgia de la plata, oro y platino



		387

		10 07 01

		slags from primary and secondary production

		Escorias de la producción primaria y secundaria



		389

		10 07 02

		dross and skimmings from primary and secondary production

		Granzas y espumas de la producción primaria y secundaria



		390

		10 07 03

		solid wastes from gas treatment

		Residuos sólidos del tratamiento de gases



		391

		10 07 04

		other particulates and dust

		Otras partículas y polvos



		392

		10 07 05

		sludges and filter cakes from gas treatment

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases



		393

		10 07 07*

		wastes from cooling-water treatment containing oil

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración que contienen aceites



		394

		10 07 08

		wastes from cooling-water treatment other than those mentioned in 10 07 07

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración distintos de los especificados en el código 10 07 07



		395

		10 07 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 08

		wastes from other non-ferrous thermal metallurgy

		Residuos de la termometalurgia de otros metales no férreos



		396

		10 08 04

		particulates and dust

		Partículas y polvo



		397

		10 08 08*

		salt slag from primary and secondary production

		Escorias salinas de la producción primaria y secundaria



		398

		10 08 09

		other slags

		Otras escorias



		399

		10 08 10*

		dross and skimmings that are flammable or emit, upon contact with water, flammable gases in hazardous quantities

		Granzas y espumas inflamables o que emiten, en contacto con el agua, gases inflamables en cantidades peligrosas



		400

		10 08 11

		dross and skimmings other than those mentioned in 10 08 10

		Granzas y espumas distintas de las especificadas en el código 10 08 10



		401

		10 08 12*

		tar-containing wastes from anode manufacture

		Residuos que contienen alquitrán procedentes de la fabricación de ánodos



		402

		10 08 13

		carbon-containing wastes from anode manufacture other than those mentioned in 10 08 12

		Residuos que contienen carbono procedentes de la fabricación de ánodos, distintos de los especificados en el código 10 08 12



		403

		10 08 14

		anode scrap

		Fragmentos de ánodos



		404

		10 08 15*

		flue-gas dust containing hazardous substances

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos que contienen sustancias peligrosas



		405

		10 08 16

		flue-gas dust other than those mentioned in 10 08 15

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos distintas de las especificadas en el código 10 08 15



		406

		10 08 17*

		sludges and filter cakes from flue-gas treatment containing hazardous substances

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases que contienen sustancias peligrosas



		407

		10 08 18

		sludges and filter cakes from flue-gas treatment other than those mentioned in 10 08 17

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases, distintos de los especificados en el código 10 08 17



		408

		10 08 19*

		wastes from cooling-water treatment containing oil

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración que contienen aceites



		409

		10 08 20

		wastes from cooling-water treatment other than those mentioned in 10 08 19

		Residuos del tratamiento del agua de refrigeración distintos de los especificados en el código 10 08 19



		410

		10 08 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 09

		wastes from casting of ferrous pieces

		Residuos de la fundición de piezas férreas



		411

		10 09 03

		furnace slag

		Escorias de horno



		412

		10 09 05*

		casting cores and moulds which have not undergone pouring containing hazardous substances

		Machos y moldes de fundición sin colada que contienen sustancias peligrosas



		413

		10 09 06

		casting cores and moulds which have not undergone pouring other than those mentioned in 10 09 05

		Machos y moldes de fundición sin colada distintos de los especificados en el código 10 09 05



		414

		10 09 07*

		casting cores and moulds which have undergone pouring containing hazardous substances

		Machos y moldes de fundición con colada que contienen sustancias peligrosas



		415

		10 09 08

		casting cores and moulds which have undergone pouring other than those mentioned in 10 09 07

		Machos y moldes de fundición con colada distintos de los especificados en el código 10 09 07



		416

		10 09 09*

		flue-gas dust containing hazardous substances

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos que contienen sustancias peligrosas



		417

		10 09 10

		flue-gas dust other than those mentioned in 10 09 09

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos distintas de las especificadas en el código 10 09 09



		418

		10 09 11*

		other particulates containing hazardous substances

		Otras partículas que contienen sustancias peligrosas



		419

		10 09 12

		other particulates other than those mentioned in 10 09 11

		Otras partículas distintas de las especificadas en el código 10 09 11



		420

		10 09 13*

		waste binders containing hazardous substances

		Ligantes residuales que contienen sustancias peligrosas



		421

		10 09 14

		waste binders other than those mentioned in 10 09 13

		Ligantes residuales distintos de los especificados en el código 10 09 13



		422

		10 09 15*

		waste crack-indicating agent containing hazardous substances

		Residuos de agentes indicadores de fisuración que contienen sustancias peligrosas



		423

		10 09 16

		waste crack-indicating agent other than those mentioned in 10 09 15

		Residuos de agentes indicadores de fisuración distintos de los especificados en el código 10 09 15



		424

		10 09 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 10

		wastes from casting of non-ferrous pieces

		Residuos de la fundición de piezas no férreas



		425

		10 10 03

		furnace slag

		Escorias de horno



		426

		10 10 05*

		casting cores and moulds which have not undergone pouring, containing hazardous substances

		Machos y moldes de fundición sin colada que contienen sustancias peligrosas



		427

		10 10 06

		casting cores and moulds which have not undergone pouring, other than those mentioned in 10 10 05

		Machos y moldes de fundición sin colada distintos de los especificados en el código 10 10 05



		428

		10 10 07*

		casting cores and moulds which have undergone pouring, containing hazardous substances

		Machos y moldes de fundición con colada que contienen sustancias peligrosas



		429

		10 10 08

		casting cores and moulds which have undergone pouring, other than those mentioned in 10 10 07

		Machos y moldes de fundición con colada distintos de los especificados en el código 10 10 07



		430

		10 10 09*

		flue-gas dust containing hazardous substances

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos que contienen sustancias peligrosas



		431

		10 10 10

		flue-gas dust other than those mentioned in 10 10 09

		Partículas procedentes de los efluentes gaseosos distintas de las especificadas en el código 10 10 09



		432

		10 10 11*

		other particulates containing hazardous substances

		Otras partículas que contienen sustancias peligrosas



		433

		10 10 12

		other particulates other than those mentioned in 10 10 11

		Otras partículas distintas de las especificadas en el código 10 10 11



		434

		10 10 13*

		waste binders containing hazardous substances

		Ligantes residuales que contienen sustancias peligrosas



		435

		10 10 14

		waste binders other than those mentioned in 10 10 13

		Ligantes residuales distintos de los especificados en el código 10 10 13



		436

		10 10 15*

		waste crack-indicating agent containing hazardous substances

		Residuos de agentes indicadores de fisuración que contienen sustancias peligrosas



		437

		10 10 16

		waste crack-indicating agent other than those mentioned in 10 10 15

		Residuos de agentes indicadores de fisuración distintos de los especificados en el código 10 10 15



		438

		10 10 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 11

		wastes from manufacture of glass and glass products

		Residuos de la fabricación del vidrio y sus derivados



		439

		10 11 03

		waste glass-based fibrous materials

		Residuos de materiales de fibra de vidrio



		440

		10 11 05

		particulates and dust

		Partículas y polvo



		441

		10 11 09*

		waste preparation mixture before thermal processing, containing hazardous substances

		Residuos de la preparación de mezclas antes del proceso de cocción que contienen sustancias peligrosas



		442

		10 11 10

		waste preparation mixture before thermal processing, other than those mentioned in 10 11 09

		Residuos de la preparación de mezclas antes del proceso de cocción distintos de los especificados en el código 10 11 09



		443

		10 11 11*

		waste glass in small particles and glass powder containing heavy metals (for example from cathode ray tubes)

		Residuos de pequeñas partículas de vidrio y de polvo de vidrio que contienen metales pesados (por ejemplo, de tubos catódicos)



		444

		10 11 12

		waste glass other than those mentioned in 10 11 11

		Residuos de vidrio distintos de los especificados en el código 10 11 11



		445

		10 11 13*

		glass-polishing and -grinding sludge containing hazardous substances

		Lodos procedentes del pulido y esmerilado del vidrio que contienen sustancias peligrosas



		446

		10 11 14

		glass-polishing and -grinding sludge other than those mentioned in 10 11 13

		Lodos procedentes del pulido y esmerilado del vidrio, distintos de los especificados en el código 10 11 13



		447

		10 11 15*

		solid wastes from flue-gas treatment containing hazardous substances

		Residuos sólidos del tratamiento de gases de combustión que contienen sustancias peligrosas



		448

		10 11 16

		solid wastes from flue-gas treatment other than those mentioned in 10 11 15

		Residuos sólidos del tratamiento de gases de combustión, distintos de los especificados en el código 10 11 15



		449

		10 11 17*

		sludges and filter cakes from flue-gas treatment containing hazardous substances

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases que contienen sustancias peligrosas



		450

		10 11 18

		sludges and filter cakes from flue-gas treatment other than those mentioned in 10 11 17

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases, distintos de los especificados en el código 10 11 17



		451

		10 11 19*

		solid wastes from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Residuos sólidos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		452

		10 11 20

		solid wastes from on-site effluent treatment other than those mentioned in 10 11 19

		Residuos sólidos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 10 11 19



		453

		10 11 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		454

		10 12

		wastes from manufacture of ceramic goods, bricks, tiles and construction products

		Residuos de la fabricación de productos cerámicos, ladrillos, tejas y materiales de construcción



		455

		10 12 01

		6waste preparation mixture before thermal processing

		Residuos de la preparación de mezclas antes del proceso de cocción



		456

		10 12 03

		particulates and dust

		Partículas y polvo



		457

		10 12 05

		sludges and filter cakes from gas treatment

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases



		458

		10 12 06

		discarded moulds

		Moldes desechados



		459

		10 12 08

		waste ceramics, bricks, tiles and construction products (after thermal processing)

		Residuos de cerámica, ladrillos, tejas y materiales de construcción (después del proceso de cocción)



		460

		10 12 09*

		solid wastes from gas treatment containing hazardous substances

		Residuos sólidos del tratamiento de gases que contienen sustancias peligrosas



		461

		10 12 10

		solid wastes from gas treatment other than those mentioned in 10 12 09

		Residuos sólidos del tratamiento de gases, distintos de los especificados en el código 10 12 09



		462

		10 12 11*

		wastes from glazing containing heavy metals

		Residuos de vidriado que contienen metales pesados



		463

		10 12 12

		wastes from glazing other than those mentioned in 10 12 11

		Residuos de vidriado distintos de los especificados en el código 10 12 11



		464

		10 12 13

		sludge from on-site effluent treatment

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes



		465

		10 12 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 13

		wastes from manufacture of cement, lime and plaster and articles and products made from them

		Residuos de la fabricación de cemento, cal y yeso y de productos derivados



		466

		10 13 01

		waste preparation mixture before thermal processing

		Residuos de la preparación de mezclas antes del proceso de cocción



		467

		10 13 04

		wastes from calcination and hydration of lime

		Residuos de la calcinación e hidratación de la cal



		468

		10 13 06

		particulates and dust (except 10 13 12 and 10 13 13)

		Partículas y polvo (excepto los códigos 10 13 12 y 10 13 13)



		469

		10 13 07

		sludges and filter cakes from gas treatment

		Lodos y tortas de filtración del tratamiento de gases



		470

		10 13 09*

		wastes from asbestos-cement manufacture containing asbestos

		Residuos de la fabricación de fibrocemento que contienen amianto



		471

		10 13 10

		wastes from asbestos-cement manufacture other than those mentioned in 10 13 09

		Residuos de la fabricación de fibrocemento distintos de los especificados en el código 10 13 09



		472

		10 13 11

		wastes from cement-based composite materials other than those mentioned in 10 13 09 and 10 13 10

		Residuos de materiales compuestos a base de cemento distintos de los especificados en los códigos 10 13 09 y 10 13 10



		473

		10 13 12*

		solid wastes from gas treatment containing hazardous substances

		Residuos sólidos del tratamiento de gases que contienen sustancias peligrosas



		473

		10 13 13

		solid wastes from gas treatment other than those mentioned in 10 13 12

		Residuos sólidos del tratamiento de gases, distintos de los especificados en el código 10 13 12



		474

		10 13 14

		waste concrete and concrete sludge

		Residuos de hormigón y lodos de hormigón



		475

		10 13 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		10 14

		waste from crematoria

		Residuos de crematorios



		476

		10 14 01*

		waste from gas cleaning containing mercury

		Residuos de la depuración de gases que contienen mercurio



		

		11

		WASTES FROM CHEMICAL SURFACE TREATMENT AND COATING OF METALS AND OTHER MATERIALS; NON-FERROUS HYDRO-METALLURGY

		RESIDUOS DEL TRATAMIENTO QUÍMICO DE SUPERFICIE Y DEL RECUBRIMIENTO DE METALES Y OTROS MATERIALES; RESIDUOS DE LA HIDROMETALURGIA NO FÉRREA



		

		11 01

		wastes from chemical surface treatment and coating of metals and other materials (for example galvanic processes, zinc coating processes, pickling processes, etching, phosphating, alkaline degreasing, anodising)

		Residuos del tratamiento químico de superficie y del recubrimiento de metales y otros materiales (por ejemplo, procesos de galvanización, procesos de recubrimiento con zinc, procesos de decapado, grabado, fosfatación, desengrasado alcalino y anodización)



		477

		11 01 05*

		pickling acids

		Ácidos de decapado



		478

		11 01 06*

		acids not otherwise specified

		Ácidos no especificados en otra categoría



		479

		11 01 07*

		pickling bases

		Bases de decapado



		480

		11 01 08*

		phosphatising sludges

		Lodos de fosfatación



		481

		11 01 09*

		sludges and filter cakes containing hazardous substances

		Lodos y tortas de filtración que contienen sustancias peligrosas



		482

		11 01 10

		sludges and filter cakes other than those mentioned in 11 01 09

		Lodos y tortas de filtración distintos de los especificados en el código 11 01 09



		483

		11 01 11*

		aqueous rinsing liquids containing hazardous substances

		Líquidos acuosos de enjuague que contienen sustancias peligrosas



		484

		11 01 12

		aqueous rinsing liquids other than those mentioned in 11 01 11

		Líquidos acuosos de enjuague distintos de los especificados en el código 11 01 11



		485

		11 01 13*

		degreasing wastes containing hazardous substances

		Residuos de desengrasado que contienen sustancias peligrosas



		486

		11 01 14

		degreasing wastes other than those mentioned in 11 01 13

		Residuos de desengrasado distintos de los especificados en el código 11 01 13



		487

		11 01 15*

		eluate and sludges from membrane systems or ion exchange systems containing hazardous substances

		Eluatos y lodos procedentes de sistemas de membranas o de intercambio iónico que contienen sustancias peligrosas



		488

		11 01 16*

		saturated or spent ion exchange resins

		Resinas intercambiadoras de iones saturadas o usadas



		489

		11 01 98*

		other wastes containing hazardous substances

		Otros residuos que contienen sustancias peligrosas



		490

		11 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		11 02

		wastes from non-ferrous hydrometallurgical processes

		Residuos de procesos hidrometalúrgicos no férreos



		491

		11 02 02*

		sludges from zinc hydrometallurgy (including jarosite, goethite)

		Lodos de la hidrometalurgia del zinc (incluida jarosita, goetita)



		492

		11 02 03

		wastes from the production of anodes for aqueous electrolytical processes

		Residuos de la producción de ánodos para procesos de electrólisis acuosa



		493

		11 02 05*

		wastes from copper hydrometallurgical processes containing hazardous substances

		Residuos de procesos de la hidrometalurgia del cobre que contienen sustancias peligrosas



		494

		11 02 06

		wastes from copper hydrometallurgical processes other than those mentioned in 11 02 05

		Residuos de procesos de la hidrometalurgia del cobre distintos de los especificados en el código 11 02 05



		495

		11 02 07*

		other wastes containing hazardous substances

		Otros residuos que contienen sustancias peligrosas



		496

		11 02 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		11 03

		sludges and solids from tempering processes

		Lodos y sólidos de procesos de temple



		497

		11 03 01*

		wastes containing cyanide

		Residuos que contienen cianuro



		498

		11 03 02*

		other wastes

		Otros residuos



		

		11 05

		wastes from hot galvanising processes

		Residuos de procesos de galvanización en caliente



		499

		11 05 01

		hard zinc

		Matas de galvanización



		500

		11 05 02

		zinc ash

		Cenizas de zinc



		501

		11 05 03*

		solid wastes from gas treatment

		Residuos sólidos del tratamiento de gases



		502

		11 05 04*

		spent flux

		Fundentes usados



		503

		11 05 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		12

		WASTES FROM SHAPING AND PHYSICAL AND MECHANICAL SURFACE TREATMENT OF METALS AND PLASTICS

		RESIDUOS DEL MOLDEADO Y DEL TRATAMIENTO FÍSICO Y MECÁNICO DE SUPERFICIE DE METALES Y PLÁSTICOS



		

		12 01

		wastes from shaping and physical and mechanical surface treatment of metals and plastics

		Residuos del moldeado y tratamiento físico y mecánico de superficie de metales y plásticos



		504

		12 01 01

		ferrous metal filings and turnings

		Limaduras y virutas de metales férreos



		505

		12 01 02

		ferrous metal dust and particles

		Polvo y partículas de metales férreos



		506

		12 01 03

		non-ferrous metal filings and turnings

		Limaduras y virutas de metales no férreos



		507

		12 01 04

		non-ferrous metal dust and particles

		Polvo y partículas de metales no férreos



		508

		12 01 05

		plastics shavings and turnings

		Virutas y rebabas de plástico



		509

		12 01 06*

		mineral-based machining oils containing halogens (except emulsions and solutions)

		Aceites minerales de mecanizado que contienen halógenos (excepto las emulsiones o disoluciones)



		510

		12 01 07*

		mineral-based machining oils free of halogens (except emulsions and solutions)

		Aceites minerales de mecanizado sin halógenos (excepto las emulsiones o disoluciones)



		511

		12 01 08*

		machining emulsions and solutions containing halogens

		Emulsiones y disoluciones de mecanizado que contienen halógenos



		512

		12 01 09*

		machining emulsions and solutions free of halogens

		Emulsiones y disoluciones de mecanizado sin halógenos



		513

		12 01 10*

		synthetic machining oils

		Aceites sintéticos de mecanizado



		514

		12 01 12*

		spent waxes and fats

		Ceras y grasas usadas



		515

		12 01 13

		welding wastes

		Residuos de soldadura



		516

		12 01 14*

		machining sludges containing hazardous substances

		Lodos de mecanizado que contienen sustancias peligrosas



		517

		12 01 15

		machining sludges other than those mentioned in 12 01 14

		Lodos de mecanizado distintos de los especificados en el código 12 01 14



		518

		12 01 16*

		waste blasting material containing hazardous substances

		Residuos de granallado o chorreado que contienen sustancias peligrosas



		519

		12 01 17

		waste blasting material other than those mentioned in 12 01 16

		Residuos de granallado o chorreado distintos de los especificados en el código 12 01 16



		520

		12 01 18*

		metal sludge (grinding, honing and lapping sludge) containing oil

		Lodos metálicos (lodos de esmerilado, rectificado y lapeado) que contienen aceites



		521

		12 01 19*

		readily biodegradable machining oil

		Aceites de mecanizado fácilmente biodegradables



		522

		12 01 20*

		spent grinding bodies and grinding materials containing hazardous substances

		Muelas y materiales de esmerilado usados que contienen sustancias peligrosas



		523

		12 01 21

		spent grinding bodies and grinding materials other than those mentioned in 12 01 20

		Muelas y materiales de esmerilado usados distintos de los especificados en el código 12 01 20



		524

		12 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		12 03

		wastes from water and steam degreasing processes (except 11)

		Residuos de los procesos de desengrase con agua y vapor (excepto el capítulo 11)



		525

		12 03 01*

		aqueous washing liquids

		Líquidos acuosos de limpieza



		526

		12 03 02*

		steam degreasing wastes

		Residuos de desengrase al vapor



		

		13

		OIL WASTES AND WASTES OF LIQUID FUELS (except edible oils, and those in chapters 05, 12 and 19)

		RESIDUOS DE ACEITES Y DE COMBUSTIBLES LÍQUIDOS (excepto los aceites comestibles y los de los capítulos 05, 12 y 19)



		

		13 01

		waste hydraulic oils

		Residuos de aceites hidráulicos



		527

		13 01 01*

		hydraulic oils, containing PCBs

		Aceites hidráulicos que contienen PCB



		528

		13 01 04*

		chlorinated emulsions

		Emulsiones cloradas



		529

		13 01 05*

		non-chlorinated emulsions

		Emulsiones no cloradas



		530

		13 01 09*

		mineral-based chlorinated hydraulic oils

		Aceites hidráulicos minerales clorados



		531

		13 01 10*

		mineral based non-chlorinated hydraulic oils

		Aceites hidráulicos minerales no clorados



		532

		13 01 11*

		synthetic hydraulic oils

		Aceites hidráulicos sintéticos



		533

		13 01 12*

		readily biodegradable hydraulic oils

		Aceites hidráulicos fácilmente biodegradables



		534

		13 01 13*

		other hydraulic oils

		Otros aceites hidráulicos



		

		13 02

		waste engine, gear and lubricating oils

		Residuos de aceites de motor, de transmisión mecánica y lubricantes



		535

		13 02 04*

		mineral-based chlorinated engine, gear and lubricating oils

		Aceites minerales clorados de motor, de transmisión mecánica y lubricantes



		536

		13 02 05*

		mineral-based non-chlorinated engine, gear and lubricating oils

		Aceites minerales no clorados de motor, de transmisión mecánica y lubricantes



		537

		13 02 06*

		synthetic engine, gear and lubricating oils

		Aceites sintéticos de motor, de transmisión mecánica y lubricantes



		538

		13 02 07*

		readily biodegradable engine, gear and lubricating oils

		Aceites fácilmente biodegradables de motor, de transmisión mecánica y lubricantes



		539

		13 02 08*

		other engine, gear and lubricating oils

		Otros aceites de motor, de transmisión mecánica y lubricantes



		

		13 03

		waste insulating and heat transmission oils

		Residuos de aceites de aislamiento y transmisión de calor



		540

		13 03 01*

		insulating or heat transmission oils containing PCBs

		Aceites de aislamiento y transmisión de calor que contienen PCB



		541

		13 03 06*

		mineral-based chlorinated insulating and heat transmission oils other than those mentioned in 13 03 01

		Aceites minerales clorados de aislamiento y transmisión de calor, distintos de los especificados en el código 13 03 01



		542

		13 03 07*

		mineral-based non-chlorinated insulating and heat transmission oils

		Aceites minerales no clorados de aislamiento y transmisión de calor



		543

		13 03 08*

		synthetic insulating and heat transmission oils

		Aceites sintéticos de aislamiento y transmisión de calor



		543

		13 03 09*

		readily biodegradable insulating and heat transmission oils

		Aceites fácilmente biodegradables de aislamiento y transmisión de calor



		544

		13 03 10*

		other insulating and heat transmission oils

		Otros aceites de aislamiento y transmisión de calor



		

		13 04

		bilge oils

		Aceites de sentinas



		545

		13 04 01*

		bilge oils from inland navigation

		Aceites de sentinas procedentes de la navegación en aguas continentales



		546

		13 04 02*

		bilge oils from jetty sewers

		Aceites de sentinas recogidos en muelles



		547

		13 04 03*

		bilge oils from other navigation

		Aceites de sentinas procedentes de otros tipos de navegación



		

		13 05

		oil/water separator contents

		Restos de separadores de agua/sustancias aceitosas



		548

		13 05 01*

		solids from grit chambers and oil/water separators

		Sólidos procedentes de desarenadores y de separadores de agua/sustancias aceitosas



		549

		13 05 02*

		sludges from oil/water separators

		Lodos de separadores de agua/sustancias aceitosas



		550

		13 05 03*

		interceptor sludges

		Lodos de interceptores



		551

		13 05 06*

		oil from oil/water separators

		Aceites procedentes de separadores de agua/sustancias aceitosas



		552

		13 05 07*

		oily water from oil/water separators

		Agua aceitosa procedente de separadores de agua/sustancias aceitosas



		553

		13 05 08*

		mixtures of wastes from grit chambers and oil/water separators

		Mezcla de residuos procedentes de desarenadores y de separadores de agua/sustancias aceitosas



		

		13 07

		wastes of liquid fuels

		Residuos de combustibles líquidos



		554

		13 07 01*

		fuel oil and diesel

		Fuelóleo y gasóleo



		555

		13 07 02*

		Petrol

		Gasolina



		556

		13 07 03*

		other fuels (including mixtures)

		Otros combustibles (incluidas mezclas)



		

		13 08

		oil wastes not otherwise specified

		Residuos de aceites no especificados en otra categoría



		557

		13 08 01*

		desalter sludges or emulsions

		Lodos o emulsiones de desalación



		558

		13 08 02*

		other emulsions

		Otras emulsiones



		559

		13 08 99*

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		14

		WASTE ORGANIC SOLVENTS, REFRIGERANTS AND PROPELLANTS (except 07 and 08)

		RESIDUOS DE DISOLVENTES, REFRIGERANTES Y PROPELENTES ORGÁNICOS (excepto los de los capítulos 07 y 08)



		

		14 06

		waste organic solvents, refrigerants and foam/aerosol propellants

		Residuos de disolventes, refrigerantes y propelentes de espuma y aerosoles orgánicos



		560

		14 06 01*

		chlorofluorocarbons, HCFC, HFC

		Clorofluorocarburos, HCFC, HFC



		561

		14 06 02*

		other halogenated solvents and solvent mixtures

		Otros disolventes y mezclas de disolventes halogenados



		562

		14 06 03*

		other solvents and solvent mixtures

		Otros disolventes y mezclas de disolventes



		563

		14 06 04*

		sludges or solid wastes containing halogenated solvents

		Lodos o residuos sólidos que contienen disolventes halogenados



		564

		14 06 05*

		sludges or solid wastes containing other solvents

		Lodos o residuos sólidos que contienen otros disolventes



		

		15

		WASTE PACKAGING; ABSORBENTS, WIPING CLOTHS, FILTER MATERIALS AND PROTECTIVE CLOTHING NOT OTHERWISE SPECIFIED

		RESIDUOS DE ENVASES; ABSORBENTES, TRAPOS DE LIMPIEZA, MATERIALES DE FILTRACIÓN Y ROPAS DE PROTECCIÓN NO ESPECIFICADOS EN OTRA CATEGORÍA



		

		15 01

		packaging (including separately collected municipal packaging waste)

		Envases (incluidos los residuos de envases de la recogida selectiva municipal)



		565

		15 01 01

		paper and cardboard packaging

		Envases de papel y cartón



		566

		15 01 02

		plastic packaging

		Envases de plástico



		567

		15 01 03

		wooden packaging

		Envases de madera



		568

		15 01 04

		metallic packaging

		Envases metálicos



		569

		15 01 05

		composite packaging

		Envases compuestos



		570

		15 01 06

		mixed packaging

		Envases mezclados



		571

		15 01 07

		glass packaging

		Envases de vidrio



		572

		15 01 09

		textile packaging

		Envases textiles



		573

		15 01 10*

		packaging containing residues of or contaminated by hazardous substances

		Envases que contienen restos de sustancias peligrosas o están contaminados por ellas



		574

		15 01 11*

		metallic packaging containing a hazardous solid porous matrix (for example asbestos), including empty pressure containers

		Envases metálicos, incluidos los recipientes a presión vacíos, que contienen una matriz sólida y porosa peligrosa (por ejemplo, amianto)



		

		15 02

		absorbents, filter materials, wiping cloths and protective clothing

		Absorbentes, materiales de filtración, trapos de limpieza y ropas protectoras



		575

		15 02 02*

		absorbents, filter materials (including oil filters not otherwise specified), wiping cloths, protective clothing contaminated by hazardous substances

		Absorbentes, materiales de filtración (incluidos los filtros de aceite no especificados en otra categoría), trapos de limpieza y ropas protectoras contaminados por sustancias peligrosas



		576

		15 02 03

		absorbents, filter materials, wiping cloths and protective clothing other than those mentioned in 15 02 02

		Absorbentes, materiales de filtración, trapos de limpieza y ropas protectoras distintos de los especificados en el código 15 02 02



		

		16

		WASTES NOT OTHERWISE SPECIFIED IN THE LIST

		RESIDUOS NO ESPECIFICADOS EN OTRO CAPÍTULO DE LA LISTA



		

		16 01

		end-of-life vehicles from different means of transport (including off-road machinery) and wastes from dismantling of end-of-life vehicles and vehicle maintenance (except 13, 14, 16 06 and 16 08)

		Vehículos de diferentes medios de transporte (incluidas las máquinas no de carretera) al final de su vida útil y residuos del desguace de vehículos al final de su vida útil y del mantenimiento de vehículos (excepto los de los capítulos 13 y 14 y los subcapítulos 16 06 y 16 08)



		577

		16 01 03

		end-of-life tyres

		Neumáticos al final de su vida útil



		578

		16 01 04*

		end-of-life vehicles

		Vehículos al final de su vida útil



		579

		16 01 06

		end-of-life vehicles, containing neither liquids nor other hazardous components

		Vehículos al final de su vida útil que no contengan líquidos ni otros componentes peligrosos



		580

		16 01 07*

		oil filters

		Filtros de aceite



		581

		16 01 08*

		components containing mercury

		Componentes que contienen mercurio



		582

		16 01 09*

		components containing PCBs

		Componentes que contienen PCB



		583

		16 01 10*

		explosive components (for example air bags)

		Componentes explosivos (por ejemplo, colchones de aire)



		584

		16 01 11*

		brake pads containing asbestos

		Zapatas de freno que contienen amianto



		585

		16 01 12

		brake pads other than those mentioned in 16 01 11

		Zapatas de freno distintas de las especificadas en el código 16 01 11



		586

		16 01 13*

		brake fluids

		Líquidos de frenos



		587

		16 01 14*

		antifreeze fluids containing hazardous substances

		Anticongelantes que contienen sustancias peligrosas



		588

		16 01 15

		antifreeze fluids other than those mentioned in 16 01 14

		Anticongelantes distintos de los especificados en el código 16 01 14



		589

		16 01 16

		tanks for liquefied gas

		Depósitos para gases licuados



		590

		16 01 17

		ferrous metal

		Metales férreos



		591

		16 01 18

		non-ferrous metal

		Metales no férreos



		592

		16 01 19

		Plastic

		Plástico



		593

		16 01 20

		Glass

		Vidrio



		594

		16 01 21*

		hazardous components other than those mentioned in 16 01 07 to 16 01 11 and 16 01 13 and 16 01 14

		Componentes peligrosos distintos de los especificados en los códigos 16 01 07 a 16 01 11 y 16 01 13 y 16 01 14



		595

		16 01 22

		components not otherwise specified

		Componentes no especificados en otra categoría



		596

		16 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		16 02

		wastes from electrical and electronic equipment

		Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos



		597

		16 02 09*

		transformers and capacitors containing PCBs

		Transformadores y condensadores que contienen PCB



		598

		16 02 10*

		discarded equipment containing or contaminated by PCBs other than those mentioned in 16 02 09

		Equipos desechados que contienen PCB, o están contaminados por ellos, distintos de los especificados en el código 16 02 09



		599

		16 02 11*

		discarded equipment containing chlorofluorocarbons, HCFC, HFC

		Equipos desechados que contienen clorofluorocarburos, HCFC, HFC



		600

		16 02 12*

		discarded equipment containing free asbestos

		Equipos desechados que contienen amianto libre



		601

		16 02 13*

		discarded equipment containing hazardous components (3) other than those mentioned in 16 02 09 to 16 02 12

		Equipos desechados que contienen componentes peligrosos (3), distintos de los especificados en los códigos 16 02 09 a 16 02 12



		602

		16 02 14

		discarded equipment other than those mentioned in 16 02 09 to 16 02 13

		Equipos desechados distintos de los especificados en los códigos 16 02 09 a 16 02 13



		603

		16 02 15*

		hazardous components removed from discarded equipment

		Componentes peligrosos retirados de equipos desechados



		604

		16 02 16

		components removed from discarded equipment other than those mentioned in 16 02 15

		Componentes retirados de equipos desechados distintos de los especificados en el código 16 02 15



		

		16 03

		off-specification batches and unused products

		Lotes de productos fuera de especificación y productos no utilizados



		605

		16 03 03*

		inorganic wastes containing hazardous substances

		Residuos inorgánicos que contienen sustancias peligrosas



		606

		16 03 04

		inorganic wastes other than those mentioned in 16 03 03

		Residuos inorgánicos distintos de los especificados en el código 16 03 03



		607

		16 03 05*

		organic wastes containing hazardous substances

		Residuos orgánicos que contienen sustancias peligrosas



		608

		16 03 06

		organic wastes other than those mentioned in 16 03 05

		Residuos orgánicos distintos de los especificados en el código 16 03 05



		609

		16 03 07*

		metallic mercury

		Mercurio metálico



		

		16 04

		waste explosives

		Residuos de explosivos



		610

		16 04 01*

		waste ammunition

		Residuos de municiones



		611

		16 04 02*

		fireworks wastes

		Residuos de fuegos artificiales



		612

		16 04 03*

		other waste explosives

		Otros residuos explosivos



		

		16 05

		gases in pressure containers and discarded chemicals

		Gases en recipientes a presión y productos químicos desechados



		613

		16 05 04*

		gases in pressure containers (including halons) containing hazardous substances

		Gases en recipientes a presión (incluidos los halones) que contienen sustancias peligrosas



		614

		16 05 05

		gases in pressure containers other than those mentioned in 16 05 04

		Gases en recipientes a presión, distintos de los especificados en el código 16 05 04



		615

		16 05 06*

		laboratory chemicals, consisting of or containing hazardous substances, including mixtures of laboratory chemicals

		Productos químicos de laboratorio que consisten en sustancias peligrosas, incluidas las mezclas de productos químicos de laboratorio, o las contienen



		616

		16 05 07*

		discarded inorganic chemicals consisting of or containing hazardous substances

		Productos químicos inorgánicos desechados que consisten en sustancias peligrosas o las contienen



		617

		16 05 08*

		discarded organic chemicals consisting of or containing hazardous substances

		Productos químicos orgánicos desechados que consisten en sustancias peligrosas o las contienen



		618

		16 05 09

		discarded chemicals other than those mentioned in 16 05 06, 16 05 07 or 16 05 08

		Productos químicos desechados distintos de los especificados en los códigos 16 05 06, 16 05 07 o 16 05 08



		

		16 06

		batteries and accumulators

		Pilas y acumuladores



		619

		16 06 01*

		lead batteries

		Baterías de plomo



		620

		16 06 02*

		Ni-Cd batteries

		Acumuladores de Ni-Cd



		621

		16 06 03*

		mercury-containing batteries

		Pilas que contienen mercurio



		622

		16 06 04

		alkaline batteries (except 16 06 03)

		Pilas alcalinas (excepto 16 06 03)



		623

		16 06 05

		other batteries and accumulators

		Otras pilas y acumuladores



		624

		16 06 06*

		separately collected electrolyte from batteries and accumulators

		Electrolitos de pilas y acumuladores recogidos selectivamente



		

		16 07

		wastes from transport tank, storage tank and barrel cleaning (except 05 and 13)

		Residuos de la limpieza de cisternas de transporte y almacenamiento y de la limpieza de cubas (excepto los de los capítulos 05 y 13)



		625

		16 07 08*

		wastes containing oil

		Residuos que contienen hidrocarburos



		626

		16 07 09*

		wastes containing other hazardous substances

		Residuos que contienen otras sustancias peligrosas



		627

		16 07 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		16 08

		spent catalysts

		Catalizadores usados



		628

		16 08 01

		spent catalysts containing gold, silver, rhenium, rhodium, palladium, iridium or platinum (except 16 08 07)

		Catalizadores usados que contienen oro, plata, renio, rodio, paladio, iridio o platino (excepto el código 16 08 07)



		629

		16 08 02*

		spent catalysts containing hazardous transition metals or hazardous transition metal compounds

		Catalizadores usados que contienen metales de transición peligrosos o compuestos de metales de transición peligrosos



		630

		16 08 03

		spent catalysts containing transition metals or transition metal compounds not otherwise specified

		Catalizadores usados que contienen metales de transición o compuestos de metales de transición no especificados en otra categoría



		631

		16 08 04

		spent fluid catalytic cracking catalysts (except 16 08 07)

		Catalizadores usados procedentes del craqueo catalítico fluido (excepto los del código 16 08 07)



		632

		16 08 05*

		spent catalysts containing phosphoric acid

		Catalizadores usados que contienen ácido fosfórico



		633

		16 08 06*

		spent liquids used as catalysts

		Líquidos usados utilizados como catalizadores



		634

		16 08 07*

		spent catalysts contaminated with hazardous substances

		Catalizadores usados contaminados con sustancias peligrosas



		

		16 09

		oxidising substances

		Sustancias oxidantes



		635

		16 09 01*

		permanganates, for example potassium permanganate

		Permanganatos, por ejemplo permanganato potásico



		636

		16 09 02*

		chromates, for example potassium chromate, potassium or sodium dichromate

		Cromatos, por ejemplo cromato potásico, dicromato sódico o potásico



		637

		16 09 03*

		peroxides, for example hydrogen peroxide

		Peróxidos, por ejemplo peróxido de hidrógeno



		638

		16 09 04*

		oxidising substances, not otherwise specified

		Sustancias oxidantes no especificadas en otra categoría



		

		16 10

		aqueous liquid wastes destined for off-site treatment

		Residuos líquidos acuosos destinados a plantas de tratamiento externas



		639

		16 10 01*

		aqueous liquid wastes containing hazardous substances

		Residuos líquidos acuosos que contienen sustancias peligrosas



		640

		16 10 02

		aqueous liquid wastes other than those mentioned in 16 10 01

		Residuos líquidos acuosos distintos de los especificados en el código 16 10 01



		641

		16 10 03*

		aqueous concentrates containing hazardous substances

		Concentrados acuosos que contienen sustancias peligrosas



		642

		16 10 04

		aqueous concentrates other than those mentioned in 16 10 03

		Concentrados acuosos distintos de los especificados en el código 16 10 03



		

		16 11

		waste linings and refractories

		Residuos de revestimientos y refractarios



		643

		16 11 01*

		carbon-based linings and refractories from metallurgical processes containing hazardous substances

		Revestimientos y refractarios a base de carbono, procedentes de procesos metalúrgicos, que contienen sustancias peligrosas



		644

		16 11 02

		carbon-based linings and refractories from metallurgical processes others than those mentioned in 16 11 01

		Revestimientos y refractarios a base de carbono, procedentes de procesos metalúrgicos, distintos de los especificados en el código 16 11 01



		645

		16 11 03*

		other linings and refractories from metallurgical processes containing hazardous substances

		Otros revestimientos y refractarios procedentes de procesos metalúrgicos que contienen sustancias peligrosas



		646

		16 11 04

		other linings and refractories from metallurgical processes other than those mentioned in 16 11 03

		Otros revestimientos y refractarios procedentes de procesos metalúrgicos, distintos de los especificados en el código 16 11 03



		647

		16 11 05*

		linings and refractories from non-metallurgical processes containing hazardous substances

		Revestimientos y refractarios, procedentes de procesos no metalúrgicos, que contienen sustancias peligrosas



		648

		16 11 06

		linings and refractories from non-metallurgical processes others than those mentioned in 16 11 05

		Revestimientos y refractarios procedentes de procesos no metalúrgicos, distintos de los especificados en el código 16 11 05



		

		17

		CONSTRUCTION AND DEMOLITION WASTES (INCLUDING EXCAVATED SOIL FROM CONTAMINATED SITES)

		RESIDUOS DE LA CONSTRUCCIÓN Y DEMOLICIÓN (INCLUIDA LA TIERRA EXCAVADA DE ZONAS CONTAMINADAS)



		

		17 01

		concrete, bricks, tiles and ceramics

		Hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos



		649

		17 01 01

		Concrete

		Hormigón



		650

		17 01 02

		Bricks

		Ladrillos



		651

		17 01 03

		tiles and ceramics

		Tejas y materiales cerámicos



		652

		17 01 06*

		mixtures of, or separate fractions of concrete, bricks, tiles and ceramics containing hazardous substances

		Mezclas, o fracciones separadas, de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos que contienen sustancias peligrosas



		653

		17 01 07

		mixtures of concrete, bricks, tiles and ceramics other than those mentioned in 17 01 06

		Mezclas de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos, distintas de las especificadas en el código 17 01 06



		

		17 02

		wood, glass and plastic

		Madera, vidrio y plástico



		654

		17 02 01

		Wood

		Madera



		655

		17 02 02

		Glass

		Vidrio



		656

		17 02 03

		Plastic

		Plástico



		657

		17 02 04*

		glass, plastic and wood containing or contaminated with hazardous substances

		Vidrio, plástico y madera que contienen sustancias peligrosas o están contaminados por ellas



		

		17 03

		bituminous mixtures, coal tar and tarred products

		Mezclas bituminosas, alquitrán de hulla y otros productos alquitranados



		658

		17 03 01*

		bituminous mixtures containing coal tar

		Mezclas bituminosas que contienen alquitrán de hulla



		659

		17 03 02

		bituminous mixtures other than those mentioned in 17 03 01

		Mezclas bituminosas distintas de las especificadas en el código 17 03 01



		660

		17 03 03*

		coal tar and tarred products

		Alquitrán de hulla y productos alquitranados



		

		17 04

		metals (including their alloys)

		Metales (incluidas sus aleaciones)



		661

		17 04 01

		copper, bronze, brass

		Cobre, bronce, latón



		662

		17 04 02

		Aluminium

		Aluminio



		663

		17 04 03

		Lead

		Plomo



		664

		17 04 04

		Zinc

		Zinc



		665

		17 04 05

		iron and steel

		Hierro y acero



		666

		17 04 06

		Tin

		Estaño



		667

		17 04 07

		mixed metals

		Metales mezclados



		668

		17 04 09*

		metal waste contaminated with hazardous substances

		Residuos metálicos contaminados con sustancias peligrosas



		669

		17 04 10*

		cables containing oil, coal tar and other hazardous substances

		Cables que contienen hidrocarburos, alquitrán de hulla y otras sustancias peligrosas



		670

		17 04 11

		cables other than those mentioned in 17 04 10

		Cables distintos de los especificados en el código 17 04 10



		

		17 05

		soil (including excavated soil from contaminated sites), stones and dredging spoil

		Tierra (incluida la tierra excavada de zonas contaminadas), piedras y lodos de drenaje



		671

		17 05 03*

		soil and stones containing hazardous substances

		Tierra y piedras que contienen sustancias peligrosas



		672

		17 05 04

		soil and stones other than those mentioned in 17 05 03

		Tierra y piedras distintas de las especificadas en el código 17 05 03



		673

		17 05 05*

		dredging spoil containing hazardous substances

		Lodos de drenaje que contienen sustancias peligrosas



		674

		17 05 06

		dredging spoil other than those mentioned in 17 05 05

		Lodos de drenaje distintos de los especificados en el código 17 05 05



		675

		17 05 07*

		track ballast containing hazardous substances

		Balasto de vías férreas que contiene sustancias peligrosas



		676

		17 05 08

		track ballast other than those mentioned in 17 05 07

		Balasto de vías férreas distinto del especificado en el código 17 05 07



		

		17 06

		insulation materials and asbestos-containing construction materials

		Materiales de aislamiento y materiales de construcción que contienen amianto



		677

		17 06 01*

		insulation materials containing asbestos

		Materiales de aislamiento que contienen amianto



		678

		17 06 03*

		other insulation materials consisting of or containing hazardous substances

		Otros materiales de aislamiento que consisten en sustancias peligrosas o contienen dichas sustancias



		679

		17 06 04

		insulation materials other than those mentioned in 17 06 01 and 17 06 03

		Materiales de aislamiento distintos de los especificados en los códigos 17 06 01 y 17 06 03



		680

		17 06 05*

		construction materials containing asbestos

		Materiales de construcción que contienen amianto



		

		17 08

		gypsum-based construction material

		Materiales de construcción a base de yeso



		681

		17 08 01*

		gypsum-based construction materials contaminated with hazardous substances

		Materiales de construcción a base de yeso contaminados con sustancias peligrosas



		682

		17 08 02

		gypsum-based construction materials other than those mentioned in 17 08 01

		Materiales de construcción a base de yeso distintos de los especificados en el código 17 08 01



		

		17 09

		other construction and demolition wastes

		Otros residuos de construcción y demolición



		683

		17 09 01*

		construction and demolition wastes containing mercury

		Residuos de construcción y demolición que contienen mercurio



		684

		17 09 02*

		construction and demolition wastes containing PCB (for example PCB-containing sealants, PCB-containing resin-based floorings, PCB-containing sealed glazing units, PCB-containing capacitors)

		Residuos de construcción y demolición que contienen PCB (por ejemplo, sellantes que contienen PCB, revestimientos de suelo a base de resinas que contienen PCB, acristalamientos dobles que contienen PCB, condensadores que contienen PCB)



		685

		17 09 03*

		other construction and demolition wastes (including mixed wastes) containing hazardous substances

		Otros residuos de construcción y demolición (incluidos los residuos mezclados) que contienen sustancias peligrosas



		686

		17 09 04

		mixed construction and demolition wastes other than those mentioned in 17 09 01, 17 09 02 and 17 09 03

		Residuos mezclados de construcción y demolición distintos de los especificados en los códigos 17 09 01, 17 09 02 y 17 09 03



		

		18

		WASTES FROM HUMAN OR ANIMAL HEALTH CARE AND/OR RELATED RESEARCH (except kitchen and restaurant wastes not arising from immediate health care)

		RESIDUOS DE SERVICIOS MÉDICOS O VETERINARIOS O DE INVESTIGACIÓN ASOCIADA (salvo los residuos de cocina y de restaurante no procedentes directamente de la prestación de cuidados sanitarios)



		

		18 01

		wastes from natal care, diagnosis, treatment or prevention of disease in humans

		Residuos de maternidades, del diagnóstico, tratamiento o prevención de enfermedades humanas



		687

		18 01 01

		sharps (except 18 01 03)

		Objetos cortantes y punzantes (excepto el código 18 01 03)



		688

		18 01 02

		body parts and organs including blood bags and blood preserves (except 18 01 03)

		Restos anatómicos y órganos, incluidos bolsas y bancos de sangre (excepto el código 18 01 03)



		689

		18 01 03*

		wastes whose collection and disposal is subject to special requirements in order to prevent infection

		Residuos cuya recogida y eliminación son objeto de requisitos especiales para prevenir infecciones



		690

		18 01 04

		wastes whose collection and disposal is not subject to special requirements in order to prevent infection (for example dressings, plaster casts, linen, disposable clothing, diapers)

		Residuos cuya recogida y eliminación no son objeto de requisitos especiales para prevenir infecciones (por ejemplo, vendajes, vaciados de yeso, ropa blanca, ropa desechable, pañales)



		691

		18 01 06*

		chemicals consisting of or containing hazardous substances

		Productos químicos que consisten en sustancias peligrosas o contienen dichas sustancias



		692

		18 01 07

		chemicals other than those mentioned in 18 01 06

		Productos químicos distintos de los especificados en el código 18 01 06



		693

		18 01 08*

		cytotoxic and cytostatic medicines

		Medicamentos citotóxicos y citostáticos



		694

		18 01 09

		medicines other than those mentioned in 18 01 08

		Medicamentos distintos de los especificados en el código 18 01 08



		695

		18 01 10*

		amalgam waste from dental care

		Residuos de amalgamas procedentes de cuidados dentales



		

		18 02

		wastes from research, diagnosis, treatment or prevention of disease involving animals

		Residuos de la investigación, diagnóstico, tratamiento o prevención de enfermedades de animales



		696

		18 02 01

		sharps (except 18 02 02)

		Objetos cortantes y punzantes (excepto el código 18 02 02)



		697

		18 02 02*

		wastes whose collection and disposal is subject to special requirements in order to prevent infection

		Residuos cuya recogida y eliminación son objeto de requisitos especiales para prevenir infecciones



		698

		18 02 03

		wastes whose collection and disposal is not subject to special requirements in order to prevent infection

		Residuos cuya recogida y eliminación no son objeto de requisitos especiales para prevenir infecciones



		699

		18 02 05*

		chemicals consisting of or containing hazardous substances

		Productos químicos que consisten en, o contienen, sustancias peligrosas



		700

		18 02 06

		chemicals other than those mentioned in 18 02 05

		Productos químicos distintos de los especificados en el código 18 02 05



		701

		18 02 07*

		cytotoxic and cytostatic medicines

		Medicamentos citotóxicos y citostáticos



		702

		18 02 08

		medicines other than those mentioned in 18 02 07

		Medicamentos distintos de los especificados en el código 18 02 07



		

		19

		WASTES FROM WASTE MANAGEMENT FACILITIES, OFF-SITE WASTE WATER TREATMENT PLANTS AND THE PREPARATION OF WATER INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION AND WATER FOR INDUSTRIAL USE

		RESIDUOS DE LAS INSTALACIONES PARA EL TRATAMIENTO DE RESIDUOS, DE LAS PLANTAS EXTERNAS DE TRATAMIENTO DE AGUAS RESIDUALES Y DE LA PREPARACIÓN DE AGUA PARA CONSUMO HUMANO Y DE AGUA PARA CONSUMO INDUSTRIAL



		

		19 01

		wastes from incineration or pyrolysis of waste

		Residuos de la incineración o pirólisis de residuos



		703

		19 01 02

		ferrous materials removed from bottom ash

		Materiales férreos separados de la ceniza de fondo de horno



		704

		19 01 05*

		filter cake from gas treatment

		Torta de filtración del tratamiento de gases



		705

		19 01 06*

		aqueous liquid wastes from gas treatment and other aqueous liquid wastes

		Residuos líquidos acuosos del tratamiento de gases y otros residuos líquidos acuosos



		706

		19 01 07*

		solid wastes from gas treatment

		Residuos sólidos del tratamiento de gases



		707

		19 01 10*

		spent activated carbon from flue-gas treatment

		Carbón activo usado procedente del tratamiento de gases de combustión



		708

		19 01 11*

		bottom ash and slag containing hazardous substances

		Ceniza de fondo de horno y escorias que contienen sustancias peligrosas



		709

		19 01 12

		bottom ash and slag other than those mentioned in 19 01 11

		Ceniza de fondo de horno y escorias distintas de las especificadas en el código 19 01 11



		710

		19 01 13*

		fly ash containing hazardous substances

		Cenizas volantes que contienen sustancias peligrosas



		711

		19 01 14

		fly ash other than those mentioned in 19 01 13

		Cenizas volantes distintas de las especificadas en el código 19 01 13



		712

		19 01 15*

		boiler dust containing hazardous substances

		Polvo de caldera que contiene sustancias peligrosas



		713

		19 01 16

		boiler dust other than those mentioned in 19 01 15

		Polvo de caldera distinto del especificado en el código 19 01 15



		714

		19 01 17*

		pyrolysis wastes containing hazardous substances

		Residuos de pirólisis que contienen sustancias peligrosas



		715

		19 01 18

		pyrolysis wastes other than those mentioned in 19 01 17

		Residuos de pirólisis distintos de los especificados en el código 19 01 17



		716

		19 01 19

		sands from fluidised beds

		Arenas de lechos fluidizados



		717

		19 01 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		19 02

		wastes from physico/chemical treatments of waste (including dechromatation, decyanidation, neutralisation)

		Residuos de tratamientos fisicoquímicos de residuos (incluidas la descromatación, la descianurización y la neutralización)



		719

		19 02 03

		premixed wastes composed only of non-hazardous wastes

		Residuos mezclados previamente, compuestos exclusivamente por residuos no peligrosos



		720

		19 02 04*

		premixed wastes composed of at least one hazardous waste

		Residuos mezclados previamente, compuestos por al menos un residuo peligroso



		721

		19 02 05*

		sludges from physico/chemical treatment containing hazardous substances

		Lodos de tratamientos fisicoquímicos que contienen sustancias peligrosas



		722

		19 02 06

		sludges from physico/chemical treatment other than those mentioned in 19 02 05

		Lodos de tratamientos fisicoquímicos, distintos de los especificados en el código 19 02 05



		723

		19 02 07*

		oil and concentrates from separation

		Aceite y concentrados procedentes del proceso de separación



		724

		19 02 08*

		liquid combustible wastes containing hazardous substances

		Residuos combustibles líquidos que contienen sustancias peligrosas



		725

		19 02 09*

		solid combustible wastes containing hazardous substances

		Residuos combustibles sólidos que contienen sustancias peligrosas



		726

		19 02 10

		combustible wastes other than those mentioned in 19 02 08 and 19 02 09

		Residuos combustibles distintos de los especificados en los códigos 19 02 08 y 19 02 09



		727

		19 02 11*

		other wastes containing hazardous substances

		Otros residuos que contienen sustancias peligrosas



		728

		19 02 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		19 03

		stabilised/solidified wastes

		Residuos estabilizados/solidificados



		729

		19 03 04*

		wastes marked as hazardous, partly stabilised other than 19 03 08

		Residuos peligrosos, parcialmente estabilizados, distintos de los especificados en el código 19 03 08



		731

		19 03 05

		stabilised wastes other than those mentioned in 19 03 04

		Residuos estabilizados distintos de los especificados en el código 19 03 04



		732

		19 03 06*

		wastes marked as hazardous, solidified

		Residuos peligrosos solidificados



		733

		19 03 07

		solidified wastes other than those mentioned in 19 03 06

		Residuos solidificados distintos de los especificados en el código 19 03 06



		734

		19 03 08*

		partly stabilised mercury

		Mercurio parcialmente estabilizado



		

		19 04

		vitrified waste and wastes from vitrification

		Residuos vitrificados y residuos de la vitrificación



		735

		19 04 01

		vitrified waste

		Residuos vitrificados



		736

		19 04 02*

		fly ash and other flue-gas treatment wastes

		Cenizas volantes y otros residuos del tratamiento de gases de combustión



		737

		19 04 03*

		non-vitrified solid phase

		Fase sólida no vitrificada



		738

		19 04 04

		aqueous liquid wastes from vitrified waste tempering

		Residuos líquidos acuosos del templado de residuos vitrificados



		

		19 05

		wastes from aerobic treatment of solid wastes

		Residuos del tratamiento aeróbico de residuos sólidos



		739

		19 05 01

		non-composted fraction of municipal and similar wastes

		Fracción no compostada de residuos municipales y asimilados



		740

		19 05 02

		non-composted fraction of animal and vegetable waste

		Fracción no compostada de residuos de procedencia animal o vegetal



		741

		19 05 03

		off-specification compost

		Compost fuera de especificación



		742

		19 05 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		19 06

		wastes from anaerobic treatment of waste

		Residuos del tratamiento anaeróbico de residuos



		743

		19 06 03

		liquor from anaerobic treatment of municipal waste

		Licor del tratamiento anaeróbico de residuos municipales



		744

		19 06 04

		digestate from anaerobic treatment of municipal waste

		Lodos de digestión del tratamiento anaeróbico de residuos municipales



		745

		19 06 05

		liquor from anaerobic treatment of animal and vegetable waste

		Licor del tratamiento anaeróbico de residuos animales y vegetales



		746

		19 06 06

		digestate from anaerobic treatment of animal and vegetable waste

		Lodos de digestión del tratamiento anaeróbico de residuos animales y vegetales



		747

		19 06 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		19 07

		landfill leachate

		Lixiviados de vertedero



		748

		19 07 02*

		landfill leachate containing hazardous substances

		Lixiviados de vertedero que contienen sustancias peligrosas



		749

		19 07 03

		landfill leachate other than those mentioned in 19 07 02

		Lixiviados de vertedero distintos de los especificados en el código 19 07 02



		

		19 08

		wastes from waste water treatment plants not otherwise specified

		Residuos de plantas de tratamiento de aguas residuales no especificados en otra categoría



		750

		19 08 01

		Screenings

		Residuos de cribado



		751

		19 08 02

		waste from desanding

		Residuos de desarenado



		752

		19 08 05

		sludges from treatment of urban waste water

		Lodos del tratamiento de aguas residuales urbanas



		753

		19 08 06*

		saturated or spent ion exchange resins

		Resinas intercambiadoras de iones saturadas o usadas



		754

		19 08 07*

		solutions and sludges from regeneration of ion exchangers

		Soluciones y lodos de la regeneración de intercambiadores de iones



		755

		19 08 08*

		membrane system waste containing heavy metals

		Residuos procedentes de sistemas de membranas que contienen metales pesados



		756

		19 08 09

		grease and oil mixture from oil/water separation containing only edible oil and fats

		Mezclas de grasas y aceites procedentes de la separación de agua/sustancias aceitosas que contienen solamente aceites y grasas comestibles



		757

		19 08 10*

		grease and oil mixture from oil/water separation other than those mentioned in 19 08 09

		Mezclas de grasas y aceites procedentes de la separación de agua/sustancias aceitosas distintas de las especificadas en el código 19 08 09



		758

		19 08 11*

		sludges containing hazardous substances from biological treatment of industrial waste water

		Lodos que contienen sustancias peligrosas procedentes del tratamiento biológico de aguas residuales industriales



		759

		19 08 12

		sludges from biological treatment of industrial waste water other than those mentioned in 19 08 11

		Lodos procedentes del tratamiento biológico de aguas residuales industriales distintos de los especificados en el código 19 08 11



		760

		19 08 13*

		sludges containing hazardous substances from other treatment of industrial waste water

		Lodos que contienen sustancias peligrosas procedentes de otros tratamientos de aguas residuales industriales



		761

		19 08 14

		sludges from other treatment of industrial waste water other than those mentioned in 19 08 13

		Lodos procedentes de otros tratamientos de aguas residuales industriales, distintos de los especificados en el código 19 08 13



		762

		19 08 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		763

		19 09

		wastes from the preparation of water intended for human consumption or water for industrial use

		Residuos de la preparación de agua para consumo humano o agua para uso industrial



		764

		19 09 01

		solid waste from primary filtration and screenings

		Residuos sólidos de la filtración primaria y cribado



		765

		19 09 02

		sludges from water clarification

		Lodos de la clarificación del agua



		766

		19 09 03

		sludges from decarbonation

		Lodos de descarbonatación



		768

		19 09 04

		spent activated carbon

		Carbón activo usado



		769

		19 09 05

		saturated or spent ion exchange resins

		Resinas intercambiadoras de iones saturadas o usadas



		770

		19 09 06

		solutions and sludges from regeneration of ion exchangers

		Soluciones y lodos de la regeneración de intercambiadores de iones



		771

		19 09 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		19 10

		wastes from shredding of metal-containing wastes

		Residuos procedentes del fragmentado de residuos que contienen metales



		772

		19 10 01

		iron and steel waste

		Residuos de hierro y acero



		773

		19 10 02

		non-ferrous waste

		Residuos no férreos



		774

		19 10 03*

		fluff-light fraction and dust containing hazardous substances

		Fracciones ligeras de fragmentación (fluff-light) y polvo que contienen sustancias peligrosas



		775

		19 10 04

		fluff-light fraction and dust other than those mentioned in 19 10 03

		Fracciones ligeras de fragmentación (fluff-light) y polvo distintas de las especificadas en el código 19 10 03



		776

		19 10 05*

		other fractions containing hazardous substances

		Otras fracciones que contienen sustancias peligrosas



		777

		19 10 06

		other fractions other than those mentioned in 19 10 05

		Otras fracciones distintas de las especificadas en el código 19 10 05



		

		19 11

		wastes from oil regeneration

		Residuos de la regeneración de aceites



		778

		19 11 01*

		spent filter clays

		Arcillas de filtración usadas



		779

		19 11 02*

		acid tars

		Alquitranes ácidos



		780

		19 11 03*

		aqueous liquid wastes

		Residuos de líquidos acuosos



		781

		19 11 04*

		wastes from cleaning of fuel with bases

		Residuos de la limpieza de combustibles con bases



		782

		19 11 05*

		sludges from on-site effluent treatment containing hazardous substances

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes que contienen sustancias peligrosas



		783

		19 11 06

		sludges from on-site effluent treatment other than those mentioned in 19 11 05

		Lodos del tratamiento in situ de efluentes, distintos de los especificados en el código 19 11 05



		784

		19 11 07*

		wastes from flue-gas cleaning

		Residuos de la depuración de gases de combustión



		785

		19 11 99

		wastes not otherwise specified

		Residuos no especificados en otra categoría



		

		19 12

		wastes from the mechanical treatment of waste (for example sorting, crushing, compacting, pelletising) not otherwise specified

		Residuos del tratamiento mecánico de residuos (por ejemplo, clasificación, trituración, compactación, peletización) no especificados en otra categoría



		786

		19 12 01

		paper and cardboard

		Papel y cartón



		787

		19 12 02

		ferrous metal

		Metales férreos



		788

		19 12 03

		non-ferrous metal

		Metales no férreos



		789

		19 12 04

		plastic and rubber

		Plástico y caucho



		790

		19 12 05

		Glass

		Vidrio



		791

		19 12 06*

		wood containing hazardous substances

		Madera que contiene sustancias peligrosas



		792

		19 12 07

		wood other than that mentioned in 19 12 06

		Madera distinta de la especificada en el código 19 12 06



		792

		19 12 08

		Textiles

		Materias textiles



		793

		19 12 09

		minerals (for example sand, stones)

		Minerales (por ejemplo, arena, piedras)



		794

		19 12 10

		combustible waste (refuse derived fuel)

		Residuos combustibles (combustible derivado de desperdicios)



		795

		19 12 11*

		other wastes (including mixtures of materials) from mechanical treatment of waste containing hazardous substances

		Otros residuos (incluidas mezclas de materiales) procedentes del tratamiento mecánico de residuos que contienen sustancias peligrosas



		799

		19 12 12

		other wastes (including mixtures of materials) from mechanical treatment of wastes other than those mentioned in 19 12 11

		Otros residuos (incluidas mezclas de materiales) procedentes del tratamiento mecánico de residuos, distintos de los especificados en el código 19 12 11



		

		19 13

		wastes from soil and groundwater remediation

		Residuos de la recuperación de suelos y de aguas subterráneas



		795

		19 13 01*

		solid wastes from soil remediation containing hazardous substances

		Residuos sólidos de la recuperación de suelos que contienen sustancias peligrosas



		796

		19 13 02

		solid wastes from soil remediation other than those mentioned in 19 13 01

		Residuos sólidos de la recuperación de suelos distintos de los especificados en el código 19 13 01



		797

		19 13 03*

		sludges from soil remediation containing hazardous substances

		Lodos de la recuperación de suelos que contienen sustancias peligrosas



		798

		19 13 04

		sludges from soil remediation other than those mentioned in 19 13 03

		Lodos de la recuperación de suelos distintos de los especificados en el código 19 13 03



		799

		19 13 05*

		sludges from groundwater remediation containing hazardous substances

		Lodos de la recuperación de aguas subterráneas que contienen sustancias peligrosas



		800

		19 13 06

		sludges from groundwater remediation other than those mentioned in 19 13 05

		Lodos de la recuperación de aguas subterráneas distintos de los especificados en el código 19 13 05



		801

		19 13 07*

		aqueous liquid wastes and aqueous concentrates from groundwater remediation containing hazardous substances

		Residuos líquidos acuosos y concentrados acuosos, procedentes de la recuperación de aguas subterráneas, que contienen sustancias peligrosas,



		802

		19 13 08

		aqueous liquid wastes and aqueous concentrates from groundwater remediation other than those mentioned in 19 13 07

		Residuos de líquidos acuosos y concentrados acuosos procedentes de la recuperación de aguas subterráneas, distintos de los especificados en el código 19 13 07



		

		20

		MUNICIPAL WASTES (HOUSEHOLD WASTE AND SIMILAR COMMERCIAL, INDUSTRIAL AND INSTITUTIONAL WASTES) INCLUDING SEPARATELY COLLECTED FRACTIONS

		RESIDUOS MUNICIPALES (RESIDUOS DOMÉSTICOS Y RESIDUOS ASIMILABLES PROCEDENTES DE LOS COMERCIOS, INDUSTRIAS E INSTITUCIONES), INCLUIDAS LAS FRACCIONES RECOGIDAS SELECTIVAMENTE



		

		20 01

		separately collected fractions (except 15 01)

		Fracciones recogidas selectivamente (excepto las especificadas en el subcapítulo 15 01)



		803

		20 01 01

		paper and cardboard

		Papel y cartón



		804

		20 01 02

		Glass

		Vidrio



		805

		20 01 08

		biodegradable kitchen and canteen waste

		Residuos biodegradables de cocinas y restaurantes



		806

		20 01 10

		Clothes

		Ropa



		807

		20 01 11

		Textiles

		Materias textiles



		808

		20 01 13*

		Solvents

		Disolventes



		809

		20 01 14*

		Acids

		Ácidos



		810

		20 01 15*

		Alkalines

		Álcalis



		811

		20 01 17*

		Photochemicals

		Productos fotoquímicos



		812

		20 01 19*

		Pesticides

		Plaguicidas



		813

		20 01 21*

		fluorescent tubes and other mercury-containing waste

		Tubos fluorescentes y otros residuos que contienen mercurio



		814

		20 01 23*

		discarded equipment containing chlorofluorocarbons

		Equipos desechados que contienen clorofluorocarburos



		815

		20 01 25

		edible oil and fat

		Aceites y grasas comestibles



		816

		20 01 26*

		oil and fat other than those mentioned in 20 01 25

		Aceites y grasas distintos de los especificados en el código 20 01 25



		817

		20 01 27*

		paint, inks, adhesives and resins containing hazardous substances

		Pinturas, tintas, adhesivos y resinas que contienen sustancias peligrosas



		818

		20 01 28

		paint, inks, adhesives and resins other than those mentioned in 20 01 27

		Pinturas, tintas, adhesivos y resinas distintos de los especificados en el código 20 01 27



		819

		20 01 29*

		detergents containing hazardous substances

		Detergentes que contienen sustancias peligrosas



		820

		20 01 30

		detergents other than those mentioned in 20 01 29

		Detergentes distintos de los especificados en el código 20 01 29



		821

		20 01 31*

		cytotoxic and cytostatic medicines

		Medicamentos citotóxicos y citostáticos



		823

		20 01 32

		medicines other than those mentioned in 20 01 31

		Medicamentos distintos de los especificados en el código 20 01 31



		824

		20 01 33*

		batteries and accumulators included in 16 06 01, 16 06 02 or 16 06 03 and unsorted batteries and accumulators containing these batteries

		Baterías y acumuladores especificados en los códigos 16 06 01, 16 06 02 o 16 06 03 y baterías y acumuladores sin clasificar que contienen esas baterías



		825

		20 01 34

		batteries and accumulators other than those mentioned in 20 01 33

		Baterías y acumuladores distintos de los especificados en el código 20 01 33



		826

		20 01 35*

		discarded electrical and electronic equipment other than those mentioned in 20 01 21 and 20 01 23 containing hazardous components (3)

		Equipos eléctricos y electrónicos desechados, distintos de los especificados en los códigos 20 01 21 y 20 01 23, que contienen componentes peligrosos (3)



		827

		20 01 36

		discarded electrical and electronic equipment other than those mentioned in 20 01 21, 20 01 23 and 20 01 35

		Equipos eléctricos y electrónicos desechados distintos de los especificados en los códigos 20 01 21, 20 01 23 y 20 01 35



		828

		20 01 37*

		wood containing hazardous substances

		Madera que contiene sustancias peligrosas



		829

		20 01 38

		wood other than that mentioned in 20 01 37

		Madera distinta de la especificada en el código 20 01 37



		830

		20 01 39

		Plastics

		Plásticos



		831

		20 01 40

		Metals

		Metales



		832

		20 01 41

		wastes from chimney sweeping

		Residuos del deshollinado de chimeneas



		833

		20 01 99

		other fractions not otherwise specified

		Otras fracciones no especificadas en otra categoría



		

		20 02

		garden and park wastes (including cemetery waste)

		Residuos de parques y jardines (incluidos los residuos de cementerios)



		834

		20 02 01

		biodegradable waste

		Residuos biodegradables



		835

		20 02 02

		soil and stones

		Tierra y piedras



		836

		20 02 03

		other non-biodegradable wastes

		Otros residuos no biodegradables



		

		20 03

		other municipal wastes

		Otros residuos municipales



		837

		20 03 01

		mixed municipal waste

		Mezclas de residuos municipales



		838

		20 03 02

		waste from markets

		Residuos de mercados



		839

		20 03 03

		street-cleaning residues

		Residuos de limpieza viaria



		840

		20 03 04

		septic tank sludge

		Lodos de fosas sépticas



		841

		20 03 06

		waste from sewage cleaning

		Residuos de la limpieza de alcantarillas



		842

		20 03 07

		bulky waste

		Residuos voluminosos



		843

		20 03 99

		municipal wastes not otherwise specified

		Residuos municipales no especificados en otra categoría





Información adicional sobre las notas 1), 2) y 3) de la tabla anterior:

		(1)  Council Directive 96/59/EC of 16 September 1996 on the disposal of polychlorinated biphenyls and polychlorinated terphenyls (PCB/PCT) (OJ L 243, 24.9.1996, p. 31).

		(1)  Directiva 96/59/CE del Consejo, de 16 de septiembre de 1996, relativa a la eliminación de los policlorobifenilos y de los policloroterfenilos (PCB/PCT) (DO L 243 de 24.9.1996, p. 31).



		(2)  Regulation (EC) No 850/2004 of the European parliament and of the Council of 29 April 2004 on persistent organic pollutants and amending Directive 79/117/EEC (OJ L 158, 30.4.2004, p. 7).

		(2)  Reglamento (CE) no 850/2004 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2004, sobre contaminantes orgánicos persistentes y por el que se modifica la Directiva 79/117/CE (DO L 158 de 30.4.2004, p. 7).



		(3)  Hazardous components from electrical and electronic equipment may include accumulators and batteries mentioned in 16 06 and marked as hazardous; mercury switches, glass from cathode ray tubes and other activated glass, etc.

		(3)  Los componentes peligrosos de los aparatos eléctricos y electrónicos pueden ser los acumuladores y pilas especificados en el subcapítulo 16 06 marcados como peligrosos, los interruptores de mercurio, el vidrio de los tubos de rayos catódicos y otros vidrios activados, etc.







Tabla A3.2.b: Operación de eliminación (D) y Recuperación ® según la legislación de la UE (***)

		Nº

		CÓD.

		DISPOSAL (D) Operations

		Operaciones de eliminanción (D)



		1

		D1

		Deposit into or on to land (e.g. landfill, etc.)

		Depósito sobre el suelo o en su interior (por ejemplo, vertido, etc.)



		2

		D2

		Land treatment (e.g. biodegradation of liquid or sludgy discards in soils, etc.)

		Tratamiento en medio terrestre (por ejemplo, biodegradación de residuos líquidos o lodos en el suelo, etc.)



		3

		D3

		Deep injection (e.g. injection of pumpable discards into wells, salt domes or naturally occurring repositories, etc.)

		Inyección en profundidad (por ejemplo, inyección de residuos bombeables en pozos, minas de sal o fallas geológicas naturales, etc.)



		4

		D4

		Surface impoundment (e.g. placement of liquid or sludgy discards into pits, ponds or lagoons, etc.)

		Embalse superficial (por ejemplo, vertido de residuos líquidos o lodos en pozos, estanques o lagunas, etc.)



		5

		D5

		Specially engineered landfill (e.g. placement into lined discrete cells which are capped and isolated from one another and the environment, etc.)

		Vertido en lugares especialmente diseñados (por ejemplo, colocación en celdas estancas separadas, recubiertas y aisladas entre sí y el medio ambiente)



		6

		D6

		Release into a water body except seas/oceans

		Vertido en el medio acuático, salvo en el mar



		7

		D7

		Release to seas/oceans including sea-bed insertion

		Vertido en el mar, incluida la inserción en el lecho marino



		8

		D8

		Biological treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations numbered D 1 to D 12

		Tratamiento biológico no especificado en otros apartados del presente anexo que dé como resultado compuestos o mezclas que se eliminen mediante cualquiera de las operaciones numeradas de D 1 a D 12



		9

		D9

		Physico-chemical treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations numbered D 1 to D 12 (e.g. evaporation, drying, calcination, etc.)

		Tratamiento fisicoquímico no especificado en otro apartado del presente anexo y que dé como resultado compuestos o mezclas que se eliminen mediante uno de los procedimientos numerados de D 1 a D 12 (por ejemplo, evaporación, secado, calcinación, etc.)



		10

		D10

		Incineration on land

		Incineración en tierra



		11

		D11

		Incineration at sea (1)

		Incineración en el mar (1)



		12

		D12

		Permanent storage (e.g. emplacement of containers in a mine, etc.)

		Almacenamiento permanente (por ejemplo, colocación de contenedores en una mina, etc.)



		13

		D13

		Blending or mixing prior to submission to any of the operations numbered D 1 to D 12 (2)

		Combinación o mezcla previa a cualquiera de las operaciones numeradas de D 1 a D 12 (2)



		14

		D14

		Repackaging prior to submission to any of the operations numbered D 1 to D 13

		Reenvasado previo a cualquiera de las operaciones numeradas de D 1 a D 13



		15

		D15

		Storage pending any of the operations numbered D 1 to D 14 (excluding temporary storage, pending collection, on the site where the waste is produced) (3)

		Almacenamiento en espera de cualquiera de las operaciones numeradas de D 1 a D 14 (excluido el almacenamiento temporal, en espera de recogida, en el lugar donde se produjo el residuo) (3)



		

		CÓD.

		RECOVERY ® Operations

		Operaciones de recuperación/valorización ®



		16

		R1

		Use principally as a fuel or other means to generate energy (4)

		Utilización principal como combustible u otro modo de producir energía (4)



		17

		R2

		Solvent reclamation/regeneration

		Recuperación o regeneración de disolventes



		18

		R3

		Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents (including composting and other biological transformation processes) (5)

		Reciclado o recuperación de sustancias orgánicas que no se utilizan como disolventes (incluidos el compostaje y otros procesos de transformación biológica) (5)



		19

		R4

		Recycling/reclamation of metals and metal compounds

		Reciclado o recuperación de metales y de compuestos metálicos



		20

		R5

		Recycling/reclamation of other inorganic materials (6)

		Reciclado o recuperación de otras materias inorgánicas (6)



		21

		R6

		Regeneration of acids or bases

		Regeneración de ácidos o de bases



		22

		R7

		Recovery of components used for pollution abatement

		Valorización de componentes utilizados para reducir la contaminación



		23

		R8

		Recovery of components from catalysts

		Valorización de componentes procedentes de catalizadores



		24

		R9

		Oil re-refining or other reuses of oil

		Regeneración u otro nuevo empleo de aceites



		25

		R10

		Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological improvement

		Tratamiento de los suelos que produzca un beneficio a la agricultura o una mejora ecológica de los mismos



		26

		R11

		Use of waste obtained from any of the operations numbered R 1 to R 10

		Utilización de residuos obtenidos a partir de cualquiera de las operaciones numeradas de R 1 a R 10



		27

		R12

		Exchange of waste for submission to any of the operations numbered R 1 to R 11 (7)

		Intercambio de residuos para someterlos a cualquiera de las operaciones enumeradas entre R 1 y R 11 (7)



		28

		R13

		Storage of waste pending any of the operations numbered R 1 to R 12 (excluding temporary storage, pending collection, on the site where the waste is produced) (8)

		Almacenamiento de residuos en espera de cualquiera de las operaciones numeradas de R 1 a R 12 (excluido el almacenamiento temporal, en espera de recogida, en el lugar donde se produjo el residuo) (8)







Información adicional sobre las notas 1) a 8) de la tabla anterior:

		(1)  This operation is prohibited by EU legislation and international conventions.

		(1)  Esta operación está prohibida por la normativa de la UE y por los convenios internacionales.



		(2)  If there is no other D code appropriate, this can include preliminary operations prior to disposal including pre-processing such as, inter alia, sorting, crushing, compacting, pelletising, drying, shredding, conditioning or separating prior to submission to any of the operations numbered D1 to D12.

		(2)  Si no hay otro código D apropiado, pueden quedar incluidas aquí las operaciones iniciales previas a la eliminación, incluida la transformación previa, tales como, entre otras, la clasificación, la trituración, la compactación, la peletización, el secado, la fragmentación, el acondicionamiento o la separación, previas a cualquiera de las operaciones numeradas de D 1 a D 12.



		(3)  Temporary storage means preliminary storage according to point (10) of Article 3.

		(3)  Almacenamiento provisional significa almacenamiento inicial en el sentido del artículo 3, punto 10.



		(4)  This includes incineration facilities dedicated to the processing of municipal solid waste only where their energy efficiency is equal to or above:

0,60 for installations in operation and permitted in accordance with applicable Community legislation before 1 January 2009,

0,65 for installations permitted after 31 December 2008

using the following formula:

Energy efficiency = (Ep - (Ef + Ei))/(0,97 × (Ew + Ef))



In which:

Ep means annual energy produced as heat or electricity. It is calculated with energy in the form of electricity being multiplied by 2,6 and heat produced for commercial use multiplied by 1,1 (GJ/year)

Ef means annual energy input to the system from fuels contributing to the production of steam (GJ/year)

Ew means annual energy contained in the treated waste calculated using the net calorific value of the waste (GJ/year)

Ei means annual energy imported excluding Ew and Ef (GJ/year)

0,97 is a factor accounting for energy losses due to bottom ash and radiation.

This formula shall be applied in accordance with the reference document on Best Available Techniques for waste incineration.

		(4)  Se incluyen aquí las instalaciones de incineración destinadas al tratamiento de residuos sólidos urbanos sólo cuando su eficiencia energética resulte igual o superior a:

0,60 tratándose de instalaciones en funcionamiento y autorizadas conforme a la legislación comunitaria aplicable desde antes del 1 de enero de 2009;

0,65 tratándose de instalaciones autorizadas después del 31 de diciembre de 2008.

aplicando la siguiente fórmula:

Eficiencia energética = (Ep –(Ef + Ei)) / (0,97 × (Ew + Ef))

donde:

Ep es la energía anual producida como calor o electricidad, que se calcula multiplicando la energía en forma de electricidad por 2,6 y el calor producido para usos comerciales por 1,1 (GJ/año).

Ef es la aportación anual de energía al sistema a partir de los combustibles que contribuyen a la producción de vapor (GJ/año).

Ew es la energía anual contenida en los residuos tratados, calculada utilizando el poder calorífico neto de los residuos (GJ/año).

Ei es la energía anual importada excluyendo Ew y Ef (GJ/año).

0,97 es un factor que representa las pérdidas de energía debidas a las cenizas de fondo y la radiación.

Esta fórmula se aplicará de conformidad con el documento de referencia sobre las mejores técnicas disponibles para la incineración de residuos.



		(5)  This includes gasification and pyrolisis using the components as chemicals.

		(5)  Esto incluye la gasificación y la pirólisis que utilizan los componentes como elementos químicos.



		(6)  This includes soil cleaning resulting in recovery of the soil and recycling of inorganic construction materials.

		(6)  Esto incluye la limpieza del suelo que tenga como resultado la valorización del suelo y el reciclado de materiales de construcción inorgánicos.



		(7)  If there is no other R code appropriate, this can include preliminary operations prior to recovery including pre-processing such as, inter alia, dismantling, sorting, crushing, compacting, pelletising, drying, shredding, conditioning, repackaging, separating, blending or mixing prior to submission to any of the operations numbered R1 to R11.

		(7)  Si no hay otro código R apropiado, pueden quedar incluidas aquí las operaciones iniciales previas a la valorización, incluido el tratamiento previo, tales como, entre otras, el desmontaje, la clasificación, la trituración, la compactación, la peletización, el secado, la fragmentación, el acondicionamiento, el reenvasado, la separación, la combinación o la mezcla, previas a cualquiera de las operaciones enumeradas de R 1 a R 11.



		(8)  Temporary storage means preliminary storage according to point (10) of Article 3.

		(8)  Almacenamiento temporal significa almacenamiento inicial en el sentido del artículo 3, punto 10.









Se identifican los Residuos Peligrosos (RP) con el uso del (*). Todos los residuos que no tengan este signo son “residuo no peligroso, (RNP)”.

En términos de RETC, se recomienda utilizar los códigos de 6 dígitos ya que son más descriptivos. (Ver por ejemplo las experiencias de España y Chile. También Honduras utiliza el ELW en su RETC Nacional).
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1 [bookmark: _Toc26267100]Introducción



1.1 [bookmark: _Toc26267101]Antecedentes



A fin de cumplir con el Convenio de Minamata sobre el mercurio (MC) y apoyar las medidas globales para hacer frente al problema del transporte y la contaminación por mercurio, se decidió centrar los esfuerzos en el establecimiento de un mecanismo para eliminar el mercurio elemental que se produce como subproducto de la explotación de las minas de oro y plata.

1.2 [bookmark: _Toc26267102]Información básica sobre el Proyecto Piloto

La información de base proporcionada en el diseño de este proyecto piloto fue recopilada a partir del análisis de los informes técnicos proporcionados por Minera Andina del Sol (MAS), las visitas in situ y las reuniones con la autoridad encargada de expedir las autorizaciones de exportación de materiales peligrosos (mercurio). 

1.3 [bookmark: _Toc26267103]Objetivos

Este proyecto piloto tiene por objeto garantizar la gestión ambientalmente racional del mercurio elemental procedente de los procesos mineros emprendidos por MAS. El proyecto piloto realizará el seguimiento y control de todo el proceso, desde la generación, gestión, almacenamiento, exportación, tratamiento de estabilización hasta la eliminación final.

Los principales objetivos esperados de este proyecto piloto son:

1) Mejorar la capacidad de gestión y eliminación de los residuos que contienen mercurio, procedentes del sector minero.

2) Optimizar el proceso de exportación de residuos que contienen mercurio del sector minero, en particular para la Mina de Oro Veladero durante el resto de su operación.

3) Eliminar 350 TM de mercurio elemental y residuos de mercurio provenientes de los procesos mineros de MAS.

1.4 [bookmark: _Toc26267104]Alcance

Para garantizar la ejecución de este proyecto piloto, la MAS proporcionará la financiación necesaria (sírvase remitirse a las cartas de cofinanciamiento pertinentes) y velará por su ejecución y aplicación seguras, mientras que la responsabilidad de la autoridad nacional será garantizar el control, la supervisión, la prestación de asistencia técnica y la expedición de los permisos necesarios para la operación, el tránsito nacional y la exportación.   

2 [bookmark: _Toc26267105]Actores/ Partes interesadas

Las siguientes partes interesadas han sido identificadas como actores clave durante la implementación del proyecto piloto:

Minera Andina Del Sol SRL (MAS): La empresa minera que produce mercurio como subproducto en su proceso minero y que tiene la responsabilidad de la eliminación de los residuos peligrosos que genera. Para eliminar los residuos peligrosos, la MAS debe obtener un permiso de la Unidad de Movimientos Transfronterizos (UMT). MAS será responsable de la eliminación del mercurio elemental que producen como subproducto del proceso de extracción de oro y plata.

[bookmark: _GoBack]Dirección de Residuos (DR): La Dirección, que depende de la Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental de la Secretraría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable de la Nación y tiene a su cargo el registro de los Generadores de Residuos y Operadores de Residuos Peligrosos, emite Certificados Ambientales Anuales (CAA), y aprueba parte de los procedimientos para la exportación de residuos. 

[bookmark: _heading=h.3dy6vkm]Dirección de Sustancias y Productos Químicos (DSyPQ): Dependiente de la Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental de la Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable (SGAyDS), la Dirección de Sustancias y Productos Químicos tiene como objetivo promover la gestión racional de las sustancias químicas de acuerdo con las leyes nacionales y los convenios internacionales relacionados con sustancias químicas ratificados por el país. La DSyPQ será el socio ejecutor del proyecto.

Unidad de Movimientos Transfronterizos (UMT): Bajo la Dirección de Sustancias y Productos Químicos, la UMT es el organismo responsable de recibir y responder a las notificaciones de movimientos transfronterizos de residuos peligrosos y de cualquier información relacionada de conformidad con el artículo 2 del Convenio de Basilea, de controlar los actos de consolidación y de autorizar las exportaciones de residuos, entre otras funciones.

Dirección de Inspecciones (DI): La Dirección se encarga de la fiscalización y control de los asuntos relacionados con las emisiones, las sustancias y productos químicos, los residuos peligrosos, los residuos especiales, los residuos de generación universal y cualquier otro asunto que incumba a la Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental.

Ministerio de Minería de San Juan (SJMM): La Autoridad de Minería y Medio Ambiente de San Juan a cargo del Ministerio de Minería de San Juan (SJMM) tiene la responsabilidad de supervisar las actividades mineras y ambientales relacionadas con la prospección, exploración, explotación y tratamiento de minerales de acuerdo con el Código de Minería y las leyes relacionadas. La Autoridad de Minería y Minería Ambiental de San Juan también emite licencias ambientales (Declaraciones de Impacto Ambiental).

Dirección General de Aduanas (DGA): La Dirección es responsable de la evaluación, clasificación, verificación y control de importación/exportación de las mercancías, así como de la forma en que son transportadas, asegurando el cumplimiento de la normativa vigente y participando en los actos de consolidación con la UMT y la Prefectura Naval Argentina (PNA).

Prefectura Naval Argentina (PNA): La autoridad marítima nacional que actúa como fuerza de seguridad y asume las funciones de policía de seguridad de la navegación, prevención del orden público, la protección ambiental, la policía judicial, auxiliar aduanera, migratoria y sanitaria. Tiene la responsabilidad de aprobar los contenedores para el almacenamiento y transporte de mercurio y participa en los actos de consolidación con la UMT y la DGA.

BATREC: Operador de residuos peligrosos, con sede en Wimmis (Suiza), responsable del tratamiento y la eliminación final del mercurio de forma económicamente eficiente, respetuosa con el medio ambiente y sustentable.

3 [bookmark: _Toc26267106]Descripción del proceso de extracción y generación de mercurio como subproducto



3.1 [bookmark: _Toc26267107]La mina Veladero 

La Mina Veladero se encuentra ubicada a una latitud aproximada de 29°22' sur y una longitud de 69°57' oeste en el Valle del Cura, ubicado en el departamento de Iglesia en la provincia de San Juan en Argentina. La principal población y centro comercial más cercano a la mina es la capital provincial de San Juan, aproximadamente a 280 km al sureste de Veladero. Por carretera, la distancia es de aproximadamente 360 km a través de la Ruta Nacional Nº 40.

La mina está ubicada a una altitud de 3.800 metros sobre el nivel del mar (MSNM) a 4.800 MSNM, y el clima alpino es frío, seco y ventoso. La Figura 1 muestra la ubicación de la mina.

Las licencias mineras están en manos de las empresas canadienses Barrick Gold y Chinese Shandong Gold, a través de su filial argentina Minera Argentina Gold S.A. (MAG), que actualmente se llama Minera Andina del Sol SRL (MAS) y es propietaria y operadora de la mina.

La mina Veladero tiene un diseño a cielo abierto, donde se extraen los minerales de oro y plata. Sus reservas se calculan en alrededor de 11,4 millones de onzas.

[image: ]

Figura 1: Ubicación de la mina Veladero 

3.2 [bookmark: _Toc26267108]El proceso de extracción de MAS

Las operaciones incluyen la extracción a cielo abierto de mineral de oro y plata, la trituración en dos etapas y la extracción de metales preciosos mediante un sistema de lixiviación en valle y la recuperación con el proceso Merrill-Crowe. La Figura 2 muestra los principales procesos de la mina.

[image: ]

Figura 2: Diagrama de flujo del proceso minero de Veladero



3.3 [bookmark: _Toc26267109]Proceso Merrill-Crowe 

El proceso de recuperación de oro Merrill-Crowe remueve los metales preciosos a partir de una solución de cianuro por precipitación con zinc. Este proceso separa el mercurio como subproducto, transportado por la solución rica que se extrae del sistema de valle de lixiviación. 

La solución rica se clarifica primero a través de filtros (por ejemplo, clarificadores horizontales tipo hoja). Utilizando un sistema pre-revestido, se puede producir una solución extremadamente clara. Los criterios de diseño específicos para este tipo de filtros varían con la turbidez de las soluciones de lixiviación. Para evitar problemas importantes en el circuito, se deben colocar en línea dos filtros mientras otro se está limpiando, se pre-reviste y se prepara para entrar en línea cuando el siguiente filtro sea puesto fuera de servicio. Los sólidos eliminados con estos filtros no tienen valor y se vuelcan a los relaves de la minería.

El sistema de vacío elimina el oxígeno de la solución en una torre empaquetada. La solución se filtra a través de un lecho de empaque mientras está bajo vacío. El vapor de agua intermitente elimina el oxígeno de la solución. Se debe prestar especial atención a la eliminación de cualquier fuga de aire en la torre, ya que esto puede disminuir la eficiencia del sistema de vacío. La solución sale de la parte inferior de la torre y da como resultado una altura de succión neta muy baja en las bombas de alimentación de precipitado. Una cuidadosa selección de estas bombas evitará la cavitación y la tendencia a devolver aire a la solución. También debe tenerse en cuenta que estas bombas necesitarán un sello líquido en el área de empaque para que el aire no se filtre a la solución posterior. La adición de zinc utiliza un alimentador de zinc con una barrena y paredes laterales móviles para evitar el abovedamiento del material. El uso de un tanque de fondo cónico con un tanque de cabeza estable para la solución de mezcla de zinc (generalmente una solución de cianuro) garantizará que no haya fugas de aire en el sistema. Con una solución rica, el zinc se utilizará mejor, y más uniformemente que con una solución ligera, donde se utilizará en menor medida.

El uso de nitrato de plomo en el sistema de zinc puede activar el zinc. Debe usarse en dosis bajas para prevenir el taponamiento de la superficie del zinc y evitar la precipitación de metales preciosos. El uso excesivo de nitrato de plomo puede formar un gel de hidróxido de plomo y tapar los filtros.

El zinc debe añadirse a un ritmo constante. Se recomienda un alimentador de velocidad variable para esta aplicación. El zinc debe mantenerse seco para que fluya libremente. La solución de zinc se añade a la línea entre la torre de desgasificación y las bombas de alimentación de precipitados.

La filtración final de los metales preciosos se realiza con las bombas de alimentación del filtro de precipitado y los filtros de prensa. Las bombas de alimentación deben tener sellos líquidos sumergidos sobre el área de empaque o sellos mecánicos dobles enjuagados y tener un bajo requerimiento de ANPA (Altura Neta Positiva en la Aspiración). La mayoría de los filtros son de tipo placa y marco o de tipo placa empotrada. El aglutinamiento del filtro se recoge en las cámaras entre las placas y se puede soplar para eliminar una cantidad sustancial de agua. La Figura 3 muestra el Proceso Merrill-Crowe.



[image: ]

Figura 3: Diagrama de flujo de la planta de proceso Merrill-Crowe de la mina Veladero

3.4 [bookmark: _Toc26267110]Generación de mercurio como subproducto de la extracción de oro/plata

El mercurio es un componente natural de la tierra, con una concentración promedio de aproximadamente 0,05 mg/kg en la corteza terrestre. Sin embargo, las concentraciones de mercurio pueden variar significativamente dependiendo de la ubicación. El mercurio en Veladero se encuentra en concentraciones inusuales, las más altas se encuentran en Filo Federico, donde las concentraciones de mercurio superan los 10 mg/kg en grandes áreas.

En la mina Veladero, el mercurio se obtiene inevitablemente como subproducto del proceso de extracción de oro y plata. El mercurio se vaporiza y posteriormente se condensa mediante un proceso que utiliza cinco hornos de retorta (proceso Merrill Crowe). En la Tabla 1, las cantidades de mercurio generadas como subproducto de la extracción de oro y plata en la mina Veladero se presentan en kg por año. La Tabla 1 muestra la cantidad de mercurio producido entre 2005 y 2016 con un promedio anual de 70 Tm en los últimos cinco años.

Tabla 1. Producción de mercurio en la mina Veladero [TM]

		Año

		Producción de Mercurio (TM)



		2005

		0.28



		2006

		3.59



		2007

		4.15



		2008

		8.96



		2009

		9.47



		2010

		25.89



		2011

		43.28



		2012

		99.13



		2013

		55.125



		2014

		52.292



		2015

		59.481



		2016

		134.186



		2017

		54.469



		Total

		530.303





Fuente: Informe de la MAS

Desde 2013, MAS comenzó a acumular mercurio elemental. Al 5 de diciembre de 2018, la compañía tenía 447,58 TM de mercurio elemental almacenado. Se estima que para el final de la vida útil de la mina (LOM, Life of Mine), se habrán generado/acumulado un total de 590 TM de mercurio elemental.

Además, MAS genera residuos peligrosos contaminados con mercurio (Y48) como resultado de la operación regular de la mina Veladero y los procesos de extracción de oro relacionados. Los residuos peligrosos generados contaminados con mercurio incluyen los filtros de carbón activado utilizados como medida de control de emisiones en las chimeneas, que representa el mayor volumen de residuos peligrosos contaminados con mercurio generado por MAS. Otros tipos de residuos peligrosos contaminados con mercurio incluyen la ropa de trabajo, los instrumentos y las herramientas que se contaminan con mercurio como resultado de prácticas y operaciones regulares. Los residuos contaminados con mercurio se almacenan temporalmente en el sector de fundición de la planta de procesamiento hasta que se envían a un operador autorizado de residuos peligrosos con sede en la provincia de San Juan.

3.5 [bookmark: _Toc26267111]Experiencia previa en MAS para las actividades de eliminación de mercurio

En el pasado, el mercurio generado como subproducto a través de los procesos mineros de MAS era exportado a una empresa estadounidense. En 2011 y 2012, MAS exportó un total de 164,2 TM de mercurio a Bethlehem Apparatus Company U.S., reconocida como líder en la recuperación, reciclaje y tratamiento de residuos de mercurio. Este acuerdo cambió en 2013 cuando los Estados Unidos prohibieron la importación de mercurio. Desde entonces, MAS ha comenzado a acumular mercurio (ver sección 3.3). La Tabla 2 muestra la exportación de Hg a EE.UU..

Tabla 2. Exportaciones de mercurio a los Estados Unidos [TM]

		Fechas

		Mercurio Exportado (TM)



		May 2011

		51.5



		June 2012

		56.3



		July 2012

		33.8



		August 2012

		22.6



		Total

		164.2





Fuente: Datos obtenidos de la MAS

A partir de 2013, la compañía inició el proceso de cambiar la figura legal de los residuos de mercurio de un subproducto a un material de residuo peligroso para permitir su exportación futura y garantizar la estabilización y la disposición final.

En 2019, se exportaron y eliminaron con éxito y seguridad 96TM de mercurio elemental generado como subproducto por MAS. El proceso completo de exportación fue supervisado por la Dirección de Residuos y la Dirección de Productos Químicos. 

Antes de la exportación, se realizaron varias inspecciones. En marzo de 2018, cuando se iniciaron las actividades en el "patio de residuos", parte de los residuos peligrosos contaminados con mercurio (CAA - Y48 / Y29, materiales sólidos contaminados con mercurio) se transfirieron del "área de proceso" al "patio de residuos". Los residuos de mercurio (botellas que contienen mercurio líquido y bidones que contienen filtros de carbón activado contaminados con mercurio (Y48 / Y29) se recogieron y almacenaron en cuatro (4) contenedores.

Se obtuvo la documentación legal para la exportación de los residuos peligrosos, incluyendo el registro como generador de residuos y operador exportador (en el marco de la Resolución 58/17) de residuos peligrosos Y29 (mercurio líquido); la Licencia Ambiental; y, el registro como generador de residuos peligrosos en Peñasquitos, distrito de Sepultura y Velaredo. Además, los contenedores fueron certificados/aprobados para la exportación de mercurio.

En el marco de la resolución 58/17, de conformidad con el Convenio de Basilea, se obtuvieron autorizaciones y consentimientos para el tránsito de los residuos peligrosos, de diferentes países (Chile, Perú, Panamá, Bahamas, Estados Unidos, Países Bajos, Bélgica, Francia y Suiza). 

4 [bookmark: _Toc26267112]Plan de eliminación de mercurio

El plan de eliminación de mercurio para la MAS ha sido aprobado por la Autoridad Minera Provincial y prevé la exportación de mercurio en el marco del Convenio de Basilea sobre el Control de los Movimientos Transfronterizos de los residuos peligrosos y su eliminación. La Figura 4 describe este proceso.
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Figura 4: Todo el proceso de exportación desde la generación

4.1 [bookmark: _Toc26267113]Almacenamiento

El mercurio recuperado se recoge y almacena en recipientes de acero inoxidable con una capacidad de 1 tonelada cada una, selladas y etiquetadas. Los recipientes de acero se apilan de a 2 en altura dentro de 8 contenedores. Los contenedores cuentan con extractores de filtro de carbón activo y se encuentran en la "Zona de proceso" como se muestra en la Figura 5.
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Figura 5: Almacenamiento de mercurio 

4.2 [bookmark: _Toc26267114]Transferencia/reenvasado

Para cumplir con las directrices de "BATREC" y los requisitos de exportación, el mercurio elemental se transfiere a recipientes de mayor capacidad suministrados por BATREC (como se muestra en la figura 6). El traslado se lleva a cabo en una zona especialmente diseñada para ello, que se encuentra dentro de la zona de fundición, y que dispone de las medidas de seguridad necesarias. MAS también cuenta con una aspiradora especial para limpiar posibles derrames.
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Figura 6: Contenedores en los que se realizará el transporte transnacional de mercurio

4.3 [bookmark: _Toc26267115]Proceso de exportación

MAS ha decidido exportar el mercurio generado como subproducto como "residuo peligroso" porque no existen soluciones de tratamiento y/o eliminación final para el mercurio elemental a nivel nacional. 

El mercurio elemental será exportado a Suiza a la empresa "BATREC" para ser sometido a un tratamiento de estabilización. 

Después de esta operación, los residuos estabilizados se enviarán para su disposición final a una mina de sal situada en Alemania, operada por la empresa "K + S HERFA NEURODE".

Para la exportación del mercurio elemental, MAS conservará el mercurio elemental en botellas debidamente aprobadas, que serán transportadas por tierra a un puerto que autorizará la transferencia del cargamento.  

4.4 [bookmark: _Toc26267116]Operación de eliminación

La operación de eliminación prevista consta de 8 etapas, tal y como se describe en la Figura 7. 

[image: ]

Figura 7: Operación de eliminación completa

1. Mercurio: Generado como subproducto de la minería no ferrosa. Se considera residuo peligroso.

2. Empaquetado seguro: El mercurio se envasa en contenedores presurizados con una capacidad de 1.000 a 2.000 kg cada uno, suministrados por BATREC.

3. Notificaciones: Todas las notificaciones y aprobaciones se organizan de acuerdo con las normas internacionales para el transporte de residuos peligrosos. BATREC pone un gran énfasis en la trazabilidad que se garantiza a lo largo de todo el proceso.

4. Transporte: El mercurio metálico se transporta a BATREC de acuerdo con las normas internacionales para mercancías peligrosas (ADR/IMDG).

5. Estabilización: El mercurio se estabiliza mediante el proceso BATREC a HgS. El HgS cumple los criterios para su eliminación permanente en minas de sal.

6. Empaquetado seguro: El HgS se envasa en tambores de acero para el transporte seguro y la eliminación permanente en la mina de sal.

7. Transporte: El HgS se transfiere a su destino final en K+S Herfa Neurode de acuerdo con la normativa internacional para el transporte de residuos peligrosos y el transporte de mercancías peligrosas.

8. Eliminación: El HgS se almacena permanentemente en la mina de sal (operación de eliminación D12) en K+S en Herfa Neurode. Las minas de sal K+S cumplen con los más altos estándares de trazabilidad y estabilidad a largo plazo.



4.5 [bookmark: _Toc26267117]Proceso de estabilización

Cuando el mercurio metálico llega a las instalaciones de BATREC en Suiza, se transforma en sulfuro de mercurio o cinabrio a través de una operación clasificada bajo el Convenio de Basilea como "D9", tratamiento físico-químico no especificado en el Anexo IV del Convenio (Operaciones de Eliminación), lo que da como resultado compuestos o mezclas finales que se descartan por medio de cualquiera de las operaciones de la Sección A (por ejemplo, evaporación, secado, calcinación, neutralización, precipitación, etc.). BATREC presta servicios para la eliminación del mercurio, incluidos el tratamiento, el transporte, la manipulación de contenedores y las formalidades y presentación de informes sobre los envíos transfronterizos. Para obtener una descripción general del proceso de estabilización de mercurio emprendido por BATREC, por favor vea a la Figura 8 a continuación.
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Figura 8: Estabilización de mercurio – BATREC

El proceso de estabilización del mercurio utiliza un reactivo de estabilización que se mezcla con mercurio líquido puro. El azufre activo contenido en la mezcla de estabilización reacciona con el mercurio metálico al HgS (cinabrio). El HgS es el único compuesto de mercurio no tóxico existente. Es también el más estable y el más insoluble. 

El proceso BATREC es un proceso húmedo y, por lo tanto, no es propenso a las emisiones de mercurio gaseoso, lo que mejora la seguridad operativa.

La planta tiene un rendimiento de proceso con una tasa de conversión superior al 99,999% y cuenta con 3 reactores que permiten una capacidad de tratamiento de 1.200 TM de mercurio al año.

4.6 [bookmark: _Toc26267118]Proceso de eliminación

Una vez obtenido el sulfuro de mercurio (HgS - cinabrio), el operador envía el cinabrio desde Suiza a Alemania para su disposición final permanente mediante una operación clasificada como "D12" (disposición permanente - ver Figura 9). El transporte del sulfuro de mercurio (HgS - cinabrio) desde BATREC hasta K + S HERFA NEURODE, y su almacenamiento final en la mina de sal será responsabilidad de BATREC. Toda la documentación requerida y la trazabilidad del producto será garantizada por BATREC. 

[image: Imagen relacionada]

Figura 9: Mina de sal K+S en Alemania



4.7 [bookmark: _Toc26267119]Cantidad de Hg que se eliminará como parte del proyecto piloto

Se espera que como parte del proyecto piloto se exporte un total de 350 TM en los próximos 5 años, de acuerdo con la Tabla 3 a continuación.

Tabla 3: Anticipación de la eliminación del mercurio elemental como parte del proyecto piloto

		Año

		Exportación (TM/año)



		1

		100



		2

		50



		3

		0



		4

		100



		5

		100



		Total

		350





Fuente: Producción propia

4.8 [bookmark: _Toc26267120]Marco legal

La generación, gestión, transporte, tratamiento y disposición final de residuos peligrosos está regulada por la Ley Nacional 24.051. Esta legislación nacional también se aplica cuando los residuos peligrosos se trasladan de una provincia a otra. Para controlar el movimiento de residuos peligrosos, la Dirección de Residuos cuenta con un Registro Nacional de Generadores y Operadores de Residuos Peligrosos, en el que se enumeran todos los generadores de RP que trasladan residuos peligrosos fuera de la provincia en la que se generaron, o un Operador de RP que recibe residuos de una provincia diferente.  

Una vez cumplidos todos los requisitos exigibles, la DR otorga un Certificado Ambiental Anual, el cual aprueba el enfoque para la gestión, transporte, tratamiento o disposición final que el solicitante aplicará.

En caso de que no exista una capacidad nacional de tratamiento para un tipo particular de residuos peligrosos, se creó la figura de Operador Exportador mediante la Resolución 184/95 para aquellos que gestionan, coordinan u organizan operaciones de exportación de residuos peligrosos.

Se aplica la Ley de Residuos Peligrosos 24.051 al igual que las siguientes resoluciones:

· Resolución N° 177-E/2017 MAyDS: Normas Mínimas para el Almacenamiento de Residuos Peligrosos, que establece las condiciones y requisitos mínimos para el almacenamiento de residuos peligrosos;

· Resolución N° 58-E/2017 MAyDS: Procedimiento de expedición/renovación del Certificado Ambiental Anual y requisitos de Autorización de Movimientos Transfronterizos de residuos peligrosos para su almacenamiento;

· Resolución N° 71/2019 SGAyDS: Establecimiento de un procedimiento de consentimiento fundamentado previo para las operaciones de importación y exportación de mercurio, que se presentará ante el SCyMA y al SGAyDS. Además, la Dirección General de Aduanas intervendrá para garantizar el cumplimiento de las normas.

· Ley 24.585: Código Minero. Protección del medio ambiente para las actividades mineras. Informe de Impacto Ambiental. Declaración de Impacto Ambiental. Monitoreo Ambiental y plan de seguimiento. Suelo: parámetros según la Tabla 7 del Anexo IV. 

Regulación local en San Juan:

· Ley Provincial 6.571 (Impacto ambiental): Evaluación de Impacto Ambiental emitida por el Ministerio de Minería de la Provincia de San Juan.

· Ley Provincial 6665 (Autorización ambiental): Certificado Ambiental Anual otorgado mediante Resolución 964, por la Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable de la Provincia de San Juan. Adhesión a la ley 24.051. 

· Ley 4.392: Código de Agua para la Provincia de San Juan. 

· Ley 5.824, Decreto 0638-OSP-89, Anexo I: Establece las condiciones específicas para el agua de riego, donde "el efluente industrial no debe modificar la calidad de las masas de agua en las que éste se vierte".



4.8.1 [bookmark: _Toc26267121]Requisitos legales para el transporte internacional 

Como Estado Parte en los Convenios de Basilea y Minamata, la Argentina está obligada, por una parte, a cooperar con otros países para lograr la gestión racional de los residuos peligrosos y otros desechos y, por otra, a adoptar medidas para proteger la salud humana y el medio ambiente de las emisiones antropógenas y las liberaciones de mercurio y sus compuestos. 

Además, existen una serie de resoluciones emitidas por la máxima autoridad ambiental argentina que establece cómo debe llevarse a cabo el procedimiento de exportación de Residuos Peligrosos.

1. Resolución N° 58/2018: Con el fin de simplificar los trámites, esta resolución unificó la emisión o renovación del Certificado Ambiental Anual del Generador de Residuos Peligrosos o del Certificado Ambiental Anual del Exportador-Operador de Residuos Peligrosos, con la Autorización de Movimientos Transfronterizos en un solo acto administrativo, siguiendo un proceso acelerado. El reglamento también contempla aquellos casos en los que el generador y el operador que exporta son los mismos.

2. Resolución N° 896/2002: Proporciona una serie de instrucciones y requisitos reglamentarios relativos al control previo a la exportación de residuos peligrosos, incluyendo instrucciones y requisitos reglamentarios para el generador de residuos, el operador responsable de la exportación y el transportista, la obtención de un Certificado Medioambiental Anual válido, la obtención de una aprobación de movimiento transfronterizo emitida por la UMT, entre otros requisitos. La Dirección General de Aduanas, la más Alta Autoridad Ambiental de la Nación, la Policía Nacional y la Armada realizan una minuciosa revisión técnica y administrativa del cumplimiento de los requisitos antes mencionados, la cual se lleva a cabo en el lugar donde se encuentra el generador de residuos. La participación de la Policía Nacional y la Armada varía en función de la forma en que se gestionen y exporten los residuos peligrosos.

El primer paso en el proceso de Exportación de Residuos Peligrosos es determinar si un residuo específico es o no un residuo peligroso. Esta es una decisión que toma la Dirección de Residuos Peligrosos de SCyMA. Una vez identificado como peligroso, como es el caso del mercurio elemental, se pone en marcha el procedimiento para obtener el Certificado Ambiental Anual para el Generador de Residuos (y, en este caso, también para el Operador Exportador). 

Una vez que el Generador y el Operador Exportador cumplen con los requisitos técnicos, legales y de tasas de la Dirección de Residuos Peligrosos, el expediente administrativo se transfiere a la Unidad de Movimientos Transfronterizos, y se inicia el proceso de notificación de conformidad con el Convenio de Basilea. Como se establece en la Resolución N° 58/2018, la Resolución final emitirá los correspondientes Certificados Ambientales Anuales y la autorización del Movimiento Transfronterizo.

Además, la Dirección General de Aduanas, la SGAyDS, la Policía Nacional y, en su caso, la PNA, deben realizar las inspecciones adecuadas antes de la exportación en el sitio del generador de residuos, de conformidad con la Resolución N° 896/2002. 

5 [bookmark: _Toc26267122]Lecciones aprendidas

Una vez que el proyecto piloto se haya ejecutado con éxito, se registrarán las lecciones aprendidas y las experiencias sobre la gestión, el almacenamiento y la exportación de mercurio en un informe de lecciones aprendidas, de modo que la información pueda transferirse fácilmente a otras instituciones y entidades del sector privado que estén interesadas en reproducir o mejorar aún más el proceso de eliminación o exportación.
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[bookmark: _heading=h.oj77py75pn2v][bookmark: _heading=h.qmb0p75mdi41][bookmark: _GoBack]Anexo 15: Proyecto Piloto II - Desmantelamiento de las últimas celdas de cloro-álcali con mercurio en Argentina y gestión ambientalmente racional y disposición final de residuos con mercurio  





Objetivo del Proyecto: 20TM Hg de UNIPAR-INDUPA
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1 [bookmark: _heading=h.gjdgxs]Introducción



1.1 [bookmark: _heading=h.30j0zll]Antecedentes

A fin de cumplir con la Convención de Minamata sobre el Mercurio (CM) para hacer frente a los desafíos relacionados con el transporte de mercurio y la contaminación, el Gobierno de la Argentina se propone poner fin a los procesos industriales que utilizan mercurio.

Unipar Indupa (UI) es la última planta de clorlo-álcali de Argentina que utiliza mercurio. La tecnología de celdas de mercurio es uno de los tres procesos de fabricación utilizados por esta instalación para producir cloro y soda cáustica. La aplicación continuada de la tecnología de celdas de mercurio en las plantas de cloro-álcali sigue siendo un uso importante del mercurio en todo el mundo y puede ser una fuente importante de emisiones de mercurio al medio ambiente. 

Para cerrar o convertir las instalaciones de celdas de mercurio en tecnologías que no contengan mercurio, se necesita una cuidadosa gestión del emplazamiento y de cualquier exceso de mercurio.



1.2 [bookmark: _heading=h.1fob9te]Fuentes de datos

La información del Proyecto Piloto presentada en este documento es el resultado de los informes técnicos y financieros elaborados por UNIPAR-INDUPA, el informe de Evaluación Inicial de Minamata en Argentina, los informes de las visitas a las instalaciones y las reuniones con la autoridad nacional encargada de las autorizaciones de importación de mercurio.



1.3 [bookmark: _heading=h.3znysh7]Objetivo

Los principales objetivos previstos del Proyecto Piloto son:

· Mejorar el control de la eliminación de manera segura y ambientalmente racional del mercurio contenido en los residuos (por lo menos 20TM) procedentes de la planta Unipar-Indupa, coordinando inspecciones periódicas con las autoridades ambientales locales.

· Respaldar el desarrollo del plan de desmantelamiento de las celdas de mercurio.



1.4 [bookmark: _heading=h.2et92p0]Alcance

Este proyecto piloto tiene como objetivo introducir Mejores Prácticas Ambientales (MPA) y las Mejores Tecnologías Disponibles (MTD) para la gestión y eliminación racional del mercurio elemental y los residuos contaminados con mercurio, durante: 

· La continuación de la operación de la planta hasta que se haya completado el desmantelamiento de las celdas de mercurio (previsto para 2025).



· Como preparación para el desmantelamiento de las celdas de mercurio, el proyecto piloto trabajará en un plan para el desmantelamiento seguro y racional de las celdas de mercurio y la descontaminación de la instalación.  



2 [bookmark: _heading=h.tyjcwt]Análisis de las partes interesadas



Para este proyecto piloto se han identificado las siguientes partes interesadas:

Unipar Indupa (UI):  Empresa petroquímica fundada en Bahía Blanca en 1984 y propiedad de Unipar Carbocloro Brasil desde 2016. Es el principal productor de PVC a nivel nacional y es la última instalación de cloro-álcali existente en Argentina que utiliza tecnología de celdas de mercurio en su proceso de producción. UI es responsable de la gestión de los residuos producidos y tiene la responsabilidad de presentar un plan para el cierre del proceso basado en el mercurio.

Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable (SGAyDS): Autoridad competente para la implementación de todos los Acuerdos Ambientales Multilaterales (AAM) de los cuales Argentina es parte, incluyendo los Convenios de Basilea, Estocolmo, Rotterdam y Minamata. Esta responsabilidad permite a la SGAyDS tomar medidas efectivas para respaldar la implementación de todos los AMUMA relacionados con productos químicos ratificados por Argentina. La Secretaría ejecutará el proyecto.

   Organismo Provincial para el Desarrollo Sostenible (OPDS): Autoridad Ambiental de Buenos Aires encargada de planificar y coordinar la ejecución de la política ambiental de la provincia de Buenos Aires, cuyo objetivo es mejorar y preservar la diversidad biológica de su territorio. El OPDS también se encarga del registro de las entidades industriales, así como de la emisión de Licencias Ambientales (LA) para su operación. La autoridad local cooperará y facilitará a la autoridad nacional las acciones y medidas de control adoptadas en relación a UI.



[bookmark: _heading=h.3dy6vkm] Autoridad del Agua (ADA): Autoridad responsable de la regulación, supervisión y control de todas las actividades y operaciones relacionadas con el estudio, captación, uso, conservación y vertido de aguas. ADA proporcionará informes sobre el control de Hg en el agua.

Dirección de Residuos (DR): Oficina dependiente de la Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable (SGAyDS) con la responsabilidad de inscribir a los generadores y operadores de residuos peligrosos en el registro nacional y emitir Certificados Ambientales Anuales (CAA) para su operación. La DR aportará conocimientos técnicos especializados y respaldará la introducción de procedimientos para la gestión de residuos peligrosos.

   Dirección de Sustancias y Productos Químicos (DSyPQ): La Dirección tiene la responsabilidad de garantizar la adhesión de los generadores y de los operadores de residuos peligrosos a las actos de consolidación cuando exportan residuos peligrosos. También es responsable de las autorizaciones de exportación. La DSyPQ monitoreará la implementación y aplicación de las disposiciones de la Convención de Minamata sobre mercurio.

Unidad de Movimiento Transfronterizo (UMT): La UMT, que depende de la Dirección de Sustancias Químicas, es el organismo responsable de recibir y responder a las notificaciones de movimientos transfronterizos de residuos peligrosos y de cualquier información relacionada de acuerdo con el artículo 2 del Convenio de Basilea, asistiendo al acto de consolidación y autorizando la exportación de residuos, entre otras funciones. La UMT facilitará los procedimientos para la exportación de residuos en caso de ser necesario.





3 [bookmark: _heading=h.1t3h5sf]Empresa UNIPAR – INDUPA 

Unipar-Indupa (UI) es una empresa petroquímica que produce principalmente cloruro de polivinilo (PVC), soda cáustica e hipoclorito de sodio. Se encuentra ubicado en Avenida Del Desarrollo Presidente Frondizi 2450, Polo Petroquímico de Bahía Blanca, provincia de Buenos Aires, Argentina. Esta empresa es la única productora de PVC y soda cáustica sólida en Argentina que vende a clientes locales como Tigre, PVC Tecnocom, Alfavinil, Princz, Tuboforte, Plastiferro, Klockner, Packall, Tecnoperfiles, Ipasa, Rehau, Plastiflex, entre otros. 

UI produce 14.600 Tm de soda cáustica al mes, de las cuales 7.000 Tm se venden en Argentina (UI tiene una participación de mercado local del 50%), 20.000 Tm de PVC al mes, de las cuales el 50% se vende en Argentina (UI tiene una participación de mercado local del 70%). El resto es para exportación. UI tiene 620 empleados, 130 contratistas permanentes y proporciona un estimado de 4000 empleos locales indirectos.



3.1 [bookmark: _heading=h.4d34og8]Proceso de producción de cloro utilizando el proceso de celdas de mercurio



Generalmente, hay 3 tipos de procesos electrolíticos que pueden ser usados en la producción de cloro: i) el proceso de celda de diafragma, ii) de celda de membrana; y, iii) de celda de mercurio. 

Para los fines de este proyecto piloto, a continuación se explica el proceso que utiliza celdas industriales de mercurio. 

Para poder producir PVC, el Monómero de Cloruro de Vinilo (VCM), la soda cáustica (NaOH) y el cloro (Cl2) deben producirse como productos intermedios. Para producir cloro, la planta UI utiliza dos métodos independientes: celdas de mercurio y celdas de membrana sin mercurio. Ambos alimentan el descomponedor con NaOH como se muestra en el diagrama simplificado del proceso en la Figura 1 a continuación.
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Figura 1:  Diagrama de bloques del proceso simplificado

En cada proceso, se electroliza una solución salina (H2O y NaCl) a través de una corriente eléctrica que convierte los iones de cloruro en cloro elemental. La reacción general del proceso es: 2NaCl + 2H2O → Cl2 + H2 + 2NaOH

En ambos métodos, el cloro (Cl2) se produce en el electrodo positivo (ánodo) y la soda cáustica (NaOH) y el hidrógeno (H2) se producen (directa o indirectamente) en el electrodo negativo (cátodo). 

Los procesos difieren en el método por el cual los productos del ánodo se mantienen separados de los productos del cátodo. La Figura 2 a continuación describe el proceso que utiliza celdas de mercurio.

[image: https://web.unep.org/globalmercurypartnership/sites/unep.org.globalmercurypartnership/files/mercury_300dpi-image.PNG]

Figura 2: Diagrama del proceso general para la tecnología en base al mercurio

La salmuera reciclada del proceso de electrólisis (anolito) es declorada y purificada mediante un proceso de precipitación-filtración. 

El cátodo de mercurio líquido y la salmuera entran en la celda fluyendo simultáneamente. El proceso de electrólisis crea cloro en el ánodo y sodio elemental en el cátodo. El cloro es removido del ánodo, enfriado, secado y comprimido. 

El sodio se combina con el mercurio para formar una amalgama de sodio. La amalgama reacciona además con agua en un reactor separado llamado descomponedor para producir hidrógeno gaseoso y solución de soda cáustica. La soda cáustica y el hidrógeno se enfrían por separado, y el mercurio se retira antes de proceder al almacenamiento, venta u otros procesos. 



3.2 [bookmark: _heading=h.2s8eyo1]Cuestiones ambientales relacionadas con el uso de Celdas de Mercurio

El principal problema medioambiental de la planta UI reside en el hecho de que la producción de cloro y soda cáustica se da en una sala de electrólisis donde se utiliza el mercurio como cátodo móvil. El proceso genera emisiones y liberaciones de mercurio y la generación de residuos que contienen mercurio.

3.2.1 [bookmark: _heading=h.17dp8vu]Compromisos de Minamata, excepciones y fechas de eliminación planificadas

La producción de cloro-álcali es uno de los procesos de fabricación enumerados en el anexo B del Convenio de Minamata. El Convenio de Minamata establece una fecha de eliminación del uso del proceso de celdas de mercurio para 2025, excepto en el caso de que una Parte haya obtenido una exención en virtud del Artículo 6 del Convenio. Si se concede una exención, una empresa podría emplear el proceso de celdas de mercurio hasta el año 2030.

En junio de 2017, UI solicitó una exención para operar hasta 2030 utilizando el proceso de celdas de mercurio. En diciembre de ese mismo año, la Secretaría del Convenio concedió y publicó la exención. Sin embargo, UI ha informado recientemente al Gobierno de Argentina que planea dejar de utilizar el proceso de celdas de mercurio para el 31 de diciembre de 2025.

En este contexto, es necesario que la gestión del mercurio y de los residuos que lo contienen en el período 2020-2025 de UI se lleve a cabo de manera ambientalmente racional, de conformidad con las disposiciones del Convenio, con el objetivo de controlar y mejorar la eliminación del mercurio contenido en los residuos de manera segura y ambientalmente racional, reduciendo las emisiones y liberaciones de mercurio para proteger la salud humana y el medio ambiente.



3.2.2 [bookmark: _heading=h.3rdcrjn]Emisiones y liberaciones de mercurio de UI 

Como resultado del uso del proceso de celdas de mercurio, en la planta UI se generan emisiones y liberaciones de mercurio a la atmósfera y al agua, así como residuos contaminados con mercurio. Véase la Tabla 1 que figura a continuación.  

Para compensar las emisiones y las pérdidas operativas, regularmente se añade mercurio elemental al proceso de celdas de mercurio. En la actualidad, la empresa cuenta con 18 celdas operativas, con un consumo anual total de aproximadamente 6.000/7.000 kg de Hg por año.

Tabla 1: Liberaciones y emisiones de mercurio [kg Hg/yr]

		 

		 

		Emisiones de Hg (kg/año)

		Total (kg/año)

		Factor de Distribución



		Productos

		Soda cáustica

		20,68

		22,8

		0,37%



		

		Hipoclorito de sodio

		2,05

		

		



		

		Ácido clorhídrico

		0,07

		

		



		Aire

		Sala de Celdas

		200,1

		210

		3,36%



		

		Ventilación de H2

		2,2

		

		



		

		H2 a calderas

		7,7

		

		



		Lodo

		LMH

		1919,2

		6015

		96,25%



		

		Tratamiento de descarga de lodos

		4095,8

		

		



		Vertido de Agua 

		Efluente unificado

		1,6

		1,6

		0,03%



		Aporte de Hg =emisiones (kg/year)

		6249,4

		100% 





[bookmark: _heading=h.26in1rg]

3.2.3 Medidas para controlar/reducir las emisiones atmosféricas de Hg 

El proceso produce vapores de mercurio (mercurio que se libera al aire). Como medida de mitigación, el edificio donde se ubica el proceso de celdas de mercurio se ventila con un sistema de ventilación tipo "Robertson". Además, se controla regularmente la calidad del aire del área de proceso. Ver la Figura 3.

[image: Resultado de imagen para Robertson ventilacion]

Figura 3: Ventilación por gravedad tipo “Robertson” 

Hay 5 respiraderos donde las emisiones son monitoreadas/medidas. Basándose en estas medidas, se han calculado las emisiones anuales de mercurio por extrapolación:

1. Sala de Electrólisis/Celdas: 0.235 Tm Hg/año;

2. Gases de la torre de demercuración (con carbón activado): 1.1x10-5 Tm Hg/año;

3. Gases de la torre de demercuración del sistema de agua para lavar las cajas de entrada de la celda (con carbón activado): 9.4x10-5 Tm Hg/año;

4. Ventilación de hidrógeno: 4x10-4 Tm Hg/año;

5. Escape de la caldera (usando hidrógeno como combustible): 5.5x10-3 Tm Hg/año.



3.2.4 [bookmark: _heading=h.lnxbz9]Aire, agua y suelo

UI ha adoptado una serie de medidas para controlar y reducir las emisiones y liberaciones de mercurio en el agua y el suelo. Estas incluyen:

· El efluente de la planta se trata en una unidad de demercurización que utiliza sulfuro de sodio para capturar el mercurio. Todos los efluentes de la planta se envían a un canal combinado;

· El Plan de Gestión Ambiental de la planta prescribe un plan de protección de las aguas subterráneas, así como el monitoreo de Hg en las aguas subterráneas. A finales de la década de 1990 se emprendió la recuperación del suelo, que concluyó en junio de 2001. A través del análisis de muestras de pozos, se monitorean regularmente las concentraciones de mercurio en las aguas subterráneas;

· El Departamento de Geología de la Universidad Nacional del Sur lleva a cabo evaluaciones cuatrimestrales de los niveles de Hg;

· Los residuos contaminados con mercurio producidos por UI son principalmente lodos de fosas, equipos y filtros que retienen el mercurio. Los lodos son tratados por el Grupo Desler-Ipes y después de su tratamiento se eliminan en celdas de residuos peligrosos especiales (véase la Sección 3.2.5 Gestión de Residuos);

· El suelo y los canalones han sido impermeabilizados/sellados;

· El suelo de la sala de electrólisis se limpia diariamente con agua e hipoclorito;

· El mercurio acumulado en los puntos bajos en sistemas cerrados se recoge diariamente;

· En caso de imprevistos, se recoge inmediatamente el mercurio del suelo o de los canalones de la sala de electrolisis o de la sala de celdas;

· Las barras conductoras, las bandejas de cables, las vigas y las tuberías se limpian cuando la unidad está desconectada/fuera de funcionamiento;

· La calidad del aire en la sala de electrolisis/celdas se monitorea diariamente para detectar posibles fugas y repararlas;

· Se han instalado protecciones hidráulicas en todos los contenedores de mercurio metálico;

A continuación se presentan una serie de medidas que se pueden tomar en los próximos años para controlar y reducir aún más las emisiones de la unidad productiva:

· Instalación de un analizador de mercurio en línea en las juntas de las tuberías de efluentes de la planta;

· Corte automático de la salida de efluentes de la unidad de producción por la masa diaria de mercurio;

· Tratamiento de todas las corrientes de efluentes de la unidad de producción en la unidad de demercurización;

· Montaje de toda la instalación industrial sobre losas de hormigón impermeables para evitar que el mercurio penetre en el suelo en caso de accidente.



3.2.5 [bookmark: _heading=h.35nkun2]Gestión de Residuos

Los residuos que contienen mercurio son generados en el proceso de producción de UI. La gestión de los residuos que contienen mercurio se lleva a cabo de conformidad con las regulaciones provinciales aplicables (las regulaciones nacionales solo se aplican en caso de que los residuos peligrosos se trasladen entre provincias) mediante la contratación de un operador de residuos autorizado con sede en la provincia. 

Los residuos que contienen mercurio generados por UI son tratados por el Grupo Desler-Ipes (IPES) utilizando una tecnología registrada y autorizada por el Organismo Provincial para el Desarrollo Sostenible (OPDS). El Grupo Desler-Ipes (IPES) está inscripto en el Registro Provincial de Operadores de Residuos Peligrosos con el número 0045. 

El tratamiento utilizado por Desler está regulado localmente como "D9 Tratamiento físico-químico no especificado en otra parte" en el Anexo III del Convenio de Basilea, que da lugar a compuestos o mezclas finales que se eliminan mediante cualquiera de las operaciones indicadas en la Sección A (por ejemplo, evaporación, secado, calcinación, neutralización, precipitación, etc.).

Hay tres (3) tipos de residuos que contienen mercurio generados por UI que son tratados por IPES: Lodos de bajo contenido de mercurio (BCM); lodos de alto contenido de mercurio (ACM) y tubos fluorescentes usados que contienen mercurio. UI genera aproximadamente 2.345 toneladas de este tipo de residuos al año.

Los lodos de BCM y ACM se generan principalmente a partir del sistema de purificación con salmuera de cloruro de sodio, que se utiliza para eliminar las impurezas que interfieren con el proceso de electrólisis (Ca, Mg, sulfatos y otros). Este tipo de lodo es considerado un residuo especial bajo la Ley 11.720 de Buenos Aires, la Resolución 054/01 y la Disposición 689/14 del Organismo Provincial para el Desarrollo Sostenible (OPDS).

	

Microencapsulación de residuos con BCM: 

La tecnología aplicada a los residuos con BCM consiste en un proceso de estabilización química mediante clorhidrato de sodio (ClHNa), seguido de un proceso de mezclado mecánico con cal. 

En las instalaciones de UI, los lodos que contienen mercurio se transportan en camiones volquetes de 20m3 o contenedores metálicos de 5m3 hasta el "patio de lodos" situado en la unidad de producción. Posteriormente, se inicia un lote de 12m3 colocando 8m3 de lodo en el depósito y añadiendo 100 litros de solución de Hidrosulfuro de Sodio al 1%, tras lo cual se añade cal. La mezcla resultante se mezcla/homogeneiza.

Después de un período de fraguado, los residuos tratados (acompañados de un manifiesto de transporte) se transportan a la planta de IPES. Una vez verificada la documentación de cada envío, el camión descargará los lodos en una zona de almacenamiento temporal de residuos. Se formará un lote de aproximadamente 150 toneladas, tras lo cual se tomarán muestras para el análisis de mercurio (de conformidad con la resolución 41/14). Si los resultados de los análisis no cumplen los criterios de eliminación, el lote se mezclará de nuevo añadiendo NaSH, hasta que se obtengan resultados aceptables.

Cuando el lote esté listo para su eliminación, se transportará a una subsección de un vertedero seguro utilizado exclusivamente por UI en el que los residuos se eliminarán en celdas de residuos peligrosos individuales. Una vez concluidos todos los procedimientos, el OPDS recibirá del gestor de residuos un registro oficial en el que se detallará la tecnología de tratamiento de residuos aplicada, la fecha, el origen de los residuos y la cantidad tratada, la cantidad de agua y cal añadida, etc.

Macroencapsulación de residuos con ACM: 

El lodo con ACM del proceso de producción de las unidades de tratamiento de soda cáustica y efluentes líquidos, y del taller de mantenimiento de ánodos, es considerado un residuo especial bajo la Ley de Buenos Aires 11.720 y el Decreto 806/97, ya que contiene mercurio como su principal componente (Y29). La tecnología autorizada para su tratamiento es la macroencapsulación que ha sido registrada con el OPDS como tecnología aprobada. El UI genera una media de 73,32 toneladas de este tipo de residuos con ACM al año.

Los lodos deben ser estabilizados química y mecánicamente para poder ser depositados en una celda de vertedero segura. Véase la Figura 4. Como tal, el mercurio en sus diferentes formas debe ser inmovilizado en forma de sulfuro de mercurio insoluble para obtener un lodo cuyo lixiviado sea lo más bajo posible (Disposición 689/14 del OPDS). 



Figura 4: Estabilización del lodo

Los lodos se transportan en contenedores metálicos de 1m3 o 5m3 hasta el "patio de lodos" situado en la unidad de producción. Posteriormente, se inicia un lote de 12m3 colocando 8m3 de lodo en el depósito y añadiendo 100 litros de solución de hidrosulfuro de sodio al 1%. La mezcla resultante se mezcla/homogeneiza. 

Posteriormente, la mezcla se vierte en tambores de 200 litros de polietileno de alta densidad. Los tambores se apilan en pallets y se colocan en una sala de espera para cumplir con el período mínimo de fraguado de 72 horas. Una vez finalizado el período de fraguado, IPES transporta los residuos a su planta (acompañados de un manifiesto de transporte). 

Una vez que el residuo ha llegado a la planta de IPES, y después de revisar la documentación de cada envío, el camión llevará los residuos al área de almacenamiento temporal. En ese sector, los tambores de 200 litros en pallets serán descargados con una carretilla elevadora y almacenados en un suelo impermeabilizado.

Antes de la eliminación de los tambores, una excavadora hará un foso dentro de la subsección de un vertedero seguro asignado exclusivamente para el uso UI. La dimensión del foso será consecuente con el número de tambores que hay que enterrar. El fondo del pozo estará revestido de piedra caliza. Los tambores se colocarán en el foso a una distancia de 40 cm entre sí y el suelo excavado se utilizará para rellenar los huecos entre los tambores para garantizar que no se rompan.  

Una vez concluidos todos los procedimientos, el OPDS recibirá del gestor de residuos un registro oficial en el que se detallará la tecnología de tratamiento de residuos aplicada, la fecha, el origen de los residuos y la cantidad tratada, la cantidad de agua y cal añadida, etc.

Macroencapsulación de tubos fluorescentes: Aunque la cantidad de residuos de tubos fluorescentes usados generados por UI que contienen mercurio es mucho menor (0,5 toneladas de residuos al año[2018]) en comparación con la cantidad de lodos con ACM y BCM generados, este tipo de residuos también son tratados por el Grupo Desler-Ipes (IPES) a través de la macroencapsulación (véase la descripción anterior). 

Cuando el lote está listo para su eliminación, se transporta a una subsección de un vertedero seguro utilizado exclusivamente por UI donde los residuos se eliminan en celdas individuales para residuos peligrosos.

[image: ]

Figura 5: Eliminación de tubos fluorescentes



3.2.6 [bookmark: _heading=h.1ksv4uv]Almacenamiento de mercurio elemental

En el marco de la preparación de la Evaluación Inicial de Minamata (MIA), la Dirección de Sustancias Químicas realizó varias inspecciones industriales. El objetivo de las inspecciones fue verificar el cumplimiento de las disposiciones establecidas en la Convención de Minamata sobre Mercurio, ratificada por la Argentina mediante la Ley Nº 27.356. 

La inspección examinó las condiciones de almacenamiento del mercurio (aparte de los residuos), las condiciones de almacenamiento y la gestión de los residuos de mercurio, la cantidad de mercurio importado y almacenado, y las emisiones y las liberaciones de mercurio, entre otros aspectos. Como resultado de la inspección se enviaron varias recomendaciones a la empresa, y ésta respondió presentando un Plan de Acción (julio de 2019).

Una inspección de seguimiento, realizada con la Autoridad del Agua y el OPDS, permitió verificar e implementar el Plan de Acción. La inspección de seguimiento concluyó que se habían obtenido resultados positivos en el almacenamiento de mercurio elemental (véanse las fotos a continuación). Se aplicó pintura impermeabilizante en el interior de la sala de almacenamiento de Hg. La empresa también informó a la Dirección de que todo el mercurio almacenado anteriormente se había utilizado para rellenar las celdas de mercurio. Véanse las figuras 6, 7 y 8.
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Figura 6: Sala de almacenamiento de mercurio elemental en UI – antes (izq.) y después (der.) de la implementación del Plan de Acción
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Figura 7: Mejora en las señales de advertencia en el interior de la sala de almacenamiento de mercurio elemental
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Figura 8: Mejores señales de advertencia en la puerta de acceso a la sala de almacenamiento de mercurio elemental



4 [bookmark: _heading=h.44sinio]Requisitos legales ambientales



Los siguientes requisitos legales de la Provincia de Buenos Aires se aplican al uso y liberación de mercurio y a la generación de residuos de mercurio:

· Ley 11.459, decretos 1.741/96 y 353/11: Radicación industrial. Categorización industrial. Certificado de Aptitud Ambiental;

· Ley 11.720, decretos 806/97 y 650/11: Emisiones gaseosas. Protección de las fuentes de abastecimiento y de los cursos y cuerpos receptores de agua y de la atmósfera en la Provincia de Buenos Aires. Niveles de la calidad del aire de las emisiones de gases a la atmósfera 

· Ley 9.867: Adhesión a la ley nacional de conservación del suelo 22.428;

· Ley N° 12.257, decreto 3.511/07: Efluentes líquidos. Código de Aguas de Buenos Aires;

· Ley 8912/77, decreto 3389/87 Planificación del uso de la tierra y del suelo;

· Resolución 336/03 de la Autoridad del Agua: Vertido de aguas residuales;

· Resolución 289/08 de la Autoridad del Agua: Permiso para el vertido de aguas residuales.



5 [bookmark: _heading=h.2jxsxqh]Plan preliminar para el desmantelamiento de las celdas de mercurio



Las instalaciones de cloro-álcali que utilizan procesos de celdas de mercurio y que cierran o se convierten en tecnologías sin mercurio, requieren una gestión cuidadosa del sitio, así como la gestión de cualquier exceso de mercurio. 



Para el desmantelamiento de las celdas de mercurio, hay que tener en cuenta varias cuestiones, entre ellas: 



· Protección de la salud y la seguridad de los trabajadores;

· Protección del medio ambiente (para evitar emisiones y vertidos a la atmósfera, al agua y al suelo);

· Manejo, transporte, tratamiento y eliminación seguros y ambientalmente racionales de residuos contaminados con mercurio y mercurio elemental. 



UI presentó un plan en 2017 que tiene como objetivo el desmantelamiento de las celdas de mercurio para el año 2025 mediante tres (3) etapas que se presentan a continuación: 



[image: ]

Figura 9: Primera Etapa:  Adición de una unidad de purificación de salmuera secundaria para mejorar el tratamiento primario. 



[image: ]

Figura 10: Segunda Etapa: Añadir una nueva celda electrolítica de membrana y mantener la celda de mercurio temporalmente en funcionamiento. 



Tercera Etapa: Para desmantelar la celda de mercurio, instalar una nueva sala de electrólisis de membrana con 2 celdas de electrólisis adicionales y ampliar la capacidad de concentración de NaOH.

Es necesario presentar formalmente los planes a las autoridades reguladoras para su revisión y aprobación, a fin de garantizar que las autoridades puedan supervisar (y controlar) adecuadamente su aplicación. 



Los planes de gestión e implementación deben planificar y presupuestar las consideraciones (esta lista no es exhaustiva) relacionadas a:  

1. La preparación de directrices escritas para todas las operaciones de descontaminación y demolición 

2. La capacitación de todo el personal y de los contratistas que participarán en el desmantelamiento de las celdas, incluida la capacitación sobre las normas de salud e higiene para la manipulación de mercurio o de materiales y residuos contaminados con mercurio.

3. El monitoreo médico del personal que puede entrar en contacto con el mercurio (incluyendo el establecimiento de una línea de base para el mercurio) antes, durante y después de las actividades de desmantelamiento (registro, tipo de actividades, tiempo de exposición, mercurio en la atmósfera, mercurio en la orina, entre otros).

4. Gestión de los equipos de protección individual de los trabajadores (vestidores con instalaciones de lavado), 

5. Desarrollo e implementación de un sistema de seguimiento para la recuperación del mercurio (mantenimiento de registros de flujos, concentraciones, volúmenes y destino de los residuos)

6. Drenaje, gestión, almacenamiento, transporte, exportación, tratamiento y eliminación de grandes cantidades de mercurio resultantes del drenaje de las celdas de mercurio. 

7. Rastreo, vaciado, descontaminación y sellado de los sistemas de drenaje; 

8. Lavado de mercurio del circuito de la celda para eliminar el sodio residual (riesgo de formación de hidrógeno).

9. Reutilización o demolición de edificios e infraestructura relacionada.

10. Descontaminación de materiales de demolición y materiales relacionados con la construcción.

11. Contención y tratamiento de aguas residuales. 

12. Descontaminación/saneamiento de sitios contaminados.

Mucho después del desmantelamiento de las celdas de mercurio y de las actividades de demolición relacionadas, las actividades de control del aire y del agua, así como el control biológico periódico del personal que participa en la demolición, deberán seguir garantizando la protección de la salud humana y el medio ambiente. 

Las descripciones anteriores sobre actividades/intervenciones son preliminares. Como ya se ha mencionado, el proyecto piloto se elaborará con más detalle en los próximos meses. Además, el proyecto piloto se considerará un “documento vivo” dado que, a medida que se disponga de más información (especialmente después de que se hayan llevado a cabo las evaluaciones iniciales), el enfoque del proyecto piloto será más detallado.

Las tres etapas presentadas por UI para el desmantelamiento de las celdas de mercurio después de 2025 requieren una cuidadosa consideración, revisión, seguimiento, control y orientación durante los 5/6 años venideros. 



UI estima que se extraerá un total de 90 Tm de mercurio elemental después del desmantelamiento de las celdas de mercurio. Como no existen opciones locales de tratamiento o eliminación a nivel nacional, se espera que estas cantidades se exporten (utilizando un enfoque similar al presentado en el Proyecto Piloto 1). 



Además, dependiendo de los resultados de las evaluaciones de impacto ambiental, así como de otros tipos de evaluación que se llevarán a cabo a lo largo del proceso y las etapas de desmantelamiento, UI podría demoler o reutilizar el edificio que actualmente alberga las celdas de mercurio. 



La empresa expresó su intención de reutilizar el edificio, en cuyo caso se centrará en la descontaminación de edificios, materiales y equipos. Estas acciones incluirán un muestreo exhaustivo sobre metales, ladrillos, mortero y hormigón, plástico, caucho y madera.



6 [bookmark: _heading=h.z337ya]Respaldo anticipado al Proyecto Piloto

Durante el período comprendido entre la presentación de la propuesta de proyecto “Gestión ambientalmente racional de COP, mercurio y otras sustancias químicas peligrosas en la Argentina” para su aprobación por parte del Director General y el lanzamiento del proyecto en sí, el equipo del proyecto PPG continuará trabajando en el desarrollo ulterior de este proyecto piloto. Durante ese período, el proyecto piloto brindará detalles adicionales sobre las actividades previstas, el calendario, el plan de ejecución, el rol de UI, el equipo del proyecto y otros actores implicados.

image5.jpeg







image6.jpeg







image5.jpg







image6.png







image7.jpg

MANTENGA ORDEN
VUMPIEZA







image8.jpg







image9.jpg

JRO DE MERCURIQ
ACCESO S0L0 A |
PERSONAL AUTORIZADO

V00 - I

4 ACTUALIZAR EL INVENTARIO
MANTENER CERRADA LA PUERTA

o







image10.jpg

PELIGRO

MERCURIO

INDICACIONES DE PELIGRO

Mortal en caso de inhalacién.

Puede perjudicar la fertilidad o

dafiar el feto.

Provoca dafios en los 6rganos tras
exposiciones repetidas.

Muy toxico para los organismos acuaticos,
con efectos nocivos duraderos.

CONSEJOS DE PRUDENCIA

Usar guantes/prendas/gafas/méascara de
proteccién. \

No respirar polvo/humo/gas/niebla/
vapores/aerosol.

EN CASO DE INGESTION, enjuagar la boca,
y beber mucha cantidad de agua.

EN CASO DE CONTACTO CON LOS 0JOS,
enjuagar con agua cuidadosamente durante
varios minutos.

EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL,
quitarse la ropa contaminada y enjuagar
la piel con abundante agua.

EN CASO DE INHALACION, transportar a
la persona al aire libre y mantenerla en
una posicién que facilite Ia respiracién,
llamar al médico.

No dispersar en el medio ambiente,







image11.jpg







image12.png

Unipar Indupa SADAIC

Reconvertion plan
First step: Secondary brin depuration unit

Secondary
treatment

NaOH NaOH

Membrane
Cell

Decomposer

Primary Clo,Ha

teatment
Treatment and
transport

Cl2, H2







image13.png

Unipar Indupa SADAIC

Reconvertion plan presented in 2017
Secondary stage: Secondary brin depuration unit

Secondary
treatment

NaOH NaOH

Membrane
Cell

Decomposer

Brin Primary Cla, Ha
teatment
Treatment and
transport
Clo,H2

o

280 m3/h







image1.png

Chlorine gas (Cly)

CU— > Clz+ 2" Anode Anode
(This reaction happens at the anode) * O
Saturated brine Depleted brine

(0 & NaCl)

z 55 =
= N A
H —
2 ) N Hydrogen gas(H,)
& 5

|| €] Na® + e + Hg—> Hg (Na) Y

Cathode  (This reaction happens at the cathode)
Mercury with He
N @ sodium fa 50% caustic soda
(NaOH/H;0)
A

@ Conducting base plate @

||
Mercury film forming Graphit .
A the amalgam Na-Hg e - J
@ Decomposer with b Pure water (H,0)
N graphite packaging

Hg

Pum) o
V\Q THg < (HX(I THg < <Fg ¢ <Ml ¢ <<

Recycled mercury (Hg)

Clean Mercury (Hg)







image2.jpg







image3.jpg







image4.jpg








[bookmark: _heading=h.ydpt70xcrl0][bookmark: _GoBack]Anexo 16: Proyecto Piloto III – Gestión racional y eliminación de pesticidas COPs y pesticidas altamente peligrosos en Argentina
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Objetivo: Eliminación de 100MT de pesticidas 
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1 [bookmark: _heading=h.30j0zll]Introducción



1.1 [bookmark: _heading=h.1fob9te]Antecedentes

Los pesticidas obsoletos son pesticidas almacenados que ya no pueden usarse para el fin previsto o para cualquier otro fin, porque ha cumplido su fecha de vencimiento o el ingrediente activo ha sido prohibido. Por ello, estos pesticidas obsoletos se consideran residuos peligrosos que requieren eliminación. A menudo, los acopios de pesticidas obsoletos se encuentran mal almacenados y, como resultado, pueden producirse liberaciones de químicos tóxicos al medio ambiente.

En todo el mundo se utilizan alrededor de mil ingredientes activos para fabricar una amplia gama de pesticidas. Estos ingredientes activos vienen en miles de formulaciones diferentes. Todas estas formulaciones se degradan con el tiempo. Los subproductos químicos que se forman a medida que el pesticida se deteriora pueden ser aún más tóxicos que el producto/ingrediente químico original.

Debido a esta complejidad química, no existe una solución única aplicable para limpiar, tratar y eliminar todas las reservas de pesticidas obsoletas.

1.2 [bookmark: _heading=h.3znysh7]Objetivos del proyecto piloto

Los principals objetivos del Proyecto Piloto son:

· La eliminación de al menos 100 TM de pesticidas COP y/o de pesticidas altamente peligrosos (PAP).

· El análisis y evaluación de la capacidad de tratamiento nacional para pesticidas COP y PAP obsoletos. 

· La identificación de existencias/cantidades de pesticidas COP y pesticidas altamente peligrosos (PAP) obsoletos almacenados en instalaciones gubernamentales. 

· La implementación de un enfoque costo-efectivo y ambientalmente racional para gestionar (reempaquetar, almacenar, transportar y eliminar) los COP y PAP utilizando la capacidad nacional existente siempre que sea posible. 



1.3 [bookmark: _heading=h.2et92p0]Alcance

Este proyecto piloto trabajará junto con las instituciones gubernamentales en el manejo y la eliminación racional de los pesticidas y los PAP de COP mediante la creación de nuevos esquemas innovadores para la colaboración entre los propietarios (generadores) de los COP/PAP, los proveedores de servicios para el tratamiento/manejo de los COP y las autoridades federales y provinciales.

Las actividades/intervenciones del proyecto piloto se centrarán en obtener un conocimiento profundo de los tipos/cantidades/ubicaciones de los inventarios/existencias de COP existentes (antiguas y nuevas), la identificación de las mejores tecnologías disponibles (MTD) y las buenas prácticas ambientales (BPA) entre los sistemas existentes que tratan/gestionan los plaguicidas obsoletos, incluidos los COP, de manera ambientalmente racional, y el desarrollo e implementación de un proceso sistemático para la eliminación ambiental de las poblaciones identificadas.

El financiamiento asignado mediante el proyecto piloto cubrirá los costos de acopio, empaque, transporte, tratamiento o exportación (cuando no haya tecnologías locales disponibles) para la eliminación final de las existencias obsoletas del Ministerio de Salud.




2 [bookmark: _heading=h.tyjcwt]Análisis de las partes interesadas



Se han identificado las siguientes partes interesadas:

Ministerio de Salud y Desarrollo Social (MSyDS):  Entidad pública responsable del servicio y la calidad de la salud pública y privada, incluidos temas relacionados con epidemiología, campañas de vacunación, control de salud fronterizo, registro de profesionales de la salud, farmacias y productos farmacéuticos, entre otros. 



Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (SENASA): Entidad principalmente responsable del control y certificación de los productos animales y vegetales y subproductos relacionados, insumos y desechos agroquímicos, así como de la prevención, erradicación y control de enfermedades animales (incluyendo las transmisibles a los humanos) y vegetales que impactan la producción agrícola del país. Esta entidad utiliza pesticidas para prevenir la introducción de plagas y enfermedades que pueden ser transportadas en los alimentos al país, o entre regiones. La entidad también garantiza la vigilancia y prevención de plagas y enfermedades que podrían afectar el patrimonio zoofitosanitario del país. 



Trenes Argentinos Operaciones (TAO): Empresa estatal creada en 2008 que se encarga de la prestación de servicios de transporte ferroviario (carga y pasajeros) y del mantenimiento de la flota ferroviaria. TAO usa glifosato para el control de malezas en todo el trayecto de las vías del tren. 



Secretaría de Gobierno de Ambiente y Desarrollo Sustentable (SGAyDS): Autoridad responsable por la implementación de todos los Acuerdos Ambientales Internacionales firmados por Argentina, incluidos los Convenios de Basilea, Estocolmo, Rotterdam y Minamata. Dado su rol con respecto a la implementación de las Convenciones, la SAyDS puede introducir medidas efectivas para fomentar la implementación de todos los Acuerdos Multilaterales sobre el Medio Ambiente (AMUMA) relacionados con químicos ratificados por Argentina. Rol: La Secretaría ejecutará el Proyecto. 



Dirección de Residuos (DR): Dirección a cargo de la SAyDS que administra el Registro Nacional de Generadores y Operadores de Residuos Peligrosos, emite los Certificados Ambientales Anuales (CAA) para permitir operaciones, registra los Generadores de Residuos Peligrosos y controla los actos de consolidación junto con la Unidad de Movimiento Transfronterizo (TMU) para la exportación de residuos, entre otras funciones.                                                                                  

Rol: La Dirección promoverá la identificación de los operadores de residuos que trabajan en las áreas donde hay existencias de pesticidas obsoletos.   



Dirección de Sustancias y Productos Químicos (DSyPQ): Esta oficina tiene la responsabilidad de control de los actos de consolidación, de garantizar la conformidad de las exportaciones de residuos peligrosos con las reglamentaciones nacionales e internacionales, participar en la ley de consolidación y autorizar la exportación de residuos peligrosos.

Rol: Esta oficina coordinará los esfuerzos entre las partes interesadas para fomentar la implementación del proyecto piloto.




3 [bookmark: _heading=h.3dy6vkm]Contexto

El manejo ambientalmente racional de las existencias de pesticidas COP y otros pesticidas obsoletos, luego de su identificación e inventario inicial (estimación de volumen, tipo de ingrediente activo y condiciones de almacenamiento), consta de tres pasos:  

1. Caracterización y clasificación de residuos, reempaque y acondicionamiento en un almacén/instalación de almacenamiento provisional seguro.

2. Transporte de residuos al sitio de tratamiento y eliminación.

3. Evaluaciones de los sitios de almacenamiento donde se conservaron pesticidas obsoletos antes de su eliminación (incluida la evaluación del riesgo ecológico y para la salud) y, según los resultados de las evaluaciones, implementar las medidas de remediación necesarias y la rehabilitación del sitio. 

El Ministerio de Salud, el SENASA y TAO usan pesticidas regularmente como parte de sus operaciones. Cada uno mantiene existencias de pesticidas con diferentes fechas de vencimiento en distintos lugares. Cuando los pesticidas vencen, o un ingrediente activo contenido en un pesticida se clasifica como prohibido o restringido, estos pesticidas se vuelven obsoletos.   

Debido a la falta de un sistema de gestión sistemático para controlar la generación y gestión de los pesticidas obsoletos, y la ausencia de directrices claras sobre el tratamiento de las los mismas, ha llevado a la acumulación de grandes cantidades de estos plaguicidas, que presentan un peligro para el medio ambiente y para la salud humana.  

El Ministerio de Salud y el SENASA cuentan con sistemas de control que podrían adaptarse para reducir la generación de pesticidas obsoletos con una mejor programación de compras, mejorando la gestión de existencias en cada sitio y monitoreando de manera más adecuada las fechas de caducidad de los pesticidas. También deberían mejorarse los sistemas de gestión, tratamiento y eliminación de existencias obsoletas una vez generadas.

4 [bookmark: _heading=h.1t3h5sf]Ministerio de Salud

Las enfermedades transmitidas por vectores constituyen un gran problema de salud pública nacional e internacional. En Argentina, el control de vectores ha evolucionado desde la aplicación de insecticidas hasta programas integrados de control de plagas. Una vez que los programas de vigilancia confirman que las poblaciones de vectores han excedido ciertos umbrales, se inician las medidas de control. Estas medidas incluyen el monitoreo, la reducción de las fuentes de larvicidas (eliminando su hábitat o hacer que el hábitat sea inadecuado para el desarrollo del larvicida), el control biológico y la educación pública. Sin embargo, los vectores adultos todavía necesitan ser controlados bajo ciertas circunstancias, como inundaciones o brotes de enfermedades, como en el caso de la fiebre del dengue.

Cuando se utilizan sustancias químicas para el control de vectores de enfermedades, el Ministerio de Salud tiene las siguientes responsabilidades: a) Garantizar la seguridad y la salud de la población en general, b) brindar atención médica y cobertura médica, presentar medidas de seguridad ocupacional y llevar a cabo una capacitación especializada para el personal que aplica estas sustancias químicas de acuerdo con las disposiciones legales, c) garantizar el buen manejo de los residuos peligrosos ocasionalmente generados por el ministerio, y d) garantizar la protección de los ambientes naturales o antrópicos en los que se aplican los productos de control de vectores de enfermedades.




4.1 [bookmark: _heading=h.4d34og8]Ministerio de Salud- Pesticidas Obsoletos

En agosto de 2018 se realizó un "Relevamiento sobre Pesticidas Obsoletos" para preparar un inventario de las cantidades de insecticidas obsoletos y productos farmacéuticos caducados almacenados en diferentes sitios pertenecientes a la Unidad de Coordinación de Vectores del Ministerio de Salud. El objetivo final de la encuesta/inventario es la de preparar las condiciones para lanzar una licitación para la disposición final de estos plaguicidas obsoletos y productos farmacéuticos vencidos. 

Como se observa en las figuras 1 y 2, se identificaron pesticidas obsoletos presentes en 14 bases de control de vectores: Buenos Aires, Calchaquí (provincia de Santa Fe), Catamarca, Corrientes, Eldorado  (provincia de Misiones), Jujuy, Ledesma (provincia de Jujuy), Orán (provincia de Salta), Puerto Libertad (provincia de Misiones), Salta, San Pedro (provincia de Jujuy), Tartagal (provincia de Salta), Tucumán y Punilla (provincia de Córdoba)). 

Se identificó un total de 344,756.27 kg (345 TM) de pesticidas obsoletos. Las Figuras 1 y 2 que se muestran a continuación describen la ubicación y la cantidad de pesticidas obsoletos encontrados en cada ubicación.

[image: ]

Figura 1: Ubicación de Pesticidas del Ministerio de Salud 



Figura 2: Distribución de pesticidas obsoletos por oficina de vectores [kg]

Se debe prestar especial atención a los pesticidas clorados, ya que actualmente no existen recursos nacionales para la destrucción racional de dichos pesticidas. 

La Tabla 1 a continuación describe los tipos de pesticidas obsoletos almacenados.

Tabla 1. Clasificación de perticidas por tratamiento de residuos. [kg]

		Tipo de pesticida 

		Peso [kg]

		%



		Fósforo 

		21,935.00

		6.10



		Clorado

		51,269.98

		14.26



		Bromado

		1,939.05

		0.54



		Otro1

		284,292.24

		79.09



		TOTAL

		358,836.27

		100





       Fuente: Informes del Ministerio de Salud

1Otro: Pesticidas obsoletos que contienen benzinidazol, N-bencil-2-acetamido, N, N-Dietil-meta-toluamida y Piriproxifeno



4.2 [bookmark: _heading=h.2s8eyo1]Existencias de DDT

En 2010, la Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable de la Provincia de Salta advirtió sobre la existencia de 14,187.00 kg de diclorodifeniltricloroetano (DDT) obsoleto. Esta cantidad se suma a los resultados de la encuesta presentados en la sección anterior. El DDT obsoleto (desechos clasificados como Y45, compuestos organohalogenados) se almacenó en malas condiciones, como se puede ver en las siguientes imágenes tomadas en el depósito de la sede de la Delegación de Salta del Ministerio de Salud Nacional (Calle Güemes 125, centro de Salta).

En junio de 2010, se realizó una inspección conjunta con la Dirección de Residuos Peligrosos de la Secretaría Nacional de Ambiente. En esa ocasión, se solicitó al Ministerio de Salud que procediera con la protección racional de los desechos peligrosos, ya que las condiciones de almacenamiento eran precarias, como se observaren las imágenes que se muestran a continuación.

[image: ]

Figura 3: Condiciones de almacenamiento de DDT en Salta (1999)– Fuente: SAyDS

En 2012, el Ministerio de Salud contrató a una empresa (Hábitat Ecológico) que reenvasó los residuos de DDT en 69 tambores herméticos sellados y almacenados en un depósito seguro (cerrado y con señalización de seguridad), en el mismo lugar que la sede del Ministerio de Salud. En abril de 2015, inspectores nacionales y provinciales realizaron una inspección conjunta de seguimiento durante la cual se observó que el depósito de almacenamiento no tuvo un mantenimiento periódico y que los tambores se estaban deteriorando. En junio de 2015, el Ministerio de Ambiente de la provincia de Salta solicitó al Ministerio Nacional de Salud y Acción Social que procediera con la eliminación inmediata de los 69 tambores de la sede en la calle Güemes 125. En septiembre de 2016, el Ministerio contrató a Hábitat Ecológico para llevar a cabo la protección, recolección, transporte y almacenamiento de los desechos de DDT en dos contenedores marítimos de 20 pies. Las obras se llevaron a cabo en diciembre de 2016, y, desde entonces, se han almacenado 70 tambores con un peso total de 14.187,00 kg en la planta de Hábitat Ecológico en el Parque Industrial de Salta a la espera de su exportación. Hábitat Ecológico es el único operador registrado para la gestión y almacenamiento de residuos peligrosos (Y45) en la provincia de Salta. 

También debe mencionarse que se almacenan 600 kgs adicionales de DDT en un depósito propiedad del Ministerio de Salud de la ciudad de Buenos Aires. De preferencia, estos desechos de DDT se consolidarían con los desechos de DDT de la provincia de Salta para que puedan exportarse conjuntamente.

Se espera que el Ministerio de Salud se registre como generador de residuos peligrosos y presente un plan de gestión para la disposición final de las existencias de DDT. 

A través de este proyecto piloto, se contratará a un operador y exportador de residuos peligrosos para recolectar, empacar, transportar y exportar los residuos peligrosos de DDT al extranjero, debido a la inexistencia de un operador certificado/registrado de tratamiento de residuos peligrosos en Argentina.



5 [bookmark: _heading=h.17dp8vu]SENASA 

El Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (SENASA) es una entidad descentralizada, con autonomía económico-financiera y técnico-administrativa y dotado de personería jurídica propia. Depende del Ministerio Nacional de Producción y Trabajo y de la Secretaría de Agronegocios. 

El SENASA es responsable de implementar políticas nacionales sobre la salud y la calidad de los animales y las plantas, al igual que de la seguridad alimentaria. También garantiza el cumplimiento de la normativa vigente en relación con ello. El SENASA también es responsable del control del transporte, y de la importación y exportación de productos, subproductos, insumos y derivados relacionados con animales y vegetales, y también de productos alimenticios agrícolas, productos farmacéuticos veterinarios, agroquímicos y fertilizantes.

El SENASA ha desarrollado un Plan Integral de Saneamiento para áreas contaminadas con Compuestos Orgánicos Persistentes en el área de Alta Córdoba, que actualmente se encuentra en implementación. 

Otras de las actividades que el SENASA apoya y financia (ver también cartas de cofinanciación), incluyen: 

1. La gestión de residuos peligrosos (Y45)[footnoteRef:1] que actualmente se encuentra almacenado en una empresa ("Taym") ubicada en la provincia de Córdoba. Como siguiente paso, los desechos peligrosos se segregarán en desechos clorados y fosforados, se protegerán, embalarán y prepararán para su transporte y exportación para su tratamiento final y eliminación a cargo de un operador autorizado de residuos peligrosos. [1:  Compuestos organohalogenados distintos de las sustancias mencionadas en el Anexo I del Convenio de Basilea.] 


2. El embalaje y transporte de residuos clorados desde las provincias de “Córdoba”, “La Rioja” y “Catamarca” a la ciudad de “Buenos Aires” para su consolidación y exportación. Transporte desde las provincias de “Córdoba”, “La Rioja” y “Catamarca” hasta el tratamiento/disposición final de residuos no clorados a cargo de un operador local autorizado (si lo hubiere).

3. El embalaje, transporte y disposición final de residuos peligrosos propiedad de la Dirección Nacional de Protección Vegetal.



La Figura 4 a continuación muestra la ubicación de las instalaciones de almacenaje identificadas.



Nota: La información sobre el tipo de desechos peligrosos actualmente almacenados en los lugares descritos en los puntos 2 y 3 se obtendrá como parte de la ejecución del Proyecto Piloto III. Las cantidades almacenadas podrían incluir pesticidas obsoletos.

[image: ]

Figura 4: Ubicación de Pesticidas de SENASA 

6 [bookmark: _heading=h.3rdcrjn]Trenes Argentinos Operaciones (TAO)



La autoridad argentina de trenes se compone de tres (3) empresas estatales que brindan diferentes servicios: 

· Trenes Argentinos Infraestructura: Lidera la infraestructura ferroviaria que funciona en todo el país para proporcionar transporte seguro y de calidad.

· Trenes Argentinos Cargas: Empresa argentina de transporte público de mercancías por ferrocarril.

· Trenes Argentinos Operaciones (TAO): Empresa estatal creada en 2008 que se encarga de la prestación de servicios de transporte ferroviario (carga y pasajeros), incluido el mantenimiento de la flota de trenes.

TAO ha declarado que regularmente usa pesticidas para controlar las malezas en todo el trayecto de los ferrocarriles y que tiene un programa para administrar sus reservas de pesticidas. La subgerencia de Higiene, Seguridad y Medio Ambiente de TAO ha identificado por el momento existencias de glifosato obsoleto en 3 oficinas (Escalada, Victori y La Calera). Para obtener más información sobre las existencias ya identificadas, consulte la Tabla 2 y la Figura 5 a continuación.

Se está elaborando un inventario de otras existencias obsoletas en diferentes oficinas y unidades ubicadas en todo el país.

El glifosato obsoleto es un desecho peligroso fosforado. Los operadores de residuos pueden tratarlo a nivel nacional con tecnologías aprobadas para el tratamiento de Y04 (Residuos resultantes de la producción, preparación y uso de biocidas y productos fitosanitarios) y Y37 (Compuestos de fósforo orgánico). 

TAO financiará y se encargará de la gestión, embalaje, almacenamiento provisional, transporte y tratamiento/eliminación final de sus propias existencias de pesticidas obsoletos (véase la carta de cofinanciación). 

Tabla 2. Plaguicidas obsoletos almacenados en las instalaciones de TAO [kg]

		Lugar

		Pesticidas (kg)



		Escalada

		3,060



		Victoria

		1,394



		La Calera

		510



		TOTAL

		4,964





  Fuente: TAO 

[image: ]

Figura 5: Ubicación de Pesticidas Obsoletos de TAO 



7 [bookmark: _heading=h.26in1rg]Resumen de las reglamentaciones nacionales relacionadas con los pesticidas 



Las Tablas a continuación enumeran las reglamentaciones nacionales relacionadas con el manejo de pesticidas.

Tabla 3. Marco legal de la Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable 

		Autoridad

		Normas Legales

		Tema



		

SAyDS

		Ley 25.675

		Ley General del Ambiente



		

		Ley 24.051

		Residuos Peligrosos (Generación, transporte y disposición final)



		

		Decreto N° 831/93 

		Normativa de la Ley N° 24.051 de Residuos Peligrosos



		

		Ley N° 23.922 



		Aprueba el Convenio de Basilea sobre el Control del Movimiento transfronterizo de residuos peligrosos y otros residuos



		

		Ley N° 25.278

		Aprueba el Convenio de Rotterdam sobre el procedimiento de consentimiento fundamentado previo para ciertos productos químicos peligrosos y pesticidas en el comercio internacional



		

		Ley N° 26.011



		Aprueba el Convenio de Estocolmo sobre contaminantes orgánicos persistentes:

Anexo A - Eliminación: Aldrin, Clordane, Dieldrin, Endrin,

Heptacloro, Hexaclorobenceno; Mirex, Toxafeno.

Anexo B - Restricción: DDT



		

		Resolución N° 515/06



		Crea el Programa Nacional para la Gestión Ambiental de Sitios Contaminados





Tabla 4. Marco legal del Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca 

		Autoridad

		Normas Legales

		Tema



		SENASA

		Decreto N° 3489/58 

		La comercialización de agroquímicos destinados al tratamiento vegetales, está bajo el control del Ministerio de Agricultura y Ganadería.



		

		Resolución 5769/59 del SENASA

		Cualquier persona de existencia visible o ideal, dedicada a la comercialización de agroquímicos debe inscribirse en el Registro Nacional de Terapéutica Vegetal, que depende de la Dirección General de Sanidad Vegetal.



		

		Disposición 11/85 

		Reglamenta las características de los envases de plaguicidas.



		

		Resolución 350/99 del SENASA

		Aprueba el Manual de Procedimientos, Criterios y Alcances para el Registro de Productos Fitosanitarios en Argentina.



		

		Resolución 230/00 del SENASA 



		Establece las condiciones a cumplir por los laboratorios idóneos para realizar análisis para la determinación de propiedades físicas y químicas y emitir informes al respecto con fines de registro de productos fitosanitarios.
Crea el Comité Técnico Asesor.



		

		Resolución 45/01 del SENASA 



		Crea el Registro de Productos Fitosanitarios destinado exclusivamente a la exportación.



		

		Resolución 6/02 del SENASA 



		Aprobación del "Manual de Procedimientos, Criterios y Alcances para el Registro de Productos Fitosanitarios en la REPUBLICA ARGENTINA", procedimientos que deben cumplir aquellos que requieren autorización para la importación de cantidades limitadas de un producto fitosanitario: principios activos o productos formulados.



		

		Resolución 256/03 del SENASA 



		Tolerancias o límites máximos de residuos de pesticidas en productos y subproductos agrícolas. Lista de productos que están exentos del requisito de establecimiento de tolerancia. Lista de principios activos prohibidos y restringidos en la legislación vigente



		

		Resolución 1230/04 del SENASA 



		Sistema de trazabilidad aprobado para productos fitosanitarios como un componente del Sistema Federal de Fiscalización de Agroquímicos y Biológicos (SIFFAB).





[bookmark: _heading=h.lnxbz9]

8 Eliminación de Residuos

Los principales objetivos esperados del Proyecto Piloto III son:

1. La eliminación de al menos 100 TM de pesticidas COP y/o pesticidas altamente peligrosos (PAP).

2. El análisis y evaluación de la capacidad de tratamiento nacional para pesticidas COP y PAP obsoletos. 

3. Identificación de pesticidas COP obsoletos y existencias de pesticidas altamente peligrosos (PAP) almacenados en instalaciones gubernamentales. 

4. Aplicación de un enfoque eficaz en función de los costos y ambientalmente racional para la gestión (almacenamiento, transporte y eliminación) de los COP y los pesticidas altamente peligrosos dentro de la infraestructura nacional existente. 

La planificación de las operaciones de eliminación debe estar informada sobre los avances que cada entidad (Ministerio de Salud, SENASA y TAO) ha realizado con respecto a la gestión, envasado, almacenamiento provisional, eliminación/tratamiento de las existencias de pesticidas obsoletos. Antes de la eliminación, se debe desarrollar e implementar un plan de consolidación que considere cada tipo de residuo para reducir los costos para las tres entidades. Dado que el SENASA y TAO financiarán el proceso de eliminación de sus propios pesticidas, este proyecto financiará la eliminación de las existencias de pesticidas obsoletos pertenecientes al Ministerio de Salud. 

Se ha identificado un total de 53.209,03 kg de pesticidas halogenados (clorados + bromateados) y 364.400,27 kg de plaguicidas no halogenados en poder del Ministerio de Salud y TAO. Para los pesticidas obsoletos identificados como no halogenados, se identificarán y contratarán operadores nacionales de residuos con capacidad técnica para el tratamiento y la eliminación de los mismos. Es probable que las operaciones de desechos incluyan prácticas y tecnologías que incluyan la estabilización y eliminación de sólidos y desechos, así como la incineración de pesticidas líquidos.  

Alrededor del tercer año de ejecución del Proyecto Piloto, se exportarán 30 toneladas de pesticidas halogenados. Las 23 toneladas restantes se exportarán en la segunda mitad del Proyecto Piloto. 



9 [bookmark: _heading=h.35nkun2]Conclusiones 

Este proyecto contribuirá a la gestión ambiental del acopio de agroquímicos obsoletos y reducirá el riesgo de incidentes ambientales debido al almacenamiento prolongado y el deterioro de las existencias obsoletas de agroquímicos y colaborará en el asesoramiento técnico para la gestión adecuada de las existencias de COP y PAP.



 

Kg	

Punilla	Salta	Catamarca	Tartagal	Buenos Aires	Tucumán	Calchaquí	Ledesma	Orán	San Pedro	Eldorado	Jujuy	Corrientes	Puerto Libertad	315062.88	19156.099999999999	15492.76	1918.76	1672.86	1628.76	1501.2	894.15	577.5	568.72	386.7	298.8	169.08	108	
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Anexo 17: Proyecto piloto IV - Gestión integral y eliminación de envases vacíos de fitosanitarios en Argentina
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Argentina es uno de los principales exportadores mundiales de productos agrícolas. Una gran parte de la capacidad de producción del país se encuentra en la región de pampeana. Debido a su gran escala, además de generar ingresos significativos para el país y crear empleos, el sector manufacturero produce una gran cantidad de residuos especiales, incluidos los contenedores de agroquímicos.



La mala gestión de los envases vacíos de fitosanitarios representa un riesgo para el medio ambiente y la salud humana. Para mitigar estos riesgos y mejorar la gestión de los envases vacíos de fitosanitarios, se han desarrollado políticas y directrices internacionales para alentar mejores prácticas. A pesar de estas pautas, la gestión de contenedores vacíos sigue siendo inadecuada en Argentina. 



Con la entrada en vigor de la ley N ° 27.279, que establece normas mínimas para el manejo de envases vacíos de fitosanitarios para garantizar la protección del medio ambiente, los planes de manejo ambientalmente racional para los envases vacíos de fitosanitarios deben implementarse en coordinación con una gran variedad de sectores. 
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La información presentada en la descripción de este Proyecto Piloto es el resultado de varias reuniones con representantes de Campo Limpio, la Cámara de Sanidad Agropecuaria y Fertilizantes (CASAFE), el Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca (MAGyP), la Dirección de Sustancias y Productos Químicos (DSyPQ) y la Dirección de Residuos (DR).

[bookmark: _Toc26285492]Objetivos



Los principales objetivos esperados del Proyecto Piloto IV son:

1. Coordinación con los sectores interesados y los planes regionales para mejorar la eliminación racional de los envases de fitosanitarios.

2. Evaluación de los sistemas locales de gestión de contenedores y su mejora posterior.

3. Fortalecimiento de la implementación del Sistema Único de Trazabilidad para envases vacíos de fitosanitarios.

4. Análisis de la capacidad nacional para la disposición final y la capacidad de reciclaje de los envases vacíos de fitosanitarios.

5. Garantizar que los materiales recuperados no presenten riesgos a la salud humana o el medio ambiente.

[bookmark: _Toc26285493]Alcance del proyecto piloto



El Proyecto Piloto evaluará la capacidad nacional actual para la gestión de envases vacíos de fitosanitarios y posteriormente respaldará el establecimiento de un sistema sólido para su manejo racional. El Proyecto Piloto logrará esto mediante la coordinación de los esfuerzos de varios sectores interesados, incluidas las entidades gubernamentales, las ONG, las empresas agrícolas y las empresas de reciclaje de residuos, y garantizará que el sistema de gestión de contenedores que se establezca refleje las responsabilidades compartidas de todos los actores del sector agroquímico. 

El Proyecto Piloto también comprometerá a socios del sector privado interesados en la fabricación de productos hechos de plástico recuperado de contenedores de fitosanitarios, así como al ámbito académico para evaluar la seguridad de estos productos.
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Se han identificado los siguientes sectores interesados para este Proyecto Piloto:

Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca (MAGyP): garantiza el cumplimiento de las regulaciones comerciales por parte de las entidades que operan en el mercado de carne, granos y lácteos, a fin de garantizar la transparencia y la equidad en el desarrollo del sector agroalimentario. MAGyP es una de las autoridades nacionales responsables de implementar la ley nacional N ° 27.279. 

Función: MAGyP participará en el establecimiento de nuevos sistemas de gestión local y regional para envases vacíos de fitosanitarios; en la capacitación de los interesados involucrados; y, en el control/monitoreo de cuestiones de seguridad y salud con respecto al manejo de envases vacíos de fitosanitarios cuando cambian de manos de los usuarios a las entidades de reciclaje (artículo 13.a de la ley 27.279). 



Dirección de Residuos (DR): Dirección a cargo de SAyDS que administra el Registro Nacional de Generadores y Operadores de Residuos Peligrosos; emite Certificados Ambientales Anuales (CAA) para permitir operaciones; registra generadores de residuos peligrosos y participa en los actos de consolidación (junto con la Unidad de Movimiento Transfronterizo (UMT) para la exportación de residuos, entre otras funciones.                                                                                           

Función: La Dirección apoyará la identificación de los operadores de residuos que trabajan en las áreas donde hay existencias de plaguicidas obsoletos. La DR está desarrollando actualmente un "Sistema de trazabilidad nacional para los envases vacíos de fitosanitarios” incluyendo una herramienta que permita monitorear el movimiento y el destino final de los envases vacíos de fitosanitarios.



Campo Limpio: Organización sin fines de lucro que representa a la gran mayoría de la industria de pesticidas como “registrantes” (explicado en la Sección 3). Son responsables del diseño, operación y monitoreo de los sistemas de gestión de envases vacíos de fitosanitarios. También es parte de su responsabilidad la capacitación sobre el manejo racional de los envases vacíos de fitosanitarios como un componente de las Buenas Prácticas Agrícolas y difunden información de sensibilización sobre el tema. Los Centros de Acopio Transitorios (CAT) donde se recolectan contenedores de fitosanitarios reciclables, enjuagados y perforados para el almacenamiento temporal antes del reciclaje y sus sistemas de gestión, son responsabilidad de Campo Limpio. 

Función: La organización trabajará en sinergias público-privadas y en colaboración para lograr la implementación exitosa del sistema de gestión de envases vacíos de fitoanitarios.



Instituto Nacional de Tecnología Industrial (INTI): Entidad autónoma que opera bajo el amparo del Ministerio de Producción y Trabajo, cuya misión es guiar e impulsar el crecimiento de las pequeñas y medianas empresas (PYMEs) argentinas, promoviendo el desarrollo industrial federal mediante la innovación y la transferencia de tecnología.

Función: El INTI contribuirá con asistencia técnica a través del análisis de productos hechos de plástico reciclado proveniente de contenedores de fitosanitarios, para asegurar que los usos del material recuperado no presenten riesgos para la salud humana o para el medio ambiente. 

[bookmark: _Toc26285495]Ley de envases vacíos de fitosanitarios 



La Ley Nº 27.279 regula la responsabilidad de todos los actores involucrados en la cadena de suministro de la comercialización de productos fitosanitarios: la ley prescribe normas mínimas para la protección ambiental de la gestión de envases vacíos de fitosanitarios; formalizó el principio de responsabilidad extendida del productor de pesticidas; estableció la prohibición de enterrar, incinerar o reutilizar contenedores, desecharlos o reciclarlos sin descontaminación previa y desechar cualquier tipo de residuo de pesticida en los cursos de agua. Además, los envases usados no pueden revenderse.

Se requiere que los productores agrícolas cuenten con un sitio/espacio de almacenamiento temporal separado para contenedores vacíos, a cargo del usuario – que debe estar señalizado, ubicado en un lugar seco, cerrado, cubierto, con protección superficial que evite la filtración de líquidos que puedan derramarse, lejos de fuentes y depósitos de agua y lugares de almacenamiento de alimentos para consumo humano o animal. Los productos que no se hayan utilizado dentro del año de compra deben declararse como "no utilizados" en el sistema de trazabilidad.

Después de un triple lavado, de la perforación y separación de los recipientes que se pueden reciclar (tipo “A”) de los que se van a incinerar (tipo “B”), los recipientes vacíos de fitosanitarios deben transferirse a un Centro de Acopio Transitorio (CAT).

Los Centros de Acopio Transitorios deben estar ubicados en áreas de fácil acceso durante todo el año, especialmente durante la temporada de siembra y a una distancia considerable de áreas o lugares sensibles, como establecimientos educativos, centros de salud, centros de recreación y cursos de agua superficial y depósitos utilizados para el suministro de agua potable. Los CAT también deben cumplir con los criterios para reducir los riesgos ambientales y climáticos en el área.

  [image: ]

Figura 1: Centros de Acopio Transitorios y requisitos de construcción

Los requisitos de infraestructura para los CAT incluyen cableado o paredes y pisos impermeables para evitar la entrada de agua de lluvia y líquidos que puedan derramarse. Si un CAT no tiene una pared circundante, el piso debe estar inclinado para permitir el drenaje en una cámara aislada. Los CAT deben tener un techo, estar construidos con materiales resistentes al fuego y tener buena ventilación e iluminación.

Los CAT deben utilizarse exclusivamente para el almacenamiento de envases vacíos de fitosanitarios. Tienen un espacio que permite el almacenamiento separado de los tipos de contenedores "A" y "B".

La ley introduce a los “registrantes” y “comercializadores” como entidades con diferentes funciones. Los “Registrantes” son empresas que producen productos fitosanitarios y que se encargarán de implementar el sistema de gestión y de garantizar la construcción de los CAT, donde procesarán todos los contenedores recibidos. Por otro lado, los “comercializadores”, es decir, los distribuidores, individuales o en asociación con terceros, debe proponer al solicitante un plan que incluya medidas que hagan que la gestión de los envases vacíos de fitosanitarios sea más eficiente y que pueda garantizar/asegurar la carga de datos en el Sistema Único de Trazabilidad. 

La Ley tiene dos autoridades de aplicación, MAGyP y SGAyDS, que tienen diferentes responsabilidades y competencias. MAGyP es responsable de capacitar y crear conciencia entre los productores, los solicitantes y la industria; de colaborar en el control de seguridad y salud; y supervisar la entrega de envases vacíos de fitosanitarios al CAT (primera etapa del sistema). 

Por su parte, SGAyDS controla el sistema de trazabilidad de los envases desde el CAT hasta el "Operador" y garantiza el libre tránsito interjurisdiccional de los mismos.. 

Ambas autoridades deben presentar informes anuales que deben contener información sobre el "área de influencia" de los CAT, los volúmenes acopiados y las cantidades de contenedores vacíos recuperados, el destino del material recuperado, las sanciones aplicadas, entre otros puntos.

La Ley establece advertencias, multas y suspensión de la actividad o cierre. 

La Figura 2 de abajo muestra el proceso completo para contenedores vacíos, desde la producción del envase de fitosanitario hasta la producción de nuevos productos hechos a partir de envases de fitosanitarios reciclados.

[image: ] Figura 2: esquema de proceso de contenedores vacíos                  Fuente: Campolimpo Brasil
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SGAyDS, a través de su Dirección de Residuos, está desarrollando un sistema de trazabilidad en línea para los envases vacíos de fitosanitarios, proporcionando una herramienta que permite el monitoreo del movimiento y la eliminación de envases vacíos de fitosanitarios, cumpliendo con las disposiciones de la Ley 27.279 Ley, Artículo 11.

Este sistema en línea rastreará los envases vacíos de fitosanitarios y administrará/monitoreará los movimientos entre los sectores involucradas, que incluyen: productores, distribuidores, CAT, aplicadores, usuarios, compañías de transporte, operadores de desechos y reciclaje, entre otros. El sistema en línea también rastreará/supervisará el tratamiento adecuado de los contenedores.

Este sistema brindará una plataforma para:

· La actualización de registros sobre las existencias de envases vacíos de productos fitosanitarios clasificados como tipo A y tipo B por la Ley 27.279;

· El registro de los movimientos asociados con los envases vacíos de fitosanitarios, tales como: envases vacíos, solicitudes de extensión de devolución, informes de robo, almacenamiento, transferencia, tratamiento, reciclaje y reutilización, entre otros;

· La identificación de aquellos usuarios que no devuelven contenedores vacíos dentro del período prescrito, incluido el período de extensión, si se solicitase. 

· La preparación del manifiesto para productos fitosanitarios dentro del marco de trazabilidad de residuos peligrosos, garantizando su inclusión en la Gestión Integral de Residuos y Otros (GIRO);

· La facilitación de la comunicación entre jurisdicciones, agencias y entidades (comerciante o distribuidor, CAT, aplicador) que participan en el proceso de gestión integral del manejo de envases vacíos de fitosanitarios;

· La emisión de informes y evaluaciones que permitan el establecimiento de políticas y estrategias para la gestión integral en el manejo de productos fitosanitarios;

· La información oportuna a los usuarios del sistema para la toma de decisiones, sin requerir intervenciones administrativas;

· El soporte a diferentes tipos de usuarios que participan en el proceso de trazabilidad, así como la funcionalidad del sistema al que tendrán acceso.



[bookmark: _Toc26285497]Sector sin fines de lucro: Campolimpio

En América Latina, CampoLimpio cuenta con más de 400 centros de recolección, la mayoría de los cuales están equipados con maquinaria especial para el acondicionamiento de contenedores acopiados, como compactadores o trituradores. Campolimpio cuenta con más de 2,000 mini-centros que facilitan el proceso de acopio.

CampoLimpio comenzó con programas experimentales en Brasil y Guatemala a principios de la década de 1990. Actualmente existen programas en 18 países de América Latina.

El principal desafío de CampoLimpio en Argentina es fortalecer el compromiso y la participación activa de todos los actores en la cadena de productos pesticidas, incluida la producción, el envasado, la eliminación adecuada, el aumento de los volúmenes de acopio, etc.



[bookmark: _Toc26285498]Participación del sector privado 

Las empresas privadas participarán activamente en actividades de reciclaje para crear productos seguros derivados de los residuos a partir de las grandes cantidades de plástico reciclado de los contenedores recolectados.

Las empresas deberán garantizar que el material recuperado de los envases vacíos de fitosanitarios no se utilice para productos que puedan implicar riesgos para la salud humana o animal, o que tengan efectos negativos en el medio ambiente. En la figura 3, se presentan algunos de los productos hechos de contenedores reciclados en Brasil.

[image: ]

Figura 3: Productos derivados de desechos autorizados a partir de contenedores de fitosanitarios reciclados (Brasil CampoLimpo) 

[bookmark: _Toc26285499]Conclusiones

Este proyecto piloto también puede contribuir al fortalecimiento de las regulaciones actuales relacionadas con los envases vacíos de fitosanitarios, no solo a nivel nacional sino principalmente a nivel local. Para futuras mejoras, deberían centrarse los esfuerzos en coordinar a las partes interesadas, como el gobierno, las organizaciones sin fines de lucro, las empresas agrícolas y de reciclaje, a fin de construir un sistema sólido para la gestión integrada de los envases vacíos de fitosanitarios, minimizando el riesgo para la salud humana y el medio ambiente.
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		Anexo 18 - Listado de personas consultadas



		No		Nombre		Institución		Puesto

		1		Alejandra Acosta		Dirección de Sustancias y Productos Químicos - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Directora		04/07/2019
31/07/2019		aacosta@ambiente.gob.ar

		2		Agustín Harte		Dirección de Sustancias y Productos Químicos - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Técnico		7/7/19		aharte@ambiente.gob.ar

		3		Juan Trebino		Control y Monitoreo Ambiental - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Subsecretario		04/07/2019
31/07/2019		jtrebino@ambiente.gob.ar

		4		Ariana Rozenek		Dirección de Residuos - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Directora de Residuos		14/03/2019
04/07/2019
31/07/2019		arozenek@ambiente.gob.ar

		5		Irina Talamoni		Dirección de Residuos - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Técnica		3/14/19		italamoni@ambiente.gob.ar

		6		Magalid Cutina		Dirección de Residuos - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Coordinadora		3/14/19		mcutina@ambiente.gov.ar

		7		Florencia Lanzillota		Dirección de Sustancias y Productos Químicos - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Coordinadora		3/14/19		flanzillotta@ambiente.gob.ar

		8		Julia Rodriguez Chapuy		Dirección de Monitoreo y Prevención - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Directora		19/03/2019
31/07/2019		mjrodriguezchapuy@ambiente.gob.ar

		9		M. José Sanchez Monge		Dirección de Monitoreo y Prevención - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Coordinadora		3/19/19		mjsanchez@ambiente.gob.ar

		10		Julio Miranda		Dirección de Monitoreo y Prevención - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Técnico		3/19/19		jmiranda@ambiente.gov.ar

		11		Carlos Martinez		Dirección de Monitoreo y Prevención - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Director		15/03/2019
31/07/2019		candremartinez@ambiente.gob.ar

		12		Norberto Vidal		Dirección de Calidad Ambiental y Recomposición - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Técnico		3/15/19		npvidal@ambiente.gob.ar

		13		Pablo Santori		Dirección de Infracciones - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Director		21/03/2019
31/07/2019		psantori@ambiente.gob.ar

		14		Leonardo Pfluger		Dirección de Calidad Ambiental y Recomposición - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Coordinador		3/19/19		lpfluger@ambiente.gob.ar

		15		Elisa Coghlan		Dirección de Sustancias y Productos Químicos - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Coordinadora		3/20/19		ecoghlan@ambiente.gov.ar

		16		Ana Corallo		Dirección de Sustancias y Productos Químicos - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Coordinadora		13/03/2019
07/07/2019		acorallo@ambiente.gov.ar

		17		Andrés Castellani		Dirección de Infracciones - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Director		7/31/19		castellaniandres@gmail.com

		18		Victoria Esteves		Control y Monitoreo Ambiental - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Jefe de gabinete		7/31/19		mvesteves@ambiente.gob.ar

		19		Thierry Decoud		Control y Monitoreo Ambiental - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Secretario		7/31/19		tdecoud@ambiente.gob.ar

		20		Gabriela Abarzua		Educación ambiental - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Coordinadora		7/5/19		gabarzua@ambiente.gob.ar

		21		Carolina Mercado		Educación ambiental - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Técnica		7/5/19		cmercado@ambiente.gob.ar

		22		Marina Orman		Ministerio de Salud y Desarrollo Social		Coordinadora		10/07/2019
25/07/2019		marinaorman@gmail.com

		23		Luisa Brunstein		Ministerio de Salud y Desarrollo Social		Personal		7/25/19		Lbrunstein@gmail.com

		24		Patricia Angeleri		Dirección de epidemiología - Ministerio de salud y desarrollo social		Directora Nacional Epidemiología		7/25/19		conacra.argentina@gmail.com

		25		Graciela Sorey		Dirección de epidemiología - Ministerio de salud y desarrollo social		Técnica		7/25/19		geasorey@gmail.com

		26		Laura Brandt		Dirección de epidemiología - Ministerio de salud y desarrollo social		Coordinadora		8/8/19		laurabrandt74@gmail.com

		27		Fátima Rodriguez		Dirección de epidemiología - Ministerio de salud y desarrollo social		Técnica		8/8/19		fatima.a.rodriguez1989@gmail.com

		28		Goyo Giovacchini		Dirección de epidemiología - Ministerio de salud y desarrollo social		Coordinador		8/13/19		goyogiovacchini@gmail.com

		29		Matias Bernocco		Dirección de reglamentos técnicas y promoción de la calidad. Ministerio de Producción		Director		8/7/19		mbernocco@produccion.gob.ar

		30		Liz Giraldo		Dirección de reglamentos técnicas y promoción de la calidad. Ministerio de Producción		Técnica		8/7/19		liz.giraldo.g@gmail.com

		31		Juan Galeano		Producción sustentable - Ministerio de producción		Técnico		7/30/19		jjgaleano@produccion.gob.ar

		32		Estefanía Poet		Producción sustentable - Ministerio de producción		Técnica		30/05/2019
30/07/2019		estefipoet@gmail.com

		33		Florencia Fernandez		Producción sustentable - Ministerio de producción		Técnica		30/05/2019
30/07/2019		ffernande@produccion.gob.ar

		34		Fernando Lavaggi		Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria		Coordinador		7/6/2019
3/7/2019		flavaggi@senasa.gob.ar

		35		J. Campora		Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria		Supervisor		7/6/2019
3/7/2019		jcampora@senasa.gob.ar

		36		Carlos Damián Tulic		Trenes Argentinos		Coordinador		8/12/19		Damian.Tulic@trenesargentinos.gob.ar

		37		Edmundo Moccia		Trenes Argentinos		Personal		8/12/19		edmundo.moccia@trenesargentinos.gob.ar

		38		Mariel Gonzalez		Trenes Argentinos		Personal		8/12/19		Mariel.Gonzalez@trenesargentinos.gob.ar

		39		Diego Sentineo		Trenes Argentinos		Personal		8/12/19		Diego.Sentineo@trenesargentinos.gob.ar

		40		Emilio Llopis		Mercado Central de Buenos Aires		Personal		8/14/19		ellopis@mercadocentral.gob.ar

		41		Lucas Moreno		Mercado Central de Buenos Aires		Personal		8/14/19		lmoreno@mercadocentral.gob.ar

		42		M. Daniela Fernandez		Mercado Central de Buenos Aires		Personal		8/14/19		mfernandez@mercadocentral.gob.ar

		43		Federico Landgraf		CASAFE		Director		8/6/19		flandgraf@casafe.org

		44		Ernesto Ambrosetti		CAMPO LIMPIO		Director		8/6/19		eambrosetti@campolimpio.org.ar

		45		Nieves Pascuzzi		CAMPO LIMPIO		Coordinadora		8/6/19		npascuzzi@campolimpio.org.ar

		46		Juan Emilio Bonifacino		Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca		Técnico		30/05/2019
06/08/2019		ebonifa@magyp.gob.ar

		47		Gloria Cohen		Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca		Técnica		30/05/2019
06/08/2019		gcohen@magyp.gob.ar

		48		Alejandro Machado		Superintendencia de Riesgos del Trabajo		Personal		5/30/19		AMachado@srt.gob.ar

		49		Jorge San Martino		Superintendencia de Riesgos del Trabajo		Jefe		5/30/19		JSanMartino@srt.gob.ar

		50		Adriana Rosso		Instituto Nacional de Tecnología Industrial - INTI		Directora		7/8/19		adrosso@inti.gob.ar

		51		Leila Devia		Instituto Nacional de Tecnología Industrial - INTI		Directora		7/8/19		lumiere@inti.gob.ar

		52		Florencia Bian		Instituto Nacional de Tecnología Industrial - INTI		Técnica		7/18/19		flor_bian@hotmail.com

		53		Jimena Rodriguez		Agencia de Protección Ambiental APrA. Ciudad de Buenos Aires		Técnica		7/18/19		nrodriguez@buenosaires.gob.ar

		54		Luz Ledesma Clavell		Agencia de Protección Ambiental APrA. Ciudad de Buenos Aires		Coordinadora		7/18/19		lledesmaclavell@buenosaires.gob.ar

		55		Alejandro Puglisi		Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto		Técnico		5/30/19		afp@mrecic.gov.ar

		56		Florencia Grimalt		DIGMA		Secretaria		5/30/19		ogx@mrecic.gov.ar

		56		Adriana Corres		Relaciones Internacionales- Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Técnica		5/30/19		acorres@ambiente.gob.ar

		57		Marcos Ghelfi		Vairo		Gerente		6/13/19		mghelfi@vairoargentina.com

		58		Edgardo Rossi		Martini Recovering		Presidente		6/13/19		martini.recovering@gmail.com

		59		Hernán Vanni		Transener		Jefe		6/26/19		Hernan.VANNI@transener.com.ar

		60		Horacio Parisi		Transener		Técnico		6/26/19		Horacio.PARISI@transba.com.ar

		61		Melisa Ciurciolo		CO del PNUD		Responsable de Proyecto		6/25/19		melisa.noelia.ciurciolo@undp.org

		62		M. Eugenia Miranda		CO del PNUD		CO de Género del PNUD		6/25/19		maria.eugenia.miranda@undp.org

		63		Soledad Caldumbide		Dirección de Evaluación de Impacto Ambiental - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Directora		6/21/19		scaldumbide@ambiente.gob.ar

		64		Daniel Rico		Dirección de Residuos - Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable		Coordinador		7/15/19		drico@ambiente.gov.ar

		65		Ariana Rossen		Instituto Nacional del Agua (INA) - SETAC - ILSI		Investigadora		8/6/19		arianrossen@hotmail.com

		66		Angela Juarez		Universidad de Buenos Aires - Ciencias Naturales		Profesora		8/6/19		juarez.ab@gmail.com

		67		Carla Allende		Universidad Nacional Técnica de Buenos Aires		Profesora - Directora de Cooperación Internacional		8/6/19		callende@rec.utn.edu.ar

		68		Edda Villamil Lepori		Asociación Toxicológica Argentina (ATA) - Universidad de Buenos Aires, Farmacia y Bioquímica		Profesora		8/6/19		eddavilla@gmail.com

		69		Eliana Munarriz		Universidad de Buenos Aires - ILSI		Directora de laboratorio		8/6/19		eliana.munarriz@gmail.com

		70		Gloria Alvares		Universidad de Buenos Aires, Farmacia y Bioquímica		Profesora		8/6/19		machaveszambrano@yahoo.com

		71		Jonatan Gabriel Perez		Universidad de Buenos Aires - Ciencias Naturales		Becario doctoral		8/6/19		jgabperez@gmail.com

		72		Juan Carlos Salerno		Instituto Nacional de Tecnología Agropecuaria		Investigador		8/6/19		salerno.juancarlos@inta.gob.ar

		73		Julio Fuchs		Consejo Nacional de Investigación Científica y Técnica - Universidad de Buenos Aires		Investigador		8/6/19		jfuchs_1999@yahoo.com

		74		Malisa Chiappero		Universidad Nacional de Mar del Plata 		Profesora		8/6/19		malisachiappero22@gmail.com

		75		María de las Mercedes Acquaroni		Universidad Nacional de San Martin		Candidata Doctoral		8/6/19		macquaroni@unsam.edu.ar

		76		María Natalia Piol		Facultad de Ingeniería - Universidad de Buenos Aires		Investigadora		8/6/19		natypiol@yahoo.com.ar

		77		Marta Dolores Mudry		Universidad de Buenos Aires - Ciencias Naturales		Profesor		8/6/19		martamudry@yahoo.com.ar

		78		Agustín Mascotena		Solidaridad - OSC		Manager		8/6/19		agustin.mascotena@solidaridadnetwork.org

		79		Lilian Corra		AMMA (Asociación de Médicos por el Medio Ambiente) 		Coordinadora		8/6/19		liliancorra@hotmail.com

		80		Guillermo Lucovich		Taller Ecologista de Rosario - OSC		Collaborator		8/6/19		guillermolucov@hotmail.com

		81		Cecilia Bianco		Taller Ecologista de Rosario - OSC		Coordinadora		8/6/19		ceciiasandrabianco@gmail.com

		82		Graciela Greco		Laboratorio de Aduanas		Directora		8/21/19		ggraco@afip.gob.ar

		83		Luis Bergamasco		FAISAN SA		Gerente		8/20/19		lbergamasco@faisansa.com.ar

		84		Lucas Annarattone		CABOT SA		Jefe		8/21/19		Lucas.Annarattone@cabotcorp.com

		85		María Teresa Saubidet		HUNTSMAN		Técnica		8/21/19		maria_teresa_saubidet@huntsman.com

		86		Antivero, Lorena 		PROFERTIL		Técnica		8/21/19		Lantiver@profertil.com.ar 

		87		Mara Yael Schlein		BASF		Técnica		8/21/19		mara.schlein@basf.com 
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Fechas



		Reuniones Individuales		Fecha		Fecha		Ubicación		Temas discutidos		Acciones adoptadas

		Ministerio de Salud y Desarrollo Social		25-Jul		8-Aug		Ministero de Salud		Gestión ambientalmente racional de COP, mercurio y otros químicos peligrosos en Argentina

Mecanismos de cooperación de todas las partes involucradas		Presentación del proyecto de FMAM-PNUD

Fomento de las actividades de cooperación

Cofinanciación


		Ministerio de Agricultura, Gandería y Pesca		30-May		6-Aug		SAyDS

		Ministerio de Producción: Dirección de Reglamentos Técnicos y Promoción de la Calidad				7-Aug		Ministerio de Producción

		Ministerio de Producción: Producción Sustentable		30-May		30-Jul		SAyDS

		Superintendencia de Riesgos del Trabajo		30-May				SAyDS

		INTI		8-Jul				SAyDS

		APRA Agencia de Protección Ambiental. Ciudad de Buenos Aires		18-Jul				SAyDS

		SENASA		7-Jun		3-Jul		SAyDS




































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Anexo 19: Cantidad de Benficiarios y Personas Concientizadas
QUIENES? F M F M


1.1. A strengthened national legal framework to support the management of hazardous chemicals.
1.1.1 Secondary Level Regulation for Chemicals risk management law developed.
1.1.2 Commitments under chemicals related International Agreements fulfilled. 
1.1.3 Five (5) legal instruments designed to improve the LCM of hazardous chemicals.
1.1.4 Coordianation mechanisms with the private sector established.
1.2 National and local capacity for monitoring and analysis of hazardous chemicals in place.
1.2.1 Analytical Capacity Building Plan (Capacity built for at least 20 National Labs). Laboratorios: cuantificar a los trabajadores? 50 50 50 50
1.2.2 Chemicals Monitoring Programme.


1.3.National and Local Capacities for Regulations and Chemicals and Waste Conventions compliance strengthened.


1.3.1 Develop Enhancement Training Plan *Inspectores: 32  *Gobiernos Locales (50 por pcia) =1150 600 600 600 600


2.1 National Hazardous Chemicals Management Strategy developed and implemented to improve the management of 
POPs and Hg, introduce alternatives and identify contaminated sites


2.1.1 Development of a National Hazardous Chemicals Management Strategy 
2.1.2 National Implemetation Plans Developed/Updated and POPs, UPOPs and mercury Inventories updated. 0
2.1.3 Technical and economical feasibility study for potential substitutes of newly listed POPs and idustrial UPOPs 
developed.


100 100 100 100


2.1.4 Strategy for the identification of contaminated sites (POPs, Hg and other hazardous chemicals) developed. 4000/4 sitios: 1000 por sitio 2.000 2.000


2.2 Operational National Pollutant Release and Transfer Register (PRTR).
2.2.1 National PRTR Proposal developed, reviewed and approved
2.2.2 PRTR Pilot Project Implemented. Partido de zarate 57.000 57.000 100 100
2.3 Five (5) Pilot Projects implemented resulted in the disposal of 350 MT of mercury and 100 MT of pesticides 
(POPs/HHPs) and pesticides containers.


2.3.1 One Pilot Project on the management and disposal of 350 MT of mercury containing waste from mining sector. Minera Andina Trabajadores: 3000 100 3.000


2.3.2 Two Pilot Projects to demonstrate the feasibility of the disposal of waste that contains or is contaminated with 
mercury (20 MT).


INDUPA: 620 empl + 130 contr + 4000 empleo indirecto = 4750 675 3.325


2.3.3. One Pilot Project on the sound management and disposal of pesticides (POPs and HHP) (100 MT). ?? 670.000 630.000
2.3.4. One Pilot Project on the sound management and disposal of pesticide containers. ??


3.1 Capacity improved to assess, monitor and prepare for the disposal of remaining PCBs in the country.


3.1.1. National Inventory Updated.
3.1.2. PCB disposal capacity assessment completed
3.1.3 Feasibility study and financial scheme for elimination of total national PCB inventory developed.


3.1.4 National Management and Disposal Strategy for PCBs updated/improved in line with Stockholm Convention.


3.2 PCB cross-contamination minimized through capacity building for maintenance/repair shops.
3.2.1 Develop transformer maintenance workshops trainings. 100 entrenados 100 100
3.2.2 One (1) guideline developed and published.


3.3 Five thousand 5000 MT of PCBs eliminated from sensitive sites and/or industry


3.3.1 Decotaminate or Export PCBs national stockpiles. Establecer un promedio por MT dispuesta 189.876 176.224
4.1 XXXX people (xxx females and xxx males) of whom awareness has been raised on the sound management of 
chemicals.
4.1.1 Gender Plan Implementation 900 1.650 1.350
4.2 National comunication strategy implemented (social media, publications, scientific papers, articles, lessons learned 
etc.).
4.2.1 Developmen & Implemetation of a national comunication strategy
4.3 Application of standard UNDP/GEF M&E and adaptive management processes is response to project oversight needs 
and Mid-Term Evaluation findings.


Total 921.401 872.299 2.600 2.200


Aware


Component  1. Institutional strengthening of government and other 
stakeholders, for the environmentally sound management of 
hazardous substances and their elimination


Component 2.  Improved management and disposal of POPs (excl. 
PCB), highly toxic chemicals and mercury


Component 3. Environmentally sound management and disposal of 
PCBs


Component 4. Raise awareness, ensure project monitoring and 
disseminate project results and experiences.


Beneficiaries
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Modelo de diagnóstico social y ambiental del PNUD 



Información del proyecto



		Información del proyecto 

		



		1. Título del proyecto

		[bookmark: _GoBack]Gestión ambientalmente racional de contaminantes orgánicos persistentes (COP), mercurio y otras sustancias peligrosas en Argentina



		2. Número de proyecto

		PIMS: 6281 y GEFID: 10094



		3. Ubicación (mundial/región/país)

		Argentina







Parte A. Integración de los principios generales para fortalecer la sostenibilidad social y ambiental



		PREGUNTA 1: ¿Cómo integra el proyecto los principios generales de manera tal de fortalecer la sostenibilidad social y ambiental?



		Describa brevemente en el espacio a continuación de qué manera el proyecto integra el enfoque basado en los derechos humanos. 



		El proyecto beneficiará –a través del enfoque que se describe a continuación– a grupos poblacionales que se encuentran expuestos a sustancias y productos químicos peligrosos en su entorno laboral o debido a sus ocupaciones; a grupos poblacionales que viven y/o trabajan cerca de sitios contaminados; a grupos vulnerables, como trabajadores informales que participan en la aplicación de plaguicidas; y a grupos poblacionales que están particularmente expuestos (por ejemplo, a peces contaminados con mercurio):

· Evaluar y comprenda el grado de relevancia para el proyecto de cada grupo poblacional vulnerable y cerciorarse de que no haya grupos que permanezcan sin identificar. 

· Adoptar un enfoque de diseño centrado en el ser humano para crear conjuntamente mejores soluciones con estos grupos poblacionales.

· Colaborar con la sociedad civil para generar y difundir información, así como para sensibilizar sobre los contaminantes orgánicos persistentes (COP), el mercurio y otras sustancias químicas peligrosas.

· Sensibilizar acerca del impacto global de nuestras acciones individuales y difundir información sobre alternativas más seguras que se promuevan y/o introduzcan con el apoyo del gobierno, así como diversas formas para eliminar los residuos y los productos de desecho que contengan productos químicos peligrosos.



		Describa brevemente en el espacio a continuación de qué manera el proyecto puede mejorar la equidad de género y el empoderamiento de las mujeres.



		Se ha elaborado un análisis y un plan de acción en materia de género para el proyecto, teniendo en cuenta las siguientes acciones que mejorarán la consideración de las mujeres en la toma de decisiones y fortalecerán el monitoreo de la información relacionada con el género:

· Concentrarse en la estructura y mejorar el conocimiento del equipo técnico del proyecto y de otras partes interesadas clave con respecto a la incorporación de la perspectiva de género, de manera que permita un monitoreo eficaz y mecanismos de evaluación participativa.

· Velar por la participación de las mujeres en la definición de objetivos, en los procesos de toma de decisiones de las políticas públicas y en las actividades del proyecto, teniendo en cuenta sus necesidades y expectativas, no solo dentro de los espacios de diálogo familiar y comunitario, sino también dentro del esquemas de trabajo formal e informal a los que contribuyen.

· Considerar métodos de investigación cuantitativos y cualitativos para fortalecer la información del proyecto con datos desglosados ​​por sexo, edad, funciones y otros datos relacionados, que permita una toma de decisiones efectiva con respecto a la gestión ambientalmente racional de COP, mercurio y otras sustancias químicas peligrosas en Argentina.

· Impulsado con la implementación de una estrategia de comunicación y un plan de acción de género, el proyecto prevé reducir la exposición directa a sustancias y productos químicos peligrosos de 1.793.700 beneficiarios (921.401 mujeres + 872.299 hombres). 



		Describa brevemente en el espacio a continuación la manera en que el proyecto incorpora la sostenibilidad ambiental.



		El proyecto tiene por objeto, principalmente, minimizar el riesgo que representan los COP, el mercurio y otras sustancias químicas peligrosas para la salud humana y para el medioambiente, así como promover el cumplimiento de los Convenios de Estocolmo y Minamata, a través del siguiente enfoque:

· Mejorar el marco regulatorio y fortalecer la capacidad de análisis, monitoreo, control, fiscalización y cumplimiento;

· Mejorar la capacidad y generar experiencia para la gestión y la eliminación de COP, mercurio y sustancias químicas peligrosas, así como para la introducción de alternativas más seguras;

· Velar por que el país tenga la capacidad necesaria para eliminar gradualmente, hacia 2025, todos los equipos restantes que contengan PCB, así como para eliminar definitivamente, hacia 2028, todos los PCB restantes de manera ambientalmente racional; y

· Consultar a las partes interesadas y sensibilizar sobre la importancia de la gestión del ciclo de vida (LCM) de las sustancias y productos químicos para lograr la aceptación del proyecto por parte de todos los socios y beneficiarios del proyecto.







Parte B. Identificar y gestionar riesgos sociales y ambientales



		PREGUNTA 2: ¿Cuáles son los posibles riesgos sociales y ambientales? 

Nota: describa brevemente los posibles riesgos sociales y ambientales identificados en el Adjunto 1 – Lista de verificación del diagnóstico de riesgos sociales y ambientales (sobre la base de las respuestas afirmativas “Sí”). Si no se han identificado riesgos en el Adjunto 1, anote “No se identificaron riesgos”, pase a la pregunta 4 y seleccione “Riesgo bajo”. Las preguntas 5 y 6 no son necesarias para proyectos de riesgo bajo.

		PREGUNTA 3: ¿Qué nivel de importancia tienen los posibles riesgos sociales y ambientales?

Nota: Responda las preguntas 4 y 5 a continuación antes de continuar con la pregunta 6.

		PREGUNTA 6: ¿Qué medidas de evaluación y de gestión social y ambiental se han adoptado y/o se requieren para abordar los posibles riesgos (para riesgos de importancia moderada a alta)?



		Descripción del riesgo

		Impacto y probabilidad (1-5)

		Importancia

(baja, moderada, alta)

		Comentarios

		Descripción de las medidas de evaluación y de gestión reflejadas en el diseño del proyecto.  Si se requieren estudios de evaluación de impacto ambiental y social (ESIA) o de evaluación estratégica ambiental y social (SESA), tenga en cuenta que la evaluación debe considerar todos los posibles impactos y riesgos.



		Riesgo 1: El proyecto puede excluir a partes interesadas afectadas y a grupos potencialmente marginados que participan en la toma de decisiones respecto de la selección de sitios contaminados para descontaminación y/o remediación. 



(Estándares sociales y ambientales (SES): Principio 1 (Derechos humanos), 
preguntas 4 y 7)

		I = 4

P = 2

		Moderada

		Algunas comunidades que viven cerca de sitios contaminados y de sitios de eliminación existentes cuya operación está a cargo de operadores autorizados de desechos peligrosos pueden tener inquietudes sobre el proyecto. Esta preocupación debe ser abordada y registrada. El impacto de ignorar a los grupos afectados vulnerables sería grave; sin embargo, es poco probable que esto ocurra.

		Durante la selección de sitios contaminados para la remediación, la descontaminación y/o la contratación de operadores de desechos peligrosos para actividades de tratamiento y/o de eliminación relacionadas con el proyecto, las comunidades vecinas intervendrán y participarán estrechamente a través del plan de consulta con las partes interesadas que ya se ha preparado. El plan tiene como objetivo asegurar una consulta efectiva entre las diversas partes interesadas ​​mediante la creación y la difusión de información, el fomento de la cooperación y el fortalecimiento de las capacidades. Las partes interesadas identificadas incluyen representantes del gobierno central y local, del sector privado, de ONG y de la sociedad civil, de instituciones académicas y de investigación, de grupos poblacionales vulnerables y del público en general. 



Los ejemplos de grupos vulnerables identificados incluyen los siguientes:

· Grupos poblacionales rurales expuestos a la contaminación agroquímica debido a su proximidad a tierras agrícolas. 

· Trabajadores informales dedicados a la aplicación de plaguicidas. 

· Grupos poblacionales que viven y/o trabajan cerca de sitios contaminados. 

· Grupos poblacionales expuestos a posibles liberaciones accidentales.

· Grupos poblacionales que están expuestos a sustancias químicas peligrosas en su entorno laboral o debido a sus ocupaciones.



Los detalles completos de las medidas de gestión figuran en el Plan de consulta con las partes interesadas (Anexo F del documento del proyecto).



		Riesgo 2: El proyecto podría reproducir las discriminaciones existentes contra las mujeres al excluirlas de la toma de decisiones sobre los componentes del proyecto y las iniciativas de fortalecimiento de las capacidades.



(Estándares sociales y ambientales (SES): Principio 2 (Género), pregunta 2)

		I = 3

P = 3

		Moderada

		En general, las mujeres están subrepresentadas en los sectores industriales y agrícolas a los que se dirige el proyecto y, por lo tanto, existe una probabilidad moderadamente alta de que se reproduzcan las discriminaciones existentes, cuyo impacto es moderado.

		Durante la elaboración del proyecto, se preparó un análisis y un plan de acción en materia de género. El plan se centra en tres objetivos que forman parte del proyecto:

· Fortalecimiento de las capacidades para la incorporación de la perspectiva de género.

· Visibilización y empoderamiento de las mujeres.

· Recopilación de información relativa al género y productos químicos peligrosos mediante la realización de una encuesta nacional.



Las acciones propuestas para apoyar estos objetivos se llevarán a cabo para abordar el riesgo identificado y sacar provecho de este para obtener múltiples beneficios. Las oportunidades para mejorar las vidas de mujeres y niñas se identificaron en el análisis en materia de género y se incorporaron al diseño del proyecto. Los detalles completos de esas medidas se pueden consultar en el Anexo G del documento del proyecto.



		Riesgo 3: La remediación de sitios contaminados, la extracción y el embalaje de residuos peligrosos para su eliminación y/o tratamiento en el extranjero (plaguicidas COP, PAP, mercurio elemental) y el tratamiento de residuos peligrosos a nivel nacional (contenedores vacíos de plaguicidas, plaguicidas obsoletos, residuos que contienen mercurio) con apoyo del proyecto pueden presentar posibles riesgos para la salud y la seguridad de los trabajadores que intervienen en estos procesos, así como de las comunidades locales en las zonas del proyecto.



(Estándares sociales y ambientales (SES): Estándar 3 (Salud de la comunidad), 
pregunta 3.1)

		I = 4

P = 2

		Moderada

		Aunque el impacto de condiciones inadecuadas de embalaje, de transporte y de tratamiento y/o de eliminación de residuos peligrosos es grave, es poco probable que ocurra durante el proyecto.

		Sobre la base de evaluaciones y consultas iniciales, se elaboró un Marco de gestión ambiental y social (ESMF) para el proyecto. En consonancia con el ESMF, se elaborará un plan de gestión ambiental y social (ESMP) de conformidad con las Directrices de la CFI sobre salud y seguridad, una vez que se hayan identificado los sitios contaminados y que se hayan definido con mayor detalle las actividades del proyecto para la remediación de dichos sitios, así como para la eliminación, el embalaje, el transporte, la exportación, el tratamiento yo/ la eliminación de residuos peligrosos. 



		Riesgo 4: El proyecto puede representar un riesgo para la salud y la seguridad de la comunidad debido al transporte y al almacenamiento provisional de sustancias y productos químicos peligrosos (PCB, pesticidas COP, PAP, mercurio).



(Estándares sociales y ambientales (SES): Estándar 3 (Salud de la comunidad), 
pregunta 3.2)

		I = 3

P = 1

		Baja

		La exposición de la comunidad a productos químicos peligrosos puede tener efectos perjudiciales; sin embargo, como resultado de la exposición del proyecto a estas comunidades se reduciría. 

		Sobre la base de evaluaciones y consultas iniciales, se elaboró un Marco de gestión ambiental y social (ESMF) para el proyecto para abordar este riesgo y proponer medidas para evitar la exposición a peligros químicos por parte del público durante el almacenamiento y el transporte de conformidad con las Directrices de la CFI sobre salud y seguridad. Se elaborará un plan de gestión ambiental y social (ESMP) para la gestión de los riesgos sociales y ambientales.



		Riesgo 5: El proyecto puede presentar riesgos para la salud y la seguridad ocupacionales debido a la exposición a sustancias y productos químicos nocivos durante la descontaminación de sitios, el transporte y el almacenamiento provisional de productos químicos, así como durante su tratamiento y/o su disposición final. Los trabajadores también pueden estar expuestos al riesgo de accidentes y lesiones físicas en el trabajo.



(Estándares sociales y ambientales (SES): Estándar 3 (Salud de la comunidad), 
pregunta 3.7)

		I = 4

P = 2

		Moderada

		Los trabajadores podrían estar expuestos a riesgos químicos y de accidentes durante la implementación de los proyectos piloto, pero la probabilidad de que esta exposición sea a largo plazo es poco probable.

		Sobre la base de evaluaciones y consultas iniciales, se elaboró un Marco de gestión ambiental y social (ESMF) para el proyecto. En consonancia con el ESMF, se elaborará un plan de gestión ambiental y social (ESMP) que aborde los riesgos de salud y seguridad ocupacionales de conformidad con las Directrices de la CFI sobre salud y seguridad. Se elaborará un plan de gestión ambiental y social (ESMP) para la gestión de los riesgos sociales y ambientales.



		Riesgo 6: Dado que el proyecto generará oportunidades de empleo en condiciones peligrosas, existe el riesgo de trabajo infantil, que prevalece en el país objetivo, en contravención de los principios y las normas de los convenios fundamentales de la OIT.



(Estándares sociales y ambientales (SES): Estándar 3 (Salud de la comunidad), pregunta 3.8)

		I = 4

P = 1

		Moderada

		Teniendo en cuenta que el proyecto trabajará con operadores de desechos peligrosos internacionales y nacionales autorizados, legítimos y de buena reputación, y que las actividades de apoyo se llevarán a cabo en sitios específicos con el control de las autoridades argentinas, existen muy pocas posibilidades de que los niños puedan estar expuestos a las actividades del proyecto y/o que se recurra al trabajo infantil para los proyectos piloto, en particular, en lo que respecta al manejo de productos químicos.

		Sobre la base de evaluaciones y consultas iniciales, se elaboró un Marco de gestión ambiental y social (ESMF) para el proyecto. En consonancia con el ESMF, se elaborará un plan de gestión ambiental y social (ESMP) para velar por el empleo de conformidad con las normas Internacionales sobre trabajo infantil.





		Riesgo 7: Algunas actividades del proyecto pueden, potencialmente, causar la liberación accidental de COP, PAP, mercurio o PCB al medioambiente debido a la manipulación, el almacenamiento, al transporte y al tratamiento y/o la eliminación de estas sustancias químicas en forma inadecuada.



(Estándares sociales y ambientales (SES): Estándar 7 (Prevención de la contaminación y uso eficiente de los recursos), pregunta 7.1)

		I = 4

P = 2

		Moderada

		La liberación accidental de productos químicos al medioambiente tendría un impacto grave, pero es poco probable que ocurra en cantidades suficientemente altas.

		Sobre la base de evaluaciones y consultas iniciales, se elaboró un Marco de gestión ambiental y social (ESMF) para el proyecto. En consonancia con el ESMF, se elaborará un plan de gestión ambiental y social (ESMP) sobre manejo y transporte de productos químicos de conformidad con las Directrices de la CFI sobre salud y seguridad.





		

		PREGUNTA 4: ¿Qué categorización general del riesgo social y ambiental tiene el proyecto?) 



		

		Seleccione una (consulte el procedimiento de diagnóstico social y ambiental –SESP– para orientación)

		Comentarios



		

		Riesgo bajo

		☐

		



		

		Riesgo moderado

		X

		Hubo siete (7) riesgos identificados que deben abordarse durante la implementación del proyecto. Uno de los riesgos se evaluó como de importancia baja, mientras que seis se evaluaron como de importancia moderada.



		

		Riesgo alto

		☐

		



		

		PREGUNTA 5: Sobre la base de los riesgos identificados y su importancia, ¿cuáles requisitos de los SES son aplicables?

		



		

		Marque todos los que correspondan

		Comentarios



		

		Principio 1: Derechos humanos

		X

		Remitirse al riesgo 1



		

		Principio 2: Equidad de género y empoderamiento de las mujeres

		X

		Remitirse al riesgo 2



		

		1.	Conservación de la biodiversidad y gestión sostenible de los recursos naturales

		☐

		



		

		2.	Mitigación y adaptación al cambio climático

		☐

		



		

		3.	Seguridad y salud de la comunidad y condiciones laborales

		X

		Remitirse al riesgo 3, al riesgo 4, al riesgo 5 y al riesgo 6



		

		4.	Patrimonio cultural

		☐

		



		

		5.	Desplazamiento y reasentamiento

		☐

		



		

		6.	Pueblos indígenas

		☐

		



		

		7.	Prevención de la contaminación y uso eficiente de los recursos

		X

		Remitirse al riesgo 7







0

7

Aprobación definitiva 



		Firma

		Fecha

		Descripción



		Asesor de control de calidad (QA)

		

		Funcionario del PNUD responsable del proyecto; por lo general, un oficial de programa del PNUD. Su firma final confirma que ha “verificado” para garantizar que el Procedimiento de diagnóstico social y ambiental (SESP) se ha ejecutado correctamente.



		Responsable de aprobar el control de calidad (QA)

		

		Funcionario superior del PNUD, habitualmente, el Director Adjunto para el País (DCD), el Director para el País (CD), el Representante Residente Adjunto (DRR) o el Representante Residente (RR). El funcionario responsable de aprobar el control de calidad no puede ser el mismo que el asesor de control de calidad. La firma final confirma que han “visado” el SESP antes de enviarlo al Comité de Evaluación de Proyectos (CEP).



		Presidente del CEP

		

		Presidente del CEP por parte del PNUD.  En algunos casos, también puede ser el funcionario responsable de aprobar el control de calidad. La firma final confirma que se tuvo en cuenta el SESP como parte de la evaluación del proyecto y en las recomendaciones del CEP. 







[bookmark: _Toc404528202]Procedimiento de diagnóstico social y ambiental (SESP) – Adjunto 1. Lista de verificación del diagnóstico de riesgos sociales y ambientales



		Lista de verificación de posibles riesgos sociales y ambientales

		



		Principio 1: Derechos humanos

		Respuesta 
(Sí/No)



		1.	¿Puede el proyecto traducirse en impactos adversos relativos al disfrute de los derechos humanos (civiles, políticos, económicos, sociales o culturales) de la población afectada y particularmente de los grupos marginados?

		No



		2.	¿Hay alguna probabilidad de que el proyecto tenga efectos adversos en materia de desigualdad o discriminación para las poblaciones afectadas, particularmente de las personas que viven en pobreza o grupos o individuos marginados o excluidos? [footnoteRef:1]  [1:  No se admite la discriminación por razones de raza, etnia, género, edad, idioma, discapacidad, orientación sexual, religión, opinión política o de otro tipo, origen nacional, social o geográfico, propiedad, nacimiento u otro estado, incluido como indígena o miembro de una minoría. Se entiende que las referencias a “mujeres y hombres” u otros similares incluyen a mujeres y hombres, niñas y niños, y otros grupos discriminados sobre la base de su identidad de género, como personas transgénero o transexuales.] 


		No



		3.	¿Es posible que el proyecto restrinja la disponibilidad, la calidad y el acceso a los recursos o servicios básicos, en particular para los grupos o individuos marginados?

		No



		4.	¿Existe alguna probabilidad de que el proyecto excluya a posibles partes interesadas claves afectadas –en particular a grupos marginados– de participar plenamente en decisiones que pueden afectarlos?

		Sí



		5.	¿Hay algún riesgo de que los garantes de derechos no tengan la capacidad necesaria para cumplir con sus obligaciones en este proyecto?

		No



		6.	¿Hay algún riesgo de que los titulares de los derechos no tengan la capacidad necesaria para reivindicar sus derechos? 

		No



		7.	De haber tenido la oportunidad de hacerlo, ¿las comunidades o las personas locales han planteado inquietudes en materia de derechos humanos con respecto al proyecto durante el proceso de consulta con las partes interesadas?

		Sí



		8.	¿Hay algún riesgo de que el proyecto agrave conflictos y/o algún riesgo de que genere violencia entre comunidades e individuos afectados por el proyecto?

		No



		Principio 2: Equidad de género y empoderamiento de las mujeres

		



		1.	¿Existe alguna probabilidad de que el proyecto que se propone tenga impactos adversos sobre la equidad de género y/o la situación de mujeres y niñas? 

		No



		2.	¿El proyecto podría reproducir situaciones de discriminación contra la mujer sobre la base de su género, especialmente con respecto a la participación en el diseño y en la implementación o en el acceso a oportunidades y beneficios?

		Sí



		3.	¿Los grupos/líderes de mujeres han planteado inquietudes en materia de equidad de género en relación con el proyecto durante el proceso de consulta con las partes interesadas y estas inquietudes se han incorporado en la propuesta general del proyecto y en la evaluación de los riesgos?

		Sí



		4.	¿El proyecto podría limitar la habilidad de las mujeres de usar, desarrollar y proteger los recursos naturales, teniendo en cuenta los diferentes roles y posiciones de mujeres y hombres en el acceso a bienes y servicios ambientales?

		No



		Principio 3: Sostenibilidad ambiental. Las preguntas de diagnóstico referidas a los riesgos ambientales se incluyen en las preguntas relacionadas con el estándar específico a continuación.

		



		

		



		Estándar 1: Conservación de la biodiversidad y gestión sostenible de los recursos naturales

		



		1.1	¿El proyecto podría causar impactos adversos en los hábitats (por ejemplo, hábitats modificados, naturales y críticos) y/o en los ecosistemas o en los servicios que prestan los ecosistemas?

		No



		1.2	¿Se encuentran algunas de las actividades propuestas para el proyecto dentro de hábitats críticos y/o zonas ambientalmente sensibles o sus alrededores, incluidas zonas protegidas jurídicamente (por ejemplo, reservas naturales, parques nacionales), zonas cuya protección ha sido propuesta o zonas reconocidas como tales por fuentes autorizadas y/o por pueblos indígenas o comunidades locales?

		No



		1.3	¿El proyecto conlleva cambios en el uso del suelo y de los recursos que podrían causar impactos adversos en los hábitats, en los ecosistemas y/o en los medios de sustento? 

		No



		1.4	¿Las actividades del proyecto plantean riesgos para especies en peligro de extinción?

		No



		1.5	¿El proyecto plantea el riesgo de introducir especies exóticas invasivas? 

		No



		1.6	¿El proyecto conlleva la explotación de bosques naturales, el desarrollo de plantaciones o la reforestación?

		No



		1.7	¿El proyecto conlleva la producción y/o la explotación de poblaciones de peces o de otras especies acuáticas?

		No



		1.8	¿El proyecto conlleva la extracción, el desvío o la acumulación significativa de aguas superficiales o subterráneas?

		No



		1.9	¿El proyecto conlleva el uso de recurso genéticos (por ejemplo, la recolección y/o la cosecha, el desarrollo comercial)? 

		No



		1.10	¿El proyecto podría plantear preocupaciones ambientales transfronterizas o mundiales potencialmente adversas?

		Sí



		1.11	¿El proyecto podría redundar en actividades de desarrollo secundarias o relevantes que pudieran conllevar efectos sociales y ambientales adversos, o podría generar impactos acumulativos con otras actividades que se conozcan en la zona, actuales o que se estén planificando?

		No



		Estándar 2: Mitigación y adaptación al cambio climático

		



		2.1	¿El proyecto que se propone producirá emisiones considerables[footnoteRef:2] de gases de efecto invernadero o puede agravar el cambio climático?  [2:  Respecto del CO2, “emisiones considerables” corresponden, en general, a más de 25.000 toneladas por año (de fuentes directas e indirectas). ] 


		No



		2.2	¿Los posibles resultados del proyecto podrían ser sensibles o vulnerables a posibles impactos del cambio climático? 

		No



		2.3	¿Es probable que el proyecto que se propone aumente directa o indirectamente la vulnerabilidad social y ambiental al cambio climático ahora o en el futuro (conocidas también como prácticas inadaptadas)?

		No



		Estándar 3: Seguridad y salud de la comunidad y condiciones laborales

		



		3.1	¿Algunos elementos de la construcción, de la operación o del desmantelamiento del proyecto podría plantear posibles riesgos para la comunidad local en materia de seguridad?

		Sí



		3.2	¿El proyecto podría plantear posibles riesgos para la salud y la seguridad de la comunidad debido al transporte, al almacenamiento, al uso y/o a la eliminación de materiales riesgosos o peligrosos (por ejemplo, explosivos, combustibles y otros productos químicos durante la construcción y la operación)?

		Sí



		3.3	¿El proyecto conlleva obras de infraestructura a gran escala (por ejemplo, embalses, caminos, edificios)?

		No



		3.4	¿Las fallas de componentes estructurales del proyecto podrían plantear riesgos para las comunidades? (por ejemplo, el colapso de edificios o de la infraestructura).

		No



		3.5	¿El proyecto que se propone podría ser sensible a terremotos, subsidencia, deslizamientos de tierra, erosión, inundaciones o condiciones climáticas extremas o podría redundar en una mayor vulnerabilidad a ellos?

		No



		3.6	¿El proyecto podría redundar en un aumento de los riesgos sanitarios (por ejemplo, enfermedades transmitidas por el agua o por otros vectores o infecciones contagiosas como el VIH/SIDA?

		No



		3.7	¿El proyecto plantea posibles riesgos y vulnerabilidades relacionados con la salud y la seguridad ocupacionales debido a peligros físicos, químicos, biológicos y radiológicos durante las fases del proyecto relativas a la construcción, la operación o el desmantelamiento?

		Sí



		3.8	¿El proyecto conlleva el apoyo a empleos o a medios de sustento que pueden contravenir normas laborales nacionales e internacionales (como principios y normas de convenios fundamentales de la OIT)?  

		Sí



		3.9	¿El proyecto comprende personal de seguridad que puede plantear un posible riesgo para la salud y la seguridad de las comunidades y/o de las personas (por ejemplo, debido a la falta de capacitación o responsabilidad adecuadas)?

		No



		Estándar 4: Patrimonio cultural

		



		4.1	¿El proyecto que se propone redundará en intervenciones que podrían afectar causar impactos adversos en sitios, estructuras u objetos de valor histórico, cultural, artístico, tradicional o religioso o patrimonio cultural intangible (por ejemplo, conocimientos, innovaciones, prácticas)?

		No



		4.2	¿El proyecto propone el uso de formas tangibles y/o intangibles de patrimonio cultural para fines comerciales o de otra índole?

		No



		Estándar 5: Desplazamiento y reasentamiento

		



		5.1	¿El proyecto conlleva desplazamiento físico total o parcial y transitorio o permanente?

		No



		5.2	¿El proyecto podría derivar en el desplazamiento económico (por ejemplo, pérdida de activos o del acceso a recursos debido a la adquisición o a restricciones de acceso a la tierra, incluso sin que exista reubicación física)? 

		No



		5.3	¿Existe el riesgo de que el proyecto provoque desalojos forzados?[footnoteRef:3] [3:  Los desalojos forzados comprenden acciones y/u omisiones que conllevan el desplazamiento forzado o involuntario de individuos, grupos o comunidades de su hogar y/o de sus tierras y recursos de propiedad comunitarios que ocupaban o de los cuales dependen, eliminando de ese modo la capacidad del individuo, del grupo o de la comunidad de vivir o trabajar en una vivienda, residencia o ubicación en particular, sin proveer ni permitir el acceso a formas adecuadas de protección jurídica o de otra índole.] 


		No



		5.4	¿El proyecto que se propone podría afectar sistemas de tenencia de la tierra y/o derechos comunitarios a la propiedad y/o derechos consuetudinarios a la tierra, a los territorios y/o a los recursos? 

		No



		Estándar 6: Pueblos indígenas

		



		6.1	¿Hay pueblos indígenas en el área del proyecto (incluida la zona de influencia del proyecto)?

		No



		6.2	¿Existe la probabilidad de que el proyecto o partes de él se ubiquen en tierras y en territorios reivindicados por pueblos indígenas?

		No



		6.3	¿Podría el proyecto que se propone afectar los derechos humanos, las tierras, los recursos naturales, los territorios y los medios de subsistencia tradicionales de pueblos indígenas (independientemente de si dichos pueblos tienen títulos de propiedad legales sobre dichos terrenos, ya sea que el proyecto esté localizado dentro o fuera de las tierras y de los territorios habitados por las personas afectadas o que los pueblos indígenas sean reconocidos como tales por el país en cuestión)?

		No



		6.4	¿Han faltado consultas culturalmente apropiadas destinadas a conseguir el consentimiento previo, libre e informado (FPIC) sobre cuestiones que podrían afectar los derechos e intereses, las tierras, los recursos, los territorios y los medios de subsistencia tradicionales de los pueblos indígenas concernidos?

		No



		6.5	¿El proyecto que se propone conlleva el uso y/o el desarrollo comercial de recursos naturales en tierras y en territorios reivindicados por pueblos indígenas?

		No



		6.6	¿Existe la posibilidad de que se produzcan desalojos forzados o el desplazamiento económico o físico total o parcial de pueblos indígenas, entre otros, a través de restricciones de acceso a tierras, territorios y recursos?

		No



		6.7	¿El proyecto podría afectar de manera adversa las prioridades de desarrollo de los pueblos indígenas, tal y como ellos las definen?

		No



		6.8	¿El proyecto podría afectar las formas de vida tradicionales y la supervivencia física y cultural de los pueblos indígenas?

		No



		6.9	¿El proyecto podría afectar el patrimonio cultural de los pueblos indígenas, entre otros, a través de la comercialización o del uso de sus conocimientos y prácticas tradicionales?

		No



		Estándar 7: Prevención de la contaminación y uso eficiente de los recursos

		



		7.1	¿El proyecto podría redundar en la emisión de contaminantes al medioambiente debido a circunstancias rutinarias y no rutinarias, con el potencial de causar impactos adversos a nivel local, regional y/o  transfronterizo? 

		Sí



		7.2	¿El proyecto que se propone podría redundar en la generación de desechos (tanto peligrosos como no peligrosos)?

		No



		7.3	¿El proyecto que se propone podría conllevar la fabricación, la comercialización, la liberación y/o el uso de productos químicos y/o de materiales peligrosos? ¿El proyecto propone el uso de productos o materiales químicos prohibidos o sujetos a procesos de eliminación gradual a nivel internacional? 

		No



		7.4	¿El proyecto que se propone conlleva la aplicación de plaguicidas que pueden tener efectos negativos sobre el medioambiente o la salud humana?

		No



		7.5	¿El proyecto incluye actividades que requieran el consumo de cantidades considerables de materias primas, de energía y/o de agua? 

		No
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Resumen ejecutivo

El presente Marco de Gestión Ambiental y Social (ESMF) fue desarrollado para el proyecto “Gestión ambientalmente racional de COPs, mercurio y otros químicos peligrosos en Argentina” respaldado por el PNUD y financiado por el FMAM.

El presente ESMF ha sido confeccionado para la presentación de una propuesta de proyecto del PNUD al FMAM con el propósito de asistir en la evaluación de posibles efectos ambientales y sociales del proyecto. Los análisis y exámenes preliminares llevados a cabo durante la fase de desarrollo del proyecto a través del Procedimiento de Evaluación Ambiental y Social del PNUD (SESP según sus siglas en inglés) identificaron posibles riesgos ambientales y sociales asociados con actividades del proyecto que incluyen, en particular, remediación de sitios contaminados,  extracción y envasado de residuos peligrosos para disposición/tratamiento en el exterior (COPs, pesticidas, productos domiciliarios peligrosos, mercurio elemental) y el tratamiento de residuos peligrosos a nivel nacional (envases vacíos de pesticidas, pesticidas obsoletos, residuos que contienen mercurio). La evaluación dio como resultado una categorización de riesgo ambiental y social general de “Moderado” para el proyecto.

El presente ESMF ha sido desarrollado con base en esta categorización de riesgo de proyecto para especificar los procesos que serán asumidos por este proyecto para la evaluación adicional de posibles efectos y la identificación y desarrollo de medidas de gestión de riesgo apropiadas en línea con los Estándares Ambientales y Sociales del PNUD (SES según sus siglas en inglés).

El presente ESMF identifica los pasos a seguir durante la etapa de creación del proyecto: 

i) Una evaluación focalizada de los efectos ambientales y sociales del proyecto; y 

ii) Con base en la evaluación, la preparación y aprobación de planes de gestión apropiados para evitar y, cuando no fuera posible, reducir, mitigar y gestionar efectos adversos a través de la preparación de un Plan de Gestión Ambiental y Social (ESMP según sus siglas en inglés). 

El presente ESMF también detalla los roles y responsabilidades de su implementación e incluye un presupuesto, monitoreo y plan de evaluación detallados.
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2 Introducción

El presente Marco de Gestión Ambiental y Social (ESMF) fue desarrollado para el proyecto “Gestión ambientalmente racional de COPs, mercurio y otras sustancias químicas peligrosas en Argentina” respaldado por el PNUD y financiado por el FMAM.

Con el objeto de proteger la salud humana y el ambiente, este proyecto intenta minimizar el riesgo provocado por los contaminantes orgánicos persistentes (COPs), el mercurio y otras sustancias químicas peligrosas a través de una mejora de la gestión racional de los mismos a lo largo de todo su ciclo de vida. En particular, este proyecto apunta a lograr que Argentina cumpla con el Convenio de Estocolmo sobre los Contaminantes Orgánicos Persistentes y el Convenio de Minamata sobre el Mercurio.

2.1 Descripción del proyecto

El objetivo del proyecto es abordar el desafío de desarrollo en Argentina para poder “minimizar el riesgo provocado por los COPs, el mercurio y otras sustancias químicas peligrosas para la salud humana y el ambiente y promover el cumplimiento de los Convenios de Estocolmo y Minamata”.

Los objetivos sociales y ambientales del proyecto incluidos en el presente ESMF son:

· Facilitar el cumplimiento de los Convenios sobre Químicos y Desechos, mejorar el marco regulatorio y la capacidad de análisis, monitoreo, control, fiscalización y cumplimiento;

· Mejorar la capacidad y generar experiencia en la gestión y disposición de COPs, mercurio y sustancias químicos peligrosas, así como la introducción de alternativas más seguras;

· Asegurar que el país cuente con la capacidad necesaria para eliminar gradualmente, para el 2025, todo el equipamiento remanente que contenga PCB y disponer, para el 2028, de todos los bifenilos policlorados (PCBs) remanentes de manera ambientalmente racional; y

· Comprometer a las partes interesadas y generar conciencia sobre la importancia de la gestión del ciclo de vida de las sustancias y productos químicos (LCM según sus siglas en inglés) para lograr que el proyecto sea aceptado por todos sus socios y beneficiarios.

Asociado en la implementación del proyecto: Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible (MAyDS)

Componentes del Proyecto: Componente 1: Fortalecimiento institucional del gobierno y otras partes interesadas para una gestión ambientalmente racional de sustancias peligrosas y su eliminación. Este  componente i) desarrollará ocho (8) políticas, regulaciones y/o estándares para fortalecer las capacidades en el LCM de sustancias y productos químicos peligrosos; ii) establecerá un mecanismo de coordinación con entidades del sector privado para aumentar las inversiones en la gestión de residuos peligrosos a través de incentivos y un mejor diálogo y colaboración entre productores, importadores y usuarios de sustancias y productos químicos peligrosos sobre nuevas regulaciones, estándares y guías; iii) desarrollará un Plan de Generación de Capacidad Analítica y creará la capacidad de al menos 20 laboratorios nacionales; iv) implementará un Programa de Monitoreo de Sustancias y Productos Químicos así como un programa de capacitación para un mejor cumplimiento enfocado a entidades nacionales y locales de control y fiscalización así como también al sector privado.

Componente 2: Mejora en la gestión y disposición de COPs (excepto PCB), mercurio y sustancias químicas altamente tóxicas. Este componente i) desarrollará y actualizará los Planes Nacionales de Implementación y actualizará los inventarios de COPS/ COP NIs y mercurio para tener una mejor comprensión de los desafíos que enfrenta el país y preparar planes para abordar estos desafíos; ii) desarrollará un sistema de Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes (PRTR según sus siglas en inglés) para establecer un registro de sustancias y productos químicos y un sistema de información que brinde apoyo a las partes involucradas en el LCM de los químicos e implementar un (1) proyecto piloto de PRTR en un área industrial prioritaria que genere experiencia práctica en su implementación; iii) desarrollará e implementará una Estrategia Nacional de Gestión de Sustancias y Productos Químicos Peligrosos holística que incluirá aspectos ambientales, económicos, sociales, de salud y trabajo relacionados con la gestión racional y segura de las sustancias químicas agrícolas e industriales (que incluyen aquellos presentes en artículos y productos) a través de todas las etapas de su ciclo de vida; iv) desarrollará una estrategia para la identificación, gestión y remediación de sitios contaminados y apoyará los esfuerzos de remediación de sitios para generar experiencia práctica; v) conducirá un estudio de viabilidad técnica y económica para posibles sustitutos de COPs industriales recientemente listados y otras sustancias y productos químicos peligrosos y colaborará con las industrias seleccionadas para sustituir o reducir gradualmente el uso de sustancias químicas peligrosos prioritarios; vi) implementará cinco (5) proyectos pilotos que tendrán como resultado la disposición de 370 MT de mercurio, 100 MT de pesticidas y envases vacíos de fitosanitarios para generar capacidad y experiencia del sector público y privado en la disposición de COPs, mercurio y sustancias químicas peligrosas de manera ambientalmente racional y segura.

Componente 3: Gestión y disposición ambientalmente racional de PCBs. Con este componente, el proyecto i) actualizará el inventario nacional de PCB para asegurar que todo el equipamiento de PCB sea tenido en cuenta con propósitos de planificación y con un enfoque particular en el equipamiento que no haya sido inventariado en esfuerzos anteriores (por ejemplo, ciertas provincias y pequeños generadores); ii) evaluará la capacidad nacional existente en tratamiento y disposición de PCB así como a la capacidad de exportación para poder determinar costos e identificar las capacidades que deberían crearse o mejorar a nivel nacional; iii) diseñará un plan financiero (basado en un estudio de viabilidad) que optimizará la disposición de las acopios de PCB de pequeños generadores; iv) actualizará la Estrategia Nacional de Gestión y Disposición de PCBs (en línea con los plazos del 2025 y 2028 del Convenio de Estocolmo y basada en los resultados de inventarios actualizados y capacidades evaluadas de disposición y exportación); v) desarrollará guías y llevará adelante capacitaciones en talleres de mantenimiento sobre las formas de minimizar la contaminación cruzada; y vi) asistirá en la disposición de 5.000 MT de residuos que contienen PCB con el uso de fondos del proyecto para financiar el tratamiento y disposición de equipamiento con PCB de pequeños generadores y el uso de la cofinanciación de grandes generadores de PCB así como de compañías de tratamiento y disposición para equipamiento de grandes generadores. El desafío principal que el proyecto deberá superar es asegurar la participación de todas las provincias y los generadores de PCB, generar conciencia acerca de la importancia de la gestión y disposición de PCB, prevenir la contaminación cruzada y crear un plan financiero que respalde a los pequeños generadores para la disposición de su equipamiento con PCB de manera racional. Se espera que el plan de participación de las partes interesadas y la campaña de generación de conciencia (ver Componente 4) jueguen un papel crítico en el compromiso de los generadores de PCB.

Componente 4: Generar conciencia, asegurar el monitoreo del proyecto y comunicar sus resultados y experiencias. Este componente se enfocará en el compromiso total de las partes interesadas y los beneficiarios del proyecto que tengan un interés o puedan beneficiarse del mismo y, en particular, se enfocará en el compromiso de aquellas partes interesadas que en el pasado no hayan mostrado un compromiso con proyectos de químicos y desechos (por ejemplo, ciertas provincias, pequeños generadores de PCB, mujeres y otros grupos vulnerables de la población). Cuanta más conciencia haya entre las partes interesadas sobre el impacto de químicos peligrosos y la importancia de su LCM, mayores posibilidades de que participen activamente del proyecto y faciliten el logro de los resultados esperados. El enfoque del proyecto será diseñar e implementar una Estrategia Nacional de Comunicaciones que genere conciencia, así como un plan de participación de partes interesadas y un plan de acción de género que aumente el interés de las partes y beneficiarios del proyecto que son clave en el éxito del mismo.

Sitios de demostración del proyecto: 

· Mercurio elemental de minería de oro: Mina Veladero en Valle del Cura

· COPs, pesticidas y PAPs: bases de control de vectores del Ministerio de Salud en Buenos Aires, Calchaquí (provincia de Santa Fe), Catamarca, Corrientes, Eldorado (provincia de Misiones), Jujuy, Ledesma (provincia de Jujuy), Orán (provincia de Salta), Puerto Libertad (provincia de Misiones), Salta, San Pedro (provincia de Jujuy), Tartagal (provincia de Salta), Tucumán y Punilla (provincia de Córdoba). 

· DDT: Hábitat Ecológico - provincia de Salta.

· PCBs: remoción y embalaje o envase de PCB para su disposición financiado por el proyecto que se llevará adelante en las siguientes entidades:  Universidad de Buenos Aires: Facultad de Arquitectura, Diseño y Urbanismo; Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (SENASA); Comisión Nacional de Energía Atómica (CNEA), Ezeiza, Provincia de Buenos Aires; Mercado Central de Buenos Aires (provincia de Buenos Aires); Entidad para los Deportes y la Recreación, Ciudad de Mar del Plata (provincia de Buenos Aires); Entidad para los Deportes en la ciudad de Mendoza (provincia de Mendoza).

· Sitios contaminados: a confirmar, aunque posiblemente: remediación de tierras contaminadas con DDT y pesticidas COPs (sede central de la Delegación del Ministerio de Salud de Salta (Calle Güemes, 125 centro de Salta); sitio contaminado con plomo.

· Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes (PRTR): a confirmar, aunque posiblemente en zonas industriales de ACUMAR o zona industrial de Zárate-Campana. 

La duración de este proyecto es de 6 años (2020-2025).

2.2 [bookmark: _Toc18665654]Propósito y ámbito de aplicación del ESMF  

El presente ESMF constituye una herramienta de gestión para asistir en el manejo de posibles efectos ambientales y sociales adversos asociados con las actividades del presente proyecto financiado por el FMAM, en línea con los requisitos de los Estándares Ambientales y Sociales del PNUD (SES según sus siglas en inglés). El socio en la implementación del proyecto y los miembros correspondientes de la Unidad de Gestión del Proyecto seguirán este ESMF durante el comienzo de la implementación del proyecto para asegurar que se evalúen los riesgos e impactos ambientales y sociales en su totalidad y se preparen las medidas de gestión con anterioridad a la implementación de las actividades más significativas del proyecto.

El presente ESMF identifica los pasos a seguir para una evaluación detallada de los posibles riesgos ambientales y sociales del proyecto y para la preparación y aprobación de los planes de gestión requeridos para evitar efectos adversos o, donde no sea posible evitarlos, se reduzcan, mitiguen o gestionen.

2.3 [bookmark: _Toc18665655]Posibles impactos ambientales y sociales 

Durante la fase de preparación del proyecto, se utilizaron los Procedimientos de Evaluación Ambiental y Social del PNUD (SESP según sus siglas en inglés) para identificar posibles impactos ambientales y sociales asociados con el proyecto. La evaluación resaltó las intenciones del proyecto ya que se relacionan con la integración de los derechos humanos, la igualdad de género, el empoderamiento de la mujer y la sustentabilidad ambiental.

Los SESP identificaron un total de siete riesgos de los cuales uno fue evaluado como de significación baja y seis de significación moderada; de modo que la calificación de riesgo total de los SESP es “moderada”. El documento del proyecto incluye el modelo de SESP que detalla los riesgos ambientales y sociales específicos que se han identificado. Los riesgos se relacionan con los Componentes 2 y 3 del proyecto. No se han identificado riesgos relacionados con los Componentes 1 y 4.

Riesgo moderado: definido por los SESP del PNUD como “Proyectos que incluyen actividades con posibles riesgos e impactos adversos limitados en su escala, que pueden ser identificados con un grado razonable de certeza y abordados a través de la aplicación de mejores prácticas estándares, medidas de mitigación y participación de las partes interesadas durante la implementación del proyecto.”

El Cuadro 1 presenta un resumen de las salvaguardas desencadenadas por el proyecto (marcadas con una tilde) basado en la evaluación conducida durante la preparación del proyecto.



[bookmark: _Ref507349947][bookmark: _Toc19087434]Cuadro 1: resumen de salvaguardas desencadenadas por el proyecto  

		Principio / Estándar

		Clasificación del Riesgo 



		Principio General



		Principio 1: Derechos humanos

		

Moderado



		Principio 2: Igualdad de género y empoderamiento de la mujer 

		

Moderado



		Principio 3: Sustentabilidad ambiental

		



		Estándar de nivel del proyecto 



		-Estándar 1: Conservación de la biodiversidad y gestión sustentable de recursos naturales 

		N/A



		- Estándar 2: Mitigación y adaptación del cambio climático 

		N/A



		- Estándar 3: Salud y seguridad comunitaria y condiciones de trabajo 

		

Moderado



		- Estándar 4: Patrimonio cultural

		N/A



		- Estándar 5: Desplazamiento y reasentamiento

		N/A



		- Estándar 6: Pueblos originarios

		N/A



		- Estándar 7: Prevención de la contaminación y eficiencia de recursos 

		

Moderado



		Cantidad de riesgos en cada categoría de clasificación de riesgo 



		Alto

		0



		Moderado

		6



		Bajo

		1



		Cantidad total de riesgos de proyecto  

		7



		Clasificación total de riesgo del proyecto 

		Moderado



		Cantidad de salvaguardas estándares desencadenadas 

		4







Para obtener más información detallada sobre los riesgos específicos del proyecto, consultar los SESP completos en el Anexo X.
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3 [bookmark: _Toc18665656]Marcos legislativos e institucionales para asuntos ambientales y sociales 

[bookmark: _Hlk504339398]La legislación federal en materia de asuntos ambientales en Argentina tiene la siguiente jerarquía: 

· La Constitución Nacional y los tratados internacionales sobre derechos humanos de rango constitucional;

· Tratados internacionales sin rango constitucional;

· Leyes promulgadas por el Congreso;

· Decretos del poder ejecutivo;

· Resoluciones emitidas por miembros del poder ejecutivo como ministerios, secretarías y otras dependencias;

· Otras regulaciones tales como las emanadas de órganos de rango administrativo más bajo.

Según lo consagrado en la Constitución Nacional, cada provincia cuenta con su propia legislación que incluye constituciones, leyes, decretos, resoluciones y otras regulaciones provinciales. Además, las municipalidades ejercen jurisdicción sobre la administración de intereses y servicios locales.

3.1 [bookmark: _Toc18665657]Legislación, políticas y regulaciones nacionales 

La siguiente legislación es de aplicación para la implementación del proyecto y sus actividades piloto. El Anexo X del documento del proyecto ofrece una descripción detallada del marco legislativo argentino.

Protección ambiental general:

En el año 1994, una Convención Constitucional ratificó varias modificaciones a la Constitución Nacional en Argentina. Estas reformas incluyen una cantidad de derechos y protecciones específicas relacionadas con el medio ambiente. Como resultado, la Constitución garantiza el derecho de todos los habitantes a gozar de un ambiente sano, equilibrado y apto para el desarrollo humano e impone el deber de preservarlo para generaciones futuras. Con la reforma, la Constitución requiere la reparación del daño ambiental para comenzar con la obligación de restituir el medio ambiente a su status ante quo. Las reformas también dan legitimación a los habitantes, incluidas las asociaciones cívicas ambientales y el Defensor del Pueblo a iniciar acciones legales contra el gobierno y particulares para hacer cumplir un derecho ambiental consagrado en la Constitución, tratado internacional o ley federal. El texto reformado también incluye una prohibición general sobre el ingreso de residuos peligrosos, “potencialmente peligrosos” y radioactivos.

El artículo 41 de la Constitución Nacional establecía lo que se consideraba como el principio general para la distribución de competencia en materia de legislación ambiental en Argentina. En otras palabras, la Nación tiene competencia para promulgar leyes que contengan estándares mínimos de protección ambiental y las provincias tienen competencia para reforzarlas a través de regulaciones complementarias. Todo lo antedicho bajo la condición de que no se vea alterada la jurisdicción local.

Ley 25.675 de 2002, conocida como la Ley Ambiental Marco, es una regulación promulgada por el Congreso Nacional que regula los principios constitucionales descriptos anteriormente y determina los requisitos mínimos para una gestión ambientalmente sustentable y beneficiosa para el medio ambiente que preserve y proteja la diversidad biológica e implemente un desarrollo sustentable. La ley busca proveer las condiciones ambientales básicas e igualitarias para toda Argentina.

Protección de los recursos ambientales:

Ley 22.428 (Conservación del suelo). Esta ley regula las acciones del sector privado y del gobierno tendientes a preservar y recuperar la capacidad productiva del suelo y es complementada por la Convención de las Naciones Unidas de Lucha contra la Desertificación en los países afectados por la sequía grave y/o desertificación; 

Ley 20.284 (Contaminación del aire). El propósito de esta regulación es proveer reglas sobre la calidad del aire y la concentración de contaminantes y apunta a prevenir situaciones críticas de contaminación atmosférica;

Ley 25.688 de 2003 (Gestión del agua). Esta ley establece los requisitos ambientales mínimos para reservar el agua, su desarrollo y su uso racional;



Evaluación de impacto ambiental:

Existen regulaciones sectoriales y provinciales sobre las evaluaciones de impacto ambiental en Argentina, pero no hay cuenta de legislación sobre evaluaciones de impacto ambiental a nivel federal. Solo una provincia no posee legislación en esta materia.

Resolución 71/2019 SAyDS: para las operaciones de importación y exportación de mercurio se deberá presentar un consentimiento fundamentado previo al SCyMA y SAyDS. Además, la Dirección General de Aduanas deberá intervenir para asegurar su cumplimiento.

Resolución No. 75/2019 SAyDS: prohíbe la fabricación, importación y exportación de productos con agregados de mercurio enumerados en el Anexo A del Convenio de Minamata. 

Resolución No. 896/2002: provee una serie de instrucciones y requisitos regulatorios sobre el control previo de exportación de residuos peligrosos y se la suele denominar la “ley de consolidación” ya que incluye el Certificado Ambiental Anual del generador, operador de exportación y transportista y la aprobación de movimiento transfronterizo emitido por la UMT (Unidad de Movimientos Transfronterizos), entre otros. Este riguroso control técnico y administrativo sobre el cumplimiento de los requisitos mencionados anteriormente es conducido por la Dirección General de Aduanas, la Máxima Autoridad Ambiental Argentina, la Gendarmería Nacional y la Prefectura Naval y se lleva adelante en la planta del generador. Cabe destacar que la intervención de la Gendarmería Nacional y la Prefectura Naval puede variar según la forma en la que se gestionarán y exportarán los residuos peligrosos.

Envases vacíos de fitosanitarios

Ley 27.279 de 2016: Presupuestos Mínimos de Protección Ambiental para la Gestión de Envases Vacíos de Fitosanitarios. Esta ley regula la responsabilidad de todos los actores involucrados en la cadena de suministro de la comercialización de productos fitosanitarios. La ley prescribe los presupuestos mínimos para la protección ambiental de la gestión de envases vacíos de fitosanitarios, formalizó el Principio de Responsabilidad Extendida de los fabricantes de fitosanitarios, la prohibición de enterrar, incinerar o reutilizar envases, su disposición y reciclado sin previa descontaminación y disposición de cualquier tipo de residuo pesticida a los cursos de agua. Además, prohíbe la reventa de envases usados.

Residuos peligrosos y no peligrosos 

Ley 24.051 de 1992: esta ley regula la generación, cuidado, transporte, tratamiento y disposición final de los residuos peligrosos a nivel nacional o en los casos en los que los residuos se transportan entre provincias (con fines de tratamiento/disposición). Con el objeto de controlar este movimiento, la autoridad de aplicación lleva adelante un Registro Nacional de Operadores y Generadores de Residuos Peligrosos. Una vez que se cumplen los requisitos de aplicación, la autoridad emite el Certificado Ambiental que constituye un instrumento que acredita, exclusivamente, la aprobación del sistema de manipulación, transporte, tratamiento o disposición final que los solicitantes deberán aplicar a los residuos peligrosos.

Ley 25.612 de 2002: estándares mínimos de protección ambiental relacionados con los residuos industriales y los residuos generados por actividades de servicios.   

Ley 25.916 de 2004: estándares mínimos de protección ambiental relacionados con la gestión racional de residuos domiciliarios. 

Resolución 177-E/2017 MAyDS: estándares mínimos para el almacenamiento de residuos peligrosos que establecen las condiciones y los requisitos mínimos para el almacenamiento de residuos peligrosos.

Resolución 58-E/2017 MAyDS: procedimiento para la emisión y renovación del Certificado Ambiental Anual y los requisitos de la Autorización de Movimiento Transfronterizo de Residuos Peligrosos para el almacenamiento de residuos peligrosos.

Resolución 88/2017 MAyDS: Operador “In Situ”. Esta resolución estableció el procedimiento del “operador in situ”, ya que no estaba regulado por la Ley 24.051 ni por su decreto regulatorio.

Resolución 197/2019 SAyDS: procedimiento simplificado para generadores de pequeñas cantidades de residuos peligrosos.





PCBs

Ley 25.670 de 2002: esta ley determina los requisitos mínimos de protección ambiental para la gestión de los PCBs en Argentina. La ley define el objeto, crea un registro y sus autoridades de control y determina las responsabilidades y penalidades.

Decreto 853/2007: establecía otras regulaciones sobre la gestión de PCB.  



Minería

Ley 24.585: Código Minero. Protección ambiental para la actividad minera. Informe de Impacto Ambiental. Declaración de Impacto Ambiental. Monitoreo ambiental y plan de seguimiento. 



Regulaciones locales de San Juan:

Ley provincial 6571 de 1995 (Evaluación de Impacto Ambiental), reformada por la Ley 6800 de 1997, la Ley 7585 de 2005 y la Ley 7865 de 2007.

Ley provincial 6665 (autorización ambiental): Certificado Ambiental Anual emitido a través de la Resolución 964 por la Secretaría de Estado de Ambiente y Desarrollo Sustentable de la provincia de San Juan. Adopción de la Ley 24051. 

Ley provincial 4392: Código de Aguas de la Provincia de San Juan.

Ley 5824, Decreto 0638-OSP-89, Anexo I: establece las condiciones específicas para las aguas de irrigación en las que “el efluente industrial no debe modificar la calidad de la fuente de agua”. 



Regulaciones locales de Buenos Aires:

Ley provincial 11.723 de 1995: protección, conservación, mejoramiento y restauración de los recursos naturales y del ambiente en general. 

Ley provincial 11.720, Decretos 806/97 y 650/11: mercurio residual especial como componente principal (Y29).

Ley provincial 5.965, Decreto 3395/96: emisiones gaseosas. Protección de las fuentes de provisión, los cursos y cuerpos receptores de agua, así como de la atmósfera en la provincia de Buenos Aires. Niveles de calidad de aire en las emisiones gaseosas a la atmósfera.

Ley provincial 12.257, Decreto 3511/07: efluentes líquidos. Código de Aguas de Buenos Aires.

Ley provincial 8912/77, Decreto 3389/87: ordenamiento territorial y uso del suelo. 

Resolución de la Autoridad del Agua 336/03: liberación de aguas residuales.

Resolución de la Autoridad del Agua 289/08: permiso para la liberación de aguas residuales.

3.2 [bookmark: _Toc18665658]Acuerdos y tratados internacionales 

La reforma constitucional de 1994 abordó los convenios internacionales ratificados por Argentina. En el artículo 75, sub artículo 22 de la Constitución se establece que los tratados internacionales prevalecen por sobre las leyes. De este modo, se establece como principio general la condición supra legal de los tratados internacionales, con excepción de aquellos sobre derechos humanos con jerarquía constitucional enumerados en este artículo. Argentina es signataria de varios acuerdos y convenios multilaterales relacionados con el programa que están considerados como supra legales (con mayor jerarquía que las leyes) pero sub constitucionales. Estos incluyen, aunque sin limitación, a los siguientes:

· Convención de Basilea sobre el Control de Movimientos Transfronterizos de los Desechos Peligrosos y su Eliminación (Ley 23.922 promulgada en 1991)

· Convenio sobre la Diversidad Biológica (Ley 24.375 promulgada en 1994 con su Decreto Reglamentario 1.347/1997)

· Enfoque Estratégico para la Gestión de Productos Químicos de Nivel Internacional (SAICM según sus siglas en inglés)

· Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático (Ley 24.295 promulgada en 1994)

· Convenio de Róterdam sobre el Procedimiento de Consentimiento Fundamentado Previo (Ley 25.278 promulgada en el año 2000) 

· Convenio de Estocolmo sobre los Contaminantes Orgánicos Persistentes (Ley 26.011 promulgada en 2004) 

· Convenio de Minamata sobre el Mercurio (Ley 27.356 promulgada en 2017)

En el año 2019, se dictó el Decreto 504/2019, que designa a SAyDS como la autoridad competente para la implementación de todos los acuerdos ambientales internacionales firmados por la República Argentina, que incluyen los de Basilea, Estocolmo, Róterdam y Minamata. 

3.3 [bookmark: _Toc18665659]Estándares ambientales y sociales del PNUD 

El presente ESMF ha sido preparado de acuerdo con los Estándares Ambientales y Sociales del PNUD (SES) que entraron en vigor el 1 de enero de 2015. Estos estándares sustentan el compromiso del PNUD con la integración de la sustentabilidad ambiental y social en sus programas y proyectos para fomentar el desarrollo sustentable y se convierten así en un componente integral del enfoque de su programación basado en el control de calidad y la gestión del riesgo.  A través de los SES el PNUD cumple con los requisitos contenidos en la Política de Salvaguardas Ambientales y Sociales del FMAM. 

Los objetivos de los SES son:

· Fortalecer los resultados ambientales y sociales de los programas y proyectos 

· Evitar los efectos adversos en las personas y el medio ambiente  

· Minimizar, mitigar y gestionar los efectos adversos en los casos en los que no es posible evitarlos 

· Fortalecer al PNUD y asociar capacidades para la gestión de riesgos ambientales y sociales  

· Asegurar una participación completa y efectiva de las partes interesadas que incluya un mecanismo de respuesta a las demandas de aquellas personas afectadas por los proyectos  

De acuerdo con la política de SES del PNUD, el Procedimiento de Evaluación Ambiental y Social (SESP según sus siglas en inglés) ha sido aplicado al proyecto durante su etapa de desarrollo. De acuerdo con dicha política, se “desencadena” un principio o estándar SES cuando se identifica y evalúa un posible riesgo como “moderado” o “alto” basado en la probabilidad de su ocurrencia y la extensión de su impacto. Los riesgos que son evaluados como “bajos” no desencadenan el principio o estándar relacionado. 

Las evaluaciones llevadas a cabo durante el desarrollo del proyecto indican que cuatro de los nueve principios y estándares ambientales y sociales han sido desencadenados por el proyecto debido a su riesgo “moderado”: 

· Principio 1: derechos humanos (debido al riesgo de que grupos vulnerables y afectados no puedan ser consultados correctamente con anterioridad o durante la implementación del proyecto). 

· Principio 2: igualdad de género y empoderamiento de la mujer (debido a las disparidades de género que existen en los sitios de demostración). 

· Estándar 3: salud y seguridad comunitaria y condiciones de trabajo (debido al posible riesgo de exposición a agentes químicos por parte de los trabajadores y las comunidades). 

· Estándar 7: prevención de la contaminación y eficiencia de recursos (debido a la posible emisión accidental de químicos peligrosos al ambiente). 

El Cuadro 1 contiene un resumen de la importancia del riesgo bajo cada principio o estándar SES y los estándares de salvaguardas por nivel de proyecto desencadenados por cada uno de los proyectos (señalados con una tilde). 

4 [bookmark: _Toc18665660]Procedimientos para la examinación, evaluación y gestión de los impactos ambientales y sociales 

El presente ESMF ha sido desarrollado como parte del due diligence del PNUD en el ciclo del proyecto, luego de la evaluación con el modelo de SESP del proyecto “Gestión ambientalmente racional de COPs, mercurio y otros químicos peligrosos en Argentina” respaldado por el PNUD. Siguiendo la categorización asignada al proyecto y sus riesgos específicos, se deberán seguir los siguientes procedimientos de examinación, evaluación y gestión de estos riesgos durante la etapa de preparación del proyecto, según de describe a continuación:  

a) Evaluación y gestión específicas de los posibles riesgos ambientales y sociales: de acuerdo con la política SES del PNUD, los proyectos de riesgo moderado requieren formas de evaluación ambiental y social limitadas o específicas. Para el proyecto de Gestión ambientalmente racional de COPs, mercurio y otras sustancias químicas peligrosas en Argentina, un experto independiente condujo una evaluación específica de los posibles riesgos ambientales y sociales durante la etapa de preparación del proyecto. Se está utilizando el SESP completo de este proyecto como base para la evaluación específica.

b) Preparación de planes de gestión ambiental y social (ESMPs): identificación de medidas de tiempo limitado para evitar, reducir, mitigar y gestionar los posibles impactos que serán capturados en distintos planes de gestión individuales identificados en el SESP enfocados en los riesgos de salud y seguridad de la comunidad y los trabajadores que resulten afectados por las actividades del proyecto como la remediación de suelos contaminados, la extracción y envase o embalaje de residuos peligrosos para disposición y tratamiento en el exterior (pesticidas COPs, PAPs, mercurio elemental) así como el tratamiento de residuos peligrosos a nivel nacional (envases vacíos de fitosanitarios, pesticidas obsoletos, residuos que contengan mercurio).  Como mínimo, el resultado de la evaluación específica deberá incluir: 

· Un resumen de los riesgos e impactos ambientales y sociales adversos que no pudieron ser evitados o que se mantienen presentes luego de los esfuerzos de minimización 

· Acciones tendientes a implementar medidas de mitigación para cada riesgo e impacto identificado  

· Un plan de monitoreo e informe 

· Participación de las partes interesadas, que incluye consultas sobre el consentimiento fundamentado previo (FPIC según sus siglas en inglés) con minorías étnicas y un plan de participación de partes interesadas durante la implementación de las medidas de gestión. 

· Cronograma de implementación, costos y fuentes de financiación. 



Examinación: 

Durante la implementación, estos proyectos serán reexaminados con el SESP del PNUD según sea necesario en el curso de las evaluaciones requeridas; según lo prescripto por los ESMP del proyecto o el plan de gestión individual, cuando se determine su necesidad por parte del Gerente de Proyecto respectivo (luego de considerar la recomendación del personal de la Oficina del Gerente de Proyecto sobre responsabilidad por las salvaguardas), el Comité Directivo del proyecto, el Funcionario de Alineación del Programa (que colaborará con las salvaguardas a nivel de programa) o el PNUD y/o cuando las circunstancias del proyecto cambien de manera significativa. 

5 [bookmark: _Toc18665661]Arreglos institucionales y construcción de capacidades 

5.1 [bookmark: _Toc18665662]Roles y responsabilidades para la implementación del ESMF 

A continuación, se detallan los roles y responsabilidades del personal del proyecto y agencias asociadas en la implementación del presente. 

Nota: el presente ESMF no cubre los roles y responsabilidades asociadas con la implementación de otros ESMPs posteriores que serán definidos en cada plan de gestión posterior; según lo establecido en el presente ESMF.



Asociado en la implementación (MAyDS):

· Asegurar que la evaluación y los planes de gestión requeridos se desarrollen, se divulguen para consulta pública y se aprueben y que las medidas de gestión se adopten e integren durante la implementación el proyecto.

· Informar, de manera precisa y justa, acerca del progreso del proyecto con respecto a los planes de trabajo acordados con el cronograma de informes y los formatos requeridos. 

· Mantener la documentación y la evidencia que describe el uso apropiado y prudente de los recursos del proyecto de conformidad con el Documento del Proyecto firmado de acuerdo con las regulaciones y los procedimientos aplicables (por ejemplo, el SES).

· Asegurar que todos los requisitos de los SES, los marcos de políticas regulatorias y los estándares internacionales de aplicación hayan sido abordados.

· Ser responsables frente al PNUD por la gestión completa del proyecto, incluido el cumplimiento de los SES del PNUD.



Junta Directiva del Proyecto (compuesto por el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto, la Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible y el PNUD): 

· Monitorear la implementación del presente ESMF y el cumplimiento de las regulaciones nacionales e internacionales, así como de los SES del PNUD. 

· Ejercer la toma de decisiones para la adopción de las medidas necesarias que incluyen la integración completa de las medidas de gestión dentro de los resultados del proyecto y los planes anuales de trabajo.

· Establecer y respaldar el mecanismo GRM para abordar cualquier reclamo.

PNUD: 

· Proveer supervisión de todos los asuntos relacionados con las salvaguardas.

· Informar a todas las partes interesadas y aquellos con algún tipo de derecho involucrados o potencialmente afectados, de manera positiva o negativa, por los proyectos financiados por el FMAM, sobre el Mecanismo de Responsabilidad Corporativa del PNUD (detallado más adelante).

· Asegurar que la Revisión de Cumplimiento y los Mecanismos de Respuesta a Partes Interesadas sean operacionales durante la vida útil de los proyectos.

· Asegurar la adhesión a los SES de las actividades del proyecto implementadas con el uso de fondos canalizados a través de las cuentas del PNUD y tomar las medidas apropiadas para abordar cualquier deficiencia.

· Verificar y documentar que todos los requisitos de los SES del PNUD hayan sido abordados.  

· Proveer una guía técnica sobre la implementación del presente ESMF y la asistencia administrativa para reclutar y contratar servicios especializados en salvaguardas (según sea requerido) y monitorear la adhesión de cada proyecto al ESMF y las políticas y procedimientos del PNUD.

Unidad de Gestión del Proyecto:

· Supervisar y gestionar la implementación de medidas definidas en el presente ESMF.

· Asignar responsabilidades específicas para la implementación del presente ESMF, que incluyen monitoreo, y consultas a la comunidad sobre los planes borradores de gestión a un miembro o miembros del personal de la Oficina del Gerente de Proyecto.

· Mantener registros de importancia asociados con la gestión de los riesgos ambientales y sociales que incluyen los SESPs actualizados, las evaluaciones de impacto y un registro de reclamos junto con la documentación de las medidas de gestión implementadas.

· Informar al Socio de Implementación, al Comité Directivo y a la Oficina País del PNUD acerca de la implementación del ESMF.

· Asegurar que todos los proveedores de servicio estén informados sobre las responsabilidades diarias de cumplimiento del ESMF.

Como fuera explicado anteriormente, los ESMPs posteriores del proyecto describirán los roles y las responsabilidades en la implementación de esos planes. Aquellos nuevos roles y responsabilidades serán evaluados e integrados, apropiadamente, como parte de la toma participativa de decisiones y de los procedimientos de implementación del proyecto. 

5.2 [bookmark: _Toc18665663]Construcción de capacidades

Se ha convocado a un especialista con experiencia en salvaguardas ambientales y sociales para colaborar con los planes individuales de gestión. Este especialista asistirá al personal del PNUD en las responsabilidades y enfoques de las salvaguardas.

Durante la implementación del proyecto, el PNUD ofrecerá asesoramiento al equipo del proyecto según sea necesario para respaldar la implementación del presente ESMF y las medidas y planes ambientales y sociales resultantes.

El Consejo del Proyecto tendrá la responsabilidad final de la integración de los ESMPS a la ejecución del proyecto. La integración de aquellos planes deberá considerar necesidades institucionales particulares dentro del marco de implementación para el ESMP que incluye una revisión de las asignaciones presupuestarias requeridas para cada medida, así como la autoridad y capacidad de las instituciones a diferentes niveles administrativos (por ejemplo, local, regional y nacional) y su capacidad de gestionar y monitorear la implementación del ESMP. Cuando fuera necesario, las actividades de construcción de capacidades y asistencia técnica serán incluidas para facilitar la correcta implementación del ESMP. 

6 [bookmark: _Toc18665664]Participación de partes interesadas y divulgación de la información 

Las conversaciones con las partes interesadas del proyecto comenzaron durante la etapa de desarrollo del proyecto. Se ha anexado al Documento del Proyecto una lista de partes interesadas que participaron en estas consultas. El proyecto también ha preparado un Plan de Participación de Actores, un Análisis de Género y un Plan de Acción que también forman parte del Anexo del Documento del Proyecto. Se seguirán estos planes para asegurar que las partes interesadas participen de la implementación del proyecto y, en especial, de la posterior evaluación de los impactos ambientales y sociales y el desarrollo de las medidas de gestión apropiadas. El Plan de Participación de Partes Interesadas se actualizará durante la implementación del proyecto con base en las evaluaciones y planes de gestión conducidos en línea con el presente ESMF, según sea necesario. 

Las partes interesadas que puedan verse potencialmente afectadas serán convocadas a participar durante la implementación del presente ESMF. Esto incluirá las consultas FPIC con las minorías étnicas. 

Como parte del proceso de participación de las partes interesadas, los SES del PNUD requieren que las partes interesadas del proyecto tengan acceso a la información necesaria. Más específicamente, los SES (SES; Proceso de Entrega de Política, párrafo 21) estipula que, entre otras comunicaciones indicadas por los procedimientos y políticas del PNUD, este último se ocupará de que la siguiente información se encuentre disponible: 

· Planes de participación de las partes interesadas e informes resumidos sobre las consultas de las partes interesadas 

· Informe de evaluación ambiental con la documentación del proyecto  

· Planes borradores de gestión ambiental y social 

· Planes finales de gestión ambiental y social 

· Cualquier otro informe sobre monitoreo ambiental y social que se requerido.

Según se detalla en los SES del Procedimiento de Evaluación Ambiental y Social del PNUD (SESP), el tipo y el tiempo de los planes de evaluación y gestión pueden variar según el nivel de riesgo ambiental y social asociado con un proyecto, así como el momento de la evaluación ambiental y social.

El presente ESMF (y proyecto SESP) será traducido y publicado en la página web del PNUD Argentina de acuerdo con la política SES del PNUD. Los planes individuales de gestión posteriores al proyecto también estarán publicados en la página web del PNUD Argentina una vez que sean redactados, finalizados y adoptados una vez transcurrido el tiempo requerido para su publicación.

Estos requisitos para la participación de las partes interesadas y la divulgación se deberán seguir durante la implementación del presente ESMF, así como durante la implementación posterior de los ESMPs resultantes y los planes individuales de gestión.

7 [bookmark: _Toc18665665]Responsabilidad y mecanismos de compensación de los reclamos  

7.1 [bookmark: _Toc18665666]Mecanismos de responsabilidad del PNUD 

Los SES del PNUD reconocen que aun con una planificación sólida y la participación de las partes interesadas, pueden generarse asuntos imprevistos. Es por ello que los SES se complementan con un Mecanismo de Responsabilidad de dos componentes clave:

1. Una Unidad de Revisión de Cumplimiento Ambiental y Social (SERU según sus siglas en inglés) para responder a los reclamos que argumentan que el PNUD no cumple con las políticas ambientales y sociales; y

2. Un Mecanismo de Respuesta a las Partes Interesadas (SRM según sus siglas en inglés) que asegura que los particulares, los pueblos y comunidades afectadas por distintos proyectos tengan acceso a procedimientos de audiencias para la resolución de los reclamos y disputas relacionados con los proyectos.

El Mecanismo de Responsabilidad del PNUD está disponible para todas las partes interesadas de los proyectos PNUD.

La Unidad de Cumplimiento Ambiental y Social (SECU según sus siglas en inglés) investiga las inquietudes sobre incumplimiento del SESP del PNUD presentadas por las partes interesadas afectadas por el proyecto y recomienda medidas para abordar resultados de incumplimiento.

El Mecanismo de Responsabilidad del PNUD ayuda a las partes interesadas afectadas por el proyecto, los socios del PNUD (gobiernos, ONGs, empresas) y otros de manera conjunta para abordar reclamos o disputas relacionadas con los impactos ambientales de los proyectos respaldados por el PNUD.

Para obtener mayor información, también acerca de cómo presentar un pedido al SECU o SRM, se puede visitar la página web del PNUD: http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/accountability/secu-srm/ 

7.2 [bookmark: _Toc18665667]Mecanismos de reparación para los reclamos a nivel proyecto 

En el inicio de la implementación, según se describiera en el Documento del Proyecto, se establecerá un Mecanismo de Reparación para los Reclamos a Nivel Proyecto (GRM según sus siglas en inglés). Los detalles completos de estos GRMs se acordarán durante la etapa de inicio y será un proceso que supervisará el Gerente de Proyecto junto con el Especialista en Salvaguardas del Proyecto.

Las partes interesadas podrán presentar su reclamo en cualquier momento en la Oficina del Gerente de Proyecto, la Agencia de Ejecución, la Agencia de Implementación (PNUD) o el FMAM.

8 [bookmark: _Toc18665668]Presupuesto para la implementación del ESMF 

Los fondos para la implementación del ESMF están incluidos en el presupuesto del proyecto, ya que la Evaluación y Monitoreo Permanente del Proyecto los considerarán para el seguimiento de la identificación de los riesgos ambientales y sociales.  También estará a cargo del desarrollo del ESMP y su implementación.

9 [bookmark: _Toc18665669]Cuestiones de monitoreo y evaluación 

Los informes sobre el progreso y cuestiones de implementación del presente ESMF serán documentados en los informes trimestrales del proyecto y los informes anuales de implementación del proyecto (PIRs según sus siglas en inglés).

La implementación de los ESMPs será responsabilidad del Gerente de Proyecto y otros socios según lo acordado y descripto en esos planes. El plan de monitoreo y evaluación del ESMF se detalla a continuación en el Cuadro 2.
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[bookmark: _Ref507352187][bookmark: _Toc19087435]Cuadro 2: presupuesto estimado para el monitoreo y la evaluación (M&E) del ESMF 

		Actividad de Monitoreo y Proyectos de Relevancia 

		Descripción

		Frecuencia / Período

		Acción Esperada

		Roles y Responsabilidades 

		Costo (si hubiera)



		Seguimiento del progreso de la implementación del ESMF 

		Implementación del ESMF y resultados informados al Consejo del Proyecto.  

		Anual

		Los pasos requeridos del ESMF se completan de manera oportuna.

		Gerente de Proyecto, con la colaboración de los Funcionarios de M&E del Proyecto

		Ninguno



		Actualización de los ESMPs en línea con las actividades del proyecto  

		Llevada a cabo luego de la fase de inicio para la validación de los riesgos identificados y las medidas de mitigación; redactada de manera participativa. 

		Primer y segundo trimestre de la implementación del proyecto  

		Se validarán los riesgos y posibles impactos con la colaboración de consultores externos y la participación del equipo del proyecto y las partes interesadas; se identificarán las acciones de gestión e incorporarán a las estrategias de implementación del proyecto. 

		Funcionario de M&E del Proyecto con la guía del PNUD y el Gerente de Proyecto



		Ninguno



		Implementación de medidas de mitigación y monitoreo de posibles impactos según los ESMPs posteriores

		Implementación y monitoreo permanente y participativo de los impactos y las medidas de mitigación de acuerdo con el ESMP (preparado junto con el ESIA). 

		Continua, una vez actualizado el ESMP 

		Se implementará el ESMP. Se monitorearán los riesgos ambientales y sociales y los planes de gestión correspondientes según sea necesario.



		Gerente de Proyecto, Oficina País del PNUD, Funcionario M&E, Coordinadores Piloto 

		Ninguno



		Aprendizaje

		Se registrará regularmente el conocimiento, las buenas prácticas y las lecciones aprendidas en materia de gestión de riesgos ambientales y sociales. También se buscarán activamente fuentes de otros proyectos y socios e integrarán en el proyecto. 

		Anual como mínimo

		Se registrarán las lecciones significativas del Equipo del Proyecto y se utilizarán para informar decisiones de gestión.

		Gerente de Proyecto, Funcionario de Gestión de Conocimiento/Comunicaciones  

		Ninguno



		Control de calidad anual del proyecto 

		La calidad del proyecto se evaluará en comparación con los estándares de calidad del PNUD para identificar las fortalezas y debilidades del proyecto e informar la toma de decisiones de gestión para lograr una mejora del proyecto.  

		Anual

		Se revisarán las áreas de fortalezas y debilidades y se utilizarán para informar decisiones y mejorar el desarrollo del proyecto. 

		Funcionario de Alineación del Programa con la colaboración del Funcionario M&E del Proyecto

		Ninguno



		Revisión y corrección del rumbo

		Revisión interna de datos y evidencia de todas las acciones de monitoreo para informar sobre la toma de decisiones.  

		Anual como mínimo

		El Consejo del Proyecto dialogará sobre los datos de desempeño, riesgos, lecciones y calidad y lo utilizará para realizar correcciones del rumbo.  

		Consejo del Proyecto (teniendo en cuenta las opiniones de las partes interesadas)

		Ninguno



		Informe del proyecto

		Como parte del informe de progreso que se presenta frente el Consejo del Proyecto y las partes interesadas clave, se incluirán un análisis y actualización de los riesgos y recomendaciones para su gestión. 

		Anual y al finalizar el proyecto (informe final)

		Se informará acerca de las actualizaciones de progreso del ESMF/ESMPs en el informe anual de FMAM PIRs. 

		Gerente de Proyecto

		Ninguno



		Revisión del proyecto 

		El Consejo del Proyecto mantendrá revisiones regulares del proyecto durante las cuales se conversará sobre los análisis actualizados de los riesgos y medidas de mitigación recomendadas.

		Anual como mínimo

		El consejo del Proyecto dialogará sobre los riesgos y/o impactos que no se hayan abordado adecuadamente por los mecanismos nacionales o por el Equipo del Proyecto. Se harán recomendaciones, se discutirán y serán acordadas. 

		Consejo del Proyecto



Gerente de Proyecto

		Ninguno







10 [bookmark: _Toc18665670]Anexos

10.1 [bookmark: _Toc18665671]Modelo de SESP 

10.2 [bookmark: _Toc18665672]Descripción indicativa del Plan de Gestión Ambiental y Social (ESMP)



Estándares Ambientales y Sociales del PNUD:

ESMP – Descripción Indicativa

Para obtener información adicional, consulte la Nota Guía sobre Evaluación y Gestión de SES del PNUD en el siguiente link: UNDP SES Guidance Note on Assessment and Management.



Un ESMP puede prepararse como parte de la Evaluación de Impacto Ambiental y Social (ESIA según sus siglas en inglés) o bien como un documento independiente.[footnoteRef:4] El contenido del ESMP debe abordar las siguientes secciones:  [4:  Esto puede ser de particular importancia en los casos en los que los contratistas son convocados para llevar adelante el proyecto, o alguna de sus partes, y el ESMP delinea los requisitos a seguir por los contratistas. En este caso el ESMP debe incorporarse como parte del contrato con el contratista junto con las cláusulas de monitoreo y aplicación correspondientes.] 


(1) Mitigación: identifica las medidas y acciones de acuerdo con la jerarquía de la mitigación que evita o, cuando no es posible evitar, reduce posibles efectos adversos ambientales y sociales de manera significativa a niveles aceptables. Más específicamente, el ESMP: (a) identifica y resume todos los efectos adversos ambientales y sociales significativos anticipados; (b) describe, con detalles técnicos, cada medida de mitigación que incluye el tipo de impacto con el que se relaciona y las condiciones bajo las cuales se requiere (por ejemplo, de forma continua o en el supuesto de una contingencia), junto con los diseños, las descripciones del equipo y los procedimientos operativos, según sea necesario; (c) estima cualquier impacto ambiental y social posible de estas medidas y cualquier impacto residual posterior a la mitigación; y (d) toma en cuenta, y es consistente con, otros planes de mitigación requeridos (por ejemplo, para los casos de desplazamientos, pueblos originarios, etc.). 

(2) Monitoreo: identifica los objetivos de monitoreo y especifica el tipo de monitoreo con relación a los impactos incluidos en la evaluación ambiental y social y las medidas de mitigación descriptas en el ESMP.  Más específicamente, la sección de monitoreo del ESMP provee (a) una descripción específica así como detalles técnicos de las medidas de monitoreo que incluyen los parámetros a medir, los métodos a utilizar, las locaciones de muestreo, la frecuencia de las mediciones, los límites de detección (cuando sean necesarios), y la definición de los límites que marcarán la necesidad de acciones correctivas; y (b) los procedimientos de monitoreo e informe para (i) asegurar una detección temprana de las condiciones que necesitan medidas de mitigación particulares, y (ii) suministrar información sobre el progreso y los resultados de la mitigación. 

(3) Desarrollo y entrenamiento de capacidades: para colaborar con la efectiva y oportuna implementación de los componentes ambientales y sociales del proyecto y las medidas de mitigación, el ESMP recurre a la evaluación ambiental y social de la existencia, el rol y las capacidades de las partes responsables en el sitio o a nivel de agencia o ministerio. Más específicamente, el ESMP provee una descripción de los acuerdos institucionales, identifica a las partes responsables de llevar adelante las acciones de mitigación y monitoreo (por ejemplo, para operación, supervisión, aplicación, monitoreo de implementación, acción de reparación, financiamiento, informes, y capacitación de personal). En los supuestos en los que se identifiquen oportunidades de fortalecimiento de las capacidades de gestión ambiental y social, el ESMP recomienda el establecimiento o expansión de la responsabilidad de las partes, la capacitación del personal y cualquier otra medida adicional que pueda ser necesaria para acompañar la implementación de las medidas de mitigación, así como cualquier otra recomendación de la evaluación ambiental y social.

(4) Participación de partes interesadas: delinea el plan para participar en consultas significativas, efectivas e informadas con las partes interesadas. Incluye información sobre (a) los medios utilizados para informar e involucrar a las personas afectadas en el proceso de evaluación; (b) un resumen del plan de participación de las partes interesadas para generar consultas significativas y efectivas durante la implementación del proyecto, que incluye la identificación de hitos para consultas, divulgación de información, e informes periódicos sobre el progreso de la implementación del proyecto; y (c) la descripción de los procesos efectivos para recibir y abordar las inquietudes y los reclamos de las partes interesadas acerca del desarrollo del proyecto en materia ambiental y social.

(5) Plan de acción de implementación (cronograma y costos estimados): para los cuatro aspectos anteriormente explicados (mitigación, monitoreo, desarrollo de capacidades y participación de las partes, el ESMP provee (a) un cronograma de implementación para medidas que deben llevarse a cabo como parte del proyecto que muestra las fases y coordinación con los planes de implementación globales de proyectos; y (b) estimaciones sobre los costos de capital y los costos recurrentes así como las fuentes de financiamiento para la implementación del ESMP. Estas cifras también se integran en los cuadros de costos totales del proyecto. Se especificarán claramente cada una de las medidas y acciones a implementarse y los costos de aquellas se integrarán a la planificación, el diseño, el presupuesto y la implementación global del proyecto. 
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Anexo 3 - Registro de Riesgos

		Nombre y número del Proyecto: ARG19G27 “Gestión ambientalmente racional de COPs, mercurio y otras sustancias peligrosas en Argentina”


		Fecha:





		#

		Descripción

		Fecha de identificación

		Tipo de riesgo

		Impacto y probabilidad

		Respuesta Gerencial/ Medidas de mitigación

		Responsable

		Fecha de actualización

		Estado



		1

		Riesgo 1: El proyecto puede excluir a las partes interesadas afectadas y a los grupos potencialmente marginados que participan en la toma de decisiones con respecto a la selección de sitios contaminados para descontaminación y remediación. 

		2019



		Estratégico




		I = 4

P= 2

		Durante la selección de los sitios contaminados para remediación y descontaminación o la contratación de operadores de residuos peligrosos para las actividades de tratamiento/eliminación relacionadas con el proyecto, las comunidades cercanas deben estar estrechamente involucradas y comprometidas a través del plan de participación de las partes interesadas preparado con anterioridad. El objetivo del plan es asegurar la participación efectiva entre las diversas partes mediante la creación y difusión de información, el incentivo de la cooperación y la mejora de las capacidades. Las partes interesadas identificadas incluyen representantes del gobierno central y local, el sector privado, las ONG y la sociedad civil, el ámbito académico y los institutos de investigación, los grupos en situación de mayor vulnerabilidad y el público en general. 

		MAyDS

-


PNUD



		2019



		Sin Cambios





		2

		Riesgo 2: El cambio de gobierno podría dar lugar a nuevas designaciones de personal directivo y técnico en las entidades que son socias del proyecto, lo que exigiría esfuerzos adicionales para garantizar la aceptación del apoyo al proyecto y, a su vez, podría ralentizar la rapidez de la ejecución del proyecto en el comienzo.

		2019

		Político




		I = 4

P = 4

		En caso de que esto ocurriera, el personal técnico de la Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible, el personal de la oficina del PNUD en el país y el Asesor Técnico Regional (RTA por sus siglas en inglés) del PNUD en Panamá harán todo lo posible para informar y convencer a los nuevos responsables de la toma de decisiones sobre la importancia del proyecto, las razones por las que fue desarrollado y el impacto positivo que tendrá en la salud humana y el medio ambiente en la Argentina. 

Además, para asegurar un rápido inicio del proyecto, el Comité de Evaluación de Proyecto Local (LPAC) se celebrará justo después de su presentación a la Secretaría del FMAM y el documento del proyecto se firmará tan pronto como se haya concedido el aval del CEO, posiblemente antes de fin de año. Además, el coordinador del proyecto y los consultores técnicos continuarán siendo contratados y remunerados por el proyecto con fondos de la Subvención para la preparación de un proyecto (PPG, por sus siglas en inglés), para que puedan cursar los preparativos para el lanzamiento del proyecto (planificación del trabajo y del presupuesto, preparación de los términos de referencia (TOR) y preparación para los procesos de contratación y adquisición, formular el detalle de los proyectos piloto, etc.).

		MAyDS

-


PNUD



		2019

		Sin Cambios






		3

		Riesgo 3: La inflación continúa en aumento, perjudicando el poder de compra de los propietarios de PCB, lo que deriva en la eliminación de una menor cantidad de toneladas de PCB por parte de los propietarios a diferencia de lo planificado al inicio, hecho que perjudica el logro de los objetivos del proyecto.  

		2019

		Económico




		I = 3

P = 3

		Durante el desarrollo del proyecto, el cofinanciamiento prometido por el sector privado y, en particular, por los poseedores de PCB fue significativa. Sobre la base de los compromisos de cofinanciamiento obtenidos y de los objetivos de eliminación de PCB que podrían lograrse con este cofinanciamiento, el proyecto trasladó las asignaciones presupuestarias excedentes del Comp. 3 al Comp. 2. No obstante, si la situación económica en la Argentina afecta, en gran medida, el logro de los objetivos en materia de PCB del proyecto, es probable que el proyecto reasigne el financiamiento del Comp. 2 al Comp. 3 para garantizar el cumplimiento de los objetivos en materia de PCB del proyecto.

		MAyDS

-


PNUD



		2019

		Sin Cambios






		4

		Riesgo 4: El proyecto podría reproducir algún tipo de discriminación existente contra las mujeres al excluirlas del proceso de toma de decisiones en los componentes del proyecto y las iniciativas de desarrollo de capacidades.

		2019

		Estratégico



		I = 3

P = 3

		Durante el curso del proyecto, se preparó un Plan de Acción y Análisis de Género. El plan se centra en tres objetivos como parte del proyecto: i) Desarrollo de la capacidad para incorporar la perspectiva de género; ii) Visibilización y empoderamiento de la mujer; y iii) Recopilación de información sobre género y sustancias y productos químicos mediante la realización de una encuesta nacional. Se llevarán a cabo las acciones propuestas para respaldar estos objetivos con el fin de abordar el riesgo identificado y aprovecharlo para obtener varios beneficios. En el análisis de género se identificaron oportunidades para mejorar la vida de las mujeres y de las niñas y se incorporaron en el diseño del proyecto. En el Anexo H de este documento de proyecto se incluyen los detalles de esas medidas.

		MAyDS

-


PNUD



		2019

		Sin Cambios






		5

		Riesgo 5:La remediación de sitios contaminados, la extracción y el embalaje de residuos peligrosos para su eliminación/tratamiento en el extranjero (pesticidas COP, pesticidas PAP, mercurio elemental) y el tratamiento de residuos peligrosos a nivel nacional (envases vacíos de fitosanitarios, pesticidas obsoletos, desechos que contienen mercurio) con el respaldo del proyecto pueden plantear posibles riesgos para la salud y la seguridad de los trabajadores que participan en estos procesos, así como para las comunidades locales en las áreas donde se desarrolla el proyecto.

		2019

		Ambiental

Sanitario

		I = 4

P = 2

		Sobre la base de las evaluaciones y consultas iniciales, se desarrolló un Marco de Gestión Ambiental y Social (ESMF) para el proyecto. En línea con el ESMF, se formulará un Plan de Gestión Ambiental y Social (ESMP) de acuerdo con las Guías de la IFC sobre salud y seguridad, una vez que se hayan identificado los sitios contaminados y se hayan definido las actividades del proyecto para la remediación de los sitios, como también el retiro, el embalaje, el transporte, la exportación, el tratamiento y la eliminación de los desechos peligrosos. 



		MAyDS

-


PNUD



		2019

		Sin Cambios






		6

		Riesgo 6: El proyecto podría representar un riesgo para la salud y la seguridad de la comunidad debido al transporte y el almacenamiento temporal de sustancias y productos químicos peligrosos (PCB, pesticidas COP, pesticidas altamente peligrosos, mercurio).

		2019

		Ambiental

Sanitario

		I = 3

P = 1

		Sobre la base de evaluaciones y consultas iniciales, se desarrolló un Marco de Gestión Ambiental y Social (ESMF) para enfrentar este riesgo y proponer medidas para evitar la exposición del público a sustancias y productos químicos peligrosos durante las tareas de almacenamiento y transporte, conforme a las Guías de la IFC sobre salud y seguridad.

		MAyDS

-


PNUD



		2019

		Sin Cambios






		7

		Riesgo 7: El proyecto podría plantear riesgos para la salud y la seguridad en el trabajo debido a la exposición a sustancias y productos químicos peligrosos durante las tareas de descontaminación de los sitios, el transporte y el almacenamiento temporal de las sustancias y productos químicos y su tratamiento/disposición final. Los trabajadores también podrían estar expuestos al riesgo de accidentes y lesiones físicas en el trabajo.

		2019

		Sanitario

		I = 4

P = 2

		Sobre la base de las evaluaciones y consultas iniciales, se desarrolló un Marco de Gestión Ambiental y Social (ESMF) para el proyecto. En línea con el ESMF, se elaborará un ESMP para abordar los riesgos para la salud y la seguridad en el trabajo conforme a las Guías de la IFC sobre salud y seguridad.

		MAyDS

-


PNUD



		2019

		Sin Cambios






		8

		Riesgo 8: Dado que el proyecto dará lugar a oportunidades de empleo en condiciones peligrosas, existe el riesgo de trabajo infantil, que es frecuente en el país objetivo, lo que viola los principios y las normas de los convenios esenciales de la OIT.

		2019

		Sanitario

		I=4

P=1

		Sobre la base de las evaluaciones y consultas iniciales, se desarrolló un Marco de Gestión Ambiental y Social (ESMF) para el proyecto. En línea con el ESMF, se elaborará un ESMP para garantizar el empleo conforme a las Normas Laborales Internacionales sobre trabajo infantil.



		MAyDS

-


PNUD



		2019

		Sin Cambios






		9

		Riesgo 9: Algunas actividades del proyecto pueden provocar la liberación accidental de pesticidas COP, PAP, mercurio o PCB en el medio ambiente debido a tareas inadecuadas de manipulación, almacenamiento, transporte y tratamiento/eliminación de estas sustancias y productos químicos.

		2019

		Ambiental

Sanitario

		I = 4

P = 2

		Sobre la base de las evaluaciones y consultas iniciales, se desarrolló un Marco de Gestión Ambiental y Social (ESMF) para el proyecto. En línea con el ESMF, se elaborará un ESMP sobre la manipulación y el transporte de sustancias y productos químicos conforme a las Guías de la IFC sobre salud y seguridad.



		MAyDS

-


PNUD



		2019

		Sin Cambios






		10

		Riesgo 10: El riesgo cambiario y los efectos de la inflación son una variable de la macroeconomía argentina. La devaluación de la moneda hace que el monitoreo diario del balance del proyecto sea muy importante.

		2019

		Operativo

		I = 3

P = 3

		El PNUD supervisa los gastos día a día. Además, la sede central del PNUD supervisa globalmente la ejecución de los proyectos, minimizando el riesgo de riesgo operativo a causa de los riesgos cambiarios.

		MAyDS

-


PNUD



		2019

		Sin Cambios
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1. CONCLUSIONES DE LA 
MICROEVALUACIÓN 


1.1. RESULTADOS DE LA EVALUACIÓN DE RIESGOS  


Área temática 
objeto de pruebas 


Evaluación de 
riesgos* 


Comentarios 


1. Asociado en la 
ejecución (IP) 


1 Las Unidades Ejecutoras dentro del Ministerio tienen una 
estructura diferente para cada proyecto PNUD, incluso 
estas unidades dependen de distintas Secretarías. 


2. Gestión de 
Programas 


1 Existe una larga trayectoria de ejecución con las anteriores 
Secretarías de Medio Ambiente con resultados 
satisfactorios, y alguna excepción. 


3. Estructura 
organizativa y 
dotación de 
personal 


2 Al ser unidades diferentes, y al no contar con herramientas 
tecnológicas se verifican algunos recursos con 
experiencias en gestión y otros con potenciales 
capacidades del manejo de informatización, todos ellos, 
desaprovechados y dispersos.  


4. Políticas y 
procedimientos 
contables 


1 Se encuadran a las diseñadas por PNUD. Los registros 
son archivos característicos de un organismo estatal, 
utilizándose para registrar el método de lo percibido y 
adecuado manejo presupuestario.  


5. Presentación 
de informes y 
supervisión 


1 Se cumple con el régimen informativo tal como indican los 
documentos y manuales que aconseja PNUD. 


6. Sistemas de 
información 


2 Falta de sistemas integrados, escasa medidas de control y 
seguridad. 


7. Adquisiciones 1 Las políticas y procedimientos que indica el PNUD para 
ejecutar sus proyectos son similares a la normativa vigente 
para la administración pública 


Evaluación 
general de riesgos 


1  


 
* Alto, Significativo, Moderado, Bajo 
  







   


___________________________________________________________________ 


1.2. RESUMEN DE LAS CONCLUSIONES SOBRE EL CONTROL DE LA 


DIRECCIÓN 


1 Diversidad de proyectos con estructuras diferentes 


2 Sistemas de información deficientes e inseguros 


 
Los detalles de las conclusiones y las recomendaciones se indican en el anexo 2. 
 


 
 
Mark Henderson 
Asociado 
Moore Stephens LLP 
 
11 de noviembre de 2016 
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ANEXO 1: LA ORGANIZACIÓN 


Misión 
 
 


El recientemente creado Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable (MAyDS) es 
una entidad pública encargada de definir la política Nacional Ambiental y promover la 
recuperación, conservación, protección, ordenamiento, manejo, uso y aprovechamiento 
de los recursos naturales renovables, a fin de asegurar el desarrollo sostenible y 
garantizar el derecho de todos los ciudadanos a gozar y heredar un ambiente sano. Para 
esta Microevaluación se han tomado 2 proyectos como modelos: el ARG 16/002 “Red de 
Monitoreo Ambiental Federal” que está bajo la Dirección de la Secretaría de Control y 
Monitoreo Ambiental y el ARG 15/G53 “Incorporación del Uso Sostenible de la 
Biodiversidad” bajo la Dirección de la Secretaría de Política Ambiental, Cambio Climático 
y Desarrollo Sostenible”. 
 
Hay un gran número de proyectos que el PNUD ha estado implementando desde la 
anterior Secretaría de Ambiente y Desarrollo Sustentable de la Nación hasta la actual 
creación del Ministerio. Cada proyecto cuenta con su propia estructura de 
implementación. Hay también una gran amplitud y diversidad de temas ambientales que 
se han venido desarrollando. También cabe mencionar la cantidad de fuentes de fondos 
que se han venido aportando para ejecutar estos proyectos. 
 
 


Información financiera clave 
 
La información financiera más reciente de la organización (al 31-dic-2015) muestra lo 
siguiente: 
 


  


Recursos del proyecto ARG 
16002 


U$S330.903,71 


Recursos pendientes de 
rendir 


U$S 9.183,54 


Recursos del proyecto ARG 
15G53 


U$S248.970,66 


Recursos pendientes de 
rendir 


U$S 11.700,34 


 
 
 
 
 
 
 
 
 







 


ANEXO 2: CONCLUSIONES SOBRE EL CONTROL DE LA DIRECCIÓN 


 
 
 
 


N.º Descripción Recomendación 


1. 
 


Diversidad de proyectos con estructuras diferentes 


El modelo del AE de contar con distintas Unidades Ejecutoras 
para distintos proyectos puede provocar que consultores 
parcialmente calificados ejerzan desempeños deficientes y que 
por falta de unicidad en la Dirección no puedan ser 
suficientemente controlados y advertidos a término. 
Mencionamos a propósito la opinión del Auditor externo donde 
opina adversamente sobre el estado de gastos del Proyecto 
ARG/14/013 al 31/12/2015.   


Entendemos que los recursos administrativos contables financieros 
pueden ser consolidados para la administración de diversos proyectos, 
propiciando el intercambio de conocimientos y experiencias. 
Probablemente,  sí corresponda contar con consultores técnicos para 
cada proyecto por la diversidad y especificidad en las temáticas 
ambientales que se abordan, pero siempre intentando generar estructuras 
adecuadas para optimizar el trabajo del staff profesional.   


2. Sistemas de información deficientes e inseguros 


La información contable/financiera no es procesada en 
sistemas integrados que permitan cruzar la estructura 
presupuestaria con el avance físico real del proyecto, ni 
confirmar las imputaciones de gastos con sus correspondientes 
partidas presupuestarias, ni conciliaciones automáticas de 
cuentas. A estas carencias se le suman la fragilidad de la 
información procesada ya que se nos informó sobre la 
inexistencia de restricciones de accesos y de copias de 
seguridad en resguardos adecuados. 


Los mecanismos de capacitación para implementar el sistema UEPEX da 
una muestra clara de la voluntad de la actual administración de poder 
ejercer un mayor control sobre las transacciones de los proyectos y contar 
con información integrada, con conciliaciones periódicas y ajustes de 
desvíos presupuestarios en término. 


 
  







 


ANEXO 3: MICRO EVALUACIÓN CUESTIONARIO 


Cuestionario para la micro evaluación 


Instrucciones: El presente cuestionario contiene varias preguntas relacionadas con nueve áreas temáticas 
que se resumen más adelante. Por favor, responda a cada pregunta indicando ‘Si’, ‘No’ o ‘N/A’ (por ‘no 
aplicable’). Asimismo, use la sección ‘Comentarios’ junto a cada cuestión para dar más detalles de su 
evaluación o para reseñar cualquier aspecto que considere importante. Este documento servirá posteriormente 
de referencia para el organismo cuando se realicen actividades de garantía adicionales relacionadas con el IP. 
El documento deberá ser lo suficientemente detallado como para que la agencia comprenda los detalles de 
cada respuesta.  


Asigne una valoración del riesgo (Alto, Significativo, Moderado o Bajo) a cada cuestión en función de las 
respuestas obtenidas. (Por ejemplo, si la cuestión se refiere a un tema que, idealmente, debería ser 
respondido con ‘Sí’ pero fue marcado como ‘No’, debería evaluarse por el nivel de riesgo que presenta al 
sistema de gestión financiera del IP). Asignar calificaciones de riesgo a cada pregunta exige que el evaluador 
juzgue el efecto que la respuesta tendrá sobre el sistema de gestión financiera del IP. Las calificaciones de 
riesgo son las siguientes: 


 Alto – La respuesta a la cuestión/tema tratado representa un riesgo para el sistema general de gestión 
financiera que refleja tanto una alta probabilidad de que se produzca como un potencial impacto negativo 
sobre la capacidad del IP de ejecutar el programa conforme al plan de trabajo


1
 y los objetivos establecidos. 


Además, este riesgo no ha sido mitigado por ningún otro control/proceso implementado por el IP; 


 Significativo – La respuesta a la cuestión/tema tratado representa un riesgo para el sistema general de 
gestión financiera que refleja bien una probabilidad significativa de que se produzca, bien un potencial 
impacto negativo sobre la capacidad del IP de ejecutar el programa conforme al plan de trabajo y los 
objetivos establecidos. 


 Moderado– La respuesta a la cuestión/tema tratado representa un riesgo para el sistema general de 
gestión financiera que refleja una probabilidad moderada de que se produzca y un potencial impacto 
negativo sobre la capacidad del IP de ejecutar el programa conforme al plan de trabajo y los objetivos 
establecidos; o 


 Bajo – La respuesta a la cuestión/tema tratado representa un riesgo para  el sistema general de gestión 
financiera que refleja una probabilidad baja de que se produzca y un potencial impacto negativo sobre la 
capacidad del IP de ejecutar el programa conforme al plan de trabajo y los objetivos establecidos. 


Para determinar la calificación general de riesgo de una sección temática (por ejemplo, Sección 1. Socio 
implementador) se asignan puntos en correlación con el nivel de riesgo. Los puntos asignados a cada cuestión 
deben sumarse y promediarse en función del número de preguntas que contiene dicha sección temática. Las 
preguntas que no sean aplicables al IP (marcadas como ‘N/A’) no deben recibir ninguna calificación de riesgo y 
serán eliminadas del número total de preguntas a efectos del cómputo. Los puntos se asignarán de la 
siguientes manera:  


 A – Riesgo alto: 4 puntos 


 S – Riesgo significativo: 3 puntos 


 M – Riesgo moderado: 2 puntos 


 B – Riesgo bajo: 1 punto 


La media de puntos obtenida se comparará con esta clasificación y se asignará la valoración de riesgo que 
corresponda (por ejemplo, una media de 2.0 indicaría un riesgo moderado para la sección temática que se 
esté analizando). Las cifras deben redondearse de la siguientes manera: 


 De 0,1 a 0,49: Redondeo a la baja hasta el número entero más próximo (así, una media de 3,3 se 
redondeará a 3,0, lo que indicaría una calificación de riesgo ‘Significativo’); 


                                                      
1
 Los planes de trabajo de la agencia pueden ser anuales, plurianuales, prorrogables o conjuntos. 







 


 De 0,5 a 0,99: Redondeo al alza hasta el número entero más próximo (así, una media de 1,99 se 
redondeará a 2.0, lo que indicaría  una calificación de riesgo ‘Moderado’). 


Una vez completada la lista de control se seguirá el mismo procedimiento para determinar el nivel general de 
riesgo del IP. 


  







 


Resumen de los riesgos relacionados con la capacidad de gestión financiera del asociado en la ejecución 


Materia evaluada(ver páginas siguientes para obtener detalles de cada materia se resumen a continuación) 


 
Número total de 
puntos de riesgo 


Número total de 
preguntas pertinentes 


Evaluación 
general de 


riesgos 
Comentarios 


1. Asociado en la ejecución 
(AE) 13 9 1             


Las Unidades Ejecutoras dentro del Ministerio tienen una 
estructura  diferente para cada proyecto PNUD, incluso 
estas unidades dependen de distintas Secretarías. 


2. Gestion de programas 


12 8 1 


Existe una larga trayectoria de ejecución con las 
anteriores Secretarías de Ambiente con resultados 
satisfactorios, y alguna excepción. 


3. Estructura organizativa y 
dotación de personal 


12 7 2 


Al ser unidades diferentes, y al no contar con 
herramientas tecnológicas se verifican algunos recursos 
con experiencias en gestión y otros con potenciales 
capacidades del manejo de  informatización, todos ellos,  
desaprovechados y dispersos.  


4. Políticas y procedimientos 
contables 


42 30 1 


Se encuadran a las diseñadas por PNUD. Los registros 
son archivos característicos de un organismo estatal, 
utilizándose para registrar el método de lo percibido y 
adecuado manejo presupuestario.  


5. Presentación de informes 
y supervisión 7 5 1 


Se cumple con el régimen informativo tal como indican los 
documentos y manuales que aconseja PNUD. 


6. Sistemas de información 
8 4 2 


Falta de sistemas integrados, escasa medidas de control y 
seguridad  


7. Adquisiciones 


11 10 1 


Las políticas y procedimientos que indica el PNUD para 
ejecutar sus proyectos son similares a la normativa 
vigente para la administración pública 


Total: 105 73 1  


 


AE: Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable de la Nación 







 
Agosto DE 2016 
 
 


Área temática Sí No N/D Consideración de riesgo bajo Puntos de 
riesgo 


Observaciones/comentarios 


1.   Asociado en la ejecución (AE) 


1.1 ¿Se encuentra legalmente 
registrado el AE? En caso 
afirmativo, ¿cumple con los 
requisitos de registro? Tenga 
en cuenta la situación jurídica 
y la fecha de registro de la 
entidad. 


   El AE se encuentra registrado 
en el país en el que opera el 
programa y cumple los 
requisitos de registro y 
presentación de informes. 


1 Las unidades ejecutoras de proyecto dependen del 
Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable, creado 
por Decreto 15/2015 modificatorio de la Ley de Ministerios 
N° 22.520. Las unidades dependen de dos de las 
Secretarías (de Política Ambiental- 10 proyectos- y de 
Control Ambiental - 3 proyectos -) del Ministerio. La 
transformación de Secretaría de estado a Ministerio fue 
instrumentada a fines de 2015. 
 


1.2 ¿Ha recibido el AE 
recursos de Naciones Unidas 
en el pasado? En caso 
afirmativo, facilite información 
detallada de las cantidades, el 
organismo financiador, el fin al 
que se destinaron los fondos y 
si hubo algún problema. 


   El AE ha recibido recursos de 
Naciones Unidas en el pasado y 
no surgieron problemas a la 
hora de utilizarlos. 


2 El AE trabaja con el PNUD desde hace 15 años, habiendo 
ejecutado hasta el presente aproximadamente  30 
proyectos. Se ha seleccionado como muestra para esta 
evaluación a los proyectos ARG 15G53 de la Secretaría 
de Política Ambiental y el ARG 16002 de la Secretaría de 
Control.  De la evaluación de proyectos no seleccionados, 
en la  muestra analizada, se ha podido relevar algún caso 
con serios problemas en la ejecución, por ejemplo el ARG 
14013.  
 


1.3 ¿Está obligado por ley el 
AE a presentar informes? En 
caso afirmativo, ¿cumple 
dichas obligaciones? 


   El AE cumple con los requisitos 
legales aplicables. 


1 Se presentan informes de seguimiento mensuales y 
resúmenes anuales, según formato establecido en los 
procedimientos del PNUD. En los casos de proyectos con 
financiamiento externo, se realizan evaluaciones 
intermedias y finales. 
 


1.4 ¿Depende el órgano de 
gobierno del AE de la 
dirección? 


   El órgano de gobierno del AE no 
depende de la dirección. 


2 Los proyectos de la muestra analizada dependen de la 
Secretaría de Política Ambiental, Cambio Climático y  
Desarrollo Sustentable y de la Secretaria de Control y 
Monitoreo Ambiental, del MAyDS 
 


1.5 ¿Se reúne regularmente y 
desempeña funciones de 
supervisión el órgano de 
gobierno? 


     2 Los líderes de proyecto se reúnen con Directores con 
frecuencia semanal y con Secretarios en forma quincenal. 







 
1.6 ¿Muestra el AE estabilidad 
financiera general dentro del 
país (recursos principales, 
tendencia de financiación, 
etc.)? 
 
Indique las cantidades totales 
de activos, pasivos, ingresos y 
gastos correspondientes al 
ejercicio en curso y el ejercicio 
fiscal anterior. 


   El AE parece haber 
permanecido solvente (es decir, 
activos totales superiores a los 
pasivos totales) durante los 
últimos tres ejercicios fiscales. 


1 No se han reportado problemas con el suministro de 
recursos de fuente 11 ni con fuente externa.  


1.7 ¿Puede el AE recibir 
fondos fácilmente? ¿Ha habido 
en el pasado problemas 
importantes en la recepción de 
fondos, especialmente en los 
casos en que los fondos 
proceden de ministerios 
gubernamentales? 


     2 No se reportaron problemas en la recepción de fondos. En 
uno de los proyectos de la muestra analizada , los fondos, 
fueron reasignados de otros proyectos,  y de ahí en más 
son recibidos en tiempo y forma  en los nuevos proyectos 
reasignados.  Este tema se refiere al proyecto ARG 
15/004 ver PRODOC  ii Estrategias del Proyecto vi 
Arreglos de Coordinación. 
El riesgo fue calificado con 2 por las siguientes 
calificaciones: Formal 1- Cumplimiento 2 – Opinión 3 ello 
nos da un promedio de riesgo 2 al utilizar una tabla abierta 
en estos tres conceptos. 


1.8 ¿Tiene el AE algún 
procedimiento legal pendiente 
como parte demandada? 
 
En caso afirmativo, 
proporcione información 
detallada y especifique las 
medidas adoptadas por el AE 
para resolver el litigio. 


   El AE no tiene procedimientos 
legales pendientes como parte 
demandada. 


1   


1.9 ¿Tiene el AE algún riesgo 
financiero u operativo 
importante que no se aborde 
en este cuestionario? En caso 
afirmativo, facilite una 
descripción. Ejemplos: riesgo 
cambiario, entradas de 
efectivo, etc. 


     1 No han surgido en la evaluación algún riesgo adicional 
distinto a los tratados aquí. 







 
Número total de preguntas 
en el área temática: 


9           


Número de cuestiones 
marcadas como "N/D" en el 
área temática: 


0           


Número total de cuestiones 
aplicables en el área 
temática: 


9           


Cifra total de puntos de 
riesgo: 


        13   


Evaluación global de riesgos 
del asociado en la ejecución: 


        1 Dividir la cifra total de puntos de riesgo entre el número 
total de preguntas aplicables en la sección temática 
correspondiente. 


La cifra resultante deberá redondearse tal y como se 
explica en la página 1 de esta lista de control y se le 
asignará una calificación general de riesgo.  
 


 
 
 
 
 
 
 
 
 


  
 
 
 
 
 
 
 


    


  







 
       


Área temática Sí No N/D Consideración de riesgo bajo Puntos de 
riesgo 


Observaciones/comentarios 


2.    Gestión de programas 


2.1. ¿Tiene y utiliza el AE 
políticas, procedimientos y 
otras herramientas por escrito 
suficientemente detalladas (p. 
ej., lista de comprobación de 
desarrollo de proyecto, 
plantillas de planificación del 
trabajo, calendario de 
planificación del trabajo, etc.) 
para el desarrollo de planes y 
programas? 


  


  


2 Se utilizan las herramientas detalladas en el Manual de 
Gestión de Proyectos del PNUD. Cabe tener presente, 
además de los procedimientos establecidos en el  Manual 
de Gestión de Proyectos ( Plan de trabajo anual y Marco 
de resultados) se realiza el seguimiento del Plan de 
Trabajo Anual. Es un procedimiento que identifica el 
estado de cada tarea mediante un sistema de 
colores/semáforo. Como salvedad cabe tener presente 
que el AE no posee sistemas integrados computarizados 
que permitan relacionar automáticamente los avances de 
los proyectos y confrontarlos con la ejecución proyectada. 


2.2. ¿Especifican los planes de 
trabajo los resultados 
esperados y las actividades 
que se van a realizar para 
conseguir los resultados 
atendiendo a un plazo y un 
presupuesto establecidos para 
dichas actividades? 


  


  


2 El PRODOC contiene un Marco de Resultados con 
indicadores de productos, con las actividades, insumos y 
cronograma de ejecución que se utiliza como herramienta 
de monitoreo de la ejecución. No obstante el control sería 
más efectivo de contarse con herramientas tecnológicas o 
sistemas que faciliten el cruzamiento de información y 
monitoreo. Es importante resaltar el trabajo interministerial 
(Ministerio de Modernización) que se ejecuta con el 
Gabinete de Cambio Climático. 
 


2.3 ¿Identifica el AE los 
riesgos potenciales para la 
ejecución del programa y los 
mecanismos para mitigarlos? 


  


  


2 El PRODOC contiene un Registro de Riesgos, con 
descripción, fecha de identificación, impacto posible, 
medidas de mitigación y responsables.  


2.4 ¿Tiene y utiliza el AE 
políticas, procedimientos, 
directrices y otras 
herramientas por escrito 
suficientemente detalladas 
(listas de comprobación, 
formularios, etc.) para la 


supervisión y evaluación? 


  


  


1 Se utlizan los procedimientos del PNUD.  Se realiza el 
seguimiento del Plan de Trabajo Anual con sistema de 
colores y planilla de seguimiento presupuestario. 







 
2.5 ¿Aplica el AE marcos de 
supervisión y evaluación a sus 
programas que incluyan 
indicadores, valores de 
referencia y objetivos para 
verificar si se obtienen los 
resultados del programa? 


  


  


1 Se realiza el seguimiento del  Plan de monitoreo  que 
incluye actividades críticas, metas de producto, 
indicadores con indicación de la periodicidad de control 
estipulada en cada caso.  


2.6 ¿Desarrolla y documenta el 
AE actividades de supervisión 
como reuniones de revisión 
periódicas, controles sobre el 
terreno, visitas de campo del 
proyecto, etc.? 


  


  


1 Minutas de reuniones semanales y quincenales, en las 
que se apuntan los controles y medidas de corrección a 
aplicar si correspondiera 


2.7 ¿Recopila, controla y 
evalúa sistemáticamente el AE 
datos sobre la consecución de 
los resultados del proyecto? 


  


  


1 Según procedimiento PNUD y PRODOC. Se utilizan 
planillas de seguimiento  y minutas de reunión.  
Seguimiento del Plan de Trabajo Anual con sistema de 
colores 


2.8 ¿Queda de manifiesto que 
el AE ha hecho un seguimiento 
de las recomendaciones de 
evaluaciones independientes? 


  


  


1 En las muestras analizadas aún no corresponde la 
realización de evaluaciones independientes 


Número total de preguntas 
en el área temática: 


8           


Número de cuestiones 
marcadas como "N/D" en el 
área temática: 


0           


Número total de cuestiones 
aplicables en el área 
temática: 


8           


Cifra total de puntos de 
riesgo: 


        12   


Evaluación global de riesgos 
del flujo de fondos: 


        1 Dividir la cifra total de puntos de riesgo entre el número 
total de preguntas aplicables en la sección temática 
correspondiente. 


La cifra resultante deberá redondearse tal y como se 
explica en la página 1 de esta lista de control y se le 
asignará una calificación general de riesgo. 


       


       







 
Área temática Sí No N/D Consideración de riesgo bajo Puntos de 


riesgo 
Observaciones/comentarios 


3.    Estructura organizativa y dotación de personal 


3.1 ¿Define claramente y sigue 
el AE prácticas de selección, 
contratación y personal? 
¿Promueven dichas prácticas 
la transparencia y 
competencia? 


     2 En general se utilizan los procedimientos del Manual de 
Gestión de Proyectos del PNUD. Los criterios para la 
conformación de ternas de invitados a la selección no 
están reglamentados ni existe un registro abierto de 
consultores publicado. Para la especialidad de medio 
ambiente hay pocos recursos actualmente, con lo cual las 
convocatorias pueden ser de poco éxito. 
 


3.2 ¿Cuenta el AE con 
descripciones de cargos 
claramente definidas? 


     2 En los dos casos considerados en la muestra se presentó 
un organigrama funcional con la estructura de personal 
que integra cada proyecto. No obstante hacemos mención 
a la dispersidad de unidades dentro de una misma 
estructura del AE. Tal es así que los dos proyectos 
analizados dependen de dos Secretarías distintas dentro 
del mismo Ministerio. 
 


3.3 ¿Son adecuadas la 
estructura organizativa de los 
departamentos de finanzas y 
gestión de programas y las 
competencias del personal 
para la complejidad del AE y el 
alcance de las actividades? 
Identifique al personal clave y 
especifique los nombres de los 
cargos, las responsabilidades, 
la formación académica y la 
experiencia laboral. 


   El nivel de los cargos y las 
competencias del personal son 
adecuados para el nivel de 
volumen financiero en el 
departamento de contabilidad o 
finanzas. 


2 En los dos casos considerados en la muestra existen 
cargos de administración y finanzas y técnicos.  Para 
algunas tareas, el personal a cargo recibe apoyo de 
funcionarios de planta permanente del Ministerio. Al no 
existir una estructura única y consolidada que ejecute 
todos los proyectos, se advierte integrantes con 
experiencias suficientes, otras unidades con jóvenes 
consultores que probablemente tengan muchas 
habilidades en las nuevas tecnologías. Pero también se 
tomó nota que un proyecto el  /ARG 14/013 donde la 
estructura organizativa no fueron adecuadas. 
 


3.4 ¿Cuenta el departamento 
de contabilidad o finanzas del 
AE con el personal adecuado 
para verificar que se aplican 
controles suficientes sobre la 
gestión de fondos del 
organismo? 


   El departamento de contabilidad 
o finanzas del AE cuenta con el 
personal adecuado para verificar 
que se aplican controles 
suficientes sobre la gestión de 
fondos del organismo. 


1 Se verificó que en los dos casos testigo existen 
funcionarios a cargo de las funciones contables y 
administrativas, que estuvieron presentes en las reuniones 
mantenidas. Entendemos que si se ejecutaran todos los 
proyectos bajo una misma unidad se podría aprovechar 
mejor las capacidades de estos consultores y reforzaría 
los controles de ejecución. 







 
3.5 ¿Se encuentra el personal 
de contabilidad o finanzas 
familiarizado con los 
procedimientos de Naciones 
Unidas en materia de 
transferencias de efectivo 
(especialmente el marco 
HACT)? 


   El personal de contabilidad o 
finanzas se encuentra 
familiarizado con los 
procedimientos de Naciones 
Unidas en materia de 
transferencias de efectivo 
(especialmente el marco HACT). 


1 En los dos casos testigos, el personal que desempeña 
esta tarea recibió capacitación específica del PNUD e 
INAP.  Asimismo, ha realizado capacitaciones para la 
implementación a corto plazo del sistema UEPEX 


3.6  ¿Cuenta el AE con 
políticas de formación para el 
personal de contabilidad, 
finanzas y gestión de 
programas? ¿Se desarrollan 
suficientes actividades 
formativas? 


   El AE cuenta con políticas de 
formación para el personal de 
contabilidad o finanzas que se 
desarrollan según lo previsto. 


1 En los dos casos testigos, el personal que desempeña 
esta tarea recibió capacitación específica. del PNUD e 
INAP 


3.7 ¿Aplica el AE controles o 
procedimientos de verificación 
de antecedentes a todos los 
nuevos puestos de gestión y 
contabilidad o finanzas? 


   El AE aplica controles o 
procedimientos de verificación a 
todos los nuevos puestos de 
gestión y contabilidad o 
finanzas. 


1 Se realiza control cruzado de CV con títulos de grado y 
posgrado.  Para las nuevas contrataciones se realizan 
consultas a la ONEP, según lo exige el Decreto 2345/08 


Número total de preguntas 
en el área temática: 


7           


Número de cuestiones 
marcadas como "N/D" en el 
área temática: 


0           


Número total de cuestiones 
aplicables en el área 
temática: 


7           


Cifra total de puntos de 
riesgo: 


        12   


Evaluación global de riesgos 
en materia de estructura 
organizativa y dotación de 
personal: 


        2 Dividir la cifra total de puntos de riesgo entre el número 
total de preguntas aplicables en la sección temática 
correspondiente. 


La cifra resultante deberá redondearse tal y como se 
explica en la página 1 de esta lista de control y se le 
asignará una calificación general de riesgo. 







 
       


       


Área temática Sí No N/D Consideración de riesgo bajo Puntos de 
riesgo 


Observaciones/comentarios 


4.   Políticas y procedimientos contables 


4a. Información general 


4.1 ¿Cuenta el AE con un 
sistema contable que permita 
llevar un registro adecuado de 
las transacciones efectuadas 
con los fondos proporcionados 
por los organismos de las 
Naciones Unidas, incluida la 
asignación de gastos de 
acuerdo con los 
correspondientes 
componentes, categorías de 
desembolsos y fuentes de 
financiación?  


   El AE cuenta con un sistema 
contable que permite llevar un 
registro adecuado de las 
transacciones efectuadas con 
los fondos proporcionados por 
los organismos de las Naciones 
Unidas, incluida la asignación de 
gastos de acuerdo con los 
correspondientes componentes, 
categorías de desembolsos y 
fuentes de financiación. 


2 Se presentan informes financieros trimestrales. A su vez 
se lleva diariamente el libro banco y el seguimiento 
presupuestario. No obstante cabe mencionar que la carga 
de datos y transacciones son a través de planillas de 
excel, lo cual significa que el control debe ser más estricto 
ya que se pueden cometer errores en la asignación de 
gastos o por componentes o por categorías o por fuente 
de financiamiento. 


4.2 ¿Se aplican controles 
sobre la preparación y 
aprobación de transacciones 
para verificar que todas las 
transacciones se efectúan 
correctamente y se justifican 
de manera adecuada? 


   Se aplican controles sobre la 
preparación y aprobación de 
transacciones para verificar que 
todas las transacciones se 
efectúan correctamente y se 
justifican de manera adecuada. 


1 Se aplican controles sobre la preparación y aprobación de 
transacciones para verificar que todas las transacciones 
se efectúan correctamente y se justifican de manera 
adecuada.  Todos los pagos requieren firma conjunta. 
Orden de pago con firma conjunta. Un agente solicita el 
pago otro lo autoriza. 


4.3 ¿Se aplican controles para 
verificar que los costes se 
asignan con precisión a las 
diferentes fuentes de 
financiación en cumplimiento 
de los acuerdos suscritos? 


   Se aplican controles para 
verificar que los costes se 
asignan con precisión a las 
diferentes fuentes de 
financiación en cumplimiento de 
los acuerdos suscritos. 


1 Uno de los proyectos utilizados como muestra recibe 
fondos únicamente de fuente 11.  En el restante, los 
gastos se realizan con fuente externa y recursos 
aportados en especie por las provincias participantes que 
no requieren movimientos de fondos monetarios. 


4.4 ¿Se concilian el libro 
mayor y los libros auxiliares 
como mínimo cada mes? ¿Se 
proporcionan explicaciones 
sobre partidas conciliadas 
significativas? 


   El libro mayor y los libros 
auxiliares se concilian como 
mínimo cada mes, y se 
proporcionan explicaciones 
sobre partidas conciliadas 
significativas. 


1 El libro mayor y los libros auxiliares se concilian como 
mínimo cada mes, y se proporcionan explicaciones sobre 
partidas conciliadas significativas. No obstante tener 
presente que las conciliaciones se realizan con las 
cuentas del banco y la información que facilita el PNUD. 







 
4.5 ¿Se archivan todos los 
documentos contables y 
justificativos en un sistema 
organizado que permita a los 
usuarios autorizados acceder 
fácilmente a ellos? 


   Los documentos contables y 
justificativos se archivan 
permanentemente en un 
sistema organizado que permite 
a los usuarios autorizados 
acceder fácilmente a ellos. 


1 Toda la documentación se encuentra debidamente 
archivada en biblioratos diferenciados, a disposición en las 
oficinas del Proyecto. 


4b. Separación de funciones 


4.6 ¿Desempeñan personas o 
unidades diferentes las 
siguientes responsabilidades: 
autorización para ejecutar una 
transacción, registro de la 
transacción y custodia de los 
activos objeto de la 
transacción? 


   Personas o unidades diferentes 
desempeñan las siguientes 
responsabilidades: autorización 
para ejecutar una transacción, 
registro de la transacción y 
custodia de los activos objeto de 
la transacción. 


1 Autorización para ejecutar transacción - DN. Registro - 
Personal contable financiero. Todos los activos adquiridos 
por el Proyecto son patrimoniados por el departamento de 
Patrimonio del MAyDS, con lo cual la custodia está a 
cargo del organismo. Según Manual de Gestión de 
Proyectos, registro de firmas. 


4.7 ¿Se encuentran 
correctamente separadas las 
funciones de solicitud, 
recepción, contabilización y 
pago de productos y servicios? 


   Las funciones de solicitud, 
recepción, contabilización y 
pago de productos y servicios se 
encuentran debidamente 
separadas. 


1 Solicitud - Coordinadora General. Recepción - 
Administración. Contabilización - Coord. Contable 
Financiera. Pago - 2 de los 3 firmantes autorizados. 


4.8 ¿Las conciliaciones 
bancarias las elaboran 
personas que no se encargan 
de efectuar o autorizar pagos? 


   Las conciliaciones bancarias las 
elaboran personas que no se 
encargan de efectuar o autorizar 
pagos. 


1 La coordinadora administrativa financiera elabora las 
conciliaciones y es una de las firmantes de la cuenta 
bancaria junto con otras dos personas.  


4c. Sistema de elaboración de presupuestos 


4.9 ¿Se elaboran para todas 
las actividades presupuestos 
suficientemente detallados que 
proporcionen una herramienta 
útil para supervisar su 
ejecución posterior? 


   Para todas las actividades se 
elaboran presupuestos 
suficientemente detallados que 
proporcionan una herramienta 
útil para supervisar su ejecución 
posterior. 


2 En el PRODOC POA se detallan las líneas y actividades 
de gastos según el plan de cuentas PNUD. Siempre 
teniendo la salvedad que son herramientas que no están 
integradas a la contabilidad como un sistema integrado. 


4.10 ¿Se comparan con la 
frecuencia suficiente los gastos 
reales con el presupuesto? 
¿Se exigen justificaciones para 
desviaciones significativas con 
respecto al presupuesto? 


   Los gastos reales se comparan 
con el presupuesto con la 
frecuencia suficiente y se exigen 
justificaciones para cualquier 
desviación significativa con 
respecto al presupuesto. 


1 Los gastos reales se comparan con el presupuesto con la 
frecuencia suficiente y se exigen justificaciones para 
cualquier desviación significativa con respecto al 
presupuesto. FACE y según Manual de Gestión de 
Proyectos Cap. V y circular modificatoria 02/16.  Planilla 
de Seguimiento presupuestario.  Cabe recordar lo 
expresado en 4.9. 







 
4.11 ¿Se solicitan a su debido 
tiempo autorizaciones antes de 
realizar modificaciones en el 
presupuesto? 


   Se exigen autorizaciones antes 
de realizar modificaciones 
significativas en el presupuesto. 


1 En la muestra analizada no existieron necesidades de 
modificaciones presupuestarias debido al escaso tiempo 
transcurrido desde el inicio. Cabe recordar lo expresado 
en 4.9. 


4.12 ¿Se autorizan 
formalmente los presupuestos 
del AE en el nivel adecuado? 


   El AE cuenta con personas 
designadas que se encargan de 
elaborar y autorizar 
presupuestos relacionados con 
los fondos del organismo. 


1 El presupuesto del Proyecto es aprobado en el PRODOC 
por MAyDS, PNUD y Cancillería. Ver PRODOC, anexo II 
Plan de trabajo anual. Cabe recordar lo expresado en 4.9. 


4d. Pagos 


4.13 ¿Incluyen lo siguiente los 
procedimientos de 
procesamiento de facturas? 
 
·         Obtención de copias de 
órdenes de compra e informes 
de recepción directamente de 
los departamentos emisores 
·         Comparación de los 
importes facturados, precios y 
condiciones con los indicados 
en las órdenes de compra y los 
registros de productos o 
servicios efectivamente 
recibidos 
·         Verificación de la 
exactitud de los cálculos 


   Los procedimientos de 
procesamiento de facturas son 
suficientes e incluyen: recepción 
de copias de órdenes de compra 
y informes de recepción 
directamente de los 
departamentos emisores, 
comparación de importes 
facturados, precios y 
condiciones con los indicados 
en las órdenes de compra y los 
registros de productos 
efectivamente recibidos, y 
verificación de la exactitud de 
los cálculos (en su caso).  


1 Los procedimientos se ajustan a lo establecido en el  
Manual de Gestión de Proyectos PNUD.  


4.14 ¿Se autorizan los pagos 
en el nivel adecuado? ¿Cuenta 
el AE con una tabla de límites 
de aprobación de pagos? 


     1 Pagos mayores a 50,000 $ requieren autorización de 
niveles jerárquicos superiores 


4.15 ¿Se sellan como 
pagadas, aprueban y marcan 
con el código del proyecto y 
código de cuenta todas las 
facturas? 


   Las facturas se sellan como 
pagadas, fechan, revisan, 
aprueban y marcan claramente 
para la asignación de códigos 
de cuenta. 


2 Se contabilizan únicamente facturas confeccionadas a 
nombre del proyecto.  Se ha establecido un  
procedimiento de sellado "pagado" como medida de 
control. 







 
4.16 ¿Se aplican controles 
para la preparación y 
aprobación de gastos en 
concepto de nómina? ¿Se 
autorizan como corresponde 
los cambios en las nóminas? 


   Se aplican controles para la 
preparación y aprobación de 
gastos en concepto de nómina y 
los cambios se autorizan como 
corresponde. 


1 Cada  pago realizado a consultores requiere la 
presentación y aprobación de un informe de tareas como 
medida de control. 


4.17 ¿Se aplican controles 
para verificar que la asignación 
de costes salariales refleja la 
cantidad real de tiempo 
dedicado por el personal al 
proyecto? 


     1 Según TDR de cada contratado en el cronograma de 
actividades se estipulan las horas hombre. Dedicación 
horaria de 8hs., tanto para personal de planta como para 
consultores. En el caso de la coordinación financiera no es 
exclusiva y comparte actividades con otros proyectos.  


4.18 ¿Se aplican controles a 
las categorías de gastos que 
no se deriven de pagos de 
facturas, como dietas, 
desplazamientos y 
asignaciones de costes 
internos? 


   Se aplican controles a las 
categorías de gastos que no se 
derivan de pagos de facturas, 
como dietas, desplazamientos y 
asignaciones de costes internos. 


1 Si. Según circular PNUD sobre escala de viáticos vigente. 
Los pagos de viáticos son autorizados mediante órdenes 
de pago y solicitudes de viáticos firmadas por el DN. Los 
pagos de viáticos se hacen según la escala vigente y 
aprobada por PNUD.   


4e. Políticas y procedimientos 


4.19 ¿Cuenta el AE con una 
base contable declarada (es 
decir, efectivo o cantidades 
devengadas)? ¿Permite dicha 
base cumplir con el requisito 
del organismo? 


   El AE cuenta con una única 
base contable. 


1 Se utiliza plan de cuentas modelo PNUD. El sistema 
adoptado es el percibido. 


4.20 ¿Cuenta el AE con un 
manual de políticas y 
procedimientos adecuado? En 
caso afirmativo, ¿lo facilita al 
personal correspondiente? 


   El AE cuenta con un manual de 
políticas y procedimientos 
adecuado para orientar las 
actividades y velar por la 
rendición de cuentas del 
personal. 


1 Se utiliza el Manual de Procedimientos PNUD. 


  







 
4d. Tesorería 


4.21 ¿Requiere el AE dos 
apoderados para las 
operaciones bancarias? 
¿Cuántos apoderados tiene la 
cuenta bancaria? ¿Cuántos se 
requieren para ejecutar 
operaciones? ¿Cómo se 
añaden o eliminan nombres? 
Indique sus nombres. 


   El AE cuenta con apoderados 
en las cuentas bancarias que se 
utilizarán para los recursos de 
Naciones Unidas, y requiere 
más de un apoderado para cada 
operación. 


1 Si. Se cuenta con la autorización de tres apoderados. 
Todos los pagos requieren firma conjunta. El esquema de 
firmas aprobado es de dos personas de las tres 
autorizadas. Ver documentación presentada al banco para 
la apertura de la cuenta bancaria. 


4.22 ¿Cuenta el AE con un un 
libro de caja adecuado y 
actualizado en el que se 
registren los pagos y recibos? 


   El AE cuenta con un libro de 
caja adecuado y actualizado 
donde se registran los pagos y 
recibos. 


1 El AE cuenta con un libro de caja adecuado y actualizado 
donde se registran los pagos y recibos. Según Manual de 
Gestión de Proyectos PNUD cap. IV punto B.  Igualmente 
caben las observaciones del comentario 9.1. 


4.23 ¿Se concilian 
mensualmente y aprueban 
como corresponde los saldos 
bancarios y el libro de caja? 
¿Se proporcionan 
explicaciones sobre las 
partidas conciliadas 
significativas e inusuales? 


   Los saldos bancarios y libros de 
caja se concilian mensualmente 
y aprueban como corresponde. 
Se proporcionan explicaciones 
sobre las partidas conciliadas 
significativas e inusuales. 


1 Los saldos bancarios se concilian y libros de caja se 
concilian trimestralmente según Manual de Gestión de 
Proyectos PNUD y circulares aclaratorias. Ver bibliorato 
de FACE y Extracto bancario. 


4.24 ¿Se pagan en efectivo los 
gastos importantes? En caso 
afirmativo, ¿aplica el AE 
controles adecuados sobre los 
pagos en efectivo? 


     1 No se hacen pagos en efectivo de gastos importantes. 
Ningún gasto de caja chica puede exceder el equivalente 
a USD 100.- 


4.25 ¿Lleva a cabo el AE 
conciliaciones periódicas de 
caja chica? 


     2 Las conciliaciones se realizan al momento de la 
reposición. 


4.26 ¿Se guardan el efectivo y 
los cheques en un lugar 
seguro de acceso restringido? 
¿Se protegen las cuentas 
bancarias con controles de 
acceso remoto adecuados? 


   El efectivo y los cheques se 
guardan en un lugar seguro y 
los derechos de acceso se han 
designado y se mantienen como 
corresponde. 


1 El efectivo y los cheques se guardan en un lugar seguro y 
los derechos de acceso se han designado y se mantienen 
como corresponde. Los valores guardan en la caja fuerte 
de la Secretaría Privada y el personal asesor es el 
autorizado a acceder a ese lugar. 


  







 
4e. Medidas de protección de los activos 


4.27 ¿Existe un sistema de 
medidas de protección 
adecuado para salvaguardar 
los activos contra prácticas 
fraudulentas, de derroche y de 
uso indebido?  


   El AE cuenta con un sistema de 
medidas de protección 
adecuadas para salvaguardar 
los activos contra prácticas 
fraudulentas, de derroche y de 
uso indebido. 


1 Controles cruzados de transferencias bancarias 


4.28 ¿Se mantienen 
actualizados y concilian con 
las cuentas de control los 
registros auxiliares de activos 
fijos e inventario? 


  Los registros auxiliares de 
activos fijos e inventario se 
concilian y mantienen 
actualizados. 


0 Los activos corresponden al patrimonio e inventario del 
MAyDS. Los proyectos no manejan inventarios de bienes 
propios. Los bienes adquiridos se traspasan al patrimonio 
del Ministerio. 


4.29 ¿Se realizan recuentos 
físicos periódicos de los 
activos fijos? 


  El AE lleva a cabo 
periódicamente recuentos 
físicos de los activos fijos y el 
inventario. 


0   


4.30 ¿Se encuentran 
correctamente cubiertos los 
activos fijos y el inventario con 
pólizas de seguros? 


   Los activos fijos y el inventario 
del AE se encuentran 
correctamente cubiertos con 
pólizas de seguros. 


1 Entre su adquisición y su traspaso al patrimonio del 
Ministerio los bienes se encuentran cubiertos con pólizas 
de seguros. 


4f. Gestión del almacenamiento y el inventario  


4.31 ¿Cuentan los almacenes 
con la protección física 
adecuada? 


     0 No aplica a los proyectos utilizados como muestra porque 
no utilizan stock físico de bienes. 


4.32 ¿Se almacena el 
inventario de modo que se 
pueda identificar, proteger 
contra daños y someter a 
recuento? 


     0 No aplica a los proyectos utilizados como muestra porque 
no utilizan stock físico de bienes. 


4.33 ¿Cuenta el AE con un 
sistema de gestión de 
inventario? 


     0 No aplica a los proyectos utilizados como muestra porque 
no utilizan stock físico de bienes. 


4.34 ¿Se encuentra separada 
la responsabilidad de recibir y 
enviar inventario de la de 
actualizar los registros de 
inventario? 


     0 No aplica a los proyectos utilizados como muestra porque 
no utilizan stock físico de bienes. 
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4.35 ¿Se realizan 
periódicamente recuentos 
físicos del inventario? 


     0 No aplica a los proyectos utilizados como muestra porque 
no utilizan stock físico de bienes. 


4g. Otras oficinas o entidades  


4.36 ¿Participan otras oficinas 
o entidades externas en la 
ejecución? En caso afirmativo, 
¿cuenta el AE con políticas y 
procesos para velar por la 
correcta supervisión de la 
ejecución? 


  Si el AE cuenta con la 
colaboración de otras oficinas o 
entidades en la ejecución, se 
aplican políticas y 
procedimientos adecuados para 
velar por la correcta supervisión 
de la ejecución. El AE cuenta 
también con experiencia en este 
proceso. 


0 No participan otras oficinas 


4.37 ¿Mantiene el AE 
acuerdos contractuales con 
otras oficinas o entidades 
externas? 


  El AE mantiene acuerdos 
contractuales en vigor con otras 
oficinas o entidades externas. 


0 No al momento de realizar la presente microevaluación. 


4.38 ¿Cuenta el AE con un 
proceso para velar por que los 
gastos de otras oficinas o 
entidades externas cumplen 
con el plan de trabajo y/o lo 
estipulado en el acuerdo 
contractual? 


  El AE cuenta con un proceso 
para velar por que los gastos de 
otras oficinas o entidades 
externas cumplen con el plan de 
trabajo y/o lo estipulado en el 
acuerdo contractual. 


0 No aplica 


4h. Auditoría interna  


4.39 ¿Cuenta el auditor interno 
con suficiente independencia 
para efectuar evaluaciones 
críticas? ¿Quién supervisa al 
auditor interno? 


  El auditor interno cuenta con 
suficiente independencia para 
efectuar evaluaciones críticas. 


0 La Auditoría Interna del Ministerio está en proceso de 
implementación. Cuando los proyectos dependían de la 
Secretaria de Ambiente, la auditoría era realizada por el 
auditor de la Jefatura de Gabinete de Ministros. 


4.40 ¿Tiene establecidos el AE 
unos requisitos con respecto a 
las cualificaciones y la 
experiencia del personal del 
departamento de auditoría 
interna? 


  El AE tiene establecidos unos 
requisitos con respecto a las 
cualificaciones y la experiencia 
del personal del departamento 
de auditoría interna. 


0 La Auditoría Interna del Ministerio está en proceso de 
implementación. Cuando los proyectos dependían de la 
Secretaria de Ambiente, la auditoría era realizada por el 
auditor de la Jefatura de Gabinete de Ministros. 
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4.41 ¿Se incluyen las 
actividades financiadas por los 
organismos en el programa de 
trabajo del departamento de 
auditoría interna? 


  Las actividades financiadas con 
los fondos del organismo se 
incluirán en el programa de 
trabajo del departamento de 
auditoría interna. 


0 Aun no se hecho ninguna auditoría interna. 


4.42 ¿Sigue el AE las 
recomendaciones del auditor 
interno? 


  El auditor interno cuenta con 
políticas y procedimientos para 
tomar medidas con respecto a 
los hallazgos identificados, en 
su caso. 


0 Aun no se hecho ninguna auditoría interna. 


4i. Política contra el fraude y la corrupción 


4.43 ¿Cuenta el AE con una 
política contra el fraude y la 
corrupción? 


   El AE ha comunicado a los 
empleados, beneficiarios y otros 
destinatarios a quién deben 
informar si sospechan que 
existe un fraude, un derroche o 
un uso indebido de los recursos 
o bienes del organismo. 


1 Según capítulo  V del PRODOC. 


4.44 ¿Ha comunicado el AE a 
los empleados, beneficiarios y 
otros destinatarios a quién 
deben informar si sospechan 
que existe un fraude, un 
derroche o un uso indebido de 
los recursos o bienes del 
organismo? En caso 
afirmativo, ¿cuenta el AE con 
una política contra la toma de 
represalias como resultado de 
dicha denuncia? 


   El AE ha comunicado a los 
empleados, beneficiarios y otros 
destinatarios a quién deben 
informar si sospechan que 
existe un fraude, un derroche o 
un uso indebido de los recursos 
o bienes del organismo. 


1 Se aplica el código de conducta del organismo en donde 
se indica el mail y buzón para hacer denuncias. 


  







 
Número total de preguntas 
en el área temática: 


44           


Número de cuestiones 
marcadas como "N/D" en el 
área temática: 


14           


Número total de cuestiones 
aplicables en el área 
temática: 


30           


Cifra total de puntos de 
riesgo: 


        42   


Evaluación global de riesgos 
en materia de políticas y 
procedimientos contables: 


        1 Dividir la cifra total de puntos de riesgo entre el número 
total de preguntas aplicables en la sección temática 
correspondiente. 


La cifra resultante deberá redondearse tal y como se 
explica en la página 1 de esta lista de control y se le 
asignará una calificación general de riesgo. 


       


       


Área temática Sí No N/D Consideración de riesgo bajo Puntos de 
riesgo 


Observaciones/comentarios 


            


5. Presentación de informes y supervisión 


5.1 ¿Cuenta el AE con 
procedimientos establecidos 
de presentación de informes 
de proyectos que especifiquen 
qué informes deben 
elaborarse, su frecuencia de 
elaboración, su contenido y 
cómo han de emplearse? 


   El AE tiene establecidas 
responsabilidades de 
presentación de informes sobre 
la gestión financiera que 
especifican qué informes deben 
elaborarse, su contenido y cómo 
deben emplearse. 


1 El AE tiene establecidas responsabilidades de 
presentación de informes sobre la gestión financiera que 
especifican qué informes deben elaborarse, su contenido 
y cómo deben emplearse. 


5.2 ¿Cómo elabora el AE los 
estados de cuentas generales?  


     1 Según Manual de Gestión de Proyectos PNUD cap. V. Ver 
CDR/ FACE, libro banco, presentación de informes 
financieros trimestrales (ídem  anterior) 







 
5.3 ¿Son auditados 
regularmente los estados de 
cuentas generales por un 
auditor independiente 
siguiendo las normas de 
auditoría nacionales o 
internacionales 
correspondientes? En caso 
afirmativo, proporcione 
información detallada del 
auditor. 


   Los estados de cuentas 
específicos del AE son 
auditados regularmente por un 
auditor independiente. 


2 En los dos casos de la muestra utilizada no aplica la 
realización de auditorías independientes debido a los 
plazos de ejecución transcurridos. No obstante para  los 
proyectos anteriormente ejecutados se han presentado 
informes que van desde observaciones de bajo riesgo 
hasta el caso de un proyecto que no se presentó ningún 
informe financiero o el informe financiero no presentaba la 
información que debía presentar. 


5.4 ¿Ha tenido lugar algún 
problema grave con respecto a 
gastos no admisibles con 
fondos de donantes 
declarados en los informes de 
auditoría del AE en los últimos 
tres años? 


   En los últimos tres años no se 
han planteado problemas graves 
en materia de rendición de 
cuentas en los informes de 
auditoría del AE. 


2 En los dos casos de la muestra utilizada no aplica la 
realización de auditorías independientes debido a los 
plazos de ejecución transcurridos. Se menciona el informe 
del proyecto ARG 14013 donde se detectan gastos sin la 
documentación de respaldo correspondiente. 


5.5 ¿Han proporcionado los 
auditores recomendaciones 
significativas en los últimos 
tres informes de auditoría y/o 
cartas de recomendaciones 
que aún no se hayan puesto 
en práctica? 


   Todas las recomendaciones 
proporcionadas por el auditor en 
los tres últimos informes de 
auditoría y/o cartas de 
recomendaciones se han puesto 
en práctica. 


1 En los dos casos de la muestra utilizada no aplica la 
realización de auditorías independientes debido a los 
plazos de ejecución transcurridos. Respecto a las medidas 
tomadas contra el ARG 14013. 


Número total de preguntas 
en el área temática: 


5           


Número de cuestiones 
marcadas como "N/D" en el 
área temática: 


0           


Número total de cuestiones 
aplicables en el área 
temática: 


5           


Cifra total de puntos de 
riesgo: 


        7   


Evaluación global de riesgos 
en materia de presentación 


        1 Dividir la cifra total de puntos de riesgo entre el número 
total de preguntas aplicables en la sección temática 







 
de informes y supervisión: correspondiente.  


La cifra resultante deberá redondearse tal y como se 
explica en la página 1 de esta lista de control y se le 
asignará una calificación general de riesgo. 


       


       


Área temática Sí No N/D Consideración de riesgo bajo Puntos de 
riesgo 


Observaciones/comentarios 


6.   Sistemas de información 


6.1 ¿Está informatizado el 
sistema de gestión financiera? 


   El sistema de gestión financiera 
está informatizado y se 
mantiene como corresponde. 


2 Por el momento el sistema de gestión financiera se basa 
en planillas electrónicas.  En próximos ejercicios se 
utilizará el módulo correspondiente del sistema UEPEX 


6.2 ¿Puede el sistema de 
gestión financiera 
informatizado generar los 
informes financieros 
necesarios? 


   El sistema de gestión financiera 
informatizado puede generar los 
informes financieros necesarios. 


2 Puede generarlos aunque no están totalmente 
automatizados y pueden resultar vulnerables a 
alteraciones u omisiones 


6.3 ¿Cuenta el personal del AE 
con la preparación adecuada 
para mantener el sistema de 
gestión financiera 
informatizado? 


   El personal del AE cuenta con la 
preparación adecuada para 
mantener el sistema de gestión 
financiera informatizado. 


1 El personal del AE cuenta con la preparación adecuada 
para mantener el sistema de gestión financiera 
informatizado y ha realizado cursos de capacitación para 
la utilización del sistema UEPEX, que será implementado 
en el próximo  ejercicio. 


6.4 ¿Cuenta el AE con las 
medidas de protección 
adecuadas para garantizar la 
confidencialidad, integridad y 
disponibilidad de los datos 
financieros? Por ejemplo, 
controles de acceso mediante 
contraseña, copias de 
seguridad de datos periódicas, 
etc. 


   El AE cuenta con las medidas 
de protección adecuadas para 
garantizar la confidencialidad, 
integridad y disponibilidad de los 
datos. 


2 No se informó sobre la realización de copias periódicas en 
servidores ubicados fuera de las instalaciones del 
Ministerio ni reglamentos formales de gestión de 
contraseñas ni políticas de seguridad específicas 


Número total de preguntas 
en el área temática: 


4           







 
Número de cuestiones 
marcadas como "N/D" en el 
área temática: 


0           


Número total de cuestiones 
aplicables en el área 
temática: 


4           


Cifra total de puntos de 
riesgo: 


        8   


Evaluación global de riesgos 
en materia de sistemas de 
información:  


        2 Dividir la cifra total de puntos de riesgo entre el número 
total de preguntas aplicables en la sección temática 
correspondiente. 


La cifra resultante deberá redondearse tal y como se 
explica en la página 1 de esta lista de control y se le 
asignará una calificación general de riesgo. 


       


       


Área temática Sí No N/D Consideración de riesgo bajo Puntos de 
riesgo 


Observaciones/comentarios 


7.   Adquisiciones 


7.1 ¿Cuenta el AE con 
políticas y procedimientos de 
adquisición por escrito? 


   El AE cuenta con políticas y 
procedimientos de adquisición 
por escrito. 


1 Según Procedimiento  capítulo IV - Manual del PNUD.  


7.2 ¿Son las excepciones a los 
procedimientos documentadas 
y aprobadas por la dirección?  


     1 No se han aplicado excepciones. En caso de haberlas, las 
debe aprobar el Director Nacional 


7.3 ¿Identifica el AE las 
autorizaciones solicitadas para 
cada nivel de valor de las 
adquisiciones? ¿En qué nivel 
requiere el AE una 
autorización por escrito de la 
alta dirección para una 
adquisición (valor en dólares 
estadounidenses)? 


   El AE cuenta con directrices de 
autorización definidas y políticas 
y procedimientos para garantizar 
que las mismas se aplican 
correctamente. 


1 Todas las adquisiciones son aprobadas por el Director 
Nacional.  







 
7.4 ¿Incorporan los 
procedimientos de adquisición 
y los modelos de contratos 
referencias a principios de 
adquisición éticos y criterios de 
exclusión e inadmisibilidad? 


   Los procedimientos de 
adquisición y los modelos de 
contratos incorporan referencias 
a principios de adquisición 
éticos y criterios de exclusión e 
inadmisibilidad. 


1 Las adquisiciones se realizan según lo establecido en el 
capítulo IV del Manual de Gestión de Proyectos PNUD. 


7.5 ¿Obtiene el AE las 
autorizaciones necesarias 
antes de firmar un contrato? 


   El AE obtiene las autorizaciones 
necesarias antes de firmar un 
contrato para ejecutar una 
compra o un pago. 


1 Todas las adquisiciones son autorizadas y aprobadas por 
el Director Nacional.  


7.6 ¿Cuenta el AE con 
directrices y procedimientos 
formales para ayudar a 
identificar, supervisar y 
resolver posibles conflictos de 
intereses con proveedores o 
agentes de contratación 
potenciales? En caso 
afirmativo, ¿cómo procede el 
AE en casos de conflictos de 
intereses? 


   El AE cuenta con directrices y 
procedimientos formales para 
ayudar a identificar, supervisar y 
resolver posibles conflictos de 
intereses con proveedores o 
agentes de contratación 
potenciales. 


1 No se informó la existencia de  procedimientos específicos 
para verificar la no existencia de conflictos de intereses. 
Pero notamos que  el basamento está dado en la Ley de 
Ética de la Función Pública.   


7.7 ¿Cuenta el AE con un 
proceso bien definido para 
contratar proveedores? 
¿Incluyen los métodos de 
adquisición formales una 
amplia difusión de 
oportunidades de adquisición? 


   El AE cuenta con un proceso 
bien definido para la 
contratación y calificación previa 
de proveedores. 


1 Las contrataciones se realizan según lo establecido en el 
capítulo IV del Manual de Gestión de Proyectos PNUD. 


7.8 ¿Realiza el AE un 
seguimiento del rendimiento de 
los proveedores en el pasado? 
Por ejemplo, base de datos de 
proveedores de confianza. 


     2 Se carece de base de datos de proveedores 


7.9 ¿Cuenta el AE con un 
proceso bien definido para 
garantizar la fiabilidad y 
transparencia del proceso de 
licitación y evaluación? En 
caso afirmativo, describa el 
proceso. 


   El AE cuenta con un proceso 
bien definido para garantizar la 
fiabilidad y transparencia del 
proceso de licitación y 
evaluación. 


1 Las adquisiciones se realizan según Procedimiento  del 
Manual de Gestión de Proyectos PNUD.  







 
7.10 Cuando se ha abierto 
oficialmente una convocatoria 
de ofertas, ¿adjudica el AE un 
contrato con arreglo a bases 
previamente definidas en el 
pliego de condiciones teniendo 
en cuenta el precio y el grado 
de adaptabilidad técnica? 


   El AE adjudica contratos a 
licitantes con la calificación 
adecuada cuyas ofertas se 
ajustan significativamente a los 
requisitos establecidos en el 
pliego de condiciones y que 
ofrezcan el menor coste. 


1 Las adquisiciones se realizan según Procedimiento  del 
Manual de Gestión de Proyectos PNUD.  


Número total de preguntas 
en el área temática: 


10           


Número de cuestiones 
marcadas como "N/D" en el 
área temática: 


0           


Número total de cuestiones 
aplicables en el área 
temática: 


10           


Cifra total de puntos de 
riesgo: 


        11   


Evaluación general de 
riesgos en materia de 
adquisición: 
 


        1 Dividir la cifra total de puntos de riesgo entre el número 
total de preguntas aplicables en la sección temática 
correspondiente. 


La cifra resultante deberá redondearse tal y como se 
explica en la página 1 de esta lista de control y se le 
asignará una calificación general de riesgo. 
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Anexo 5 - Términos de Referencia de la Junta Directiva del Proyecto y de las principales posiciones gerenciales



Junta Directiva del Proyecto



A los fines de este Proyecto se conforma una Junta Directiva del Proyecto (JDP) que estará compuesta de: un representante de la Secretaría de Coordinación y Planificación Exterior del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto como Organismo Coordinador del Gobierno, un representante del PNUD y un representante del Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible (MAyDS) designada como Asociado en la Implementación. La Junta Directiva del Proyecto estará presidida por el Asociado en la Implementación.



La Junta Directiva del Proyecto será responsable de: a) aprobar y firmar el Plan de Trabajo Plurianual, b) monitorear el desarrollo del Proyecto, c) aprobar las revisiones presupuestarias y sustantivas y d) aprobar los informes técnicos y financieros. La Junta Directiva del Proyecto se reunirá al menos una vez por año calendario, y de manera extraordinaria cuando alguno de sus integrantes lo requiera.

La Secretaría de Coordinación y Planificación Exterior participa en la Junta Directiva del Proyecto en su rol como Organismo Gubernamental de Coordinación para garantizar el alineamiento del proyecto a las prioridades nacionales, y es responsable de la supervisión general del logro de los productos del proyecto.



La Junta Directiva del Proyecto es la encargada de adoptar medidas correctivas, según resulte necesario, con el fin de garantizar que el proyecto logre los resultados deseados. Para garantizar la responsabilidad final del PNUD, las decisiones de la Junta Directiva del Proyecto deberían tomarse de acuerdo con estándares que aseguren una gestión tendiente a lograr resultados de desarrollo, una mejor relación entre calidad y precio, justicia, integridad, transparencia y competencia internacional efectiva. 



En caso de que la Junta no pueda llegar a un acuerdo, el Representante Residente del PNUD (o bien la persona que este designe) actuará en calidad de mediador para lograr el consenso y, en caso de no ser posible, estará a cargo de adoptar la decisión definitiva para garantizar que la implementación del proyecto no se demore indebidamente.

Entre las responsabilidades específicas de la Junta Directiva del Proyecto se encuentran:

· prestar asesoramiento general y encargarse de la dirección del proyecto, asegurándose de que se respeten las limitaciones especificadas;

· abordar las temáticas del proyecto planteadas por el gerente de proyecto;

· brindar asesoramiento sobre nuevos riesgos del proyecto y acordar posibles acciones de gestión y mitigación para abordar riesgos específicos; 

· acordar los límites de tolerancia del gerente de proyecto, según sea necesario, dentro de los parámetros establecidos por el PNUD-FMAM, y encargarse de la dirección y el asesoramiento en situaciones excepcionales en las que se superen los límites de tolerancia del gerente de proyecto;

· brindar asesoramiento respecto de cambios menores y significativos en el proyecto dentro de los parámetros establecidos por el PNUD-FMAM;

· Garantizar la coordinación entre distintos programas y proyectos financiados por el gobierno y por donantes; 

· Garantizar la coordinación con distintas agencias gubernamentales y su participación en las actividades del proyecto; 

· Efectuar el seguimiento y monitoreo del cofinanciamiento para este proyecto; 

· Realizar una revisión del avance del proyecto, evaluar el desempeño y evaluar el Plan de Trabajo Anual para el año siguiente; 

· Evaluar el informe anual de implementación del proyecto, incluido el informe de control de calidad; 

· Garantizar el compromiso de los recursos humanos para apoyar la implementación del proyecto, arbitrando ante cualquier conflicto que surja durante el proyecto; 

· Efectuar la revisión de los informes de ejecución combinados previo a la certificación por parte del asociado en la implementación;

· Brindar instrucciones y recomendaciones para garantizar la producción satisfactoria de los entregables acordados, según lo planeado;

· Abordar las reclamaciones a nivel del proyecto;

· Aprobar el Informe de Iniciación, la Revisión de Medio Término y los informes de Evaluación Final del proyecto, junto con las respuestas correspondientes de la gerencia;

· Efectuar la revisión del paquete del informe final del proyecto durante una reunión de revisión al finalizar el proyecto para analizar las lecciones aprendidas y las oportunidades de escalabilidad.    



La composición de la Junta Directiva del Proyecto debe incluir los siguientes roles: 



Funcionario Ejecutivo del Proyecto: El Funcionario Ejecutivo es la persona que representa la apropiación del proyecto y es quien preside la Junta Directiva del Proyecto. El Funcionario Ejecutivo generalmente es la contraparte nacional, en el caso de los proyectos implementados a nivel nacional. El rol de Funcionario Ejecutivo del Proyecto lo ejerce: la Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental - Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible.





[bookmark: _GoBack]Representante del Beneficiario: Este rol lo ejercen las personas o grupos que representan a los intereses de aquellos que se beneficiarán finalmente del proyecto. Su función principal dentro de la junta directiva es garantizar la materialización de los resultados del proyecto desde la perspectiva de los beneficiarios del proyecto. A menudo, los representantes de la sociedad civil pueden desempeñar esta función. El Representante del Beneficiario es: El Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible y el Ministerio de Relaciones Exteriores.



Asociado en el Desarrollo: Este rol lo ejercen las personas o grupos que representan los intereses de las partes correspondientes que proveen financiamiento y/o experiencia técnica al proyecto. El Asociado en el Desarrollo es el PNUD.



Comité Asesor Técnico Interministerial



El proyecto constituirá un Comité Asesor Técnico Interministerial (CATI) que permitirá la participación de las partes interesadas incluyendo no solo a las autoridades de los distintos ministerios nacionales involucrados, sino también a otros actores tales como representantes de empresas, entes reguladores, entidades de sociedades civiles, organizaciones no gubernamentales y toda aquella institución relacionada con la gestión ambiental de químicos y desechos interesada en participar. El CATI se reunirá al menos una vez al año.



Serán funciones del CATI:

· Brindar asesoramiento a la UEP para avanzar en las acciones y actividades del proyecto.

· Colaborar en el cumplimiento de los resultados y productos del Proyecto.

· Informar y difundir los resultados y logros del Proyecto entre los representados por cada institución.

En particular se han identificado las siguientes instituciones que podrían formar parte del CATI: DIGMA del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto; Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca; Ministerio de Salud y Desarrollo Social; Ministerio de Ciencia, Tecnología e Innovación Productiva; Secretaría de Gobierno de Energía; Ministerio de Producción y Trabajo; Instituto Nacional de Tecnología Industrial (INTI); Instituto Nacional de Tecnología Agropecuaria (INTA); Ministerio de Seguridad; Servicio Nacional de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (SENASA); Instituto Nacional de las Mujeres (INAM); CONICET; ONGs; Centro Regional de Basilea para América del Sur; Cámaras y asociaciones empresariales.



Unidad Ejecutora del Proyecto y Coordinación Ejecutiva.



El Proyecto contará con un Coordinador Ejecutivo del Proyecto (CEP) que cumplirá el cargo de coordinador general, tendrá a su cargo al equipo de la Unidad Ejecutora del Proyecto (UEP) y se encargará de la ejecución del proyecto en forma diaria con las restricciones impuestas por la JDP. Será principalmente responsable de asegurar el cumplimiento de las metas fijadas en el documento del Proyecto y deberá asegurar niveles adecuados de calidad y cumplimiento dentro de los lazos previstos y los rangos de costos presupuestados. El CEP deberá contar con amplia experiencia en los campos técnicos del proyecto y una sólida capacidad administrativa que le permita hacer oportunas contribuciones técnicas desde una posición de claro liderazgo de gestión. Además, deberá contar con experiencia en el manejo de proyectos de estas características y conocimiento de los procesos administrativos y financieros para la ejecución de fondos internacionales.



El CEP conducirá la UEP y trabajará en conjunto con el personal del MAyDS que actuará como contraparte del Estado Nacional. Tendrá el apoyo de la coordinación técnica y la coordinación financiera. 

Las responsabilidades de la UEP incluirán los siguientes aspectos:



· Lograr los objetivos, resultados y productos del Proyecto con los métodos de verificación y documentación respaldatoria correspondientes.

· Gestionar la implementación del Proyecto en forma diaria, coordinando las actividades de acuerdo a las normas y los procedimientos del PNUD.

· Proveer la coordinación general para el proyecto y dar cumplimiento al plan de monitoreo y evaluación.

· Coordinar acciones con las partes interesadas y otros programas nacionales e internacionales relacionados con la temática

· Organizar las reuniones y talleres de acuerdo al plan de comunicación incluyendo las actividades de monitoreo y evaluación y las de capacitación.

· Preparar los informes, publicaciones y documentos derivados de la implementación y ejecución del proyecto.



Director/a Nacional de Proyecto



Es el representante del proyecto que preside la Junta, funcionario de la contraparte nacional (Asociado en la Implementación) de Director Nacional o mayor.

El Director/a Nacional es el responsable último del proyecto, apoyado por los representantes de beneficiarios/as y del proveedor. Tiene el rol de garantizar que el proyecto se centre durante todo su ciclo de vida en el logro de los objetivos y productos planificados que contribuirán a un resultado mayor, y tiene que garantizar que se cumple el principio de buena relación costo-beneficio, un enfoque responsable sobre los costos y el equilibrio de las demandas de beneficiarios y proveedores.

	

Responsabilidades específicas:

· Asegurar que existe una estructura organizativa del proyecto y un conjunto de planes coherentes.

· Establecer niveles de tolerancia en el Plan Operativo Anual (POA) según sea requerido por el CEP.

· Supervisar y controlar el progreso del proyecto a nivel estratégico. 

· Garantizar que los riesgos están siendo monitoreados y que se mitigan con la mayor eficacia posible. 

· Reportar a Junta de Resultados y cualquier socio interesados sobre el progreso del proyecto. 

· Organizar y presidir las reuniones de la Junta de Proyecto.

· Conformar y firmar los CDR trimestrales.

· Firmar el documento de proyecto y revisiones presupuestarias del proyecto.

· Firmar las solicitudes de provisión de recursos financieros por parte del PNUD, mediante anticipo de fondos, pagos directos, o reembolso utilizando el Informe Financiero/FACE (Formulario de autorización financiera y certificado de gastos).

· Conformar y firmar el CDR final.

· Posee la facultad de delegar determinadas funciones en el Coordinador/a del Proyecto como la autorización de los pagos, firma de órdenes de compra o contratos, entre otros previsto en el Manual de Gestión de Proyectos.



Socios en el desarrollo (también denominado Proveedor)



En el presente proyecto, será ejercido por el PNUD y representan los intereses de las partes involucradas que financian el proyecto y/o brindan experiencia técnica para el proyecto. Si es necesario, más de una persona puede ser requerida para este rol. La función principal en la Junta de Proyecto será ofrecer orientación respecto a la viabilidad técnica del proyecto. 



Responsabilidades específicas: 

· Asegurar que el progreso hacia el logro de los productos es consistente con la perspectiva del proveedor. 

· Promover y mantener el foco en los productos esperados del proyecto desde el punto de vista de los proveedores. 

· Garantizar que los recursos necesarios están disponibles.

· Contribuir a que las opiniones del proveedor en las decisiones de la Junta de Proyecto sobre la conveniencia de aplicar las recomendaciones sobre los cambios propuestos.

· Arbitrar en, y asegurar la resolución, de cualquier prioridad del proveedor o conflicto por recursos.



La responsabilidad como Garante es:

· Asesorar en la selección de la estrategia, diseño y métodos para llevar a cabo las actividades del proyecto. 

· Garantizar que los estándares definidos para el proyecto se cumplen.

· Monitorear los posibles cambios y su impacto en la calidad de los productos desde la perspectiva de proveedor.

· Monitorear los riesgos en la implementación del proyecto.



Representantes de los beneficiarios



En el presente Proyecto, esta función será ejercida por la Secretaría de Control y Monitoreo Ambiental del Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sustentable. Representan los intereses de los que en última instancia se beneficiarán del proyecto y su función principal dentro de la Junta es asegurar que se alcancen los resultados del proyecto desde la perspectiva de los beneficiarios.

 

Responsabilidades específicas: 

· Asegurar que los productos esperados y las actividades relacionadas del proyecto estén bien definidas.

· Asegurar que el progreso hacia el logro de los productos requeridos por los beneficiarios se mantiene consistente con la perspectiva de los beneficiarios. 

· Promover la focalización en los productos esperados del proyecto.

· Priorizar y contribuir con las opiniones de los beneficiarios en las decisiones de la Junta del Proyecto para la implementación de recomendaciones sobre cambios propuestos.  

· Resolver los conflictos prioritarios.



La responsabilidad como Garante es asegurar que:

· La especificación de las necesidades de los beneficiarios sea exacta, completa y sin ambigüedades. 

· La implementación de actividades en todas las etapas sea monitoreada para asegurar que satisfacen las necesidades de los beneficiarios y se progresa hacia las metas planificadas. 

· El impacto de los cambios potenciales se evalúa desde el punto de vista de los beneficiarios. 

· Los riesgos para los beneficiarios son monitoreados con frecuencia.



Garante del Proyecto



La función de garante de proyecto es responsabilidad de todos los miembros de la Junta; sin embargo, la función se puede delegar. El Garante apoya a la Junta mediante las funciones de supervisión y seguimiento del proyecto en forma objetiva e independiente. Esta función asegura que los hitos principales de la implementación del proyecto son gestionados y completados adecuadamente. El Garante del proyecto tiene que ser independiente del Coordinador/a del Proyecto y, por lo tanto, la Junta de Proyecto no puede delegarle al Coordinador/a ninguna función de Garante. En el presente proyecto, la función de Garante será ejercida por el Oficial de Programa del PNUD desempeñará en nombre del PNUD.

 

La siguiente lista incluye los aspectos clave que deben ser controlados por el garante durante todo el proyecto para garantizar que sigue siendo relevante, que se siguen los planes aprobados y se continúa cumpliendo con las metas previstas con calidad.

· Se mantiene una coordinación entre los miembros de la Junta durante todo el Proyecto. 

· Las necesidades y expectativas de los beneficiarios se están cumpliendo o gestionado. 

· Los riesgos están siendo controlados. 

· Sigue vigente la justificación del proyecto (Business Case). 

· Los proyectos se enmarcan en el Programa País. 

· Las personas indicadas están participando. 

· Una solución aceptable se está desarrollando. 

· El proyecto sigue siendo viable. 

· El alcance del proyecto no está pasando desapercibido. 

· Las comunicaciones internas y externas están funcionando. 

· Se observan las normas y reglamentos del PNUD aplicables. 

· Se observan las restricciones legislativas. 

· Se observan los estándares y requerimientos del enfoque basado en resultados para el monitoreo y presentación de informes. 

· Los procedimientos de gestión de calidad se siguen correctamente.

· Las decisiones de la Junta de Proyecto se respetan y las revisiones se gestionan de acuerdo con los procedimientos requeridos.



Responsabilidades específicas 

Iniciación del proyecto 

· Asegurar que las definiciones de los productos y actividades del proyecto, incluyendo la descripción y criterios de calidad, se han registrado correctamente en el módulo de Gestión de Proyectos de Atlas para facilitar el monitoreo y presentación de informes.

· Asegurar que las personas interesadas estén plenamente informadas sobre el proyecto.

· Asegurar de que todas las actividades preparatorias, incluida la capacitación del personal del proyecto y el apoyo logístico, se llevan a cabo a tiempo. 



Implementación del Proyecto

· Asegurar que los fondos estén disponibles.

· Asegurar que los riesgos y los problemas se gestionan adecuadamente, y que los registros en Atlas se actualizan periódicamente.

· Asegurar que la información crítica del proyecto es monitoreada y actualizado en Atlas (registro de calidad de las actividades).

· Asegurar que los informes trimestrales de progreso del proyecto se preparan y presentan a tiempo, y de acuerdo con los estándares de formato y calidad previstos.

· Asegura que los CDR son preparados y presentados a la Junta de Proyecto y Junta de Resultados.

· Llevar a cabo actividades de supervisión, como visitas periódicas de seguimiento y "verificaciones in-situ" (spot checks). 



Cierre del Proyecto 

· Asegurar que el proyecto está operacionalmente cerrado en Atlas.

· Asegurar que todas las transacciones financieras de Atlas están basadas en la contabilidad final de los gastos.

· Asegurar que las cuentas del proyecto están cerradas.



[bookmark: _Toc406593119]Coordinador/a Técnico/a del Proyecto



El Coordinador/a Técnico/a del Proyecto (CT) responde al CEP y tiene la autoridad para implementar el día a día del proyecto en nombre del Asociado en la Implementación, dentro de las limitaciones establecidas por la Junta. Normalmente, el CT será contratado y supervisado por el Asociado en la Implementación.  Es el responsable de la gestión y toma de decisiones diarias relativas al proyecto. Su responsabilidad principal es garantizar que el proyecto produce los resultados y productos especificados en el documento de proyecto, con el estándar de calidad requerido y dentro de las limitaciones especificadas de tiempo y costo. El Asociado en la Implementación designará al CT, quién no podrá ser el mismo representante designado por el Asociado en la Implementación en la Junta del Proyecto. Antes de la aprobación del proyecto, el responsable de la formulación del proyecto (funcionario del PNUD) es responsable de la gestión hasta que el CT del Asociado en la Implementación está designado. 



Responsabilidades específicas 



Gestión global del proyecto: 

· Gestionar la realización de los productos del proyecto a través de actividades.

· Orientar y asesorar al equipo del proyecto / partes responsables.

· Servir de enlace con la Junta del Proyecto para asegurar la dirección y la integridad de la totalidad del proyecto. 

· Identificar y obtener cualquier apoyo y asesoramiento necesario para la gestión, planificación y control del proyecto.

· Responsable de la administración de proyectos, lo que incluye autorización de pagos (por delegación del Director/a Nacional).

· Servir de enlace con cualquiera de los proveedores.

· También puede realizar funciones de soporte y apoyo a proyectos.

· Realizar las acciones necesarias para asegurar la realización de las auditorías en término.



Implementación del Proyecto

· Planificar las actividades del proyecto y supervisar el progreso con los criterios de calidad definidos inicialmente.

· Movilizar a los bienes y servicios para iniciar las actividades, incluida la redacción de términos de referencia y especificaciones técnicas.

· Monitorear los eventos determinados en el Plan de Monitoreo y Comunicación, y actualizar el plan según sea necesario.

· Gestionar las solicitudes de provisión de recursos financieros por parte del PNUD, mediante anticipo de fondos, pagos directos, o reembolso utilizando el Informe Financiero/FACE (Formulario de autorización financiera y certificado de gastos). 

· Revisar los CDR trimestrales.

· Supervisar los recursos financieros y la contabilidad para asegurar la precisión y fiabilidad de los informes financieros. 

· Gestionar y controlar los riesgos de los proyectos identificados inicialmente en la revisión del LPAC, presentar nuevos riesgos a la Junta de Proyecto para su consideración y decisión sobre posibles medidas en caso de ser necesario; actualizar el estado de estos riesgos en ATLAS. 

· Ser responsable de la gestión de los problemas y solicitudes de cambios mediante el mantenimiento del registro de problemas. 

· Elaborar los Informes trimestrales sobre la marcha del proyecto (el progreso sobre las actividades planificadas, actualización sobre riesgos y problemas, y gastos) y presentar los informes a la Junta de Proyecto y Garante del proyecto.

· Preparar el informe de revisión anual, y presentar el informe a la Junta del Proyecto.

· Con base en la revisión, preparar el AWP para el año siguiente, así como los planes trimestrales, si es necesario.



Cierre del Proyecto 

· Preparar el Informe y Revisión Final del Proyecto que se presentará a la Junta del Proyecto y la Junta de Resultados.

· Identificar las medidas de seguimiento y someterlos a la consideración de la Junta del Proyecto.

· Gestionar la transferencia de los productos del proyecto, documentos, archivos, equipos y materiales a los beneficiarios.

· Revisar el CDR final, si se le ha delegado expresamente esta función. De no existir delegación lo conforma el Asociado en la Implementación.



Equipos Técnicos:



· Cumplimiento de las actividades para la concreción de los resultados esperados.

· Colaborar con el CT en el desarrollo de los aspectos técnicos del Proyecto.

· Desarrollar los reportes para determinar el avance de las acciones del Proyecto.



[bookmark: _Toc406593121]

Roles del Área Financiera



Dada la complejidad y el número de operaciones financieras esperadas, el Área Financiera del Proyecto estará conformada al menos por un Coordinador/a financiero/a (CF) y un Responsable Administrativo que responderán al CEP de acuerdo con los arreglos administrativos del Asociado en la Implementación. Tanto la estructura del Área y como las funciones que desempeñara serán revisadas y aprobados por la Junta del Proyecto como parte integral del diseño del proyecto. Las principales funciones del Área financiera serán:



Seguimiento y control del estado financiero y contable.

· Presupuesto del Proyecto ejecutado.

· Desembolsos dinerarios asignados al Proyecto, debidamente administrados y correctamente justificados.  

· Libro Mayor de Bienes y Planilla Diaria de Ingresos y Egresos de Caja, debidamente actualizados.  

· Aspectos contables del traspaso de la estructura del Proyecto al Estado.

· Colaborar con el Coordinador General en el eficaz cumplimiento del Manual de Gestión de Proyectos del PNUD, en todo lo relativo a los aspectos contables.

· Solicitar los presupuestos y hacer los cuadros comparativos correspondientes para las compras de bienes e insumos. 

· Preparar la documentación necesaria para solicitar las órdenes de compra y seguimiento hasta la recepción y pago respectivo

· Realizar el inventario de los equipos no fungibles. Preparar y mantener al día el Libro Mayor de Bienes y Equipos del Proyecto.

· Administrar y preparar la justificación al PNUD de los montos otorgados para caja chica y realizar arqueos semanales de los mismos, confección de las planillas de rendición de los gastos efectuados. Preparar y mantener al día el Libro Diario de Ingresos y Egresos de Caja.

· Control de los informes de situación financiera, gastos y compromisos registrados, listado de transacciones, imputación de gastos y disponibilidad de fondos



EL CF Será responsable por la calidad y precisión de los reportes contables que deban ser producidos para el PNUD, los donantes y otras partes interesadas. En el presente proyecto, el rol Contable será ejercido por la persona designada como Responsable de la Unidad Financiera. Personal de COPLA o contratado por el Proyecto.

En cuanto a las transacciones, será responsable por el procesamiento y preparación de: 



Responsabilidades específicas:

· Disponibilidad financiera del Proyecto

· Control diario de saldos bancarios 

· Gestión de la caja chica

· Mantenimiento de la disponibilidad de fondos

· Preparación de las proyecciones de caja

· Tramitación de las solicitudes de fondos a los organismos financiadores y el gobierno, según corresponda

· Presupuesto

· Preparación de borradores de presupuesto

· Preparación de solicitudes revisiones presupuestales al PNUD

· Seguimiento y actualización del calendario de ingresos por fuente de financiamiento

· Conciliación Bancaria

· Preparación de la comparación entre el extracto bancario y los registros en el sistema contable

· Solución de las diferencias y correcciones 

· Asientos contables adicionales y anotaciones explicativas 

· Preparación de informes de conciliación 

· Informes contables

· Preparación de borradores de informes de gastos, ingresos, resultados, etc.

· Preparación de estados financieros del proyecto en general 

· Revisión de los informes de gasto del PNUD y comparación con los informes internos del proyecto 

· Revisión de Informes Financieros/FACE y solicitudes de anticipos del PNUD

· Atención a Auditorías 

· Solicitud de Certificados de IVA

· Revisión de solicitudes de IVA. Puede aprobar la solicitud de certificado de IVA si lo tiene delegado específicamente.

· Gestión documental y archivo 

· Llevar los libros y registros contables del Proyecto, lo que incluye a modo ilustrativo los siguientes: 

· Libro mayor de bienes y equipos

· Libro diario de ingreso y egresos de caja Libro mayor de anticipos efectuados por PNUD

· Libro mayor para el control de pagos directos



EL Responsable Administrativo será responsable por la preparación inicial de las transacciones financieras, incluyendo gastos, presupuestos, solicitudes de fondos adicionales y por la preparación de los informes generales de gestión.  En general, es responsable por la calidad y precisión de las solicitudes y borradores de informes que serán posteriormente revisados y aprobados por el Director/a del Proyecto (o quien él/ella delegue). En el presente proyecto, el rol de Técnico Administrativo será ejercido por la persona designada como Asistente del Responsable de la Unidad Financiera (Rol Contable). Personal de COPLA o contratado por el proyecto. 



Responsabilidades específicas:

· Iniciar transacciones 

· Revisión de facturas, pedidos de pago, etc.

· Registro de las transacciones contables en el sistema

· Generación de órdenes de pago, cheques y transferencias bancarias

· Preparar rendiciones y solicitudes de anticipos (Informe Financiero/FACE)

· Revisión de información de proveedores en el sistema financiero

· Presupuestos (control presupuestario)

· Comparación y validación de presupuestos del PNUD

· Control de la disponibilidad presupuestaria por actividad y fuente de recursos 

· Presentación de Informes financieros

· Consolidación de gastos, ingresos y ajustes por fuente de financiamiento

· Preparación de informes de acuerdo con los requerimientos por fuente de financiamiento 



· Pedido de Fondos 

· Preparación de las solicitudes de fondos a los organismos financiadores y el gobierno, según corresponda

· Preparación del aviso al PNUD del depósito de costos compartidos

· Solicitud de Certificados de IVA

· Genera solicitudes

· Gestión documental y archivo 



Segregación de Funciones de la Gestión Financiera



· Las personas encargadas de las funciones de finanzas no tendrán firmas autorizadas en las cuentas bancarias.  

· Quienes ejerzan los roles de finanzas no ejercerán aprobaciones de ninguna clase. (A excepción de las solicitudes de Certificado de IVA[footnoteRef:1]) [1:  Las solicitudes de Certificado de IVA tienen una aprobación previa del Asociado en la Implementación o el Coordinador/a del Proyecto (por delegación) en el pago.] 


· Creación del beneficiario (pago) y el pago no pueden ser ingresados por la misma persona (en caso de existir una aprobación externa del pago podría haber excepciones)

· Nadie deberá procesar pagos para sí mismo

· Todas las transacciones deberán diferenciar entre quien la inicia y quien la aprueba

· Los sistemas de información a ser usados deberán registrar ingreso y aprobaciones de las transacciones de forma permanente.

· La gestión del presupuesto debe tener aprobación en los sistemas.

· La persona que realiza la conciliación bancaria no puede pertenecer al panel de firma bancaria.

· La persona que realiza la conciliación bancaria no puede aprobar pagos.

· La persona que aprueba el registro de un proveedor no puede pertenecer al panel de firma bancaria, generar órdenes de pago ni órdenes de compra y tampoco realizar la conciliación bancaria.

· Conciliación bancaria debe tener aprobación registrada en los sistemas. 





Roles del área de Adquisiciones 



Como parte de la planificación integral del proyecto, deberá proponerse un plan general y anual de adquisiciones, que incluya la distribución de responsabilidades entre el Asociado en la implementación, el PNUD y otras partes responsables en cuanto a la provisión de los bienes o servicios que el proyecto requiera. 

Dada la magnitud del proyecto y el número de procesos de compras a realizar, se propone conformar un área de adquisiciones que responda al Coordinador del Proyecto, responsable por la planificación y ejecución de procesos de compras. 



A1. Comprador: Ejecuta los procesos de adquisiciones de acuerdo con los procedimientos acordados en el documento de proyecto. Prepara la información de los procesos para que las diferentes opciones sean evaluadas por el Coordinador/a del Proyecto y advierte sobre posibles incumplimientos de las normas de procedimientos. En el presente proyecto, la función de Comprador será ejercida por personal de COPLA o contratado por el proyecto.  



Responsabilidades específicas:

· Planificación de adquisiciones

· Participar en la planificación global del proyecto.

· Consolidar los pedidos de adquisiciones.

· Proponer la consolidación de adquisiciones y la estrategia de aprovisionamiento, de acuerdo a las necesidades de bienes y servicios del Proyecto.

· Proponer acciones coordinadas con el PNUD.

· Preparar el borrador de actualización del plan de adquisiciones.



· Gestión de inicio de los procesos de compras

· Recibir y registrar las solicitudes de contratación emanadas del Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación)

· Determinar el método de selección, siguiendo lo estipulado en el plan de adquisiciones y en el Manual de Gestión de proyectos.

· Verificar si la adquisición se encuentra prevista y presupuestada en el Documento de Proyecto.

· Investigar el mercado, con apoyo de las áreas técnicas del Proyecto.



· Documentos de adquisiciones. 

· Elabora los Pliegos de bases y condiciones, con insumos y apoyo de las áreas técnicas del Proyecto.

· Revisa términos de referencia y especificaciones técnicas.

· Participa en la elaboración de los criterios de selección y evaluación de ofertas.

· Gestiona la aprobación y firma de los documentos mencionados precedentemente por parte del Director/a o Coordinador/a del Proyecto (por delegación).



· Publicación y convocatoria.

· Preparar los avisos para la publicación de procesos de selección o cartas de invitaciones, según corresponda.

· Proponer las fechas y el lugar de entrega y apertura de las propuestas, de acuerdo a las necesidades del proyecto y respetando los plazos mínimos establecidos en el procedimiento aplicable.

· Gestionar la firma del Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación) de los avisos o invitaciones y su posterior publicación y/o difusión.

· Confeccionar y proponer una lista de proveedores, para aprobación del Director/a Nacional o del Coordinador/a del Proyecto (por delegación), en los casos de los procedimientos de selección que así lo requieran.



· Recepción de ofertas

· Recibir las ofertas y custodiarlas hasta el momento de su apertura.

· Generar las actas para recepción y apertura de las ofertas.

· Custodiar y remitir las propuestas y copias de actas a quién ejerza el rol de Evaluador.

· Custodiar los originales de las actas de recepción y apertura de las ofertas.



· Protestas

· Analizar protestas y preparar proyecto de respuesta, con base en la información brindada por quién ejerza el rol de Evaluador y de otras áreas del Proyecto, previo asesoramiento legal.

· Gestionar la firma por parte del Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación) de respuesta.

· Notificar respuesta al impugnante.



· Adjudicación y perfeccionamiento del contrato

· Elaborar el proyecto de acto de adjudicación, con base en la recomendación de adjudicación realizada por el Comité local de contratos del Proyecto (en caso de corresponder) y gestionar su firma por parte del Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación).

· Notificar el acto de adjudicación.

· Recibir, controlar y registrar las garantías exigidas para el perfeccionamiento y/o cumplimiento del contrato.

· Generar contrato u orden de compra y gestionar firmas (aprobación por parte del Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación) para su perfeccionamiento.

· Registrar y numerar cronológicamente el contrato u orden de compra.

· Custodiar originales de los contratos u órdenes de compra.

· Remite copia del contrato u orden de compra a quién ejerce el rol de Administrador.



A2. Evaluador: Provee el soporte para la planificación y ejecución de las actividades de selección y evaluación de las ofertas. Prepara las recomendaciones de adjudicación para la decisión del Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación) y/o los comités relevantes para aprobación de los mismos. En el presente proyecto, la función de Evaluador será ejercida por personal de COPLA o contratado por el proyecto.



Responsabilidades específicas:

· Evaluación de las propuestas

· Convoca y asiste a los equipos de evaluación y selección.

· Elaborar el informe de evaluación de ofertas y recomendación de adjudicación.

· Emitir informe sobre protestas y remitirlo a quién ejerza el rol de Comprador.

· Asistencia al Comité Local de Contratos.

· Prepara la documentación que debe presentarse al Comité Local de Contratos, u otro Comité de adjudicación, en los casos en que el procedimiento aplicable determine la intervención de dichos comités.

· Presta asistencia al Comité, en las cuestiones que le requiera.

· Remite al Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación) del Proyecto las recomendaciones efectuadas el comité.



A3. Administrador de contratos: una vez establecida la relación contractual, este rol será responsable por el acompañamiento a la ejecución del mismo y por mantener al día la información sobre el contrato en los diferentes sistemas de información. En el presente proyecto, la función de Administrador de contratos será ejercida por Personal de COPLA o contratado por el proyecto. 



Responsabilidades específicas:

· Administración del contrato

· Realiza el alta del proveedor y actualiza de datos de proveedores.

· Control de fechas y calidad de los productos o servicios y en general del cumplimiento de las condiciones contractuales.

· Recibir, controlar y registrar los seguros exigidos para la ejecución del contrato.

· Recibir, controlar y registrar las garantías por pagos adelantados.

· Advertir al Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación) sobre posibles desvíos y/o riesgos de incumplimiento por parte del contratista.

· Proponer al Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación) del Proyecto los cursos de acción y/o la aplicación de las cláusulas contractuales pertinentes para proteger y resguardar los intereses del Proyecto, frente a los incumplimientos o desvíos del contratista.

· Controlar el cumplimiento de los requisitos contractuales para la liberación de pagos.

· Solicitar Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación) del Proyecto que gestione el apoyo del PNUD para la importación de bienes con franquicia diplomática.

· Recibir, sin dar aprobación, productos o servicios y gestionar de la certificación de la recepción satisfactoria por parte del Coordinador/a del Proyecto.

· Solicitar el registro formal de inventario de los productos recibidos.

· Evaluación de desempeño de proveedores.

· Gestión de conflictos.

· Elaborar borradores de enmiendas de contrato.

· Cierre del contrato. 



Segregación de Funciones de la Gestión de Adquisiciones 

· Nadie ejecuta dos o más roles para un mismo proceso (permite rotación). Los roles de comprador, evaluador y administrador no se combinan para una misma operación de adquisiciones.

· El comprador no puede gestionar el contrato.

· Los modelos de Pliegos o Bases estándar, que contiene como anexos el procedimiento aplicable, no se pueden modificar sin la aprobación escrita del PNUD.

· No están involucrados en Pagos.

· Ninguna persona que ejecute los roles de comprador, evaluador o administrador podrá integrar el Comité Local de Contrato u otro comité de adjudicación previsto en los procedimientos aplicables.





A los efectos del cumplimiento de los procesos de adquisiciones en el Manual de Gestión de Proyectos PNUD, se conformará un Comité Evaluador y un Comité Local de Contratos con personal idóneo, quienes desempeñarán las siguientes funciones:



El Comité Evaluador: Provee el soporte para la planificación y ejecución de las actividades de selección y evaluación de las ofertas. Prepara las recomendaciones de adjudicación para la decisión del Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación) y/o los comités relevantes para aprobación de los mismos. En el presente proyecto, los miembros del Comité serán designados por COPLA que podrán ser funcionarios del área de Compras y Contrataciones del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto. 

Responsabilidades específicas:

· Evaluación de las propuestas

· Convoca y asiste a los equipos de evaluación y selección.

· Elaborar el informe de evaluación de ofertas y recomendación de adjudicación.

· Emitir informe sobre protestas y remitirlo a quién ejerza el rol de Comprador.

· Asistencia al Comité Local de Contratos.

· Prepara la documentación que debe presentarse al Comité Local de Contratos, u otro Comité de adjudicación, en los casos en que el procedimiento aplicable determine la intervención de dichos comités.

· Presta asistencia al Comité, en las cuestiones que le requiera.

· Remite al Director/a Nacional o Coordinador/a del Proyecto (por delegación) del Proyecto las recomendaciones efectuadas el comité.



Comité Local de Contratos: En los casos que corresponda, ya sea por los montos de las adquisiciones u otros motivos estipulados en los procedimientos aplicables, el Comité Local de Contratos deberá intervenir a efectos de efectuar las recomendaciones pertinentes. Los integrantes del Comité serán designados anualmente por el Directo/a del Proyecto y estará conformado por un Presidente, dos miembros y un secretario. El nombramiento de dos miembros suplentes es aconsejable para que asistan a las reuniones del Comité.



Consultores Contables: 



· Preparar la documentación necesaria para las contrataciones, supervisar los legajos personales de los Consultores y preparar la documentación correspondiente para las auditorias del Proyecto

· Tareas de gestión a fin de efectuar con éxito el traspaso de la estructura y recursos del Proyecto al estado nacional.
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		Anexo 6 - Plan de Adquisiciones



				Año 2020-2025

		N°		Documentos solicitud listos 
FECHA		   Descripción 				Rubro                                                                   (Bienes, servicios, obras)		Monto estimado Contrato (U$S)		Publicación / Notificación 

Bárbara Ochoa Di Masi: Bárbara Ochoa Di Masi:
licitacion LOCAL/INTERNA										Método de Adquisición																Evaluación						Revisión Comité Local de Contratos /Aprobación				Emisión Contrato

								Componente/s del proyecto asociado/s						Fecha		PNUD Web		UNGM		Diario Local		DEV. BUSINESS		Fecha Emisión 		Fecha Recep. Ofertas 		Duración (días)		Contratación Directa 		Acuerdo a Largo Plazo (LTA)		Solicitud de Cotización

Bárbara Ochoa Di Masi: Bárbara Ochoa Di Masi:
siempre 1 etapa		Solicitud de Propuestas

Bárbara Ochoa Di Masi: Bárbara Ochoa Di Masi:
2 etapas: evaluación técica + económica		

Bárbara Ochoa Di Masi: Bárbara Ochoa Di Masi:
licitacion LOCAL/INTERNA																								Licitación Pública Internacional		Una etapa		Dos etapas		Dos etapas con fórmula		Fecha Envío al Comité Local de Contratos 

Bárbara Ochoa Di Masi: Bárbara Ochoa Di Masi:
mayor a 50000 usd		Fecha aprobación Comité Local de Contratos		Fecha de emisión /firma		Orden de Compra		Consultor individual		Serv.Profes. 		Otros

		1		01/05/2020		Servicios Contractuales: Funcionalidad de Plataformas Informáticas. (monitoreo, laboratorios, PRTR)		Componente 1		Servicios		698,000		15 Apr 20		x				x		x		15 Apr 20		15 May 20		30								x								x		25 May 20		28 May 20		1 Jun 20						x

		2		01/08/2020		Bienes y Materiales: Elementos de Protección Personal para el fortalecimiento de las Capacidades Nacionales y Locales de Inspecciones. Insumos para la realización de ensayos de interlaboratorios para el fortalecimiento de las capacidades analíticas.		Componente 1		Bienes		57,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Aug 20		15 Aug 20		15						x						x						25 Aug 20		28 Aug 20		1 Sep 20		x

		3		01/03/2020		Compra de Equipos Informáticos		Componente Gestión de Proyecto		Bienes		13,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Mar 20		20 Mar 20		15						x						x						N/A		N/A		25 Mar 20		x

		4		01/08/2020		Capacitación y Talleres de Trabajo		Componente  1, 2, 3		Servicios		30,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Aug 20		20 Aug 20		20						x						x						N/A		N/A		1 Sep 20		x

		5		01/06/2020		Capacitación y Talleres de Trabajo para los planes de acción de género y participación de actores		Componente 4		Servicios		20,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Jun 20		20 Jun 20		20						x						x						N/A		N/A		1 Jul 20		x

		6		01/11/2020		Producción de Materiales Impresos y Audiovisuales		Componente 1, 2, 3 y 4		Bienes y Servicios		159,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Nov 20		15 Nov 20		15								x				x						25 Nov 20		28 Nov 20		1 Dec 20		x

		7		01/04/2020		Mobiliarios y Equipos		Componente Gestión de Proyecto		Bienes		13,250		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Apr 20		20 Apr 20		15						x						x						N/A		N/A		1 May 20		x

		8		01/05/2020		Servicios Contractuales: Desarrollo de Campañas de Comunicación (Género y Stakeholders).		Componente 4		Servicios		207,000		1 May 20		x				x		x		1 May 20		30 May 20		30								x				x						25 May 20		28 May 20		1 Jun 21						x

		9		01/06/2020		Viajes		Componente 1, 2 y 3		Servicios		16,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Jun 20		15 Jun 20		15						x						x						N/A		N/A		25 Jun 20		x

		10		01/05/2021		Servicios Contractuales: Exportación de PCB, Tratamiento de Pesticidas.		Componente 2 y 3		Servicios		4,868,500		1 May 21		x		x		x		x		1 May 21		30 May 21		30										x		x						25 May 21		28 May 21		1 Jun 21						x

		11		01/06/2021		Viajes		Componente 1, 2 y 3		Servicios		38,500		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Jun 21		15 Jun 21		15						x						x						N/A		N/A		25 Jun 21		x

		12		01/08/2021		Capacitación y Talleres de Trabajo		Componente  1, 2, 3		Servicios		63,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Aug 21		20 Aug 21		20						x						x						28 Aug 21		31 Aug 21		1 Sep 21		x

		13		01/06/2021		Capacitación y Talleres de Trabajo para los planes de acción de género y participación de actores		Componente 4		Servicios		38,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Jun 21		20 Jun 21		20						x						x						N/A		N/A		1 Jul 21		x

		14		01/06/2022		Viajes		Componente 1, 2 y 3		Servicios		38,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Jun 22		15 Jun 22		15						x						x						N/A		N/A		25 Jun 22		x

		15		01/08/2022		Capacitación y Talleres de Trabajo		Componente  1, 2, 3		Servicios		72,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Aug 22		20 Aug 22		20						x						x						28 Aug 22		31 Aug 22		1 Sep 22		x

		16		01/06/2022		Capacitación y Talleres de Trabajo para los planes de acción de género y participación de actores		Componente 4		Servicios		38,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Jun 22		20 Jun 22		20						x						x						N/A		N/A		1 Jul 22		x

		17		01/06/2023		Viajes		Componente 1, 2 y 3		Servicios		44,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Jun 23		15 Jun 23		15						x						x						N/A		N/A		25 Jun 23		x

		18		01/08/2023		Capacitación y Talleres de Trabajo		Componente  1, 2, 3		Servicios		75,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Aug 23		20 Aug 23		20						x						x						28 Aug 23		31 Aug 23		1 Sep 23		x

		19		01/06/2023		Capacitación y Talleres de Trabajo para los planes de acción de género y participación de actores		Componente 4		Servicios		38,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Aug 23		20 Aug 23		20						x						x						28 Aug 23		31 Aug 23		1 Sep 23		x

		20		01/06/2024		Viajes		Componente 1, 2 y 3		Servicios		36,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Jun 24		15 Jun 24		15						x						x						N/A		N/A		25 Jun 24		x

		21		01/08/2024		Capacitación y Talleres de Trabajo		Componente  1, 2, 3		Servicios		75,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Aug 24		20 Aug 24		20						x						x						28 Aug 24		31 Aug 24		1 Sep 24		x

		22		01/06/2024		Capacitación y Talleres de Trabajo para los planes de acción de género y participación de actores		Componente 4		Servicios		38,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Aug 24		20 Aug 24		20						x						x						28 Aug 24		31 Aug 24		1 Sep 24		x

		23		01/06/2025		Viajes		Componente 1, 2 y 3		Servicios		39,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Jun 25		15 Jun 25		15						x						x						N/A		N/A		25 Jun 25		x

		24		01/08/2025		Capacitación y Talleres de Trabajo		Componente  1, 2, 3		Servicios		76,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Aug 25		20 Aug 25		20						x						x						28 Aug 25		31 Aug 25		1 Sep 25		x

		25		01/06/2025		Capacitación y Talleres de Trabajo para los planes de acción de género y participación de actores		Componente 4		Servicios		38,000		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		10 Aug 25		20 Aug 25		20						x						x						28 Aug 25		31 Aug 25		1 Sep 25		x

		26		01/04/2020		Suministros para oficina		Componente Gestión de Proyecto		Bienes		13,500		N/A		N/A		N/A		N/A		N/A		7 Apr 20		20 Apr 20		15						x						x						N/A		N/A		1 May 20		x





Hoja2

		Los procesos de selección son los siguientes: • Compra local: hasta USD 4.999.- • Solicitud de Cotización: Desde USD 5000.- hasta USD 99.999.-

		Solicitud de Propuesta: Desde USD 100.000.- • Llamado a licitación: Desde USD 100.000.- - Abierta - Restringida - Local o Nacional

		Todo lo que es superior a USD 100.000 (sea LPI o SDP) debe ser publicado. Por lo tanto, deben completar la parte que dice Publicación/Notificación																								como min 30 dias desde publicacion hasta recepcion de ofertas

		Para la SDP (por ejemplo número 5 - Servicios Contractuales: Funcionalidad de Plataformas de REDNALAB,REDFEMA y PRTR.), sugiero la evaluación en dos etapas con fórmula. Esto es porque el resultado final se obtiene por una fórmula que pondera la parte técnica (70%) y la económica (30%). Esto podría permitir que una oferta algo más cara pero más sólida técnicamente, pueda llegar a ser seleccionada.

		Caso contrario, sin fórmula, primero se elige por lo técnico. Todas aquellas presentaciones que cumplieran con la parte técnica, se encontrarían en las mismas condiciones cuando se evalue la parte económica. 

		Entonces, sería seleccionada la más económica aunque hubiera alguna opción de mejor calidad técnica que fuera un poco más cara. (No sé su fui claro).

		Evaluar para todas las SDP que habría.

		Hay muchos procesos de capacitaciones y talleres, que al ponerlos tan agrupados, los totales suman más de USD 100.000 ... Eso correspondería a LPI o SDP, y no a SDC como marcan ustedes.








Anexo 7 - Marco de Monitoreo 


		 Producto/s

		Actividades/


Acciones

		Planificación

		Indicadores

		Metas anuales
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		1.Fortalecimiento institucional del Gobierno y otros actores relevantes para la gestión ambientalmente racional de sustancias peligrosas

		1.1 Fortalecimiento del marco legal nacional para la gestión de sustancias y productos químicos. 

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		1.1.1 Diseñar y/o fortalecer la implementación de 6 instrumentos legales para la mejora de la gestión de sustancias químicas peligrosas en todo su ciclo de vida. 


Desarrollar la reglamentación para la ley nacional para la de gestión de riesgos de sustancias químicas.

Cumplir con los compromisos asumidos en los acuerdos internacionales de químicos.
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		Número de políticas, regulaciones y/o estándares para el fortalecimiento del marco legal nacional para la gestión de sustancias y productos químicos.



		2020: 0


2021: 1

2022: 3

2023: 4

2024: 6

2025: 8



		

		1.1.2 Establecer mecanismo de Coordinación con el sector privado.
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		Nº de mecanismos con el sector privado desarrollados

		2020: 0


2021: 1


2022: 1


2023: 1


2024: 1


2025: 1



		

		1.2 Capacidad Nacional y local para el monitoreo y análisis de sustancias y productos químicos peligrosos. 

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		1.2.1 Desarrollar e implementar un plan de incremento de capacidades anlíticas. Capacitar a emplados/técnicos de laboratorios.
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		Diseño del plan y cantidad de personal/técnicos de laboratorios entrenados.

		2020: -

2021: Plan de capacidades diseñado.

2022: Plan diseñado y 15 técnicos entrenados (TE).

2023: Plan diseñado y 22 TE.

2024: Plan diseñado y 30 TE.

2025: Plan diseñado y 40 TE.



		

		1.2.2 Diseñar e implementar un programa de monitoreo de sustancias y productos químicos.
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		Diseño del plan de monitoreo y % de implementación de las actividades del plan.

		2020: -

2021: Plan diseñado.


2022: Plan diseñado y 30% de las actividades implementadas (AI).


2023: Plan diseñado y 50% AI.


2024: Plan diseñado y 80% AI.


2025: Plan diseñado y 100% AI.



		

		1.3.Fortalecimiento de las capacidades nacionales y locales para el cumplimiento de las regulaciones y Convenios relativos a Químicos y Desechos.

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		1.3.1 Desarrollar e implementar un programa de capacitación para promover el cumplimiento de las regulaciones y Convenios relativos a Químicos y Desechos.
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		Diseño del plan de capacitación y cantidad de personas entrenadas.

		2020: -

2021: Plan de capacitación diseñado. (PCD)

2022: PCD y 120 personas entrenadas (PE).

2023: PCD y 200 PE.

2024: PCD y 300 PE.

2025: PCD y 400 PE.



		2.Mejora en la gestión de COPs (excl.. PCBs), mercurio y otras sustancias peligrosas

		2.1 Estrategia Nacional para la Gestión de Sustancias y Productos Químicos Peligrosos para mejorar la gestión de COPs y mercurio. 

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		2.1.1 Desarrollar una estrategia nacional para la gestión de sustancias y productos químicos peligrosos. 

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		x

		Diseño de la estrategia nacional de gestión de químicos y % de implementación de las actividades de la estrategia.

		2020: -

2021: Estrategia Nacional diseñada (END)

2022: END y 30% impl.

2023: END y 50% impl.

2024: END y 70% impl.

2025: END y 100% implementada.



		

		2.1.2 Desarrollar/Actualizar los Planes Nacionales de Implementación del Convenio de Estocolmo y Minamata. Actualizar los inventarios de COPs, COPs no intencionales y mercurio. 
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		Planes de Implementación publicados/actualizados.

		2020: -

2021: -

2022: 1 NIP publicado/actualizados.


2023: 1 NIP publicado/actualizados.


2024: 2 NIP publicado/actualizados.

2025: 3 NIP publicado/actualizados.



		

		2.1.3 Desarrollar estudio de factibilidad técnica y económica para potenciales sustitutos de los nuevos COPs listados e industriales. 
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		Estudio de factibilidad técnica y económica realizado.

		2020: 0

2021: 0

2022: 0

2023: 1

2024: 1

 2025: 1



		

		2.1.4 Desarrollar una estrategia de identificación, gestión y remediación de sitios contaminados (COPs, Hg y otras sustancias peligrosas).
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		% de desarrollo de la Estrategia de identificación y remediación de sitios contaminados con COPs, Hg y otras sustancias peligrosas..

		2020: 0%

2021: 0%

2022: 25%

2023: 50%

2024: 75%

 2025: 100%



		

		2.2. Implementar Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes nacional (RETC/PRTR) 

		x
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		Sistema de PRTR/RETC desarrollado.


Proyecto Piloto implementado. 

		2020: -


2021: -


2022: Sistema de PRTR/RETC diseñado. 


2023: Sistema de PRTR/RETC diseñado. 


2024: Sistema de PRTR/RETC diseñado. Proyecto Piloto Implementado


2025: Sistema de PRTR/RETC diseñado. Proyecto Piloto Implementado.



		

		2.3. Proyectos Pilotos para la disposición de MT de mercurio y pesticidas (COPs/PAPs)

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		2.3.1. Implementar un Proyecto piloto para la gestión y disposición de 350 MT de mercurio del sector minero.
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		MT de mercurio del sector minero eliminadas de manera ambientalmente adecuada.

		2020: -


2021: 50 MT


2022: 150 MT


2023: 200 MT


2024: 250 MT


2025: 350 MT



		

		2.3.2 Implementar un Proyecto piloto para la disposición de residuos que contienen mercurio (20MT)
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		MT de  residuos con mercurio eliminadas de manera ambientalmente adecuada.

		2020: -


2021: -


2022: -


2023: 5MT 


2024: 10 MT


2025: 20 MT



		

		2.3.3. Implementar un Proyecto piloto para la gestión y disposición de pesticidas (COPs y PAPs) (100 MT).
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		MT de pesticidas obsoletos eliminados de manera ambientalmente adecuada.

		2020: -


2021: -


2022: 30 MT


2023: 50 MT


2024: 80 MT


2025: 100 MT



		

		2.3.4. Implementar un proyecto piloto para la gestión y disposición de envases fitosanitarios. 
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		 % Implementación    del proyecto.

		2020: -


2021: 10%


2022: 30%


2023: 50%


2024: 80%


2025: 100 %



		3.Gestión y disposición ambientalmente racional de PCBs.

		3.1. Mejorar las capacidades para la evaluación, monitoreo y prepración para la disposición de las existencias de PCBs remanentes en el país. 
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		 Grado de Avance:


 1 – Inventarios Actualizados.


2 – Evaluación de capacidades de disposición.


3 – Estudio de factibilidad y esquema financiero completo. 


4 - Estrategia Nacional de Gestión y Disposición de PCBs actualizada.  




		2020: 1


2021: 1


2022: 2


2023: 2


2024: 3


2025: 4



		

		3.2.Minimización de la contaminación cruzada de PCB a través del fortalecimiento de la capacidad de los talleres de reparación/mantenimiento 

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		3.2.1 Desarrollar e implementar un plan de capacitación para talleres de reparación/mantenimiento.
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		Cantidad de  personas de talleres de mantenimiento entrenadas.

		2020: -


2021: -


2022: -

2023: 20 personas

2024: 50 personas

2025: 100 personas



		

		3.2.2 Desarrollar y publicar una guía de buenas prácticas para la gestión de residuos peligrosos en talleres de mantenimiento eléctrico. 
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		Cantidad de guías publicadas.

		2020: -


2021: -


2022: 1 guía.


2023: 1 guía.


2024: 1 guía.


2025: 1 guía.



		

		3.3 5,000 MT of PCBs eliminadas.

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		3.3.1 Descontaminar y/o exportar las existencias de PCBs nacionales. 
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		MT de PCBs eliminadas.

		2020: -


2021: 500 MT


2022: 2000 MT


2023: 2700 MT


2024: 3500 MT


2025: 5000 MT



		4.Crear consciencia en la gestión ambientalmente racional de sustancias peligrosas

		4.1. Crear consciencia en la gestión ambientalmente racional de sustancias y productos químicos peligrosos. 
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		Número de personas involucradas/participantes en las actividades del Plan de Acción de Género y las actividades de la Estrategia de comunicación por las que se ha creado consciencia sobre la gestión de sustancias y productos químicos.

		2020: 100 personas involucradas (60 M, 40 H)


2021: 700 personas involucradas (400 M, 300 H)


2022: 1500 personas involucradas (850 M; 650 H)


2023: 2500 personas involucradas (1400 M; 1100 H)


2024: 3500 personas involucradas (2100 Ms; 1400 H)


2025: 4800 personas involucradas (2600 M; 2200 H)






		

		4.2. Aplicación de los estándares de M&E de GEF/PNUD y procesos de gestión asociados en respuesta a las necesidades y las evaluaciones de medio término. 
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		 % de estándares de M&E de GEF/PNUD aplicados.

		2020: 100%

2021: 100%


2022: 100%


2023: 100%


2024: 100%


2025: 100%
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Anexo 8 - Hoja de Datos Básicos

		Proyecto: ARG20G27 Gestión ambientalmente racional de contaminantes orgánicos persistentes, mercurio y otras sustancias peligrosas en Argentina.

Fecha de inicio: 01/01/2020

Fecha de finalización: 01/01/2026

Asociado en la Implementación: Ministerio de Ambiente y Desarrollo Sostenible.





		Director del Proyecto: Sr. Juan Cabandié

Cargo: Ministro de Ambiente y Desarrollo Sostenible

Domicilio: San Martín 451, C.A.B.A. (C1004AAI), Argentina

Teléfonos: +54 11 4348-8298

Fax: -

Correo electrónico: jcabandie@ambiente.gob.ar





		Director Alterno del Proyecto: Dr. Lautaro Eduardo Erratchu

Cargo: Subsecretario de Coordinación Administrativa

Domicilio: San Martín 451, C.A.B.A. (C1004AAI), Argentina

Teléfonos: +54 11 4348-8344

Fax: -

Correo electrónico: lerratchu@ambiente.gob.ar





		Coordinadora del Proyecto: Mg. Bárbara Ochoa Di Masi

Domicilio: Tucumán 664, 2do piso, C.A.B.A. (C1004AAI), Argentina

Teléfonos: (+5411) 5235-0734

Fax: -

Correo electrónico: bochoadimasi@ambiente.gob.ar





		Presupuesto Total: U$ 8.930.250

Fuentes de Financiamiento: GEF/FMAM (Fondo para el Medio Ambiente Mundial)








                                                                                                     __________________________


          
___________________



       Firma del Director/a 
 


             Fecha



Anexo 9 - Procedimientos de cierre

Para el cierre del Proyecto quedan bajo responsabilidad del Director/a y, en caso de delegación del Coordinador/a, las siguientes acciones:


a) Se elaborará un Informe Final. Se presentará a la Junta del Proyecto 60 días antes de la fecha de finalización del Proyecto.


b) Se efectuará la rendición de caja chica, depositando el saldo remanente en la cuenta bancaria del Proyecto.


c) Se procederá a liberar los pagos pendientes.


d) Se procederá al cierre de las cuentas bancarias que el proyecto tenga habilitadas a su nombre, reintegrando al PNUD el saldo remanente en concepto de anticipos de fondos.


e) Se presentará el informe financiero (FACE) correspondiente a la rendición del último trimestre de ejecución del Proyecto.


f) Se presentará constancia de la transferencia de los bienes adquiridos con los fondos del Proyecto.


g) Se presentará un detalle de las situaciones litigiosas o reclamos pendientes.


h) Se solicitará una auditoría en caso de ser necesario (según monto ejecutado en el año y/o no haber tenido al menos una auditoría). Asimismo deberá comunicar qué funcionario será responsable de recibir a los auditores.


i) Se informará el destino del saldo remanente del Proyecto.


j) Se presentará una Revisión Final. 


k) Se presentará la designación del responsable del Gobierno para la custodia de los archivos del proyecto. 


l) Se presentará un Acta de entrega de los archivos y registros del Proyecto y el detalle de los mismos. 


m) Se presentará un Acta de entrega del Coordinador/a al Director/a Nacional en la que quede constancia del cumplimiento de las acciones de cierre.
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